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FÖRSTA KAPITLET. 


I Grafven. 


Da dofva likringningen efter markis St. Simon ha- 


de nyss tystnat. Själamessans sista toner hade för- 
klingat under den gamla normandiska kyrkans gråna- 
nade hvalf; de heliga, månggreniga ljusen voro släck- 
ta. Processionen hade återvändt till det närbelägna 
slottet; kyrkan var stängd; inom den kämpade nu 
återstoden af de yppiga vällukter, hvarmed det kathol- 
ska bruket uppfyller templen, emot de ur grafvarna 
under golfvet uppstigande fuktiga och unkna ångor, 
hvilka till slut ändå alltid vinna segern. Utanför su- 
sade höstvinden i kyrkogårdens jättelika popplar. Mar-- 
kisens lik var nedburet i den djupa familjegrafven 
under altaret, koppardörren var igenläst dernere i 
hvalfvet, men den stora stenen uppe på kyrkogolfvet 
hade ännu icke blifvit pålagd, utan lemnade den svar- 
ta ingången öppen. Det led till midnatt. 

Ett enda ljus brann på altaret och kastade en 
matt belysning öfver de gamla, dammiga fanor och 
brokiga vapensköldar som. prydde choret. Det var 
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med St. Simon befryndade ätters vapen, det var fa- 
nor, som tappra hädangågne af deras slägt eröfrat i 
främmande länder. 

Intet folk har eröfrat så många fientliga fa- 
nor som Frankrikes. 

Den sista ättlingen af familjen St. Simon var 
nyss jordad, och hans urgamla vapensköld krossad. 
Spilrorna deraf lågo nu nederom altarringen. De, som 
fört detta sköldemärke, hade fordom byggt denna ring, 
altaret och sjelfva kyrkan. Under altaret voro de 
alla jordade. 

Dernere i grafven är det natt, en natt som al- 
drig afbrutits af något dagsljus, endast med långa 
mellanrum af begrafningsfacklor. Annu råder tystna- 
den der. 

Snart börjar dock en sakta rörelse förspörjas i 
den nyss jordfästes kista. Likmaskarna häpna och 
frukta för sitt byte.' Trösten er, j maskar, som haf- 
va lifvet till köksmästare, och döden till taffelmästare. 
J furstar i djupet, för hvilkas läckra munnar ville- 
brådet menniskan födes i många år och slutligen drif- 
ves och slagtas af edra talrika jägare, sjukdomarna; 
trösten er, j skolen ej gå miste om er måltid. 

Kopparkistans lock öppnas sakta inifrån, gni- 
stor lysa, en låga tändes, den nyss döde sitter upp- 
rätt i kistan med ett brinnande ljus i handen. 

Markis St. Simon var således icke död. 

Han såg sig omkring med en belåten min och 
sade, vid åsynen af de många halfmultnade likki- 
storna: 


— Hvarföre skall jag känna någon fruktan här? 
J ären ju alla mina ädla fränder och förfäder. Der 
ligger ju du, min oförgätliga maka, min ungdoms- 
brud, som var så skön och god, att himmelen blef 
min rival och tog dig ifrån mig! Jag känner igen 
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detta hvita siden, som först var din brudskrud, när 
du blef min, och sedan andra gången, när du blef 
himmelens. Din drägt är full af fläckar, det är dö- 
dens -afundsamhet att du gick genom lifvet utan fläck. 
Bredvid dig hvilar vår första, vår enda kärlekspant; 
din ande vinkade till sig hans ande, och den unga 
engeln lydde engelinnans vink. <Stoftet af eder har 
förenat sig, derföre hafva ock deroppe edra själar 
sammansmält. 

Markisen steg upp ganska ledigt ur sin kop- 
parsäng. Han var klädd i högsta gala, i stora hof- 
drägten under konungatiden; ibland grafvens spilror 
lyste siden och spetsar, doftade muskus, dammade 
puder. 

— Här är jag säker, fortsatte han, för dina för- 
följelser, mäktige konung Ludvig; så troget försvaras 
Du icke af dina hyrda Schweitsare, som jag skyddas 
af mina nya tjenare, vidskepelsen och fasan. 

Markisen framtog undan hufvudgärden ett glän- 
sande skrin af ebenträd, inlagdt med silfver och perle- 
mor. Han tryckte vaxljuset fast emot ett hörn på 
kopparkistan, öppnade skrinet försigtigt, med en liten 
nyckel, som han framtog ur den guldbroderade vä- 
stens rymliga ficka. Han undersökte skrinet med nå- 
gon oro. Men hans blick klarnade snart. 

— Min ädle Gustave har troget hållit ord, han 
har ingenting förskingrat, allt är i ordning; vexlarne 
på Hamburg, passet för språkmästaren Fransisque, och 
framför allt mina juveler. 


— Förträffliga dårskap hos menniskorna, att vär- 
dera en liten hög med juveler, som kunna omfattas 
med händerna, lika mycket som vidsträckta gods, med 
susande skogar och bärande åkrar och betornade slott. 
För denna enda diamant, denna stelnade tår, som kan- 
hända någon bergande gråtit af afund öfver menni- 
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skornas sällhet, kan jag köpa mig ett herregods; för 
denna skiftande lilla sten, som kanhända fallit ned 
från regnbågen, kan jag kanske få mig en grefve- 
titel deroppe i det kalla landet, der man är van att 
emottaga fransyska rikedomar; för denna rubin kan 
jag vinna ett skönt hjerta — men ack! jag behöfver 
ju icke något annat, än det som förut klappade för 
mig deroppe i de blåa sjöarnas, de silfverskummande 
flodernas land. Ålskade Maria! du skall snart sluta 
din trogna Fransisque i dina armar, och då aldrig ana, 
att den blygsamma språkmästaren, som vann ditt bjer- 
ta, fordom helsades som markis St. Simon. Markisen 
är begrafven, och vapenskölden ligger krossad der- 
oppe vid altarfoten, men jag, ditt lif och din sköld, 
lefver här midt i förgängelsen. Men han dröjer, min 
ädle Gustave, det måste snart vara midnatt, och kust- 
fararne vänta. Dock hvarför oroa mig, han kom- 
mer säkert, en ädling kan icke bryta sitt löfte, — 
och dessutom, om han kunnat vara så nedrig att öf- 
vergifva sin vän här att dö,” så hade han icke enligt 
min anordning lemnat detta dyrbara skrin här. Men 
han dröjer ändå bra länge; deroppe äro ju inga sör- 
jande slägtingar, som kunna uppehålla honom med 
sina tårar; — mina närmaste äro redan här, och de 
fjermare hafva ej hörts af; ty jag är ansedd som 
ruinerad, emedan den ena egendomen efter den an- 
dra blifvit såld, utom det lilla majoratet — sjelfva 
det stora arfvet är i detta skrin, och derom hafva de 
der fattiga Compagnards i Poitou ej ens en aning, — 
de anse hefmannen vara som en gammal spegelram, 
hvars förgyllning är afnött. — Morbleu! hvad bryr 
sig. också den om något så fattigt som guld, hvilken 
har ett par marker juveler! Lägg i den ena vigtskå- 
len ett helt grefskap, ja sjelfva grefvekronan, och på 
köpet grefvens ära och salighet — de väga upp allt- 
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sammans, fortare än en blybit väger upp fjädern ur 
en tättingsvinge. — Men hvilka galna föreställningar 
vexa upp i mir hjerna, eller gro de hånande orden 
på mina läppar af grafvens fuktiga ånga — min vän, 
Gustave är ju en grefve — skulle han? — omöjligt! 
Han är så ädel och bhögsinnad, som en apostel, — 
han är icke Fransos; han tillhör detta folk, som al- 
drig förstått att värdera penningar, och som är lika 
fattigt på guld, som rikt på ära. 

— Ha, min goda tanka har rätt, — jag hör han 
kommer — nyckeln sättes i grafvens dörr, detär han.” 

Den rostiga jerndörren till familjegrafven öpp- 
nades verkligen; en högvext manligt skön gestalt in- 
trödde med en lysande lykta i handen. 

— Välkommen, min Gustave, jag har aldrig emot- 
tagit någon gäst så gerna deroppe på mitt stamgods, 
som dig, befrielsens engel, i denna graf.” 

Gustave smålog. 

— Men du har dröjt bra länge! fortfor markisen, 
jag har svettats af fruktan att du ej skulle komma, 
att någonting skulle hända dig. ; 

— Men nu är jag här; likväl vill jag icke dröja 
här länge. Här äro mera passande kläder, än den 
der lysande statsdrägten ; haf den godheten och gör 
din toilett snart, min kära ”Fransisque”, ty sanner- 
ligen jag länge kan fördraga odeuren af dina hög- 
välborna anor, i deras nuvarande skick. 

Gustave lemnade markisen en ressäck, hvarur 
denne tog de nämnde kläderna och började förvandla 
sin yttre menniska. 

— Nåväl! — sade markisen, spelade jag icke 
död alldeles förträffligt? 

— Det synes att du varit en flitig åskådare 
på Theatre Francais; jag fruktade likväl mest för 
dig, under det den gode landtpresten höll likpredikan 
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öfver dig; jag trodde, du skulle kikna af skratt vid 
de många låforden öfver din gudsfruktan, din dygd, 
ditt hjeltemod” 

— Hvad? vågar du sätta mitt mod i fråga! 
inföll markisen stött, — med min gudsfruktan, min 
dygd får du skämta, men icke med mitt mod. 

— WVisst icke, men  låftalet deröfver föreföll 
mig ganska roligt. 

— Ar allting färdigt för vår resa. Man måtte 
väl icke kunna misstänka någonting? 

— Allting är färdigt, — och ingen misstanke 
har uppstått; du kom ju hem dödssjuk öfver konun- 
gens onåd, hvem skulle ej bli sjuk, när ett lettre de 
cachet hotar med fängelse för lifstid, kanske med en 
hastig död — du dog efter ett par dagar — det är 
naturligt att dö, grafven anses som ett säkrare fån- 
gelse än sjelfva den kungliga bastiljen i Paris. 

— Ingenting har hörts af från Paris? 

— ÅAhjo — man glömmer icke der sina ovän- 
ner så lätt; tre ryttare af den väl beridna maréchaus- 
sén anlände för en half timma sedan med arresterings- 
ordres, men de återvände i ögonblicket, sedan de fått 
kyrkoherdens och mairens intyg om din död! 

— Förträffligt — nu skall man tala väl om mig i 
Paris, konungen skall kanhända ångra sig och säga 
att jag var en god gosse. Fichtre! hvad det är ro- 
ligt att vara död, och ändå lefva! 

— Ja visst, deri ligger ju hela nöjet af att 
vara salig. 

— Nu är jag färdig. Låtom oss gå. 

De gingo ut ur grafven, markisen läste till dör- 
ren, och stoppade hos sig nyckelen. 

— De voro redan uppgångna i kyrkan, då mar- 
kisen stannade tvärt. 

— Morbleu — sade han — jag begriper icke 
huru jag kan vara så glömsk; min ring, som jag all- 
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tid bär, och som jag fått af min vän, Orleans, — 
han bär maken — den klämde mig så hårdt, medan 
jag låg i kistan, att jag tog af den och stoppade den 
i fickan — jag måste ha den, och så bör jag lägga 
in kläderna i kistan, och pålägga locket; händelsen 
kunde göra att man : besökte grafchoret — är locket 
pålagdt märker man ingenting, annars kunde man sö- 
ka mig der. De statshemligheter jag känner, gör mig 
värd att efterspanas dit jag far, — konungarne haf- 
va långa armar — jag måste återvända till graf- 
ven och lägga på locket. Håll emellertid i mitt 
skrin, kära Gustave, och låna mig din lykta. 

Markisen skyndade tillbaka till familjegrafven. 
Gustave följde honom några steg utför trappan, gick 
till och med ända ned, men stannade utanföre dörren. 
Medan markisen sökte i den aflagda västfickan efter 
ringen, sammanplockade den lysande drägt, i hvilken 
han varit klädd som lik, och kastade den i kistan, 
upprann en förfärlig tanke i Gustaves bröst. 

-- Jag är yngre broder till en gränslöst rik 
fideikommissarie, jog är fattig och lefver på hans nåd 
— här har jag i detta skrin en furstlig förmögenhet 
— denne man är dömd till döden -— jag behöfver 
blott stänga till denna dörr, och han är begrafven. 
Fort! 

Och handlingen följde tanken blixtsnabbt. 

— Förrädare — dundrade markisen derinne. 
Men Gustave flydde, som för ett spöke, uppföre trap- 
porna, förföljd af det buller, som markisen gjorde, i 
det han med händer och fötter sparkade och slog på 
den tillästa grafdörren. 


— Så fort Gustave kom upp i kyrkan, nedsatte 
han det dyrbara skrinet på golfvet, och grafnyckeln 
stoppade han tanklöst i sin ficka. Derefter ansträng- 
de han alla sina krafter, tiodubblade af sjelfhbevarings- 
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lust, samt försökte att lägga grafstenen på sin plats 
öfver nedgången till trappan. 

Efter flera fruktlösa försök, under det han öm- 
som hörde förbannelser, ömsom böner uppstiga ur 
djupet, lyckades han slutligen. Stenen föll ned på 
sin bestämda plats, med ett dunder, som genljudade 
i den gamla kyrkan. 

Markisen var för andra gången begrafven, och 
för alltid. 

Gustave flydde, flämtande af fasa och drypande 
af svett och blod, — han hade sårat sig på stenen. 

Det dyrbara skrinet hade han med sig. 

När och hvar hände depna hemska tilldragelse? 
frågar läsaren säkert. 

På sjuttiotalet, i det förra århundradet, på ve- 
stra kusten af Normandie, några mil från staden Cou- 
tances. 


ANDRA KAPITLET. 
I Badet. 


Tis år sednare, det är i Juli 1794, scenen 


är i Sverige, i det sköna Södermanland. Jag vill 
icke säga det rätta namnet på godset; det må heta 
Segervik, ty det ligger vid en vik åt Saltsjön, dit 
fordom segrande vikingar med sina lådjor, belastade 
af byte, jublande återvände. 

De som byggt det gamla slottet skola hafva ta- 
git guldet till kostnaden från plundrade fransyska 
kloster, säges det. 

Det gamla slottet hade pu utssende af att vara 
vytt, och inom dess väggar lyste all sjuttonhundrade- 
talets högaristokratiska prakt. 

Men vi föra ännu icke läsaren inom sjelfva slot- 
tet, vi bedja honom följa oss genom den af majestä- 
tiska kastanier och lindar prunkande fria parken, som 
vidtager, der den välordnade fransyska trädgården ”i 
bunden stil” slutar, -— följa oss vidare en slingrande 
strandväg, på hvars ena sida det mossbeklädda berget 
lyser fram här och der emellan de skuggande trä- 
dens toppar, medan närmast vägen kronorna nästan 
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hvälfva sig till ett tak öfver vandraren, under det på 
den andra sidan den lugna vikens yta speglar i sitt 
djupa glas den höga strandvägen ”) och de frodiga 
alarna. Vägen leder in uti en liten, mot solen öp- 
pen dal, som sköljes af en mindre vik, än den stora 
utanföre. 

Längst in i dalen står en hvitskimrande bygg- 
nad i halfindisk stil; man tvekar, vid första anblicken, 
om det är ett orangeri eller ett badhus; ty den mängd" 
af palmer, fikonträd och bredbladiga tropiska växter, 
som sola sig utanför de storfönstriga flyglarne, an- 
tyda det förra, medan centern, en öfver vattnet fram- 
skjutande halfrundel med blinda väggar tyckes vara 
ett bad för sköna väsenden, som dölja sig. 

Det är så äfven. 

Längre får ingen gå, än till den mörkröda por- 
ten af akajouträd på gafveln, der det glänsande mes- 
singslåset, i form af ett lejonhufvud, grinande visar 
hvarje nyfiken tillbaka. 

Ett präktigare bad, än den unga fröken Blendas, 
fanns åtminstone icke på den tiden i Sverige, men 
ej beller någon skönare femtonårig flieka än hon. 

Låtom oss våga kasta en förstulen blick inom 
den våta helgedomen. 

Väggarne äro af blåhvit marmor; i palmform 
huggna pelare, af grönaktig sten, uppbära den indiska 
kupolen, som genom ofärgade glas insläpper en rik 
dager. Rundt ikring väggarna stå lefvande palmer 
samt en mängd tropiska vattenvexter, så anbragta, att 
de synas uppspira ur den konstgjorda stranden, be- 
täckt med' den hvitaste perlsand, hvilken här och der 
är prydd med brokiga indiska conchylier, och på ett 
och annat ställe tyckes en skölpadda nyss ha smugit 


>) Elvmus arenarius, L. 
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sig opp ur det lugna vaitnet, som är det sällsamma 
rummets golf eller matta, om man så vill, ty genom 
det klara elementet ser man en fin och mjuk sand- 
grund som, utom några få spår efter ganska små 
fötter, är alldeles jemn. 


En trappa af några få breda steg, belagd med. 
en österländsk tapet, hvars långa fransar doppa sina 
spetsar i det lugna vattnet, leder opp till en dörr 
med rika draperier af orangegult siden; två tigrar 
med brokigt skinn och glänsande ögon bevaka in- 
gången. Men de ligga orörliga, dessa tigrar, och 
skola alltid göra det, ty ingen fara kan någonsin 
hota dem, som de skola bevaka. 


Utanföre är den mest qväfvande hetta, solen 
står högt på himmelen, och ingen fågel mäktar lyfta 
en vinge, än mindre slå en drill i det strålgnistrande 
gvalmet. 


Derinne är så svalt i marmorns skygd, ofvan- 
om det beskuggade vattnet, och denna svalka är tilli- 
ka en enda stor vällukt, utandad ifrån de många 
vexternas rika kalkar och kanhända förstärkt af det 
fördolda rummets parfumer. 

Är det väl den ur böljan nyss uppstigna skön- 
hetens gudinna, som sitter på det nedersta trappste- 
get till halfs i vattnet och leker sjelfsvåldigt med de 
snöhvitaste fötter i det lugna vattnet, liksom för att 
reta det? Men det retas icke, det spritter af vållu- 
stiga porlor, då det smeker den ljuft formade vadan 
och sänder en och annan yr droppe att stänkande 
kyssa den unga gudomlighetens tusende behag. 

Hon är blond, den unga Blenda — ty det är hon, 
blond såsom den hvita liljan och som solen, som lå- 
nat henne sina lockar och tyckes i denna stund öka 
sitt rika lån med de strålar, hon sänder från kupolen. 
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Ett yppigt, halfgenomskinligt indiskt silkesfior 
ligger i omedvetna draperier kring hennes täcka lem- 
mar, hvitare än en timmas gammal blomma af Calla 
ethiopica som, liksom till jemförelse, och sig till 
mehn, står alldeles bredvid den badande flickan. Men 
floret är vått, det döljer ingen enda form. Och klara 
-vattendroppar perla utföre från barmen tillbaka i dju- 
pet, för att för lyssnande najader berätta om de un- 
derbara behag, hvilka de fuktat. 

Blenda lutar sig sjelfsvåldigt tillbaka och sträc- 
ker de böjliga armarna bakåt, för att på detta ovan- 
liga sätt omfamna den flicka, som, några år äldre 
än hon, sitter något högre och flätar kring hennes 
lockar en krans af rosenknoppar och nyss öppnade roser. 

Denna är en mörk flicka; hennes lockar äro 
svartare än det glättade ebenträdets, och ändå gnistrar 
det af dunkel purpurglans. De stora kolsvarta ögo- 
nen blicka med vemod nedåt emot Blendas höjda in- 
diskt himmelsblå. De likna, med sin djupa svärta, 
det ogenomträngliga mörkret, som tanken endast kän- 
ner ofvanom vår luftkrets. Men det är just i denna 
svarta himmel, som solen bor och hvarifrån hon sän- 
der sin glans ända ned till vår blåa himmel. 

Den mörka flickans anletsdrag, den varma hvit- 
heten deröfver, yppigheten deri, den idealiska profi- 
Jen, den djupa purpurn på läpparna påminner mer än 
allt annat i detta badrum om den herrliga orienten. 
Första anblicken säger genast att hon tillhör det rikt 
begåfvade, förr så grymt förtryckta, än så bittert af- 
undade folk, som fordom hette Guds folk och nu stun- 
dom kallats guldets. 

Hon heter Rachel, den unga judinnan, liksom 
herdefursten Jakobs mest älskade gemål. 

Afven hon har ej andra kläder, än den ursprung- 
liga skönhetens, samt ett draperi &f gult siden kring 
medjan. 


A 
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— Är du nöjd, söta Blenda? frågade Rachel, 
när kransen var färdig, och räckte Blenda en liter 
handspegel, som denna tillfrågade blott en half sekund. 

— Jag är nöjd med allt hvad du gör? 

— Derföre att jag gör det? 

— Ja och derföre att allt är så fullkomligt 
som 'du sjelf. | 

— Lilla berömmerska , än hurudan är du? 

— Icke så god som du, svarade Blenda, vände 
sig om, höjde sig något och omfamnade leende sin 
allvarligare väninna. Hvad jag har att tacka dig för 
mycket! 

— Jag kan icke gifva dig något mera än min 
kärlek. 

— Och du har nu gifvit mig detta tjusande troll- 
palats, skönt som din fantasi. 

— Ack, min Blenda, det är så litet, emot hvad 
vi ville gifva och göra för dig. Jag ville göra dig 
så fullkomligt lycklig, som det är möjligt på denna 
jorden. 

— Nu, söta Rachel, nu är jag femton år fyllda; 
nu måste du upptylla ditt löfte och berätta mig, 
hvarföre jag allt ifrån min barndom fått röna så myc- 
ken godhet af din far, och så mycken kärlek af dig, 
långt innan jag förstod att värdera den. Jag kan 
icke minnas någon dag, allt sedan min spädaste barn- 
dom, som jag icke mött dina ljufva blickar; du var 
det som lärde mig att gå, att le, att tala, att älska, 
att kyssa — och nu vet jag icke någon som jag 
hellre vill gå med, Ile mot, tala med, älska och kyssa 
som dig. Du är endast tio år äldre än jag, och än- 
då har du varit och är som den ömmaste moder för 
mig; jag vet icke någon annan moder. Och din go- 
de fader — han har för mig varit en bättre far, 
än min egen stränge fader. 
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— Säg icke så, tänk ej ens så, söta Blenda, 
det är ogudaktigt; Gud har befallt att vi skole fram- 
för allt älska fader och moder. 

— Du har alltid så sagt, och medan jag som 
barn var hos eder i det vackra England lärde du 
mig att älska, som ett högre väsende, denna frånvaran- 
de fader, som jag då aldrig sctt; jag föreställde mig 
honom som en leende cherub, — och när jag ändt- 
ligen fick se honom första gången — var han så 
mörk och kall, som en gammal stenbild på en rid- 
dares graf. 

— Inom denna dystra yta gömmer sig det 
ädlaste hjerta, detta hafva vi erfarit. 

— Så säger du och din gode gamle fader, 
som. jag hellre ville hafva till far än min egen; men 
andra säga tvärtom; 

— Hvem skulle hafva vågat till dottren säga 
en smädelse om hennes far? frågade Rachel med en 
brinnande blick, som antydde att hon var färdig att 
bittert hämnas ett sådant nidingsdåd. 

— Iogen, stränga Rachel, svarade Blenda sme- 
kande, har sagt åt mig sådant. Nej, jag försä- 
krar det; men lilla Blenda har varit van som barn 
att springa öfver allt i den gamle Sir Aaron Monte- 
fiores hus, och derföre, när hon kom hit, gjorde hon 
så med, och lyssnade till ett och annat hvad tjenste- 
folk och underhafvande sade sinsemellan. Hon hörde 
dem ofta hviska, ”att en sådan elaking kan ha en 
sådan liten beskedlig engel till dotter,” — de kalla- 
de mig verkligen engel, söta Rachel. Du sade tvärt- 
om, när jag var bra elak, att en flicka, som har en 
sådan engel till far, skall vara en sådan stygga! 

— Der hemma i Aarons hus finnas blott trogna 
och kärleksfulla tjenare; men här äro de elaka och 
otacksamma. 
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— Men du har ju' sjelf lårt mig att som hns- 
bonden är, så äro tjenarne; derföre äro edra tjenare 
så vänliga och flitiga, medan våra äro så elaka och 
lata. ; 

— Ingen regel utan undantag, min älskade; var 
du öfvertygad att din far är outsägligt god, i syn- 
nerhet emot dig, som han älskar högre än allt an- 
nat i verlden. Har du att klaga öfver någon ting? 
Har du icke, alltsedan du såg dagen, oupphörligen om- 
gifvits af den ömmaste omsorg och njutit allt det 
-goda, lifvet kan bjuda? 

— Ja, det är sannt, de tusentals sinnrika leksa- 
ker från alla verldens delar, de chinesiska dockorna, 
de amerikanska fåglarne, alla dyrbara tyger och läc- 
kerheter, som din fader och du gåfvo mig, sades all- 
tid komma ifrån min egen far, och att jag icke be- 
höfde tacka er, endast honom och Gud, men nu vet 
jag ju af min faders egen mun, att han gifvit intet, 
men J allt; att Sir Aaron och du uppfostrat mig af 
idel kärlek, och att jag derföre borde vara tacksam 
emot er och lyda alla dina råd. 

— Du ser deruti ett vackert bevis på din fa- 
ders ädelhet. j 

— Men det är icke sanning; med ord är lätt 
och ringa att vara ädel, har du sagt; svårare och 
ädlare är att vara god i handling och genom uppoffring. 

— Just detta har din fader varit emot oss: 
hör nu hvad du vill veta. För tjugufyra år sedan, 
således redan nio år innan du blef född, och då jag 
endast var ett år gammal, bodde mina föräldrar I 
i Frankrike; min far invecklades i en vidtutseende 
process, och var i fara att tillsätta hela sin förmö- 
genhet. Hans heder till och med stod på spel, ty om 
han förlorat processen, skulle ban ofelbart blifvit 
bankrutt med så stora affärer, hvari han redan då 
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rörde sig. Det var ingen utsigt för min far att vin- 
na sin rättvisa sak, ty han hade till motpart en af 
konungens högsta embetsmän; min far hade redan 
öfvergifvit allt hopp och ämnade fly med min moder 
och mig till ett annat land och börja på nytt, en olika 
strid emot fattigdomen. <Händelsevis kom en ädel 
svensk herre till honom ati lyfta en penningesumma. 
Svensken var ung, vänlig och ingaf förtroende, isyn- 
nerhet som han hade rekommendationsbref från en 
jude i Stockholm. Han nedlät sig att umgås med 
oss, den högborne grefven, och syntes fatta tillgif- 
venhet för vår familj. Min far anförtrodde den ädle 
grefven sin vidlyftiga process och sina farhågor. Gref- 
ven lyssnade småleende och svarade, när min far slu- 
tat: "ingenting annat — min bäste Aaron; den småsaken 
skola vi nog hjelpa.” Och han höll ord, den ojem- 
förlige unge mannen, genom sina förhållanden till 
bofvet väckte han konungeus uppmärksamhet på min 


fars sak. Min far vann — hans förmögenhet bevara- 
des — hans kredit tiodubblades — och detta allt var 
den unge grefvens verk — grefven var din far, go- 
da Blenda. 


Rachel berättade icke hvarföre grefven så ni- 
liskt bistått Aaron Montefiore, ej heller genom hvad 
medel det blef bonom möjligt, ty Rachel visste in- 
gendera delen. Orsaken till den ädle grefvens del- 
tagande var att Aarons maka var en skönhet af för- 
sta rangen, hvars gunst grefven fastän förgäfves ef- 
tersträfvade; den makt åter, hvarigenom han gagnade, 
låg uti hans sköna gestalt och den ursinniga kärlek 
hvilken denna upptändt hos konungens för tillfället 
inflytelserikaste qvinliga gunstling. 

— Du ser deraf, goda Blenda, att allt det vi 
kunde gifva och göra för dig endast var en ringa 
räntebetalning, som vi borde afbörda oss för den sto- 
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ra kapitalskuid vi hade till din far. Allt skedde för 
din fars skull! 

— Och inte för min skull! utropade Blenda, 
förtrytsamt, samt kastade i ett ögonblickligt anfall 
af harm sin krans, som Rachel bundit, långt ifrån 
sig, — och jag som trodde att jag också var någon- 
ting värd! fortfor hon, och brast ut i en häftig gråt. 

Men Rachel tog henne luguat i sina armar, såg 
på henne med sina stora glänsande ögon och sade: 
hur kan en sådan engel till far ha en sådan liten 
elak stygga till dotter? 

— Jag är elak, för min far är elak! 

— Tror du, Blenda, att jag då skulle älska 
dig, som jag gör, så outsägligt? 

— Du älskar mig iute alls — du gör bara 
ränteafbetalningar, svarade Blenda, hälften ironiskt 
och hälften sorgset. 

— Jag älskar den goda, lugna, fromma Blen- 
da, men gråter öfver den elaka, oroliga, nyckfulla 
Blenda, som ibland får öfverhand i ditt hjerta! 

— Ack! älskade Rachel, som uppfostrat mig, 
förlåt! utbrast den sangviniska blondinen med de 
onda anlagen och den goda uppfostran, i det hon 
plötsligen öfvergick till en öfverdrift af ömhet och 
känslighet — förlåt mig! bad hon, och tårar af verk- 
lig ånger fuktade hennes ögon, i det hon oupphör- 
ligt kysste Rachels händer; jag är icke värd att be- 
handlas med så mycken godhet af dig och din far; 
jag har allt ifrån den stund, då jag som barn emot- 
togs i edert hus, varit beständigt elak och stygg och 
olydig, och ni har aldrig straffat mig med annat än 
den mildaste kärlek; ni har låtit mitt lilla onda sinne 
rasa ut, utan att aga mig. Jag försäkrar dig att 
Jag borde haft mycket stryk — och jag har saldrig 
fått stryk af er, hvarföre inte, säg mig det, söta Rachel?” 
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— Vi bruka aldrig slå våra egna barn. Det är 
icke judisk sed. När barnen äro elaka, låter man 
dem rasa ut till dess de ledsna, och bryr sig icke 
om dem; sedan låter man dem förstå med mildhet 
huru de burit sig åt. Och du uppfostrades lika ömt, 
som om du verit min faders barn. 

— Men hvarföre öfvergaf min far mig vid fem 
års ålder? det förefaller mig kärlekslöst. 

— Ack nej, Blenda, säg icke så; han gjorde 
det, derföre att icke han, såsom du, tviflade på vår 
kärlek; och derföre att min far begärde det, när gref- 
ven under sin vistelse i Frankrike blef enkling. Min 
goda moder lefde då ännu, och jag var redan femton 
år. Min far ville genom kärlek till dig — — 

— Ja, jag förstår er nu, ädla menniskor, jag 
förstår er fullkomligt — för en obetydlig tjenst, som 
min far säkerligen utan den ringaste uppoffring gjor- 
de honom, har han ock genom dig uppfostrat mig 
ifrån att vara en rigtigt elak unze till — men det 


är sannt — jag är mycket elak än — men — söta- 
ste Rachel! hon smekte med ljufvaste ömhet sin 
förståndiga väninnas leende anlete — jag lofvar att 


jag skall blifva så snäll, så snäll — ja, jag skall bli 
nästan så god som du! Men ack! i egensinnighet ka- 
stade jag bort min vackra krans, men jag skall åter- 
taga den! 

Och snabb, som en mnajad, störtade hon ned i 
vattnet och sköt, behagfullt simmande på sidan, med 
ena skuldran öfver den sorlande vågen, framåt och 
återtog sin krans, som blifvit vackrare af det friska 
bad den fått. 

— Måtte hon aldrig kasta bort sitt hjertas blom- 
mor — de kunna aldrig återvinnas! tänkte den strän- 
ga och dygdiga Rachel, som icke trodde på läran om 
försoning. 
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— Ser du, sade Blenda, när hon åter satt kran- 
sen på sina våta lockar; — Blenda bär din kraus 
med tacksamhet! — Men hvarföre badar du icke? Ar 
du icke het, som jag? ) 

— Nej, min Blenda, svarade Rachel, — jag är 
icke het som du; jag är nöjd med att bada i den sva- 
la luften! 


TREDJE KAPITLET. 
| Till Häst. 


igt timmar senare, när aftonen bjöd på en aän-= 
nalkande svalka, jagade tvänne lälta ryttarinnor med 
två äkta arabiska ston framåt eu skogsväg, som ledde 
till Segervik. 

De måste tvärstanna ett ögonblick, ty vägen 
stängdes af en stor rustvagn, som var förspänd med 
ett par små magra bondhästar. Men den ena hade 
stupat och reste sig icke opp, oaktadt körsvennen, 
en betjent på Segervik, slog den obarmhertigt med 
en dubbel tagelpiska. 

— Låt bli att slå så der! sade Rachel allvar- 
ligt; det är orätt! 

— Å det är inte så farligt, — nådig mamsell, 
det är inte grefvens hästar, — det är bara bondhä- 
star — som göra dagsverke —- Opp din himladjefvel! 

Och vid hvarje paus haglade förnyade slag, 
oaktadt Rachels upprepade förbön för det lidande djuret. 


— Se! utropade Blenda, förvånad, se, se, der 
kommer en hämnande engel! 
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"Det var verkligen en, det förtryckta djurets häm- 
nare, som kom. 

En jagtklädd ung man hoppade hastigt fram ur 
ett busksnår, slängde ifrån sig sin bössa, sprang opp 
på rustvagnen, ryckte piskan ur den förbluffade be- 
tjentens hand, och rappade denne med skaftet ganska 
eftertryckligt. 

— Så, så, — dundrade han, lika många rapp, 
som du gifvit det utsvultna kräket, skall du, tjocka 
lathund, ha igen! 

— Nådig, herr lagman, skrek betjenten, slå inte 
så fasligt hårdt! 

— Det gör så godt; men nog nu; spänn ge- 
nast ifrån hästarna, och gå hem efter andra, så skall 
jag se om vagnen, kanalje; men våga icke rida, ty 
då skall jag låta ge dig fyrti par spö, fördömda häst- 
plågare, fortsatte jägaren, blossande af vrede och 
utan att märka fruntimren. 

Betjenten lydde och steg af, ty han kände jä- 
garen och visste att han var domare i orten; till- 
förordnad nämligen, ty det var den unge v. härads- 
höfding Antoni. Mycket senfärdigt lydde likväl be- 
tjenten, i fråga om frånspänningen, och invände: 

— Nog kan jag spänna ifrån, si, och rida hem, 
— nej ursäkta si — gå hem med krittera, men inte 
får jag andra hästar af inspektorn, utan smörj får jag. 

-— Det är rättvist, det, gemälde häradshöfdingen. 

— Ja, men si hästarna få vända om också 
och dra lasset, och så gerna kan di dra genast, utan 
omsvepligheter, si. 

En örfil af häradshöfdingen påskyndade från- 
spänningen, 

— Jag skall sjelf skrifva några ord till inspek- 
toren, sade häradshöfdingen. 

Nu först blef han varse de, på något afstånd 
med inhållna hästar, åskådande damerna. 





24 


Alldeles nykommen på orten, — han hade blott 
setat ett enda ting och icke haft tid med annat än 
sitt domarekall, — hade han icke hunnit göra sig 
bekant med den högre societeten, och anade således 
icke hvilka de kunde vara, samt blef något förlägen 
att så der på landsvägen befinnas skipa ett nytt slags 
rättvisa. Emellertid kunde Blendas och Rachels ovan- 
liga skönhet icke annat än göra intryck på honom; 
han visste knappt hvilkendera af dem mest skulle fä- 
sta hans blickar, men valet afgjordes för alltid, då 
Blenda med angenäm ledighet hoppade ur sadeln, fat- 
tade sin häst vid tygeln och sade, hälften åt honom, 
som artigt helsade henne, i det han återtog sitt bort- 
kastade gevär, och hälften åt Rachel: 

— Jag föreslår att vi låta våra hästar spännas 
för vagnen, så de der stackars djuren få hvila sig; 
det är ännu en fjerdingsväg fram till Segervik. 

Rachel följde tigande Blendas exempel och led- 
de fram sin häst till vagnen. 

Betjenten vågade numera icke göra några mot- 
sägelser, ty å ena sidan fruktade han häradshöfdin- 
gens snabba lagskipning, å andra sidan kände han 
sig fri från allt ansvar, då han hade sjelfva frökens 
befallning till undskyllan. Emellertid kunde han inte 
låta bli att invända. 

— Nog tycker di här förnäma bästarna att det 
är skam att dra en gammal rustvagn med en stat- 
karls filokor uti, det är då likasom tvärsäkert det. 

Anmärkningen om de ”förväma” hästarna jaga- 
de häradshöfdingens varma blod upp i ansigtet, och 
han utlät sig med någon hetta: 

— Ditt dumhufvud, det är samma skilnad mel- 
lan hästar som mellan menniskor; de förnäma latas 
och födas väl, men de sämre släpa och svälta; men 
jag skall lära dem att byta lotter; de lata skola 


20 


svälta, och det med rätta. Men förlåt mig, mina da- 
mer , tillade han, något lugnad af både Blendas 
och Rachels synbara bifall, — förlåt min hetta, men jag 
blir alltid upprörd, när jag ser den flitige förtryckas, 
det må vara djur eller menniska. Jag är dessutom 
ingen beundrare af adelskap, och det gladde mig in- 
nerligen, då jag nyss hörde betjenten säga det för mig 
behagliga ordet mamsell, och icke det förhatliga frö- 
ken. Jag vet således, att jag icke har den olyckan 
alt hafva för mig ett par känslolösa och bortskämda 
fröknar, utan ett par goda och hederliga borgerliga 
flickor. Föröfrigt synes det nog, tillade han med 
ett ovanligt och kanske något republikanskt galan- 
teri, — ty fröknar kunna icke vara så sköna, så ädel-- 
modiga som ni. 

Rachel blef något förlägen och bekymrad, men 
den yra Blenda, så fröken hon var, fann sig smick- 
rad af haus ord; det fröjdade henne innerligt att bli 
ansedd som elt undantag; hon hade också gjort en 
god gerning, och ingenting gläder hjertat så mycket 
som att göra godt. 

Betjenten hade fullbordat förspänningen, och 
körde nu sin väg i fullt traf. 

Det stackars bondhästarna följde villigt med, 
sedan de fingo gå lösa. För ingen är friheten så 
ljuf, som för den som är van att träla. 

De båda flickorna återvände hemåt. Härads- 
höfdingen följde dem, allt mer och mer betagen al 
Blendas bländande skönhet och intresserad af Rachels 
lina vett och rika bildning. 


Det bestämda adelshat, han uttalat, återhöll Ra- 
chel ifrån att presentera sin skyddling som fröken, 
utan hon lät det passera att häradshöfdingen kallade 
både henne och Blenda mamsell. Det föreföll henne 
tillika, som om hon skulle ha begått ett fel, ifall hon 
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låtit Antoni veta Blendas börd, ty hon märkte att 
begge med fulla drag njöto den friska glädjen att 
andeligen nalkas hvarandra, utan den konstlade skilje- 
mur, som olika samhällsförhållanden uppresa emellan 
varma hjertan. Det fröjdade henne, uppfostrarinnan, 
alt han tycktes erkänna hos Blenda den verkliga adel, 
som bildning och behag tillsammans dana, och hon förlät 
honom att han missaktade bördens tillfälliga adelskap. 
Sjelf, ättling af ett folk som aldrig hyllat någon an- 
nan adel än förtjenstens, satte hon intet värde på börd, 
ty så mycket värde eudarna än sätta på sina stam- 
träd, anse de en afsigkommen till och med konunga- 
ättling ganska ringa, hvilket man bland annat kan se 
deraf att Davids kungliga ätt vid början af vår tide- 
räkning tillhörde samhällets lägsta klass. 

Blenda var ovanligt upprymd, det föreföll henne 
som om hon blifvit ett alldeles nytt väsende; hon 
kände detsamma som rosenknoppen, då den utvecklar 
sig till ros. Liksom hvarje blomma behöfver en viss 
ökad värmegrad för att slå ut, så behöfver hvarje 
hjerta det äfven. Det är den synliga solen som skän- 
ker blommorna sin värme, men det är den osynliga 
solen, kärleken, som utvecklar hjertat. 

Nu träffades hennes hjerta af denna sols första 
stråle. Och ej blott hennes hjerta upplystes deraf, 
utan hela naturen ikring henne. Hon hade till och | 
med aldrig tyckt Rachel vara så vacker, som i denna 
stund; — vännen blir dubbelt dyrbar, när man bör- 
jar att älska. 

Antoni hade också i sitt väsende denna säll- 
synta egenskap hos menniskan, att vid första ögon- 
blicket, ej endast intaga, utan äfven tjusa och be- 
herska. Detta är det verkliga adelskapet, som Gud 
sjelf utdelar. 

Sällan kunde man se en skönare man än An- 
toni. Allt behagade hos honom: den höga gestalten, 
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det mörka ögats fulla och ädla blick, den lifliga carnpa- 
tionen, ökad af jagten, känsla och frisk luft; de be- 
hagfulla rörelserna, samt isynnerbet den välljudande 
och säkra rösten, som på ett så bildadt språk uttala- 
de så djerfva tankar, hvilka aldrig förr nått Blendas 
öron, hänförde henne utan återhåll. 

Han talade nämligen, i anledning af den lilla 
händelse som nyss tilldragit sig, om frihet och för- 
tryck, om hvarje väsendes lika rätt till jordisk lyck- 
salighet. Rachel dömde genast och rigtigt alt han 
var en ifrig anhängare af den tidens häftiga republi- 
kanism. Men Blenda hade aldrig hört sådant hvarken 
i det tysta, försigtiga och laglydiga judiska hus, hvari 
hon blifvit uppfostrad, och än mindre bland sin hög- 
grefliga faders, excellensens, bugande omgifning. 

Slutligen började den försigtiga Rachel ana, af 
den hastighet, som föreföll henne lik en fallande 
tyngds, hvarmed den häftiga Blendas böjelse ökades 
hvarje ögonblick, att allvarsamma och sorgliga följ- 
der för hennes älskade Blenda, hennes hjertas barn, 
kunde få sitt upphof ur detta tillfälliga sammanträf- 
fande med Antoni. Hon beslöt sig derföre, ehuru 
ogerna, att låta honom förstå att Blenda var den mäk- 
tige excellensens högättade dotter, säker att derige- 
nom afkyla Antonis äfven stigande värma, så mycket 
mer som han så oförbehållsamt uttalat sitt äkta fran- 
syska adelshat. 

— Häradshöfdingen, såsom nykommen på or- 
ten, sade hon, känner kanhända icke, hvem som är 
egare af denna sköna trakt, och af det ståtliga slott, 
som nu framskymtar för våra ögon derframme mellan 
träden ? 

; — Mycket väl! svarade Antoni leende, ehuru 
jag icke förr än i dag varit här; excellensen, den 
ädlaste man, som jag känner, och som i mina ögon 
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icke har något annat fel än det, som han icke rår 
för, nämligen att vara adelsman, är min välgörare; 
det är han som uppfostrat mig på sin bekostnad, som 
låtit mig, en fattig qvinnas son, allt ifrån barndomen 
omgifvas med alla rikedomens förmåner, utan att be- 
smittas af dess förderf; ty han öfverlemnade mig re- 
dan som litet barn till en utmärkt domare, i hvars 
hus jag vårdats och lärt mig att värdera arbetet, utan 
att behöfva röna den fruktlösa mödans förödmjukel- 
ser. Det är han, som, sedan jag fulländat mina stu- 
dier, genom sitt kraftiga förord påskyndat min be- 
fordran, så att jag nu, vid nyss fyllda tjugufem års 
ålder, finner mig som tillförordnad domare, med sä- 
ker förhoppning om att vid den ordinaries afgång få 
efterträda honom. Och jag skulle sannerligen icke 
hafva velat begå ett lagbrott och jaga på excellensens 
egor, om jag icke fått hans obegränsade tillåtelse der- 
till. Han har alltid behandlat mig, såsom vore jag 
hans son. 

När Rachel hörde huru lifligt häradshöfdingen 
prisade excellensen, tvekade hon, om hon skulle lå- 
ta honom veta att Blenda var grefvens enda dotter, 
eu sådan kunskap kunde kanhända, så trodde hon, 
ännu mera öka hans tydligt vexande beundran för 
Blenda, hans välgörares barn. Men Antoni befriade 
henne snart från all förlägenhet, då han sade, i det 
han såg på sin klocka: 


— Förlåt, miva damer! — så dyrbar njutning det 
är för mig att få beledsaga er, så måste jag likväl 
nu taga afsked; ty med alla mina fria åsigter, är jag 
dock en slaf af mina pligter; mina ledighetstimmar 
nalkas silt slut; jag måste hem och arbeta i mitt kall, 
och jag gissar dessutom att Segervik är det lyckliga 
ställe, som för närvarande har den äran att vara eder 
vistelseort; således farväl — och framfören till den 
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ädle excellensen, min ende far, ty jag har aldrig sett 
någon annan, framfören min djupa vördnad och bjert- 
liga tacksamhet för hvarje stund jag lefver och nju- 
ter lifvet! 

Han bugade sig förbindligt, och vågade efter 
den tidens bruk kyssa båda flickornas händer, samt 
aflägsnade sig. 

När han gålt, sade Rachel: 

— Du har hört, goda Blenda, att denne, som 
är en trovärdig man, såsom domare här, anser din 
far, såsom den ädlaste bland menniskor! 

— Ja, svarade Blenda, utan att hafva rigtigt 
hört Rachels moderliga användande af tillfället, och 
liksom återkommande från en öfverjordisk hävryck- 
ning ; jag hör — och är förtjust. Vet du, Rachel, 
jag älskar, jag älskar, jag älskar denna man. Nu 
begriper också jag hvad kärlek är! 


FJERDE KAPITLET. ji 


Möte och afsked. 


Hlanastörding Antoni gick med ovanligt häftiga 


steg hem till tingsstället, der han för närvarande ha- 
de sin boning. Han hade mycket arbete, som vän- 
tade på honom, ty sommartinget var ännu icke afslutadt, 
och många mål behöfde noga pröfvas, innan domen 
kunde fällas. 


Isynnerhet var en sak af högst invecklad be- 
skaffenhet; det var ett tvistemål om en betydlig egen- 
dom, som för närvarande innehades af den omätligt 
rike fideikommissarien till Segervik, — just samma 
mäktige excellens som bekostat Antonis uppfostran 
och påskyndat hans befordran, — med en gammal 
fattig mekanikus i Stockholm, en f. d. löjtnant v. H. 

Men förgäfves sökte Antoni att tvinga sina 
tankar till sysselsättning med bevis och motbeviz; 
hans vanliga jernvilja i arbetet svek honom. Den 
unga flickan, som han träffat på sin vandring, före- 
sväfvade hans hetsade inbillning; — han kunde icke 
ens ana, att hon var excellensens dotter; i sådant fall 
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skulle hon för honom, adelsfienden, förlorat i värde. 
Han visste icke att excellensen egde. någon arfvinge, 
ty Blenda hade, som redan är bekant af flickornas 
samtal i förra kapitlet, blifvit uppfostrad i England 
uti Sir Aaron Montefiores , den rike bankirens, hus. 
Antoni trodde att de båda flickorna voro slägtingar 
eller bekanta till den gamla kammarrådinnan, som 
förestod hushållningen på Segervik, och föreställde 
sig att de voro . från Stockholm. Han hade också 
uti deras uttal af svenska språket tyckt sig finna en 
stark, fremmande brytning, hvilket kom honom att tro 
att de tillhörde någon i Stockholm bosatt bandels- 
familj. 

Otålig öfver sin oförmåga att hålla tankarna 
vid sitt arbete, lade han sig till hvila, med beslut 
att stiga opp om morgonen tidigt och ersätta för- 
lusten. 

Han hade dock knappt tillyckt ögonen, förrän 
Blenda kom till honom i drömmen. 

Det är ljuft att vaken älska och älskas tillbaka 
med en genkärlek, som tiodubblar kärleken; men att 
i drömmen finna sin känslas föremål, och der sluta 
henne till sitt hjerta, är en sällhet, åtminstone för 
dem, som drömma lifligt, alldeles utan någon mot- 
svarighet uti verkligheten. Tjusningen deraf är ofta 
så stark, att andens svaga stoftomhölje uppskakas 
plötsligt och väckes; och medan själen sörjer öfver 
de tjusande minuternas förlust, omdoftas hon dock en 
kort stund af onämnbar salighet. 

Kanhända att denna drömmarnas fröjd är en 
flyktig försmak af odödlighetens kärlek; en uppmun- 
tran att göra sig värd en andinnas tycke uti evig- 
hetens land. | 

Gud har oräkneliga medel att förädla menni- 
skoanden. Drömmen är säkert ett af dem, 
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Antoni vaknade -— och på hans läppar glödde 
sötman af drömda kyssar, kyssar, som Blenda frivils 
ligt gifvit honom, 

Är det verkligen sannt och möjligt att samstäm- 
miga andar i drömmen mötas? Åtminstone 'var det 
troligt denna gång, ty äfven Blenda drömde att hon 
kysste Antoni. 

— Jag vet ju icke en gång hennes namn! ut- 
brast Antoni och sprang opp: Jag måste veta det, 
jag måste råka henne denna morgon, om jag äfven 
skall uppvakta excellensen, hvartill jag har all an- 
ledning, då jag nödgas bereda honom derpå, att han 
förlorar sin sak vid häradsrätten. Jag måste fram- 
förallt återse den ögonmilda flickan! | 

Han såg på klockan. Hon var icke mera än: 
fyra. 

— Hvad gör det att det är ännu så tidigt? 
Jag klär mig, far till Segervik och slår några slag i 
parken, till dess det blir emottagningsdags. Hvem 
vet hväd möte man kan göra i parken? 

Antoni klädde sig. Han var för första gången 
i sin lifstid högst noggrann i valet af kläder. Han 
tyekade emellan den så kallade nationaldrägten, Gu- 
staf den III:s uppfinning, och en smakfull kostym, som 
han hemfört från Paris, der han nyligen varit några 
månader. Slutligen valde han den senare. 

Han såg ganska prydlig ut, när han var färdig. 
i sin bredskörtiga buteljgröna frack af finaste kasimir, 
med en knapprad och ståndkrage, ”permissioner” af 
samma tyg, samt lika färgade silkebbtrumpor och skor 
med silfverspännen. Ett broderadt krås och yppiga 
manchetter af äkta kammarduk upplyste hela gestal- 
ten. Vackrast var det nya fransyska mod, han auta-- 
git, alt icke med puder skämma den svarta glansen 
af sina rika lockar, som ringlade sig ikring det stolt 
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uppburna hufvudet. En sällsamt arbetad guldring med 
en dyrbar ädelsten, hvari ett dubbelkors och en devis 
voro graverade, prydde hans högre pekfinger. 

Ringen var en gåfva af excellensen, och devi- 
sen lydde: par cette croix. ") 

När häradshöfdingen var färdigklädd, lät han 
spänna för sin chäs, och åkte till Segervik. 

Skjulsbonden, som ville ställa sig väl hos ”nå- 
dig lagman,” körde mycket fort i början, men så if- 
rigt än Antoni längtade att komma fram, så glömde 
an ej sina grundsatser utan sade barskt åt skjuts- 
onden: kör långsammare; en timma och en half på 
ilen, säger lagen. 

Ingenling, icke en gång kärleken, kunde för- 
å Antoni elt ögonblick att i det minsta glömma 
tt lagbud, grundadt på billighet och rättvisa. 

Framkommen befalide han bonden att hålla i 
tora alléen, steg sjelf ur och gick en omväg kring 
rädgården ned, till den dunkelskuggande parken. 
Blenda hade ej heller sofvit många timmar, förr 
in hon sprang opp ur sin hvita bädd. Hon tog på 
ig en lätt morgonklädning och pröfvade en liten her- 
linnehatt framför spegeln, samt omsvepte sig med en 
kta cachemir; medan hon påklädde sig de fina klippings- 
andskarna, kastade hon en förstulen blick på den 
lumrande Rachel; den unga judinnan låg så orörlig 
ch stum som en hvilande alabastermö; blott de yp- 
igt hvälfda  globernas sakta ebb och flod förrådde 
tt slumrande lif. 

— Hon älskar icke, hon, — derföre kan hon 
ofval! utbrast den lifliga Blenda, i det hon tryckte 
anden mot sitt hjerta, det bränner så här! Månne 
et är ljuft att älska? 


”) Vid detta (heliga) kors: 
Den blifvande Konungen. 2 
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Och Blenda smög sig tyst utför trapporna och 
ilade framåt trädgården till den dunkelskuggande 
parken. 

Djupast in: i parken, der pyroler, så: väl den 
med ensam blomma, som den; der många på en stjelk 
rodna mot hvarandra, samt den, hvilkens: hy liknar en 
besperisk flickas, doftade bland lingonris och Linnés 
smärta raänkor, der låg bland lummiga grankronor ett 
mystiskt tempel i egyptisk stil af grofva obarkade 
furustammar. 

Utanför dess mörka pelarvägg stod: en mjuk 
mossbänk. På den satte sig Blenda slutligen, första 
gången i sitt lif skådande inåt sitt hjertas obekanta 
verld. 

Det var det hjertats första paradisiska morgon- 
stund. En sol gick upp öfver underbara blommor, 
som nu först öppnade sina ambroösiska kalkar. 

—- Hvilken skönhet i denna motsats! Den ny- 
blomstriga, väna ungdomsgestalten i den hvita muss- 
linsdrägten, det angenäma lilla hufvudet, rosen på 
den bäfvande liljestammen, framhållen af det dystra, 
grofva templet med tycke af gråaste ålderdom! 

Så sade till sig sjelf Antoni, då han plötsligen, 
osedd af Blenda, upptäckte henne begrundande fram- 
för templet. ; 

Hon hade lagt af: sig hatten; lutade pannan, 
omringlad. af halmgula lockars ström, mot den lilia 
handen. Hon var försänkt i åskådning af sitt inres 
ljufvaste syner. 

Antoni hade stannat, häpen af beundran. Han 
fruktade att oroa; henne med sitt hjertas häftiga slag. 
Ännu mindre vågade han gå framåt. 

Det var några minuter, kanske en hel qvart af 


salighet. Hvad mera kan menniskan begära under 
ett kort lif? 
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Allt var tyst rundt omkring. Ingen flägt susa- 
de i skogens toppar. Vinden slumrade ännu. Det 
var blolt solen, som gick vidare uppåt himmeln, tyst 
som en älskares vexande förtjusninog. 

Men Antoni såg icke solen, som icke slapp in 
i parkens dunkel; han såg, och var nöjdare dermed, 
silt lifs äppgående sol, gestaltad till-en mö. 

Hvad var det som sade honom, att hon just nu 
tänkte på honom? 

Han kände det, ända till visshet. 

Och detta möte, denna sällsamma öfverensstäm- 
melse att träffas på samma timma, på ett ställe som 
han aldrig förr belrädt med sin fot, huru skall det 
kunna förklaras? 

Underbara kraft i skapelsen! kärlek! -är du -alis- 
mäktig? 

Ja, ty Gud och kärleken äro ett; det var kär- 
leken som skapade verliden.; det är kärleken som för- 
skönar den. 

I ett ögonblick låg Antoni för -hennes fötter, 
knäböjd, blickande opp mot henne, och fängslande 
hennes hand, den han betäckte med strålheta kyssar. 

Hur kön han till henne? Gick han, flög han, 
rycktes af magnetisk kraft? 

Han visste det hvarken då eller .sedan. Nog af, 
han låg för hennes fötter och teg. 

Hon teg också. 

Hon flyttade sin blick, Se ifrån sitt eget hjerta, 
fördjupade den i hans ögon, för att se ned i hans 
hjerta. 

Hon såg i ögonen, hon såg i hjertat blott sig. 

Ingenting annat, men det var nog. Slutligen 
utbrast han: 

— Syster heter du bland englarna, bland hvil- 
ka du är den ljufvaste; men hviska till mig, hvad du 

&x 
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heter ibland menniskorna, att detta namn må vexa 
fast i mitt hjerta? 

Känslornas uppror förstummade hennes mun. 

— Hvad gör jag dock med namnet, då jag skå- 
dar dig sjelf. Den fröjd jag nu njuter är också namn- 
lös. Blott ett namn ville jag gifva dig, dock icke 
det som englarna gifva dig! 

Blenda darrade som daggdroppen i en liljas 
kalk, när den första solstrålen speglar sig deri. 

— Jag, fortsatte Antoni, och hans stämma lå- 
gade af odödlig eld, af en stråle ur den sol som brann 
i Skaparens Varde, jag vill blott hafva ett namn för 
dig; jag vill i evighet heta Din. Säg mig, säg, om 
du vill göra mig lyckligare än den lyckligaste i him- 
melen, säg mig, om du vill heta — Min! 

— Nej! hviskade Blenda, leende som eugeln 
Rafael, när den första stjernan första gången gick 
upp på himmelen, nej! jag vill heta Din! 

Ord, färger — knappast toner kunna skildra 
begges känslor, som likt tvänne lågor sammanbrunne 
till en enda. 

Deras fröjd var så omätlig, så helig, att någon, 
deruppe ofvan stjernorna, log i välbehag deråt. 

Antoni satt snart vid hennes sida; en lång om- 
famning och en enda kyss, ej blott läpparnas utan 
själarnas, med en evighet uti, förvandlade dem ifrån 
tvänne väsenden till ett. | 

Och han svor henne kärlek, ej blott till döden, 
utan ock, den förvägne, på andra sidan döden; ej 
med läpparna likväl, utan i sitt hjerta; men hon hör- 
de ändå de outtalade orden, och svor tillbaka sam- 
ma ed. 

Hvarföre skulle de svärja? Ed förutsätter miss- 
tro före eden. Och icke har solen svurit att så län- 
ge hon lefver älska jorden; men hon gör det ändå. 
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Det dröjde länge, innan deras förenade känslors 
brusande katarakt kunde sansa sig och bilda sig till 
stilla flytande ord. 


Han visste dock snart den dyra hemligheten att 
hon hette Blenda, och hon kallade honom Alarik. 
Men de kallade hvarandra helst endast Min och 
sig sjelfva endast Din. 


— Min, sade han, sedan tre timmar förflutit 
som tre minuter, du har svarat mig så ljuft på alla 
frågor; i himmelen finnas ej angenämare svar. Svara 
mig nu på en ganska jordisk fråga: hvem är han, 
som du kallar fader, alt jag må gå att bedja att få 
blifva hans son? 


— Min har sjelf sagt, att Din har en fader. 
som är den ädlaste bland menniskor, som redan länge 
varit en fader för dig; Min har sagt, att han aldrig 
känt någon fader, annan än honom; Min skall ej me- 
ra kunna älska någon annan fader! 


— Om hvilken annan har Din talat, än om ex- 
cellensen? 

— Om ingen annan! 

-— Du är hans dotter? 

:— Hans enda dotter! 

—- Du, skönaste bland qvinnor, ädlaste, ljufva- 
ste på jorden — en född grefvinna? Omöjligt! 

Blenda log ett ja, jublande, ty hon trodde att 
det skulle fröjda henne hennes utkorade. 

Men öfver Alariks ögon lägrade sig ett mör- 
ker, djupare än skogens; och mellan ögonbrynen 
sammandrog sig en hemsk åska. 

— Omöjligt! upprepade han. | 

Blenda bleknade, ty nu först ihågkom hon hans 


i går så oförstäldt yttrade hat. Hon kände kärlekens 
förstör smärta sticka i sitt bröst. | 
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— Hatar du då min far? frågade hon bäfvan- 
de, fastän du i går sade, alt du vördar och älskar 
honom? Eller hatar han dig? 

— Långt derifrån; jag älskar honom, af hela 
mitt hjerta, och han har bevisat mig kärlek allt-' 
sedan barndomen. Men det är en annan kärlek än 
vår; hans är barmhertighetens, till mig, min är 
tacksamhetens till honom. Men den kärlek, som 
upprunnit mellan oss, är sådan — att icke ord kun- 
na beskrifva den, sådan att den icke får finnas 
emellan en grefvinna och en man af folket. Jag 
har dåraktigt förspillt hela mitt lifs välfärd , ty 
jag har helt och hållet gifvit mitt hjerta åt dig, 
jag kan icke återtaga det; jag kan aldrig älska 
någon annan. Blott du — eller döden! Du kan icke 
fortfara alt vara min — vi måste skiljas för alltid — 
kanhända derofvan stjernorna, der ingen adel finnes, 
der denna grymma uppfinning af högmodets och få- 
fåfängans demoner är så glömd, att man icke mera 
tänker derpå att den ännu finnes på jorden, kanhän- 
da der — att jag der skall kunna få återse dig -— 
der allena skall du kunna vara min! 

— Nåväl Alarik! utbrast Blenda, och hennes 
ögonblick. brunno af en öfvernaturlig glans ;— vägen är 
ju icke lång dit! 

- Alarik häpnade öfver en så gränslös kärlek; 
han vågade ej ens tro den fulla meningen i -dessa 
ord, utan frågade ännu dyster: 

— Hvad menar Min? 


— Din har hört berättas om en stackars bond- 
flicka, som älskade en yngling, säkert icke så myc- 
ket, som jag älskar dig; hennes föräldrar föraktade 
honom, ty han var för fattig, sade de. Hon föreslog 
honom då att de skulle gå till det höga berget, som 
ligger ej långt härifrån, och vid hvars fot det är djur 
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paste vatten. De gingo och, omfamnande hvarandra, 
störtade de sig ned och voro för evigt förenade. 

— Och du skulle vilja så dö med mig! 

-- Det är lätt att dö med dig, omöjligt att 
lefva, numera, utan dig! 

— Det vore ljuft att dö så, jag känner det. 
Men jag vet, att djupet skulle skilja oss åt. Der är 
ingalunda den eviga kärlekens, ej föreningens tempel- 
port. Nej! min Blenda, icke så. Dock kunde du ej 
gifva mig ett dyrbarare bevis på din kärlek. För oss 
finnes ingen annan lott, än att försaka. 


— Jag vet väl, fortsatte Blenda eftersinnande, 
att de adeliga ej få som likar, som syskon älska de 
ofrälse, men det är ej omöjligt att du, min herrlige 
Alarik, kan af konungen vinna adelskap. Min far är 
mäktig och kan lätt utverka denna utmärkelse för dig. 

Antoni smålog dystert. Det var ett demoniskt 
hån i hans leende. 


— Förlåt mig, Blenda, jag vill icke såra dig; 
men det är emot min natur att skrymta — jag anser 
det icke som en utmärkelse att göras till adelsman, 
utan som en vanära. Det innebär ett eländigt erkän- 
nande att man är född i vanbörd. Jag villicke blif- 
va adelsman. ” Adeln har hittills uppburit folkens vörd- 
nad oförtjent; den eviga vedergällningen, den oemot- 
ståndliga Nemesis skall hädanefter låta ättlingarna 
umgälla detta. Adeln skall hädanefter uppbära fol- 
kens afsky och hat, kanbända också oförtjent. Och 
jag vill icke att i mina ättlingars ådror skall rinna 
en droppa af det blod, som folken förbannat. Hellre 
må jag sjelf dö utan afkommande. <Derföre farväl, 
dyraste Blenda! haf tack för dessa korta stunder af 
sällhet — det har varit så mycket, att jag icke be- 
höfver mera för att under mitt återstående lif kunna 
bära alla sorger, och den tyngsta af alla, den att 
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nödgas afstå från din kärlek på jorden. Men i bhim- 
len mötas vi åter. Farväll 

Hans ton var så bestämd, så kall och oemot- 
ståndlig. Blenda lät sina armar sjunka maktlösa. 


Antoni knäböjde ännu en gång, och tryckte 
hennes händer imot sin glödande panna; hennes fin- 
grar blefvo fuktade af de tårar, som brusto fram ur 
den starkes ögon. i 


Derefter reste han sig hältigt opp, och sade: 
du gör mig vek. Jag kan icke dröja längre. Farväl! 

Och han gick. | 

Blenda satt stum. Det smärtade henne djupt 
att han ansåg adel för vanära och förbanne'se. Hon 
nästan tyckte att han hade rätt, ty hon kände med 
hans känslor. 


Hon blef allt blekare. Kärlekens första vår- 
blommor hade vissnat på hennes kinder. Det blef 
vinter kring hennes själ. 


Det skall säkert förefalla mången otroligt och 
omöjligt att en ung man, som häftigt älskar en flicka, 
så värd att älskas, att afgudas i kärlek, som Blenda, 
kunnat afstå ifrån henne, då hon älskade honom, och 
försaka den högsta möjliga lycka, endast derföre, 
att hon var af adelig börd. Men ”aristokratfördöm- 
mandet” var den tiden hos många uppdrifvet till blo- 
dig lidelse, såsom ”den första revolutionens häfder 
nog utvisa, och för en oböjlig cholerisk man som: 
Alarik Antoni, hos hvilken visserligen känslorna voro 
starka, men grundsatserna och viljekraft att fasthålla 
dem ännu starkare, blef det en oundgäönglig nödvän- 
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dighet, att offra kärlek, lycka och glädje för hvad 
han ansåg som rätt och ära. Adelsbeundran hade ny- 
ligen stigit till en öfverdrifven höjd, och sedan fallit 
till sin motsats, ett hejdlöst adelshat. Numera har 
opinionen småningom sjunkit inom naturliga bräddar, 
så alt man hvarken hatar eller beundrar, utan är gan- 
ska humant likgiltig för en så föga betydande sak 
som börd. Man vördar nu reelare värden. ' 


Ej heller bör det förefalla så underligt, att en 
ung ofrälse, någongång, isynnerhet på nittiotalet, i 
medvetande af sitt värde, sitt snille och sin kraft, med 
förakt skådade ned på anspråk, hvilka endast grunda 
sig på bröd, och skydde att knyta det heligaste af 
alla band med en adelig qvinna, då så mången fräl- 
seman och frälsedame förr och sednare hellre låtit 
sitt hjerta brista, eller kommit andras att göra det, 
för att undvika ”mesalliance.” En ofrälse kan ju en 
enda gång få tycka att äfven han gör en ”mesalli- 
ance” med en adelig, ty man vet utaf nyare tiders 
erfarenhet, att just de renaste ätiternas blod ofta neg 
är bekajadt både med psychisk och fysisk svaghet, 
just i följd af de förnämare ätternas afsky för en 
uppfriskande croisering med folket, all krafts källa, 
och ett envist vidhängande vid den seden att söka 
sig maka inom några få sedan urminnes tider besläg- 
tade ätter. 


Icke många hade då i Sverige så hatfulla åsig- 
ter mot adeln, -åtminstone hvad man tror sig veta, 
men i Frankrike var det icke ovanligt, och Antoni 
hade nyligen varit der samt blifvit hänförd af den 
mäktiga folkandan. 


Det må gerna gälla som ett vidunderligt fel: 
hos honom; nog af, han hade detta fel, vår hjelte. 
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Nu är det troligt att ingen skulle vara så 
stark i sina grundsatser, som han, såvida den ade- 
liga flicka, hvars kärlek någon lyckats vinna, egde 
att vänta en betydlig förmögenhet. Såvida hon åter 
vore fattig, som är det allmännaste nu för tiden, 0- 
lyckligtvis, bland våra ädla fröknar, så är kanske 
icke så säkert, huru en gynnad älskare skulle upp- 
föra sig, allrahelst om den älskande flickan ej ens 


hade yttre skönhet. 


FJERDE KAPITLET. 


Aa 


Testamentet. 


Aron själ var för mycket i storm, då han lem- 


nade Blenda. Kärlek och hvad han kallade grund- 
satser kämpade så häftigt inom honom, att han icke 
mäktade göra någon uppvaktning hos excellensen, så- 
som han ämnat, utan han begaf sig genast tillbaka 
till sin boning i tingshuset. 

Der fördjupade han sig uti sina handlingar, och 
försökte ånyo att jaga bort Blendas bild. ' ”Fiat ju- 
stitia et pereat mundus!” var hans valspråk. 


Det är icke så noga, utredt , hvarföre han just 
tog sig före att begrunda den sak, för hvilken excel- 
lensen var instämd till häradsrätten; antingen nu detta 
mål följde i ordningen att öfvertänka, eller om det 
var ett särskildt sält att under sitt offer åt pligten 
ändå sysselsätta sig med det, som stod i någon för- 
hindelse med Blenda. 

Blendas far hade blifvit instämd till Häradsrätten 
of en gammal mekanikus i Stockholm, en f. d. löjt- 
nant v. H—-. 
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För mera än tio år sedan hade en possessionat, 
Fredrik Carl v. M., hastigt aflidit och efterlemnat en 
egendom nära Segervik om 10 mantal. Som egaren 
af Segervik var den enda, fastän aflägsna slägtingen 
till den aflidne, öfverlemnades egendomen af utred- 
ningsmännen till excellensen. Något testamente fanns 
icke, ehuru kyrkoherden i församlingen berättade, att 
han bevittnat ett sådant, till förmån för löjtnant v. H—, 
som varit Fredrik Carl M—s fosterbroder och förtroligaste 
vän. Oaktadt detta intyg, förföllo löjtnantens anspråk, 
alldenstund man ansåg detta testamente förstördt och 
således upphäft till förmån för den lagliga arfvin- 
gen, fastän mellan den aflidne i lifstiden och numera 
excellensen på Segervik ett fiendtligt förhållande egt 
rum. På auktion efter Fredrik Carl M. såldes ibland 
andra lösören en gammalmodig skrifpulpet. Löjtnant 
v. H. fattade tycke för denia något sällsamma möbel 
och inropade den. En snickare fick sednare en for- 
dran af några tusen daler silfvermynt hos löjtnant 
v. H. Denne, redan utfattig, kunde icke betala. men 
den beskedliga snickaren, ehuru sjelf obemedlad, lät 
sin gäldenär vara i fred, emot det han fick den gam- 
la möbeln. En dag föll det snickaren in att af pul- 
peten, som var af dyrbart trädslag, göra någonting 
nytt och modernt. Han tog derföre sönder den. Då 
upptäckte han en sinrikt inpassad lönnlåda, i hvilken 
han fann liggande, jemte några obetydliga småsaker 
af guld, ett papper. Detta innehöll just testamenten 
till löjtnant H. af Fredrik Carl M—s egendom, Snic- 
karen, glad att få en utsigt till betalning af v. H., 
tog vittnen på sitt oförmodade fynd, och skyndade 
sedan tillika med samma vittnen till den stackars löjt- 
nanten, som blef nära dödssjuk af detta glädjebud- 
skap. Testamentet var i laglig form och fanns verk- 
ligen bevittnadt af kyrkoherden och af en tingsskrif- 
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vare vid namn Johan Andersson. På grund af detta 
testamente hade derföre löjtnant von H. stämt excel- 
lensen till sommartinget, och återfordrade sin egen- 
dom. Olyekligtvis hade han, fattig och utan beskyd- 
dare, lemnat sin sak i händerna på en så kallad bränn - 
vinsadvokat, hvars dåliga rykte kastade en obehaglig 
färg öfver målet, Kyrkoherden var död, men hade 
före sin död till Häradsrätten, af vänskap för löjtnant 
v. H., inlemnat en beedigad förklaring, det han, jemte 
Johan Andersson, på uppgifven dag bevittnat ett te- 
stamente till förmån för v. H. Datum i kyrkober- 
dens uppgift öfverensslämde med datum uti det funna 
testamentet. Men hvar det andra vittnet, Johan Am-. 
dersson, nuförtiden fånns, derom egdes ingen kunskap. 


Excellensens talan fördes af en ansedd jurist 
af första ordnivgen. Denne ansåg hela testamentet 
understucket, ty excellensen hade alldeles icke under- 
rättat sitt ombud, det han sjelf, genom en egenhän- 
dig biljett af den aflidue, kort före dennes död, blif- 
vit underrättad om testamentets verkliga tillvaro. Ex- 
cellensen var inom sig rädd för sakens utgång, och 
hade derföre med afsigt utverkat Antonis förordnande 
till domare, i den öfvertygelsen att han på denne, 
som han låtit sorgfälligt uppfostra, skulle kunna in- 
verka till sin förmån, Men excellensen bedrog sig 
mycket derpå. Antoni hade en af dessa sjelfständiga 
och samvetsgranna karakterer, hvilka hellre gynna 
sina fiender och alldeles oskylda i rättsfrågor, än sina 
närmaste vänner, af fruktan att blifva partiska; han 
liknade mycket den aktningsvärda lagman R. i Stock- 
holm, om hvilken berättas, att han först gick i bor- 
gen för en vän, som önskade ett kassalån, och når 
han sjelf straxt derpå inkom i den styrelse, som skulle 
dömma öfver de lånesökandes och deras borgensmäns 
vederhäftighet , förkastade sin egen borgen, men 


46 


sedan till ersättning af egna medel ersatte sin väns 
derigenom lidna förlust. 

För Antoni syntes i följd af kyrkoherdens in- 
tyg löjtnant H—s rätt obestridlig, men icke juridiskt 
bevisad, då det andra vittnet icke kunde tillrättafin- 
nas. Namnet Johan Andersson är så allmänt, att det 
icke var lätt alt få reda på den rätte. Löjtnans H—s 
ombud hade väl i den tidens avisor uppmanat bemälde 
Johan Andersson att infinna sig och vittna, men för- 
gäfves. Det var icke många, som då fingo: se tid- 
ningar, och Johan Andersson tillhörde troligtvis det 
lägre folket. Under det häradshöfdingen bläddrade i 
sina papper, fick han se anmärkt en med namnet 
Johan Andersson, som: var tilltalad och förvunnen till 
- inbrottsstöld, och som nu- förvarades vid tingsstället, 
för att dagen derpå afstraffas. 

Häradshöfdingen befallde att man skulle till ho- 
nom införa denne Johan Andersson. 

Johan Andersson kom. Det var en lång, blek- 
lagd, utmärglad karl, men hvad som vid första ögon- 
blicket öfverraskade Antoni, var en besynnerlig likhet 
emellan den trasiga uslingen och sjelfva exceliensen. 
Men naturen skapar ofta sådana likheter, utan.att det 
minsta slägtförhållande eger rum. 


Johan Andersson var fängslad både med hand- 
klofvar och grof black, ty han var känd som vild- 
sint och skicklig i konsten att rymma. 

— Du heter Johan Andersson? frågade härads- 
höfdingen. 

— Det står väl så i papperen, svarade tjuf- 
ven, som aldrig gaf bestämda svar. 

— Hur gammal är du? 

— Det siår nog också i papperen, vet jag! 

— Du uppgifves der vara 38-år. Men hvad 
hade du för befattuiug för tretton år sedan?” 
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— Står inte det också? 

— Nej! då du för åtta år sedan lät värfva dig, 
appgaf du icke hvad du förut varit. 

— Jag hade väl skäl :dertill, kan jag tro. 

— Svara upprigtigt, du står inför domaren. 

— Får jag spö i morgon eller hur ? 

— Du vet ju att du är redan dömd, och tiden 
är inne för afstraffning. 

— Hvartill tjenar då att jag talar om någon- 
ting för lagman, om jag ändå får mina 40 par? 

— Du kan få en stor belöning, om du möj- 
ligtvis är den Johan Andersson jag tänker. 

Johan Andersson såg på sned och öfvertänkte 
hvad häradshöfdingen kunde mena. Han visste ingen- 
ting i sitt lif, för hvilket han kunde hoppas belöning. 

— Har du inte för tretton år sedan varit skrif- 
vare hos just den häradshöfding, som då innehade 
domsagan. 

—— Hur vet häradshöfdirgen det? 

— Jaså; du erkänner indirekte. = Du behöfver 
ju icke frukta att uppgifva detta, ty från den tiden 
har man ingen anmärkning emot dig. Du kunde kan- 
hända derigenom väcka milt medlidande, och få nå- 
gon hjelp, sedan du utstått ditt straff. | 

— Tackar ödmjukast! 

— Det beror likväl, om du talar upprigtigt och 
svarar ärligt på mina frågor. Se der har du till en 
början en daler. 

— Göm den tills i morgon, herr häradshöfding; 
jag tror nu herrn ändå. 

— Nåväl; har du icke bevittnat ett testamente, 
uppgjordt till förmån för en löjtnant v. H.? 

— Jag har bevittnat många testamenten, den 
tiden, men jag kan inte påminna mig till hvilkas för- 
mån, svarade skälmen, som genast insåg att han bor- 
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de vara på sin vakt och noga väga sina ord; ty, 
tänkte han, jag säger ingenting till förmån för nå- 
gon, utan betalning på förhand. 

— Jaså — kan du då minnas, om du bevittnat 
något testamente af herr Fredrik Carl M— här på 
orten. 

— Det minns jag nog. 

— Minns du innehållet? 

— Inte rigtigt. 

— Skulle du komma ihåg ”rigtigt”, om du fin- 
ge se testamentet och din underskrift. 

— Det är tvärsäkert. 

-= Du har blifvit efterlyst i tidningarna, hvar- 
för har du inte infunnit dig vid tinget att vittna? 

— Jag har inte läst några tidningar, men än- 
då varit så god och kommit hit, genmälde tjufven 
försmädligt. 

Häradshöfdingen ropade in en vaktkarl, som 
stod utanföre i yttre rummet, och befallde honom ef- 
terskicka löjtnant H-—s ombud, som befanns på stäl- 
let, och bad honom medtaga originalet till testamentet. 

Denne kom, Johan Andersson fick se testamen- 
tet, men sedan han först noga betraktat ombudet, en 
just icke mycket lofvande figur, kunde icke tjufven 
förmås att säga någonting bestämdt. Han mindes 
mycket väl af testamentet att det var fråga om en 
större egendom, men han ville icke utlåta sig, förr 
än han fått veta hvilken som var motpart till löjt- 
nant H—, för att behålla möjligheter att välja emel- 
lan tvänne, och hvilken af dem, som betalade hans 
vittnesmål mest. Så mycket hade han läst under de 
år han varit skrifvare åt domaren, att han insåg det 
allt berodde på hans vittnesmål. Vore nu motparten 
rikare och villigare att betala på förhand, så kunde 
han till dennes förmån neka sin underskrift. Han 
kunde omöjligt förmås att svara något annat än: . 


LJ 
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— När jag blir förekallad och får aflägga ed, 
så skall jag vittna sannt och rätt! 

Häradshöfdingen kunde ingenting invända der- 
emot, ehuru han genomskådade skälmens plan, utan 
måste låta återföra honom till häktet. 

Emellertid hade H—s advokat fått veta mera, 
än han hoppades, och beslöt att för sin egen del be- 
arbeta tjufven, som -i hast blef en vigtig person, till 
sin förmån. 

Knappt hade tjufven afträdt, förrän ett bud an- 
lände från Segervik, med en biljett som innehöll en 
arlig bjudning från excellensen, att han önskade se 
häradshöfdingen hos sig till middagen. Hästar och 
vagn medföljde att hemta. 


SJETTE KAPITLET. 


Far och Dotter. 






















Yodan Antoni öfvergifvit Blenda på ett: sätt, så olikt 
andra älskare, endast för det bon var af adel, satt 
fröken en stund qvar på mossbänken och började, kan- 
hända första gången i sin lifstid, att tänka, rätt all- 
varsamt. Det är icke alls underligt, att en flicka 
som hon, yr, sangvinisk, skön och uppfostrad af en 
fosterfar, som ansåg alt ingenting borde nekas henne, 
och af en systerlig väninna som tänkte i hennes stäl- 
le, icke förr än just nu började att tänka sjelf. Det 
var i alla fall ganska tidigt, ty hon var endast nyss 
fyllda femton år; och förr lär sig en qvinna att äl- 
ska, än att tänka. Orsaken hvarföre hon nu just vän- 
de sig till förståndet, kom sig derutaf, att hon för 
första gången fann sig i en brydsam belägenhet, och 
rönte motstånd uti det hon häftigt efterlängtade. 
Likväl grubblade hon icke på orsaken hvarföre 
hon så hastigt och lifligt blifvit intagen i Antoni, 
ännu mindre sökte hon utforska, huru han kunnat lika 
fort fästa sig vid henne. Men läsaren gör det kan 
hända i hennes ställe. Ehuru det är svårt att för: 
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klara någonting så oregelbundet som kärleken och dess 
verkningar, isynnerhet när förklaring skall ske öfver 
kärlek mellan väsenden, som icke upprunnit i dikta- 
rens hjerna helt och hållet, utan med sina händelser 
tillhöra sjelfva verkligheten, vill jag dock, för att 
icke beskyllås för omotiverade händelser, försöka en 
liten förklaring. 

Blenda var sanguinisk — så är redan sagdt 
flera gånger, — hon hade ett sådant lynne som Ö- 
gonblickligt fattade eld, och hon hade alltsedan barn- 
domen genast fått alla leksaker: hon hegärde. 

Nu ville hon hafva Antoni. Hon hade i poemer 
och romaner läst att det är så ljuft att älska; nu, då 
hennes väsende stod i full blomma, kände hon nå- 
gonting inom sig som besannade hvad hon läst. 

Men att en man, en häradshöfding, en domare 
så fort kan ”bli kär,” det låter otroligt; han är af 
sitt yrke, sin vetenskap van att noga öfverväga allt, 
innan han handlar? Ja, Antoni gjorde så alltid an- 
nars, men denna gång skedde ett undantag. Till hans 
ursäkt måste dock anföras att han var endast 24 år, 
och vid den tiden kan man visserligen vara ”förnuf- 
tig” i mycket, i allt, men icke i kärlek. 

Den ädla, djupa kärleken, den hemlighetsfulla 
kraft, som drager tvänne själar till hvarandra, som 
kanhända, i det ögonblick de skapades, bestämdes för 
hvarandra, ger dem, när de första gången mötas, icke 
tid att tänka, beräkna och pröfva — de älska genast, 
sedan tänka, beräkna och pröfva de, och finna till 
sin förundran, att deras kärlek icke bedragit dem. 
Men detta gäller endast om den fullkomliga kärleken, 
den som verkligen är förutbestämd af den kärlek 
som styr verlden; den är icke blind och bedrager 
icke, såsom dess gäckbild, den .sinuliga kärleken,. 
hvilken har en binde! för ögonen. 
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Det var icke Antonis manliga skönhet endast, 
som i första ögonblicket intog Blenda, utan det var 
hans hjertas ljufhet, uttalad i en liten handling af 
kraft, då han straffade en menniska som plågade ett 
stackars djur. Och det var Blendas medkänsla, hen- 
nes godhjertade tillbud att låta sin ridhäst hjelpa den 
förtryckta liken, som anslog ömheten i Antonis bröst. 


Och den under det korta sammanvarandet der- 
efter gemensamt njutna glädjen öfver en god gerning, 
af så sällsynt slag, som emot ett djur som dock för- 
tjenade all välvilja, försatte deras själar i en ange- 
näm samstämmighet som ökades i hvarje sekund, då 
de funno idel skönhet, idel harmoni inom hvarandra. 


Nog af — de älskade hyarandra genast så högt, 
som de älskade hvaraudra sedan, ända till dess nå- 
gonling hände framdeles, hvilket ensamt kunde öka 
deras kärlek. | 


Blenda svimmade icke, hvilket annars är en god 
sak, för den som icke vet hvad man skall taga sig 
till; liksom det är en lätt utväg för diktaren, när han 
icke hittar på hvad han skall låta sina hjeltinnor gö- 
ra eller säga, — utan Blenda tänkte på, huru hon skulle 
kunna häfva det besynnerliga hinder som uppreste sig 
emot hennes för henne sjelf ännu ej rätt tydliga 
önskan, 

Hon Ööfverlade till hvem hon skulle vända sig, 
till Rachel eller till sin far. Till Rachel hade väl 
varit det naturligaste, men hon insåg alt icke Rachel 
kunde hjelpa henne, och hon fruktade kanhända, att 
den kloka och lugna Rachel skulle le åt hennes häf- 
tigt upplågande kärlek. Hon hade fått ett obegrän- 
sadt förtroende för sin far, sedan hon hört att Antoni 
älskade honom och af honom behandlades som son. 
Horn gick derföre till sitt rum och inneslöt sig der 
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några timmar, till dess den tid kom, då hon kunde 
bli emottagen hos sin far. 


Först när solen stod högt på himmelén, ringde 
exeellensen på sin kammarljenare, och lät göra sin 
toilelt. 

Excellensen lät kläda sig i hofdrägt, alldeles 
som i Stockholm, då han ämnade gifva audiens på 
förmiddagen. Kammartjenaren undrade, men vågade 
icke fråga. 

Det var en vördnadsbjudande gestalt, denna 
excellens. | 

Det syntes att han förr varit skön , hållningen 
var ännu nästan apollonisk, 

Men ansigtet var så likblekt, läpparna så torra 
och hårda; under ögonen låg så mycket mörker, öf- 
ver dem så djupa rynkor, i dem en så olycksbådan- 
de eld, en blick af obeskriflig hemskbet. Och dock 
voro de stora mörkblå ögonen så sköna till sin form, 
och hade så mycken likhet med Blendas. 

Sedan toiletten var fullbordad, afskedade han 
sin kammartjenare med en nick, och nedsjönk i en 
högkarmad länstol. 

Hufvudet lutade tungt framåt, de aftärda krit- 
hvita händerna hvilade på knäna. 

Stundom ryste han häftigt tillsamman; han led 
synbart af någon hemlig smärta. 

Högbördad, mäktig i staten, egare af ett bland 
de största fideikommisser, rik i ätt kunna göra mån- 
gas lycka, genom sin ställning och sitt inflytande fruk- 
tad af sjelfva regenten, var han dock ganska olycklig. 

Allt var tyst ikring honom; 'på Segervik bäf- 
vade alla af fruktan att störa honom, ty han tålde 
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icke något buller. Det minsta sådant, ett gångjerns 
knarrande, en bultning, ett rop skulle hafva för all- 
tid satt upphofsmannen i onåd hos honom. Derföre 
besökte han så sällan hufvudstaden, emedan han verk- 
ligen led af allt buller. Hemma voro också alla skyl- 
diga att lyda honom. 

När han sutit en stund i sina tankar, hörde han 
kammartjenaren på sitt vanliga tysta vis hviska: 

— Eders exellens! 

-—- Hvad nu? 

— Fröken Blenda anhåller om audiens hos 
eders excellens. 

Den gamle ädlingen reste sig hastigt opp, en 
ljuf vårluft genomsusade hans själ; det var första gån- 
gen Blenda, den enda som han innerligt älskade, e- 
huru på sitt eget tysta och dystra sätt, sjelfmant kom 
till honom. 

— Bed henne vara välkommen! sade han. 

Blenda inträdde. Första blicken på hennes far 
sade henne att hon kommit i en lycklig stund. Hen- 
nes far hade aldrig förr smålett emot henne, men hon 
hade också varit så skygg för honom; hon insåg icke 
att han velat, att hon skuile begynna att älska ho- 
nom; hon bade varit van vid den milde juden, Sir 
Aaron Montefiore, som bevisade henne ömhet och log 
emot henne, medan hon ännu var en liten egensin- 
nig stygga. 

— God morgon min far! sade hor, upprörd 
och glad, förlåt att jag stör er. 

Excellensen hade aldrig förr sett sin dotter så 
glödande skön, så svärmiskt ljuf. Han svarade der- 
före, intagen deraf, och vid minnet af hennes mor, 
som han liknade: 

Tvärtom, mitt söta barn, du gläder mig med 
din visit. En angenämare god morgon, än af dig, 
kan icke gifvas mig. 
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Med Gustavianskt behag bjöd han hevne handen 
och förde henne till en fåtölj. Han satte sig bred- 
vid henne, och såg med mycken belåtenhet att hon 
gjort en utsökt toilett. 

Blenda fann genast det ofördelaktiga att sitta 
ensam i en fåtölj, och icke med sin far i en divan; 
hon hade så gerna velat slå sina armar ikring sin 
fars hals, och smeka honom, såsom hon brukade med 
den gode Sir Anton Montefiore, ty excellensen såg 
nästan lika mildt på henne, som denne brukat. 

— Trifves du på Segervik, min söta? frågade 
excellensen. 

— Ack ja, svarade Blenda upprigtigt, ty Se- 
gervik hade fått ett dubbelt värde för henne numera. 

— Det är din egendom, mitt barn; du är min 
enda arfvinge. 

— Nej, nej, säg inte så — jag will bara vara 
din dotter! svarade,Blenda, och vågade kalla sin far du; 
hon talade med djup rörelse, vid tanken derpå, att 
ärfva förutsätter en afliden. &T 

Excellensen förstod hennes rörelse, och blef 
sjelf vek om hjertat. 

Han hade icke varit det på många år. Han 
utsträckte sin hand mot henne, ej mera hofmannalikt 
sirlig, utan som en far. 

Blenda sprang opp och vågade ändtligen kasta 
sig i hans famn. 

— Ljufva barn! utbrast han förtjust, du gör 
mig lycklig. Jag svär, att din lycka skall vara mig 
dyrbarare, än min egen. 

Och han tryckte henne till sitt bröst och kysste 
henne på pannan. 

— Min far! sade Blenda, satte sig förtroligt i 
hans knä och lutade det förtjusande lilla hufvudet 
bakåt, för att, omfamnad som bon var, se sin far i 
anletet; Antoni har rätt! 
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— Antoni? 

— Ja Antoni! = 

— Du känner honom? 

— Ja, ja! 

Och hon vek hufvudet åt sidan med oefterhär- 
melig täckhet. 

— Hvari har Antoni rätt? 

— Han sade att du är den bästa, den ädlaste 
menniska i verlden. 

Excellensen smålog under en sällsam blick och 
frågade: 

— När lärde du att känna honom? 

— I går, svarade Blenda, och berättade troget 
hvad som händt då. --- Morgonens tilldragelse nämn- 
des icke. 

— Han är en bra yngling, min Antoni. 

— Ack hvad jag är glad att du kallar honom så. 

— Han har således lyckats behaga dig, min 
söta! sade excellensen, med en skymt af misshag i 
minen, 

— Ack, jag älskar honom! 

— Ålskar? frågade excellensen och mörknade. 
Men då Blenda mjukt smekte hans kinder med begge 
sina liljeblommande händer, ljusnade han igen och 
fortsatte: i 

— Mitt barn vet ieke hvad ålska är! 

— Jag vet — ty jag älskar honom. 

— Nåväl — låt så vara — du älskar också 
dina guldfasaner, dina hägrar, din hvita cacadou, ditt 
arabiska sto. 

— Nej! nej! — min far — inte så — jag 
älskar Antoni. 

Hon sade detta med en så djup rörelse, alt 
excellensen började frukta att det var allvar i hen-: 
nes ord. 
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— Milt söta barn, du kan väl icke begära, att 
jag skall gifva bort min dotter åt en ofrälse. 

— Bort? 

—- Ja, om du skulle gifta dig med honom, så 
skulle jag, som älskar dig så innerligt, förlora dig. 

— Gifta mig? nej! derpå har jag icke tänkt. 
Jag vill inte gifta mig. 

Excellensen visste icke hvad han skulle tänka. 
Han fattade icke den skära renhbetens mening. Han 
såg med andra ögon. Men han märkte, att hon ville 
bedja honom något om Antoni. 

-— Huru vill du? 

— Se, min far, Antoni har sägt, att du varit i 
faders ställe för honom; det bevisar att du är god, 
och han älskar dig obeskrifligt, lika mycket som jag 
älskar dig. Och jag älskar honom af hela mitt hjer- 
ta. Jag vill ha honom på Segervik, se honom hvar 
dag, smeka honom, som jag smeker dig, — men inte 
tordes jag ändå sitta i hans knä. Du är så mäktig, 
att du kan allt hvad du vill — gör Antoni till min 
bror — upptag honom till din son! 

En häftig suck bröt sig fram ur excellensens 
bröst, han darrade häftigt, reste sig upp hastigt och 
lyfte ifrån sig Blenda, samt började att gå af och 
an i rummet. 


— Hvilken har lagt dessa ord i hennes mun? 
sade han till sig sjelf. Kommer det åter, det för- 
flutna i denna sak, som jag icke fruktar, så kan det 
komma åter också — i den andra. | 

Blenda betraktade sin far med uppmärksamhet. 

— Vill ej heller du? frågade hon slutligen. 

Excellensen stannade och såg på henne förundrad. 

— Hvem kan det annars vara, som icke vill? 

— Alarik! 

-- Alarik? 


— Ja, han, den elake vill icke? 

— Har du talat med honom derom? 

— Ja! — svarade hon och berättade allt som 
händl på morgonen. 

Excellensen log inom sig åt hennes sköna 0o- 
skuld, men sade: 

— Jag känner igen min kära Antoni, med hans 
vurm att tro sig hata adel. Men jag kan ändå be- 
segra hans ovilja att blifva adelsman. 

= Ack! hvad jag är glad — jag visste det — 
min far kan allt hvad han vill. Jag visste det. Der- 
före gick jag till dig genast. 

— Tack, min älskade, för ditt förtroende. Så 
bör en flicka göra; lita på sin far. 

— Jag litar på dig. Men gör du verkligen 
Alarik till min bror? 

= Ja, svarade excellensen, med en underlig 
blick nedåt, jag skall adoptera honom, för din skull. 

=- Tack, tusen tack! 

Och hon slog åter sina armar om sin far, kyss- 
te honom ömt, och sprang bort att berätta för Rachel 
om sin lycka. 

När hon var borta, föll excellensen åter till- 
sammans i sin fåtölj. 

Den ljumma vårvinden var borta. Det frös åter 
tilljikring kans hjerta. 

a 0-7 Göra honom till min son! sällsamma vink 
af försynen — hu — försynen. Men kanske att detta 
kunde tillräknas mig till förtjenst? 

Efter en stund ringde han på sin kammartljena- - 
re, skref en biljett och gaf befallning att låta hemta 
bäradshöfding Antoni. 
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SJUNDE KAPITLET. 
Åudiensen. 


Noekg middagen anmäldes hos excellensen härads- 
höfding Antoni. 


Excellensen stod rak och stödde sig med ena han- 
den emot ett bord, vär Antoni trädde in. Den gam- 
le var synbart upprörd och såg nedåt. 


Antoni bugade sig djupt. Han var blek och 
mörk. Han anade att excellensen kallat honom för 
alt tala om processen. Så var också från början 
excellensens afsigt, då han om morgonen lät kläda 
sig. Nu hade något annat kommit till, som icke för- 
ut varit betänkt; men Blendas ljufhet hade nästan 
tvungit honom att fatta ett hastigt beslut. Snabbhet 
i handling låg dock i hans lynne, och detta hade 
Blenda ärit af honom. . 

Vid det han såg opp på Antoni, som stannat 
vid dörren, såsom den tidens sed fordrade, när man 


uppvaktade en så högförnäm herre, ryste excellensen 
tillsammans. 
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Han fann, hvad han icke funnit förr hos Antoni, 
som han icke sett på några år, en egen likhet i blic- 
ken och hållningen med någon han fordom sett. 

— Bländverk! sade han till sig sjelf. Ett spö- 
keri af inbillningen. Idiosynkrasi! 

— Välkommen, Alarik! sade han efter en half 
minuts tystnad, med en så mjuk ton, att Antoni blef 
förundrad, så mycket mer, som han af excellensen al- 
drig, under de få gånger han fått företräde, kallats annat 
än ni, och knappt blifvit bevärdigad med en nick. 

— Kom närmare! fortsatte han och räckte sin 
hand till Antoni. En hittills aldrig spord ynnest. 

Antoni steg fram och kysste handen, sägande 
inom sig — icke excellensens, utan min uppfostrares. 

Excellensen hade noga öfvervägt, hvilkendera 
frågan först skulle komma å bane, den mindre om 
rättegången, den större om hvad Blenda begärt. Grann- 
lagenheten bestämde honom visserligen att tala först, 
och kanske endast, om det senare, samt blott i för- 
bigående om det förra; men nu bytte han om plan. 
Det föll sig icke så lätt att börja med det vigtiga, 
han ämnade afhandla, äfven för en ”född hofman,” 
ty det ges saker, som falla sig svåra äfven för hof- 
män. Rättegången fick således tjena till inledning, 
och kanhända kunde den vinna et önskadt slut just 
genom att lemna det andra till sist. 

— Sitt ner! 

Åter en ny gunst, som aldrig beviljades annat 
än likar! 

Excellensen satte sig sjelf, men Antoni bugade 
sig afböjande. Han ville icke vidare emottaga någon 
ynnest, af misstanka att den kunde vara ämnad att 
köpa domarens rättvisa. 


— Nåväl, hur avancerar min sak? Får jag 
rättvisa? 
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— Utan tvifvel, ers excellens. 

— Ja, jag förstår; men hvad menar ni med 
rättvisa? 

— Jag nödgas” bekänna, att saken lutar starkt 
till fördel åt löjtnant H. 

— Omöjligt — det är ett understucket dokument. 

— Jag fruktar motsatsen. | 

— Det kan icke vara annat än understucket. 
Det är bara en lumpen historia med det der fin- 
nandet i en lönnlåda; hvarföre låg det icke i hop 
med öfriga handlingar som tillhörde egendomen. 

— Herr von M. ville kanhända ieke att det 
skulle bli kändt, att det icke skulle tillräknas honom 
såsom en handling af hat till eders excellens, medan 
han lefde. | 

-- Ett vittne fattas, och det synes hafva varit 
af en tvätydig natur.  Kyrkoherdens respekterar jag. 
Det är onekligt att ett testamente blifvit uppgjordt, 
men troligtvis förstördes det, och detta är en efter 
ryktet derom uppgjord falsk handling. 

— Jag tviflar derpå. - Det andra vittnet är fun- 
net. Johan Andersson är tillstädes. 

— Hm! hvad är det för en person. 

— Det är visserligen en för stöld straffad karl, 
men likväl är han vittnesgild. | 

— Ser man — en tjuf — saken är tydlig; 
det är bara bedrägeri. En tjuf kan icke få vittna. 
Jag ber om förlåtelse, visserligen synes 
Rättegångsbalkens 17 Capitel och 14 $ gifva anled- 
ning att utesluta vanfrejdade från viltnesmål , men 
lagen stadgar häruti intet med tydliga ord, hvarföre 
praxis är att de kunna vittna, hvilket synes, såväl 
af underdomstolars, som Kongl. Majestäts utslag. ") 


[FENA 


”) Se Flintbergs lagfarenhetsbibliotek, 1:sta delen sid. 
112. Senaste utslag hos Kungl. Majestät i detta fall 
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— Det är ganska besynnerligt.  Tjufven finnes 
vid tinget. Häktad? 

-— Ånnu några dagar; i morgon afstraffas han, 
men han binner undergå kyrkoplikt, innan dom i arfs- 
tvisten afkunnas. 

— Hör mig, min vän, jag vill icke tappa i denua 
sak. Det vore en fläck på min ära, att hafva i tio 
år innehaft en egendom olagligt, och nödgas afstå 
den. Isynnerbet förödmjukande är det att förlora vid 
en underdomstol, i den ort der jag är största gods- 
egaren. 

-— Hvad det förra beträffar är eders excellens 
fullkomligt oskyldig till innehafvandet, då eders excellens 
icke kände till testamentet, och var den närmaste arf- 
vingen. Hvad det senare beträffar, så hafva vi ju 
exempel derpå att en af våra konungar, Carl den Xl, 
tappade vid en underdomstol, utan att låta sig förtycka. 


— Må vara, men jag är af en helt annan tan- 
ka. Det är icke af egennytta, som jag vill vinna 
denna sak, såsom jag skall bevisa eder. Jag har låtit 
uppfostra er allt ifrån eder spädaste barndom. Jag 
har väl icke kunnat sjelf fullborda ett så ansvars- 
fullt kall, men jag har förskaffat er de yppersta lä- 
rare i landet. Ni har motsvarat mina förhoppningar 
hittills. Ni är nu en utmärkt ung man; ni är på 
vägen till samhällets höjder. Ni skall stiga, säger 
jag, ifrån den underdomareplats ni nu innehar, till 
den högsta i riket, dit en undersåte kan komma. Jag 
vill det, och det skall ske. För att jemna vägen 
måste ni hafva en oberoende förmögenhet. Jag har 
derföre beslutat att skänka er denna egendom, hvyar- 










är troligtvis i en arfstvist emellan Assessor Juringius 
och aflidne Advokatfiskal Junbecks arfvingar, hvari de 
senare vunno i stöd af ett vanfrejdadt vittne. 
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om tvisten är, om ni dömmer till min förmån. Hvad 
säger ni derom? 

— Om eders excellens vinner vid Häradsrätten, 
kan eders excellens förlora i högre instanser. 

-— Nej , lagmannen är mig tillgifven och har 
längesedan lofvat mig vinna, när saken kommer un- 
der hans ompröfning. 1 Hofrätten och Högsta Dom- 
stolen har jag endast tillgifna vänner. 

— Då betyder det ju ingenting, om jag ensam 
dömmer efter samvete! genmälde Antoni med någon 
hetta. 

— "Tvärtom. Först och främst är det under 
min värdighet att förlora. vid någon domstol. För 
det andra lägges bästa grunden till min förmån, om 
ni, som känner lagarna, supprimerar det der vanfrej- 
dade vittnet; och att ni kan det, har ni sjelf erkänt, 
då ni citerade en lagparagraf, som dertill ger anled- 
ning. Just det att lagen är otydlig, ger er rätt att 
följa domarereglan: pröfve domaren. Moralisk rätt- 
visa säger tydligt att en vanfrejdad icke bör kunna 
viltna, ty hans samvete kan köpas af den mestbju- 
dande. 

— Upprigtigt tatladt, eders excellens, jag har 
noga betänkt saken. Jag erkänner de stora. förbin- 
delser, i hvilka jag står till eders exceltens. Men 
just dessa göra det, så mycket mer, till en skyldighet 
att utöfva min pligt och ärligt uppfylla det domare- 
värf, hvilket jag erhållit genom eders excellens” nådi- 
ga förord. Derföre, om vittnet Johan Andersson er- 
känner sitt namn, så förlorar eders excellens! 

— Och ni förkastar mitt tillbud att erhålla den- 
na egendom till skänks, om jag vinner, endast vid 
Häradsrätten; ty, om jag mot all rimlighet skulle för- 
lora i Högsta Domstolen, köper jag den åt er. 

— Jag är djupt tacksam för denna eders ex- 
cellens” alltför stora godhet, Men jag har redan, ge- 
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nom min uppfostran och den ställning dit jag kommit, 
en tillräcklig rikedom. Löjtnant H. åter är gammal, 
utfattig, krympling, och har länge kämpat med nöden. 
Det är mera skäl att han får sitt, som honom också 
med rätta tillkommer. 

— Eder ställning, min vän, är ganska prekär; ni 
kan när som helst förlorade ert förordnande, genom sam- 
ma hand som gifvit er det; och det årliga under- 
stöd, jag utbeta!ar åt er, beror af min godhet. 

— Jag afsäger mig genast allt — hellre än 
handla emot min öfvertygelse! svarade Antoni stolt. 

Excellensen drog ihop ögonbrynen, såg ganska 
ond ut, men sade inom sig: ”en präktig yngling, han 
har äkta adel i sina ådror — mitt blodt” 

— Hvarpå tänker ni då lefva, utan understöd, 
utan tjenst? 

-- Som försvarare af rätt, som advokat! 

— Och ni, med edra öfverspända åsigter, skall - 
föredraga att försvara dem, som icke kunna betala 
er, och derigenom skall ni svälta ihjäl. 

-— Eders excellens, vi hafva talat nog om den-: 
na sak. Jag anser allt detta som ett svårt prof på 
min redlighet, hvilket eders excellens täckes låta mig 
undergå. Men jag viker aldrig från min pligt. 

— Nej, min vän, jag talar allvarsamt, jag le-' 
ker hvarken med samveten eller egendom. 

— I sådanut fall, får jag ännu en gång tacka 
för all eders excellenses nådiga godhet emot mig, 
och beklagande att jag i denna icke kan vara till 
tjenst, ber jag att få taga afträde. Arbetet vän- 
tar mig. | 

Excellensen nickade till bifall, kallt, men med 
värdighet. 


Antoni bugade sig, blossande af upprörd sjelf- 
känsla, och afträdde. Det skar honom i hjertat att 
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så skiljas från sin välgörare. — Men, sade hah till sig 
sjelf, jag har för mina åsigter offrat min kärlek; jag 
kan icke offra min pligt ens för tacksamhet, än min- 
dre för vinst. Bättre arbeta i fattigdom och med 
ära, än vara rik med ondt samvete. 

Knappt var han utom dörren, förrän 'ett par 
tunga sidenförhängen framför en alkov skiljde sig, 
och Blenda hoppade fram till excellensen och sade, 
förebrående: 

— Men du gjorde honom inte till min bror! 

— Du hör sjelf, att han är ohjelplig. Han vill 
icke lyda mig, hvad skulle jag med en son, som icke 
lyder? 

— Men han har ju rätt! Icke kan han dömma 
emot samvete? 

— Det der förstår du inte. 

— Jag tror honom. Han kan icke ha orätt. 

— Tror du icke mig? . 

— Jo visst! men om jag vore sjuk, och Ån- 
toni vore läkare, och, par exemple förbjöd mig äta 
Ananas, och du befallde mig äta, så skulle jag låta 
bli, emedan du inte kunde förstå sådant så bra, som 
en läkare. I det der, som ni tvistade om, är han ju 
som en läkare, och du som en annan menniska, — inte 
förstår du det der! Han är domare, och du är bara 
part. Domaren måste man vörda; så har Sir Aron 
Montefiore lärt mig. 

— Nå hvad vill du att jag skall göra nu, han 
har ju sjelf bedt att få gå? 

— Kalla honom tillbaka, bry dig ej om den 
der tråkiga egendomen, utan gör honom till min bror! 
— Han är för stolt att komma tillbaka! 

— Om man ber honom, kommer han sjelf; han 
har ännu icke stigit i vagnen, ty den blef frånspänd, 
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och det dröjer, innan de lata svenska drängarha hin= 
na i ordning. d 
— Jag har förutsett detta, smålog excellensen, 

— låt kalla honom tillbaka. | 
Och Blenda flög ut och skickade en betjent, med 
befallning att ”bedja” häradshöfdingen komma till-" 
baka till excellensen. | 
Betjenten återkom efter en halftimma med oför- 
rättadt ärende. Häradshöfdingen hade försvunnit på 
någon ginväg, menade hans | 
Excellensen lät skicka sin vagn till tingstället, 
jemte en högst vänlig inbjudning, men häradshöfdin=> 
gen var ej heller der. Då beslöt excellensen att ej 
tala med Antoni, förr än domen i arfstvisten blifvit 
afkunnad. : 
Blenda var ond på sin far, på Antoni, på sig 
sjelf. på hela verlden, stängde sig inne och ville ej 
ens tala med Rachel. | 
Antoni hade gått till templet i den mörka par= 

ken, knäföll der vid den mossbänk, der Blenda sutit 
om morgonen; han grät öfver sin åt åsigterna offrade 
kärlek, ty af excellensens ord trodde han sig kunna 
dömma, att det icke varit omöjligt att vinna Blendas 
hand. Han ångrade sig likväl icke. Å 
Men på förlusten af excellensens gunst, och 

den brydsamma ställning, som väntade honom, ifall 
han förlorade sitt förordnande, tänkte han icke det 
ringaste, tvärtom, det enda som tröstade honom, var 
att han icke vikit från sin pligt. ] 


| 


ÅTTONDE KAPITLET. 
Tjufven och Excellensen. 


Nägra dagar efter häradshöfdingens sista besök på 


Segervik, presenterade kammartjenaren en biljett åt 
excellensen. 

Biljetten såg ganska misstänkt ut, ty den var af 
groft, nästan gement papper, ech excellensen var icke 
van att emottaga dylika. 


Den bröts likväl icke utan nyfikenhet, och lästes 
ganska uppmärksamt, sedan exeellensen genast sett 
att den var undertecknad af ”Johan Andersson.” 

Den lydde: 

”Nådige herrel Som jag fått veta att den arfs- 
tvist, som skall i morgon förmiddag afgöras vid 
Häradsrättenv, rörer eders excellens, så förmodar jag 
alt eders excellens kanhända vill tala med mig 
förut, emedan jag är det ena vittnet, hvarpå allt 
beror. Antingen behagar eders excellens låta mig 
komma upp till sig, men om detta kanske kunde ut- 
tydas ofördelaktigt, så finnes jag att träffa ifrån nu, 
då jag afsänder detta bref, och tills i dagningen, 

3” 


68 
vid det såkallade barktemplet uti eders excellenses 
park, — 

— En klok karl, den Johan Andersson, utlät- - 
sig excellensen för sig sjelf, — han vet att draga bättre 
fördel af saken, än min beskedliga Alarik Aztoni! 

Excellensen beslöt naturligtvis att tala med 
vittnet. Att kalla honom upp till sig var ganska kin- 
kigt, ty det kunde tydas mycket illa och försvaga 
vittnets trovärdighet. Bäst vore derföre att välja den 
andra af tjufven föreslagna utvägen, och under natten 
uppsöka honom. Alt skicka någon i sitt ställe, gick 
ej an. 

Excellensen dröjde till midnatten, då alla på 
godset lagt sig till hvila. Sommarnatten var ljus - 
och behaglig för en promenad, och det var ingenting - 
ovanligt att grefven gjorde en sådan. Ty han kunde | 
ändå aldrig sofva vid den tiden. 

Han laddade en pistol, stoppade den på sig och 
smög sig utför en liten lönntrappa, som ledde till 
trädgården. 

När han kom till barktemplet, låg Johan Anders- - 
son och sof på en mossbänk. 

Det var densamma på hvilken Blenda satt, då 
Antoni för henne böjde knä. 

Tjufven vaknade likväl genast, då han i söm- 
nen hörde en kommandes steg. Han spratt opp ha- 
stigt och gick emot excellensen. I 

— Ni är Jan Andersson? 

— Mjuka tjenare, ers excellens. 

— Hvad har ni att förkunna. 

— Ivgenting; jag tänkte alt ers exceilens skul- = 
le hafva någouting att befalla. 

Tjufven var för klok att börja med affären. 

— Har ni bevittnat herr Fredrik Carl v. M—sS- 


testamente till löjtnant v. H.? 
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— Det har jag gjort! 

— Jaså, besvär det för rätten. Hvad rör det mig? 

— Då tappar ers excellens. 

— Ahnej! är ni icke afstraffad för tjufnad. 

— Fick 40 par för några dagar sedan; nyttigt 
för gikten. Har man gikt, så går den alldeles bort. 
Jag råder att försöka. 

— Ert viltnesmål betyder således ingenting. 

— Jaså; eders excellens vill pruta. Hvartill 
tjenar det? Men låt se — mitt vittnesmål för den 
fattiga löjtnanten duger kanske intet, tror eders ex- 
cellens; men fan ta mig, nog duger det, jag vet det 
jag; jag har vittnat i dylikt mål en gång förr. Hvad 
tror likväl excellensen att det skulle gälla, om jag vitt- 
nade till förmån för eders excellens? 


— Hur skulle det gå till? Ni skulle ju vittna 
falskt då. 


— Nej bevars; jag skulle vittna, att herr Fre- 
drik Carl v. M. upprättat testamentet, och att jag och 
presten intygat det; men att herr v. M. sedan kort 
derefter i min närvaro rifvit sönder detsamma; då 
förnekas icke kyrkoberdens intyg, men det upphäfves 
till all kraft och verkan. 

— Men det finnes ju qvar, sjelfva testamentet 
likväl. 

— Det som finnes förklarar jag vara en simpel 
afskrift, som jag sjelf gjort på herr v. M-—s befallning, 
hvarvid jag, som uppsatt äfven originalet, roat mig 
att imitera kyrkoherdens handstil. 

— Men det står icke afskrift i hörnet. 

= Det glömde jag sätta dit, liksom herr von 
M. glömt att förstöra afskriften, liksom sjelfva origi- 
nalet.  Afskriften säger jag varit ämnad att tillsän- 
das löjtnant von H—, men att detta icke blef af, då 
originalet refs sönder. Dessutom kan jag säga att 
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herr von M, yttrat, alt han icke brydde sig om att 
förstöra afskriften, för att ha ett formulär, när han 
ville sätta opp ett nytt testamente. 

— Det der är inte illa; men är det sannt, så 
viltna så. | 

— Det blir sannt, sedan jag vittnat: Men om - 
jag vittnar tvärtom, så blir också det sannt. Eders 
excellens torde välja. 

— Vittna sanning; jag bryr mig ej om annat. - 

— Nå godt! jag begriper nu ers excellens. Jag 
skall tala öppet. Löjtnant H--s advokat, en fyll- 
racka, i förtroende sagdt, har gifvit mig 50 daler för 
att uppmuntra mig att vittna sanning åt honom; 
men jag tycker att det är bra litet, 50 daler, när 
det gäller 10 mantal. Och jag bar inbillat mig, att 
eders excellens skulle hjelpa en fattig sate, som jag, 
på fötter, om jag vittnade sanning åt eders excellens. 

— Och ni har tagit emot 50 daler af brän- 
vinsadvokaten? ändå tänker ni bedraga honom, om 
jag skulle ge er mer? 

— Endera skall förlora på mitt vittnesmål, 
genmälde tjufven försmädligt beklagande, -- men om jag 
också får god vinst deraf, så vinna ju två. Alltså, 
eders excellens -- hm — förstå halfqväden visa! 

— Jag förstår. Ni vill ha penningar. Nåväl, 
vi skall få 100 daler af mig. 


— I månaden? Hur länge? 

— På en gång alltsammans. 

— Tackar ödmjukast. Något för något, intet 
för intet. Jag tror nog att den hederliga löjtnanten 
ger mig lifstidsunderhåll, om han vinner genom mitt 
vittnesmål. Se, herr grefve, jag vill också bli he- [| 
derlig karl; man kan inte vara det, så lävge man | 
inga pengar har. När magen är hungrig, och pungen 


tom, så äro fingrarna tvungna att skaffa mat, hvar fan = 
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det finnes. Strunt i att ryggen sedan får betala det: 
Men jag har, som sagdt, lust att bli hederlig karl. Gör 
en god gerning, eders excellens är rik och ädelmo- 
dig; det måste smaka godt i samvetet, att kunna 
hjelpa en stackare till välstånd; ta mej fan jag skall 
stjäla mer, om jag bara är säker om födan — 

— Och kläder och bränvin och öl och snus 
och tobak och annat godt. 

— Precis, eders exellens. 

— Nåväl, jag skall ge en årlig lifränta på 
1000 daler, om ni vittnar sanning åt mig. 

-— Jag tackar; men ännu en sak. Jag tycker 
det är förbannadt synd om löjtnanten; det är en be- 
skedlig gammal karl, som svälter förbannadt, och än- 
då stjäl han inte, han borde ta mej fan ha egendomen. 

— Jaså. 

-- Derför tycker jag att eders excellens ock- 
så bör ge honom en lifränta på 2000 daler, det är 
inte för mycket. Mitt samvete skulle moja sig rig- 
tigt deråt. 

— Det bryr jag mig inte om!” 

— Ta mej fan skall han inte ha 2000 daler 
om året, annars får han hela egendomen, det säger 
Jan Andersson. 

— Nå så låt gå! Vittna i morgon, så skall du 
få genast, och löjtnanten när jag vunnit. Adjö, min vän! 

-— Tackar ödmjukast, ers excellens ; advokaten 
gaf mig på förhand, han. När jag vittnat, så låter 
eders excellens kasta ut mig, när jag kommer för att 
uppbära pensionen, 

— Din narr! 

— Ja, hvad har jag för säkerhet? 

-- Jag ger dig mitt hedersord på att du, om 
du vittnar så att jag vinner, får 1000 daler årlig 
lifränta, och löjtnanten 2000. Är du nöjd. 
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— Tackar ödmjukast. Jag skall fundera på 
saken. Jag tror nästan, att inte herr von M. ref 
sönder originalet. 

— Jaså, du vill ha i förskott, kan jag begripa; 
men hvad har jag för säkerhet, att du vittnar mig 
till nöjes, om du får på förhand. 

— Mitt hedersord! 

— Derpå må tusan djeftlar lita. 

— Och eders excelleus vill att jag skall iita 
på hans? 

— Vet hut, skurk! 

— Ja, gudbevars. Men jag vet att deras ex- 
cellensers hedersord till ”skurkar,” icke behöfva ”ho- 
noreras”, som det heter i hofspråket. Derför vill jag 
ha säkerhet, och vill sjelf gifva säkerhet. 

— Hvad säkerhet kan ni bjuda? 

— Jo, hör på. Jag har icke förgäfves varit 
tingsskrifvare. Här har jag uppsatt huru herr gref- 
ven skall skrifva. Det är så skumt, att inte grefven 
kan läsa; men jag kan det utantill. Primo: 

”Sedan jag genom Häradsrättens utslag vunnit 
oqvald besittning till säteriet Z— med underlydande 
hemman, vill jag, i betraktande af min motparts, herr 
löjtnant v. H—s derigenom uppkomna förlust, och i 
anseende till hans beroende ekonomiska ställning, 
härigenom förbinda mig att till honom, under hans 
återstående lifstid, betala årligen en summa stor 2000 
daler silfvermynt —” 

— Silfvermynt — nej kopparmynt. 

-— Fy fan, kopparfärgen hör inte till heral- 
diken, Nej — 2000 daler silfvermynt, som härme- 
delst försäkras o. s. v. — Det der låter så förban- 
nadt värdigt, och alla skola prisa eders excellenses 
stora ädelmod. Secundo: ”Sedan jag genom Härads- 
rättens utslag nu kommit i oqvald besittning af 
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Säteriet &— med underlydande hemman, så vill jag 
nu, af medlidande med vittnet Johan Anderssons nöd- 
ställa belägenhet, att befästa hans framgång på red- 
lighetens bana, till bemälde Johan Andersson, eller 
ombud, årligen utbetala 1000 daler silfvermynt, som 
försäkras,” 0. 8. V. 

— Nu finner eders excellens, att om jag får såda- 
na förbindelser, så har jag säkerhet. Likaså har ex- 
cellensen säkerhet, ty dessa förbindelser duga icke, 
om processen förloras. Ar det icke bra iordningstäldt. 

— Förbannadt bra — men jag fruktar att du 
är i kompani med den der löjtnanten, och att allt 
är stäldt på att lura mig. Jag ger dig ingen förbin- 
delse. 

— Efter behag —- mjuka tjenare. 

Johan Andersson steg upp för att gå. 

— Dröj ett ögonblick. 

-—- Hvad befalles ? 

— Du svarade intet derpå, alt ni ären i samråd. 

—- Idéen är god; blott en excellens kunde 
uppfinna den. Jag, tjufven, inte. Jag skall berätta 
det här alltsammans för löjtnantens advokat. Mjuka 
tjenare. 

— Ett ord. Jag ger åt er den förbindelse ni 
begär; men ej någon åt löjtnanten. 

— Men jag har samvete, jag; jag her aldrig 
tagit brödet från den fattige, jag. Jag vittnar san- 
ning, och då hjelper mig nog den hederliga löjtnan- 
ten, isynnerhet när jag berättar det här. 

— Ni skall få som ni vill. Följ mig till slot- 
tet, och vänta utanföre, så skall jag gå upp och skrifva. 

— Det låter höra sig; men jag ber ödmjukast 
att få mina tusen daler för i år kontant. 

— ÖOförskämde, om du sedan bedrar mig. 

— Jag måste hai förskott, ty om, oaktadt jag 
vittnar till eders excellenses förmån, målet förloras, 
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ty den der häradshöfdingen är en skojare att vara 
rättvis, så vill jag ha något för mitt besvär. 
- År det möjligt att jag kan förlora, om ni 
vittnar Jöftör aftal. 
— Fan tro juristerna. Men säkert är, att eders 
excellens tappar, om jag — 
— Nå då, ni skall få. Kom. 
De fåndradé tillsammans till slottet, excellensen 
gick in genom porten, och stängde den noga efter sig. 
Johan Andersson såg efter sitt-plats.  Straxt 
vid muren låg händelsevis en stege. 


En tanke föll honom in. Det kan vara roligt 
att veta hvar han har sin kassa gömd, ty den der är 
ej att lita på. 

Han gick något från slottet, för att se i hvil- 
ket fönster ljus täudes. 

Det var i tredje våningen nedifrån. 


Jan Andersson satte stegen sakta emot väggen; 
såg sig ikring, och gick uppföre. Dock fattades det 
några famnar till det upplysta fönstret. Men en tak- 
ränna gick just förbi det. Jan Andersson var vig, 
som en ekorre, eller som en tjuf till yrket, och 
klättrade upp. 


Det var ingen gardin nedfälld, utan jerngaller 
för fönstret, ty det var icke grefvens sängkammare, 
utan hans kassakontor. 

Jan Andersson såg ailting derinne; exceliensen 
satt vid ett skrifbord och vände ryggen åt fönstret. 

Excellensen skref och såg emellanåt på det 
concept, han emottagit af tjufven. 

— Bra marcheradt; han skrifver som jag vill. 

Sedan excellensen slutat att skrifva, steg han 
opp och gick till ett stort skåp. 
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— Åha! mumlade tjufven, der ha vi ägget. 
Fan så grofva jerngaller- likväl. 


Excellensen öppnade dörrarna till skåpet. Han 
ville dra upp en af de många smålådor, som voro 
nedantill, men den var envis och motstod hans be- 
mödanden. Då satte han den venstra handen, för att 
få stöd, något för häftigt mot skåpet, så att det vack- 
lade. Grefven hejdade det väl med andra handen, 
så att det icke föll framåt, men vid vickningen ram- 
lade ett stort skrin ned och slog med en kant mot 
grefvens hufvud, så att han sjelf stupade sanslös bak- 
länges. 

— Förbannadt, mumlade tjufven, om jag kunde 
komma och hjelpa honom — från skrinet; det ser så 
grannt ut — ebenholtz med silfver och perlemo, der 
inne måste ligga rara saker; säkert hans juveler. 


Men grefven återkom snart till sansning, steg 
opp och såg sig förvirrad ikring. 


Tjufven skyndade utföre tillbaka och satte ste- 
gen på sitt ställe, samt gick åter till den lilla lönn- 
porten. d 


Efter en stund kom excellensen ned igen och 
hade i sin hand några papper. 


— Är det sigill under? frågade Andersson, 

— Jag har icke glömt det; jag fruktade att 
annars få gå opp igen. 

— Får jag läsa? 

— Misstror ni mig ännu? 


— Nej, men jag misstror papper. <Grefven 
har kunnat glömma någonting, utan afsigt. 
Tjufven läste noga. 


— Kan ni läsa i detta mörker? frågade grefyen. 
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— Det hör till yrket att se i mörkret, eders 
excellens. Alt är rigtigt. Pengarna”? 

— Här! 

— Skönt — en pung med guldmynt. Jag 
skulle egentligen räkna dem, men jag tror nu eders 
excellens. Mjuka tjenare. 

— Adjö! i morgon således. 

— I morgon är egendomen er. 


NIONDE KAPITLET. 
Den arflöse. 


Vv; bedja läsaren benäget följa oss fyra trappor opp 
till ett vindsrum på Stora Nygatan i Stockholm. 

Så präktig denna gata än var, och är ännu, 
för att ligga in i hjertat af en sexhundra år gammal 
stad, och vid denna tid bebodd endast af högre klas- 
ser, så fanns dock i de högsta våningarna motsatsen 
af prakt på många ställen. 

Dock tilläts aldrig någon fattig handtverkare 
eller arbetskarl att bo i vindsrummen vid denna gata, 
utan endast på sin höjd ”pauvres honteux”; hellre 
lät man sina rum stå tomma, än hörde den obehagli- 
ga bultningen af t. ex. en skoflickares hammare, eller 
något annat arbetsbuller, så oangenämt för de för- 
nämt sysslolöse. 

Det var icke så lätt att bestämma formen på 
detta vindsrum, ty det var ganska oregelbundet. Det 
föreföll, som om byggmästaren, sedan hela det öfri- 
ga huset blifvit inredt, funnit ett tomrum som också 
borde begagnas. Rummet var mera långt, än bredt. Nära 
ett hörn, på dess kortaste sida, var en stor så kallad 
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”kupa”, med ett dunkelt, smårutigt fönster. Kupan 
bildade, med sin upphöjning från det öfriga rummet, 
liksom en liten kammare för sig sjelf, der det var 
mera tillgång på ljus, än i det öfriga af det vidun- 
derliga rummet. 

Till höger på en långvägg framstod en grof, 
snedt löpande, tre alnar bred mur, en rökgång från 
de nedre våningarna. Nedanför denna stod en ofant- 
lig grönglaserad kakelugn; ofvanföre, närmare fön- 
stret, ett stort skåp. Framför stenmuren, som höll 
sig varm nästan alltid, stod en gammal säng med 
högst torftiga sängkläder. På motsatta långväggen 
var ett aflångt groft träbord, betäckt med böcker och 
papper samt några modeller till mekaniska verk. 
Längst ned i rummet, nära dörren, stod åter en liten 
tältsäng, med lika torftiga kläder uti, som i den an- 
dra bättre ställda, men dessa syntes ordentligt upp- 
bäddade, rena och hela, fastän lappade. 

Framför träbordet satt, på en ganska simpel 
stol, en redan gammal man. Han hade blott ett ben 
och en arm. Det förlorade benet var ersatt med ett 
träben, men i stället för den telande armen hängde 
blott en tom klädesärm. 


Den gamle mannen satt med penna på papper, 
och syntes försänkt i någon djup beräkning. Atminsto- 
ne ritade han siffror och algebraiska tecken på sitt 
papper. Hans anletsdrag voro ännu i ålderdomen 
ganska behagliga; det låg någonting nästan snillrikt 
och godsinnadt deri. Han syntes lycklig midt i den- 
na omgifning af brist och försakelse. 


I vindskupan satt ett äldre fruntimmer. Eburu 
mer än tarfligt klädd, såg man genast att hon hade 
rätt att kallas fru, och ingalunda madam. Afven hon, 
fastän blek under den hvita, enkla mössan, och ej 
utan skrynklor, föreföll vacker. Hon kunde dock 
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icke vara så gammel till åren, högst en åtta och 
fyratio år; gestalten var ännu smärt och behagfull, 
men hufvudets lutning, munnen, som tycktes hafva 
förgätit att Ile, och ögonen, som syntes hafva tröti- 
nat att gråta, förtäljde tyst en skum saga om lån- 
ga år af lidanden. 

Den gamle mannen var ingalunda någon annan 
än den öfvergifna och fattiga löjtnant v. H., som 
förde en process med den mäktiga och rika' excel- 
lensen på Segervik om en egendom på 10 mantal. 

Fruntimret var hans syster, enkefru Antonia 
Frans, som utgjorde allt för den stackars löjtnanten, 
hans hela familj, hans bästa vän, hans förtrogna, hans 
sköterska, rådgifverska och piga. 

Han hyste den innerligaste tillgifvenhet för hen- 
ne, han hade ett mildt och fogligt lynne, men detta 
allt oaktadt, grälade han ofta på henne och förebråd- 
de henne ömsom det ena, ömsom det andra. Detta 
härrörde troligtvis deraf, att hans lif förbittrades af 
den ena motgången efter den andra, hvarigenom hans 
af naturen ljusa lynne stundom fördunklades och kom 
honom att blifva orättvis. 

Men den fromma Antonia tog sig ingenting deraf; 
hon hade haft, och hade än, en verkligen djup, stor 
och helig sorg, som skyddade henne och gjorde henne 
stark emot alla lifvets små obehag: ty hon bar sin 
sorg, ”såsom ett kors.” 

När löjtnanten grälade på henne, blef hon nä- 
stan nöjd och en smula glad, ty hon tänkte: ”så 
länge han orkar gräla, så är han frisk. Och så be- 
höfver han också någon, som han rår på. Hvarföre 
skulle han, som är karl, adelsman och löjtnant, icke 
ha någon att befalla öfver, träta på och kufva? Stac- 
kars min bror, han har icke råd att ha någon an- 


nan än mig! Och hvem är väl närmare till det, än 
jag!” 
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Så tänkte fru Antonia, och knappt hade hon 
tänkt ut, så slutade löjtnanten med sitt lilla munkrig, 
ty han blygdes, när han såg på sin syster, som be- 
traktade honom med en uppmärksam och undergifven 
blick, utan att svara ett ord. 

— Du är bra god, min syster! sade han då, 
och stundom kom en tår i ögonen på honom, — som 
tål all min elakhet, och släpar och arbetar för min 
skull, jag gör ju ingenting, och du föder mig. Till 
och med hyran betalar du. Jag är en elak stackare, 
men du är god, som en engel. 

— Kära Fredrik Adolf, säg inte så; hvad vill 
det säga, att jag köper: några matbitar åt dig och 
ser litet om dig nu, när du blifvit gammal. När du 
var i din blomstrande ålder, var jag ett litet stackars 
barn, du bekostade min uppfostran af din lilla lön 
och, när den stora olyckan hände mig. så gaf du 
mig allt — fastän du sjelf var fattig — och du 
tröstade mig, som en bror. Jag har ännu icke hun- 
nit gälda dig allt det myckne, du gjort för mig. 

-—- Gud välsigne dig, kära Tonal! det var det. 
enda gubben kunde säga, ty ehuru det var fullkom- 
-ligen sannt, som hans syster sade, så tyckte han, alt 
det lilla han gifvit sin syster, skett utan all uppoff- 
ring och försakelse, medan hon nu arbetat och släpat 
för honom i femton år, sedan han ifrån utländsk krigs- 
tjenst hemkommit, en krympling, utan förmögenhet 
och utan någon utväg att förtiena sitt bröd. 

— Och dessutom, fortsatte fru Antonia, bara 
du får färdig din stora uppfinning, så blir du ju rik, 
och då får jag ju också vara din hushållerska? 

-— Goda flicka! svarade Fredrik Adolf, — tror 
du också verkligen att jag skall lyckas? 

— Du har ju arbetat dermed i femton år, läst 
och räknat som en skolmästare; nog lönar Gud ar- 
betet. 
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— Det är du som, genom din uppmuntran, din 
godhet, ger mig kraft att så arbeta! 

Hon hade sin egen öfvertygelse om saken, men 
hon nändes icke säga det åt sin bror. Hennes prak- 
tiska och sunda förstånd sade henne att det var o- 
möjligt, det mål hennes bror eftersträfvade, åtminsto- 
ne för honom att upphinna; men då han icke kunde 
sysselsätta sig med något annat, och hade så stor 
fröjd af sina mekaniska studier, ty det var sådana 
han idkade, lät hon honom i ro arbeta dermed, be- 
låten att han för studiernas skull försakade all glädje 
och hvarken sökte spelsällskap eller dryckesbröder, 
utan höll sig hemma hos henne; hon sjelf hade en 
temmelig förtjenst med sömnad, dels åt värden i det 
hus de bodde, hvarigenom de åtminstone egde en 
säker tillflykt, samt dels derigenom att hon förfärdi- 
sade bindmössor åt bondfolk. Likväl voro hennes 
inkomster så små, att de icke räckte till annat än 
den allra enklaste föda, samt med vilkor att den 
njöts, ej blott med måttlighet, utan med en sparsam- 
het som afhöll de stackars menniskorna ifrån att 
äta mera, än som- nödvändigt fordrades för att icke 
genast dö af hunger. Det gick dock småningom 
derhän. 

De äro oräkneliga, dessa olyckliga i Stockholm, 
som, af oförmåga att med allt sitt arbete kunna för- 
skaffa de af skaparen så rikligen på jorden danade 
näringsmedlen, småningom svälta ibjäl. Deras lång- 
samma aftynande, deras bleknande kinder, deras sam- 
mankrympande lemmar, deras slocknande blickar och 
mattade nerver, allt följder af ett arbete som drager 
mera kraft ifrån kroppen, än det kan återgifva, väc- 
ker i allmänhet icke något uppseende. Man ser alt 
de lefva, de beklaga sig icke, de tigga icke, de må- 
ste således berga sig, tänker man. Man tröstar sig 
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dermed, att det är så högst få, som dö af hunger, 
och bryr sig icke vidare om hela saken, utan njuter 
obekymrad sitt eget öfverflöd. 

Och dessa olyckliga, långsamt till döds sväl- 
tande; om det blott vore lekamlig näring, som de 
måste försaka! Men de måste äfven afsäga sig all 
andelig föda. 

”De ha ju kyrkorna att gå util” svarar den 
lycklige lättingen som sjelf hellre tillbringar sin sön- 
dag, gäspande, med en roman, än att gå till templet. 
Ja, de ha kyrkorna, det är sannt; men de ha icke 
kläder, att anständigt visa sig med i församlingen, 
icke kläder, att bevara sig med emot kölden; de må- 
ste spara på sina bräckliga skodon, för att i det läng- 
sta kunna bibehålla detta nödvändiga skygd. Ej hel- 
ler ha de någonsin råd att köpa en god bok, och 
deras fattiga vänner ha ingen attlåna dem. Och läs- 
ning skulle väl helst roa dem, ty deras lif måste till- 
bringas hemma, emedan de af brist på kläder blygas 
att visa sig ute bland dem som njuta af offentliga 
nöjen, dessa stackars pauvres honieux. 


Det återstod för dessa båda gamla, Antonia och 
Fredrik Adolf, intet af de många glädjeämnen, hvar- 
med deras lyckligare likar frossade. Och ändå hade 
ingendera genom eget förvållande kommit i fattigdom. 
De hade begge blifvit så väl uppfostrade, som vaniigt 
brukades och brukas ännu, inom deras klass, — de 
tillhörde den lägre, afsigkomna adeln. Han hade valt 
krigareyrket, men oaktadt sin tapperhet och sina icke 
föraktliga kunskaper aldrig hunnit längre än till löjt- 
nant, och det i brist af ärfd förmögenhet, af gynnan- 
de omständigheter, af mäktiga förespråkare, eller kan- 
ske hufvudsakligast i brist af den oförskämdhet som 
ensamt kan bereda en uppkomlings lycka. Hon hade 
alltid varit ett mönster af dygd och arbetsamhet, blif- 
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vit tidigt gift och kort derefter enka. = Ett litet barn 
var det enda hon ärfde efter sin man; men detta ha- 
de dött kort efter födelsen. 

De hade då, hafva ännu, och skola få många 
likar, hvilka, oaktadt all sin arbetsamhet, sparsamhet 
och öfriga dygder, ändå kämpa hela sitt lif en frukt- 
lös strid emot nöden som, om han ej öfverväldigar 
dem plötsligt, likväl slutligen, då de nalkas ålderdo- 
men och krafterna aftaga, ändteligen besegrar dem, 
så att de slockna, obekanta och obeklagade af de 
lyckliga. 

Löjtnant Fredrik Adolf v. H. och hans syster 
hade olyckligtvis hvardera sitt tycke, sin passion, om 
man så vill, att tillfredsställa, men den oöfvervinner- 
liga fattigdomen hindrade dem. 

Löjtnanten hade verkliga anlag för mekaniken, 
men han saknade underbyggnad; han hade aldrig haft 
råd att förskaffa sig annat än högst fragmentariska 
kunskaper. ; 

En bondgosse, som har dessa ädla anlag, kan 
komma ganska långt, som erfarenheten visar, derföre 
alt han i sin fars yrke får lära sig åtskilliga enkla 
mekaniska färdigheter, ifrån hvilka han, om han har 
snille, kan leda sig ganska långt utan bokstudier och 
vinna fördelar både åt sig sjelf och andra. 


Men en ung man, af de så kallade bättre stån- 
den, uppfostras med förakt för allt arbete och kan 
icke vända sin hand till slöjd eller smide. Han kan 
knappt slå in en spik eller tälja en selsticka. Har 
en sådan anlag händelsevis för mekanik, och slår sig 
på att studera den, och dertill icke har medel att 
studera med ordning och grundlighet, så leda bans 
goda anlag honom in uti vurmerier, ofta till galenskap. 
5 Något sådant var förhållandet med löjtnant 
Vt 


34 


Hade han haft understöd af någon förmögenhet, 
och fått theoretiska studier, så hade han kunnat blif- 
va en utmärkt man, en menniskoslägtets välgörare; 
nu förtryckt af fattigdomen, förtvinade hans anlag, 
och han blef en stackars tok. 

Hade han åter ärft stor rikedom, så skulle han 
deremot endast blifvit en så kallad lycklig, en 0o- 
dugling. 

Båda delarna äro lika skadliga för de goda an- 
lagens utveckling, bristen och öfverflödet; det ena 
qväfver genom ett för litet, det andra genom ett för 
mycket. 

Men kan man icke hjelpa den olika fördelnin- 
gen af förmögenheten? 

Man kan. 

"Löjtnant v. H. hade understundom äfven sociala 
funderingar. Se här ett exempel: 

”De, som ärft stor rikedom, hafva större för- 
bindelse till staten och till sina medborgare, än de 
som ärft intet. De må icke säga, att de endast haf- 
va att tacka sina föräldrar för allt. Ty dessa hade 
hvarken kunnat förvärfva eller bibehålla sin förmö- 
genhet, om icke staten skyddat dem.” 

”De, som ärfva rikedom, hafva ingenting gjort 
för alt förtjena den; de böra derföre destomer för- 
tjena rättigheten att bibehålla den. 

”De få således icke sjelfviskt och tanklöst 
använda sitt öfverflöd för sig uteslutande. De böra 
betänka att det finnes så många, som ingenting ärft 
och icke rå för sin fattigdom. 

”Det är icke nog med allmosor. = När all- 
mosan behöfs, är det för sent att komma med hjelp. 
ingen låter gerna ett hus ramla, utan reparerar och 
uppehåller det i det längsta. Men menniskor låter 
man falla, deras välfärd störta i ruiner, oaktadt man 
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i tid med litet kunnat understödja dem. Först när 
de äro ohjelpligt fallna, ger man en allmosa, för 
skams skull. Hvartill tjenar denna? 

”Isynnerhet borde rika arfvingar uppsöka och 
hjelpa gryende talanger; en enda sådan, af det slag, 
som gifvaren sjelf företrädesvis älskar, uppmuntrad 
och genom materiellt understöd gynnad, så att han 
når sitt mål, skulle vara ändå någon vedergällning 
åt den stat, hvilken tillåter arf. 

Icke alla stater hafva tillåtit det. Mönster- 
staten Sparta gjorde det ej. Och derföre kunde den- 
na lilla stat, i de 600 år den följde Lycurgi lagar, 
uträtta så mycket stort. Der fick ej någon rik väl- 
tra sig i öfverflöd, medan den fattige förtvinade af 
brist. 

”Det är ej heller så säkert att lagarna i en 
framtid skola tillåta arf; isynnerhet det mest förnär- 
mande af alla arf, nämligen af jord. 

”Det kunde hända, att man i en” framtid, 
kanske ej så aflägsen, begynde yrka och förstå att 
genomdrifva en lag, som hade likhet med följande ut- 
kast; tecken, att man har mycket lust dermed, sak- 
nas icke: 

”Ingen enskild ärfver hädanefter fast egen- 
dom. Ty börd ger ej rättighet till egendom; en- 
dast förtjenst. 

”Staten ärfvar all fast egendom, hvaremot 
staten ombesörjer alla oförsörjda barns uppfostran. 

”Staten består af kommuner, som hvar för sig 
ega och förvalta all jord. 

”Staten indelar hela landet i lika stora jord- 
lotter, hvar och en så stor, att derå kan drifvas ett 
rationelt landtbruk. 


SÅ ”Staten utdelar hvarje lott åt den som det 
förtjenar, emot måttligt, bestämdt arrende. 
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”Staten fråntager den försumlige , som van- 
vårdar sin jordlott, densamma, efter undfången var- 
ning. 

”Det kan vara möjligt att dylika anspråk sko- 
la uppstå. 

”De måste uppstå, om de, som ärfva stora 
egendomar , fortfara som = hittills (vackra undantag 
gifvas, och blifva allmännare) att endast tänka 
på sig sjelfva, endast sjelfva vilja njuta lifvet, och 
glömma det stora budet: 

Älska din nästa, som dig sjelf. 

”Vi äro ju alla syskon; vi hafva fått jor- 
den, med allt dess goda, till skänks af vår gemen- 
samma fader; låtom oss då dela som syskon. 

”Men de nuvarande lagarna skola fortfara att 
länge bestå, om de rika följa Christi kärleksfulla bud 
och besinna, att de arflösa äro deras bröder och systrar. 

”Göra de det icke, utan vilja anses för ett 
slags högre väsenden, en slags drönare i samhället, 
så kan det hända att de omsider få samma öde, som 
drönarne. 

”De, som hafva något, kunna icke -längre be- 
hålla sitt, än den stora mängden, som ingenting har, 
tillåter det och är nöjd. 

”Gören dem derföre nöjda, ej med allmosor, 
utan med en kraftig medverkan till deras bästa, hvar 
och en med det han lyckats få i arf och till skänks, 
jordisk eller himmelsk rikedom, penningar eller snillet” 

Sålunda funderade den token, löjtnant v. H. 

Men åter till vår berättelse. 

Löjtnant von H. hade den vurmen att göra me- 
kaniska uppfinningar och sociala reformer till menni- 
skoslägtets bästa. 


Hade han varit en bonde, så hade han nöjt 


sig med att uppfinna t. ex. ett förbältradt slag af grin- 
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dar, som stänga sig sjelfva; ett slags gärdesgård, 
billigare och varaktigare än andra; kanske till och 
med en behändigare sort tröskverk, och ett godt sätt 
alt skaffa arbetsförtjenst åt fattiga inom socknen. 
Han hade kunnat bli byggmästare på landet, blifvit 
rik och lycklig, och kanske häradsdomare, riksdagsman. 

Nu föreföll honom allt sådant såsom bara obe- 
tydligheter, han ville idel storverk. Inbillningen hade 
vext fortare, än förmågan att verkliggöra den. 

Han ville uppfiona perpetuum mobile. Han 
ville uppfinna konsten att flyga! 

Haus syster åter hade en annan vurm; den att 
hjelpa oiyckliga likar. 

Det var en ljuf och älskelig vurm! Men hon 
hade så liten förmåga dertill. Hon gjorde dock hvad 
hon kunde. Var någon fattig sjuk, och hon tordes på 
några timmar öfverlemna brodren åt sina grubblerier, 
så gick hon ut och vakade öfver den sjuka. Fick 
någon hjelplös stackars qvinna ett barn, så biträdde 
hon gerna vid förlossningen. Var någon i mycken 
nöd, så vände hon sig till lyckligare lottade likar 
och bad om hjelp. 

För egen del bad hon aldrig om understöd. 

Det var förunderligt hvad den fattiga qvinnan 
kunde på detta sätt uträtta mycket godt. 

Aldrig var hon så glad, som när hon lyckats 
bistå någon på sådant sätt. Men hennes största fröjd 
var ändå i inbillningen. Hon drömde sig stundom 
ganska rik, den stackars frun, genom ett oförmodadt 
arf eller genom en lotterivinst. 

Hon hade dock ingen att ärfva, och spelade 
aldrig på lotteriet. 


Men detta hindrade henne likväl icke alt 


uttänka vidlyftiga planer, till alla de fromma stiftel- 
ser, hon skulle göra. 
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Dessa inbillningar lullade henne alltid till sömn 
hvarje afton, De gjorde henne så lycklig. 

Löjtnanten satt, som vi berättat, i början af 
kapitlet, vid sitt simpla arbetsbord och grubblade. 

Fru Antonia Frans satt i vindskupan och sydde 
på en bindmössa åt en torparflicka som skulle gå till 
skrift; fru Frans ville gifva henne en gåfva, ty hon 
hade fattat tycke för det fattiga barnet. Under ar- 
betet tänkte hon på hvad hon skulle göra för flickan, 
om hon sjelf i en hast blefve rik. Hon tänkte på 
en fästman åt henne, en liten bondgård i hemgift, 
bröllop, der hon skulle föreställa den lyckliga bru- 
dens ännu lyckligare mor, hon tänkte till och med 
på barnsöl, fadderskap, en liten uppvexande gosse i 


kolt, som kallade henne ”gudmor!” — Ack! suckade 
hon slutligen — jag har ingen son — jo, jag har 
en hos Gud! 


— Jag har funnit det! utbrast invaliden med 
en värme, lika varm, som den gamle forskarens he- 
kanta ”hevreka!” 

— Hvad? frågade systern, nästan rädd. 

— Konsten att flyga! 

Den gamle krymplingen, som knappt kunde gå, 
trodde sig ha uppfunnit denna konst. 

— Omöjligt! svarade Antonia, motsägande ho- 
nom med ordet, men i tonen endast frågande. 

— Jo, hör på! jag har väl ännu icke fullbor- 
dat hela beräkningen. Men den kan icke felslå, ty 
jag har idéen klar, medlet i händerna, och målet 
framför mig. Jag kan icke gå miste. 

-— Förklara dig! 

— På hvad sätt tror du fågeln flyger? 

-- Med vingarna, förstäs! 

— Rigtigt; men hvarmed lyfter han vingarna q 

— Med enkomna muskler, kan jag tro. 
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— Rigtigt. Men hvad sätter han musklerna i 
rörelse med. 

— Det vet jag inte! 

— Det skulle vara för mycket arbete, om han 
icke hade någon kraft inom sig, som gaf musklerna 
styrka. Jag har funnit denna kraft; det är ande- 
drägten! 

-— Andedrägten? 

— Känner du inte, när du andas, att dina ax- 
lar och ryggkotor höja och sänka sig? Hvasa? Om 
det nu sutte vingar der, lagom stora, skulle man inte 
kunna flyga då? Jag tror det. Jag skall fiona beviset! 

-—- Förlåt, min bror, att jag gör invändningar. 
Det är inte af tvifvelsmål — utan af deltagande. 

— Gör invändningar du; de äro det sunda 
förståndets, vetenskapen skall besvara dem! 

— Det skulle väl allt bli bra tungt att andas, 
om man skulle flyga dermed — jag tror andedrägten 
är för liten kraft till något sådant. 

— Du vet ju hvad utvexliog är? 

— Åhja, så när. Det är ju hjul och saker 
som öka en mindre krafts styrka! 

— Så ungefär, ja; genom utvexling skall an- 
dandets styrka ökas. Jag skall finna hvad slag, och 
på hvad sätt. Var säker derpå! 

Det bultade på dörren. Fru Frans skyndade 
sig att öppna, det var en bekant gumma som kom 
och lemnade ett bref till löjtnanten. 

— Det är från min advokat! sade löjtnanten, 
sedan han sett på utanskriften,; bryt du och läs. 

Den främmande gumman väntade af nyfikenhet, 
ty hon visste att det var fråga om en stor process; 
hon var mycket ifrigare för saken, än löjtnanten sjelf, 
hvilken tänkte minst af alla på möjligheten att vinna 
emot en excellens — då för tiden. 
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TIONDE KAPITLET. 
Opp och ned. 


FF. Antonia Frans läste brefvet, som anländt på 


posten, ifrån advokaten; det innehöll hufvudsakligen 
följande: 

”Jag har en glad nyhet att berätta. = Vi hafva 
funnit det bristande vittnet. Jag har Johan Anders- 
son i mina händer. Han är visserligen till yrket en- 
dast tjuf, men det betyder ingenting. Tjufvar få vitt- 
na enligt svensk lag. Jag har gifvit honom 9 riks- 
daler. Han borde visst haft mycket mera, när det 
gäller en så vigtig sak; men hvarken jag eller herr 
löjtnanten kan anskaffa mera penningar. För att på 
något sätt hjelpa saken, bjöd jag honom, så fort han 
kommit ur fängelset, på ett dugtigt rus, och så drack 
jag brorskål med honom , allt för min principals bä- 
sta, och lofvade honom, guld och gröna skogar. Han 
har lofvat vittna oss till fördel. Vi vinna processen. 
Var säker. Följande poster torde Tit. införa i sin 
motbok med mig, uppå mitt credit: 1) Sex dagars 
vivre vid tinget: 3 R:dr. 2) Till vittnet, 9 R:dr. 
3) För en brorskål med en tjuf: 200 R:drs--0:n5:2 
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— Du vinner således processen! utropade fru 
Frans glad; allt berodde ju på att återfinna vittnet. 

Gumman, som kommit med brefvet, skyndade ut 
alt berätta, att löjtnanten säkert skulle vinna proces- 
sen; men när hon väl kommit utföre trapporna på 
gatan, föreföll det henne, som om hon hört, det löjt- 
nanten redan vunnit sin process och skulle genast 
tillträda den stora egendomen. Hon skyndade derföre 
till alla kök och till alla hus, der hon hade det 
sjelftagna bestyret, som dock med välvillighet emot- 
togs, alt berätta dagens nyheter. Hon förkunnade 
således, att den fattiga löjtnant H. i hast blifvit rik. 

— Vinner processen? frågade emellertid löjt- 
nont v. H., — hvilken process? 

Han hade icke hört på brefvets innehåll, till 
och med glömt hela arfstvisten, bara för funderingar 
på sin flygmaschin. 

— Processen om Fredrik Carls testamente. 

— Jaså — jag kommer ihåg nu. Det vore 
inte så illa, ty då kunde jag få råd att genom ex- 
perimenter utvidga mina uppfinningar och komma till 
nya resultat. -- Men vet du, Antonia, jag känner mig 
hungrig ; har du någonting att ge mig att tugga på? 

Fru Frans såg åt i sitt skafferi; det bestod en- 
dast af ett litet skrin. Hon tog fram derur två skor- 
por, och tömde mjölk ur en butelj i en liten stenskål. 

— Än du sjelf? du har visst icke ätit någon- 
ting i dag. Jag ger icke akt annars på hvad som 
föregår ikring mig, men nog märker jag genast, 
när du tar fram mat. 

— Stackars vännen — jag har så litet alt ge 
dig — ät det der så länge. Gud skickar väl hit 
någon bondgumma snart, som beställer en ny mössa ; 


de goda qvinnorna ha gerna med sig då en ost eller 
sådant. 


— Du svarade inte på min fråga, genmälde 
gubben och ville icke röra den erbjudna kosten. 
— Har du ätit. 

— Jag är inte hungrig! 

— Men klockan är ett — de lyckliga äta nu 
middag. ; : 
— Jag törs ej äta förrän i qväll, jag blir så 
sömnig när jag äter, och jag måste ha den här bind- 
mössan färdig. 

Den stackars frun hade nog önskat äta, och 
hade visst icke blifvit sömnig, om hon förtärt allt det 
obetydliga som fanns i hennes våld. Men hon nän- 
des icke, hon hade lärt sig att öfvervinna hungern 
tvänne gånger. Först när denna känsla infann sig 
för tredje gången, måste hon äta. Emellertid kunde 
hon derigenom ett helt dygn mången gång låta bli 
att äta. Merändels undvek hon dock sin brors uppma- 
ningar, alt dela med honom den lilla tillgången på 
föda, genom åtskilliga förevändningar, isynnerhet skyll- 
de hon derpå att hon ätit borta, och gubben lät öf- 
vertyga sig. 

Men denna gången var han ganska envis och 
svor en dyr ed, att han ingenting ville smaka, om 
hon ej också förtlärde något. Slutligen gjorde hon 
honom till viljes, åt en liten skorpa, och drack litet 
mjölk. Brorslotten, en ofantligt liten brorslott behöll 
likväl han. 

Och de voro så belåtna med hvarandra, dessa 
fattiga arflösa syskon, de voro belåtna med hela verl- 
den; det lilla de njöto smakade dem så ljuft, ty de 
förvärfvade det sjelfva; och de glömde bort att tän- 
ka på processen och möjligheten att vinna det stora 
godset. 

För den lyckliga arfvingen, innehafvaren af Se- 
serviks fideicommiss, för hvilken Fredrik Carl von 
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M—s egendom var en obetydlighet, var vid ungefär 
samma tid ett frukostbord med årstidens yppersta läc- 
kerheter och med luftiga viner uppdukadt. Men han 
förmådde icke äta. Han åt mindre, än den gamla 
löjtnanten. 

Hade von H. kunnat i detta ögonblick jemföra 
sig och excellensen, så skulle han ha sagt: ”se der 
beviset, att ingen bör ärfva. Den ena menniskan 
kan icke äta stort mer, än den andra; och ju mindre 
man har att välja på, ju mera smakar det man har!” 

Det var någonting ovanligt att löjtnant H. fick 
några besök. Fru Antonias blygsammare kunder stan- 
nade i förstugan, emedan de ej vågade störa löjtnan- 
ten; och hade hon någon förnämare kund, en kam- 
rersfru eller dylikt, så gick hon sjelf till denna, Nu 
hände sig, några timmar efter den tarfliga måitiden, 
att åtskilliga personer besökte honom. De kommo 
för alt lyckönska honom till det stora arfvet. En 
skräddare erbjöd sig att göra kläder, en skomakare 
utbjöd sina varor, en hökare ville att han nödvändigt 
skulle taga hans, och en kryddkrämare skickade sina, 
utan alt fråga, samt lät helsa, att han höll öppen 
räkning för hela året. Alla, som kände honom, täfla- 
de om att få tjena honom. Men det der är en gam- 
mal saga, som repas opp hvarje dag, när någon fat- 
tig förvandlas till rik. 

Den enda, af hvilkens tillbud löjtnanten begag- 
nade sig, var en spisqvartersegares. Gubben lät skic- 
ka till sig både mat och drieckesvaror, och tog sig 
för första gången på länge ett godt mål. 

Följande dagen mottog löjtnanten nya besök af 
många bekanta, bvilka kommo och påminde honom 
de förhållanden, i hvilka han stått till dem. Deribland 
voro fordna kamrater vid regementet; några erbjödo 
sig att bli inspektorer, andra ville bli bokhållare, an- 
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dra kommissionärer åt honom. Ty han var nu en rik 
man som hade mera att sköta, än han sjelf kunde 
medhinna. 

Några begärde hans borgen. Leende tecknade 
han sitt namn för ej obetydliga summor. För några 
dagar sedan hade han velat låna två riksdaler, men 
fått afslag, emedan ban inte hade pant, Nu kom 
samme penningkarl, till hvilken han då vändt sig, och 
erbjöd honom femhundrade riksdaler, endast mot re- 
vers på sexbundrade. <Löjtnanten emottog tillbudet, 
ty han hade ledsnat alldeles vid att så många år in- 
ga kontanter ha i fickan. 

Men han var ingalunda belåten med sin dag, 
ty han hade ej fått vara i ro, och icke alls fått tän- 
ka på sin flygmaschin. 

Fru Antonia Frans fick en god del af pennin- 
garna på sin lott, 

Hela dagen var hon borta ; aldrig hade hon haft 
så många ”ärenden att uträtta”, som hon uttryckte sig, 
d. v. s. så många fattiga att bjelpa. Hon kom icke 
förr än mot midnatten hem, och då hade hon af 50 
riksdaler icke mera qvar än två. 


Men hon lade sig gladare än någonsin under 
hela sin lifstid. Hon hade aldrig förr kunnat på en 
gång göra så många hjertan upprymda. Och alla 
tacksägelser hade hon undvikit för sin del, derigenom 
att hon sagt, alt de gåfvor hon döde voro från 
löjtnant v. H. som ”sjelf varit i nöd och derföre 
var så mycket angelägnare att skynda med hjelpen.” 
Bland dem, som vanligtvis utgjorde föremålen för hen- 
nes välvilja, var en fattig gumma i skinnarviksbergen. 
Äfven hos denna var hon nu, men blef icke litet för- 
vånad öfver den lyckliga förändring som timat äfven 
med dennas omständigheter. Hon sade sig hafva fått 
allt af sin son som hemkommit från främmande land. 
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Den derefter kommande dagen dröjde det län- 
ge, innan de annars så tidiga syskonen stego opp. 

Fru Frans hade gått så mycket dagen förut, och 
löjtnanten ätit en stark qvällsvard och druckit vin. 

Löjtnanten satte sig att tänka på sin flygma- 
schin, men tankarna voro icke så rediga som vanligt. 
Han arbetade flera timmar förgäfves. Slutligen leds- 
nade han dervid, och sade: 

— Det är illa att jag blifvit rik; ty nu har 
jag blifvit dum. Jag duger till ingenting annat än 
äta och sofva. Och hvem skall då lära menniskorna 
att flyga? 

Löjtnanten åt en styf frukost och drack vin. 
Sedan lade han sig att sofva. Men fru Frans, som 
icke tordes begära mera penningar af sin bror, satte 
sig att klippa till en ny bindmössa åt en fattigstu- 
gumma som hon visste önska sig en ny, för att gå 
till Herrans Nattvard. 

Under det han sof som bäst, bultade det häf- 
tigt på dörren. Fru Frans skyndade sig att öppna. 
Löjtnanten vaknade något förargad, men sade ingenting. 

Det var advokaten, som kom på besök. Han 
såg ganska mörk ut, oaktadt bottenfärgen i ansigtet 
var pontaksröd. Det låg nu en besynnerlig blåhet 
deröfver, ungefär som när kålrabbin mognar. 

— Hur är det? frågade löjtnanten, — får jag 
bjuda på frukost och en butelj vin? 

Fru Frans hade redan städat frukostbordet, efter 
löjtnantens måltid, och ordnat till middagen. Det såg 
ymnigt och inbjudande ut, med sin hvita duk, nya 


servis — spisqvartersegaren skickade det bästa han 
hade — kall fågel, skinka, limpor, sillsalad, öl- och 
vinbuteljer. 


; — Hm! sade advokaten, jag begriper inte detta 
här! Här ser ganska förträffligt ut! 
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Han slog i en sup åt sig, satte sig lugnt och 
angrep sillsalaten, och så vidare det öfriga. Fru 
Frans serverade honom med mycken artighet. Det 
var ju denne man, hvilken hennes bror hade att tac- 
ka för sin nyvunna förmögenhet. 


"När advokaten icke förmådde äta mera, och 
tömt sin vinbutelj i botten, sade han: 

— Löjtnanten har fått mitt sista bref? 

— Ja, mycket rigtigt! 

— När? 

— I förrgår? 

— Jaså; det som innehöll om det funna vitt- 
net och hoppet om att vinna? 

— Så var det. 

— Herr löjtnanten har icke fått det brefvet, 
som var dateradt i förrgår? 

— Nej! 

— Jaså — sade advokaten. Jag begriper, herr 
löjtnanten har fått kredit, kan jag förstå, genom 
mitt bref. Det fägnar mig. Har herr löjtnanten nå- 
gra kontanter, ty jag är i stort behof. 


— Är processen afgjörd? vår öfverenskommel- 
se lydde att herrn inte skulle få betaldt, förrän sedan 
processen blifvit vunnen. 

— Han är vunnen. 

— Jag tackar för underrättelsen; hur mycket 
penningar önskar herrn för ögonblicket? jag har ej 
mer än 400 R:dr ungefär i kontanter, men kan jag 
hjelpa med dem, så står jag till tjenst. 

Advokaten myste belåten och förklarade sig 
nöjd med 400 R:dr för tillfället. 

Löjtnanten räknade opp penningarna; den sluga 
advokaten tackade, skref ett tvätydigt qvitto för haf- 
da kostnader, och gick sina färde. 





97 


Kort efter hans bortgång kom densamma gum- 
man, som lemnat det förra brefvet, och gaf ett nytt 
ifrån advokaten. Det var dateradt för två dagar se- 
dan, och innehöll: 

”Jag får beklaga, att oaktadt alla mina an-. 
strängningar hela processen förlorats, derigenom att 
det påräknade vittnet förklarat sig emot oss. Det är 
ingen utsigt alt vinna i högre instancer, utan jag rå- 
der herr löjtnanten att nedlägga all talan, O. S. V: 

— Hvad vill detta säga? utbrast fru Frans be- 
stört, 

— Det vill säga att jag tappat både process 
och egendom, och är lika fattig som förr. Slå i eo 
sup, åt den beskedliga gumman ; jag får aldrig råd 
att bjuda henne något mera. At en smörgås madam! 

Madamen grät af medlidande, men söp tillika 
och bredde tjockt smör på brödet. 

— Är inte löjtnanten bra ledsen? Och vi som 
trodde att löjtnanten vunnit! 

— Ledsen? Jag kan inte säga. Det skall gå 
bättre nu med mina arbeten. Jag får ej råd alt äta 
mig försoffad, förrän jag fullbordat mitt värf och vun- 
nit mitt mål. Och då är jag redan kanske så gam- 
mal, att jag ej orkar förstöra mig genom öfverflöd. 
Jag är nöjd dermed. Så bör det vara i verlden. 
Men jag är ond deröfver, alt den gemena advokaten 
kom och väckte mig... Jag drömde. om. min uppfin- 
ning. Jag hade redan funnit gåtan. Men nu har 
jag glömt den igen. Det är illa att bli så der tvärt 
väckt genom bultnihgar. 

— Och så bedrog han dig, tog betalt under 
förevändning att du vunnit. Tog alla dina penningar. 

— Han skulle haft 10,000 riksdaler, om jag 
vunnit, nu tog han bara 400 för sina omkostnader. 


Den blifvande Konungen. 4 
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Föröfrigt har jag femtio riksdaler dvar att betald 
hvad vi tagit på kredit; det är bara matvaror; och 
jag får ändå några riksdaler öfver. 

— Men reversen på sexhundra riksdaler , och 
borgensförbindelserna? 

— Ingen skulle betalas förrän om sex månader, 
och dessförinnan så har jag min uppfinning fär- 
dig. Var lugn, du Antonia. 

Men fru Frans var icke lugn, utan skyndade 
bort till advokaten, för att söka återfå penningarna 
af honom, eller åtminstone att få tala med honom. 

Qvinnorna måste alltid tala med folk, i bryd- 
samma omständigheter, om de oekså ingenting kunna 
viana dermed. 


Hon träffade advokaten snart. Han kom ifrån 
en källare, och var väl beskänkt. 


Hon förebrådde honom genast, för det han ta- 
git penningar af hennes bror, oaktadt han lofvat skö- 
ta processen för intet, i fall den skulle tappats. 


Advokaten svarade: — Visserligen, min goda 
fru; jag begär ej heller något arfvode; jag vill in- 
genting ha af er bror! 

— Herrn ger således igen penningarna? 

— Min goda fru, det är för utgifter, som jag 
haft i och för denna sak; jag har sjelf måst låna 
penningar dertill, är fattig karl, har hustru och barn. 

Den beskedliga fru Antonia suckade medlidsamt, 
och var lätt öfverbevisad, om ej just öfvertygad. 

— Men hvarföre sade ni att processen var vun- 
nen? Hvarför skulle ni narra oss? 

— Narra? Visst är processen vunnen, fastän 
af excellensen. 


Fru Frans blef förbluffad öfver hans oförskämd- 
het, och gick tigande hem igen. 
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Under tiden, medan hon varit borta, hade löjt- 
nanten fått hem en slags flygapparat, som han henne 
ovetande beställt sig, för att göra försök. 

Just när hon öppnade dörren, såg hon med för- 
skräckelse sin bror uppstigen på sängkanten, med 
tvänne utspända vingar flaxa med all makt. 

— Herre min Gud, Fredrik! akta dig! ut- 
brast hon, — du faller! 

Krymplingen, som stod på ett ben, och försökte 
höja sig i luften, förlorade jemvigten, föll till golf- 
vat, och stötte sig ganska illa. 

Blodet strömmade öfver hans ansigte, och han 
var sanslös. 

Fru Antonia ropade på hjelp, fick den, och 
man lade den stackars vurmen till sängs, och efter- 
skickade en läkare. 

Löjtnanten låg illa sjuk ett par veckor, efter 
sitt fall, men frisknade ändtligen. 

Fru Frans satt återigen i vindskupan och syd- 
de, löjtnanten vid bordet och arbetade. Det var lika 
fattigt som förr. Man åt endast litet mjölk och bröd. 

— Herre Gud, suckade fru Frans, om ändå 
aldrig det der första brefvet kommit. 

— Hm; säg inte så. Fick du inte tillfälle der- 
igenom att hjelpa många menniskor? 

— Jo visst, jag tackar Gud derför, men hur 
skola vi kunna betala den som lånte penningarna åt dig? 
— Vi betala ingenting, utan jag ensam! 

— Gud gifve att du må kunna. 

— Bästa vinsten var ändå den här flygmaschin, 
ty den har bjelpt mig ett stycke på vägen. 

— Till grafven, ja, stackars Fredrik! 

— Nå ja! svarade denne och smålog underligt! 


ur grafven och till himmelen. Då finner jag ju kon- 
sten att flyga! 4" 


ELFTE KAPITLET. 
Adoptionen. 


— Klack tusen tack, min vän! sade excellen- 


sen till häradshöfding Antoni, att nå gjorde mig. det 
nöjet att komma till mig i dag; jag tackar eder der- 
emot icke, för den dom ni afkunnat till min fördel; 
det var en handling af rättvisa, för hvilken ni, strän- 
ge domare, icke vill mottaga någon erkänsla. 

Häradshöfdingen och excellensen sutto i hvar 
sin fåtölj framför ett öppnadt jättefönster i en salong. 

Häradshöfdingen satt nu, ty han misstänkte 
icke att excellensen denna. gång ville afvinna honom 
något genom visadt nedlåtande. Han var till och 
med nog envis att tycka, det han i sjelfva verket 
nedlät sig, då han satte sig. Han påstod till och 
med att man alltid nedsatte sig sjelf, till och med 
om man satte sig inför en furste. 

Genom det öppna fönstret syntes ett vidsträckt, 
förtjusande landskap. 

Det var allt Segerviks tillhörighet.. 

Solen nalkades sin nedgång, hon förgyllde kro- 
nan på den mörka skog, som begränsade längst bort 
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de många fälten med mognande säd, och de bördi- 
ga ängar, der racedjur betade i ett afundsvärdt öf- 
verflöd. 

Häradshöfding Antoni svarade icke med ord 
på excellensens förbindlighet, han böjde blott något 
på sitt vackra hufvud. 

— När ni sist var hos mig — fortsatte excel- 
lensen, hade jag velat säga er någonting mera än 
det, hvarpå då våra ord föllo. Men det blef förgär- 
tet. Nu är ett godt tillfälle att tala derom. 

— Som eders excellens befaller! 

Häradshöfding Antoni var mycket kall och mörk. 

Det blef en paus. <Excellensen kände sig nå- 
oot besvärad; han visste icke huru han skulle bör- 
ja sitt andragande. Slutligen sade han, sedan han 
återvunnit sin vavliga kalla blick: 

— Så, att ni verkligen hatar allt hvad adel 
heter! AE 
— Jog hatar adelskapet, ers excellens, men jag 
hatar ingen adelsman. 

— Det är humant, det är christligt att göra 
denna distinction. De der jakobinerna derute i Frank- 
rike göra den icke. Ett hat mot personer kan icke 
häfvas, utan tillfredsställd hämnd, men hat mot en idée, 
mot en institution, kan häfvas genom resounement. 
Bevis förändra den klokes öfvertygelse. 

— VWisserligen, ers excellens, men inga bevis 
finnas, som kunna vederlägga min sats. Adeln har 
ej heller vårdat sig om att med satser försvara sitt 
anseende, den har gjort det med våld. För sådant 
måste man gifva efter, utan att gifva med sig. 


— Ni har rätt. Men låtom oss se: till; om 
icke det finnes många och kraftiga bevis för adel- 
skapets idé. Det vanligaste är, att den som: blifvit 
född med ett stort namn will göra sig värd detta 
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sköna arf, genom lysande gerningar. Detta bevis är 
icke att förakta. 

— Genom lysande, ers excellens, det är sannt, 
men icke genom nyttiga och goda. Det lysande är 
då bufvudsak, det goda och nyttiga, om det kan för- 
enas dermed, får visst följa med, hvarom icke, så 
uteslutes det, och nyttan förbises alltid af en som 
vill uppbära sitt namn, om den händelsevis icke skul- 
le hafva den minsta glans. För att rädda en konungs 
lif, vet jag att mången adelsman skulle vilja våga 
sitt. Nu är detta en god och nyttig handling i hög- 
sta grad, men också i högsta grad lysande. Vore 
edt fråga om att rädda en obetydlig, namnlös menni- 
ska, icke med uppoffring af lifvet, utan af något pen- 
ningar, någon beqvämlighet, så finner icke adelsman- 
nen, att hans börd fordrar det. Jag har i anledning 
deraf en anhållan hos — — 

— Godt, jag är öfvertygad att de flesta andra 
menniskor äro lika i detta med adel. 

— Nåväl, hvartill tjenar då adel, då den icke 
manar till dygd, verklig absolut dygd? 

— Man är mycket angelägen i fråga, till 
exempel, om hästar, att bibehålla dem i en viss ädel 
race. Naturen visar der tydligt, att ädlare racer verk- 
ligen finnas. Så är förhållandet också bland menni- 
skor. Äfven hos dem finnes fullblod. 

— Mycket rigtigt, ers excellens; det finnes full- 
blod hos menniskor. Men för att bibehålla det, är 
man icke rationel, såsom med hästracer. När man 
vill bafva en ypperlig fyrbent fullbloding, så låter 
man honom få föräldrar, hvilkas egenskaper, så väl 
lynnets, som de kroppsliga, förut undergå den nog- 
grannaste pröfning. Eders excellens vet bäst, tillade 
häradshöfdingen med skämtsam ton, om t. ex. den 
förtorkade , trögtänkte, utlefvade men rike grefve 
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Y... var en passande make åt den unga tjuserskan 
fröken X—, eller tvärtom den gulhvita arftagerskan, 
till hustru åt den vackra kaptenen vid drottningens 
regemente. Det är det der obehagliga kapitlet om 
arf, som förstör den äkta adelsracen. 

— Nåväl, deri har ni rätt — ni erkänner än- 
då att den finnes. 

— Visserligen, hos vissa slägter, hvilka icke 
blifvit adlade, t. ex. — — 

— Exempel äro odieusa — ni har fullkomligt 
rätt; min familj har icke blifvit adlad, den har ur- 
sprungligen alltid varit adel. Jag gillar fullkomligt 
ert förakt, när det rigtas mot sådan der adel, som 
härstammar från t. ex. drottning Christinas kock, eller 
reduktionskungens kreatur, den der adeln med så o- 
fantligt klingande namn. Men hvad säger ni t. ex. 
om Brahe-blodet -— eller mitt? 

— Ingenting annat än det bästa. Hvad Brahes 
beträffar, så fortfara de sedan urminnes tider att på 
det ädlaste draga försorg om sina underhafvande; 
deras egendomar, t. ex. Sko socken, bebos af ett vida 
lyckligare och mera bildadt folk än kringliggande or- 
ters; deras torpare må bättre, än till och med sjelf- 
egna skattebönder. Tillåt mig upprepa, att jag just 
har en anhållan, äfven i anledning af detta — — 

— Straxt, låtom oss först tala något mera om 
det der adelskapet. Ni måste medge att vissa natio- 
ner ha företräde framför andra. 

— Det kommer af länge åtnjuten bildning. 

— Nåväl, der ha vi ju förklaring och bevis 
för adel — länge åtnjuten bildning inom familjen, 
det är adel. 

— Åhja visst, men det kan finnas utan börd. 


— Historien visar att endast sådana stater, der 
adel utgjort den styrande sammanhållande principen, 
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genom århundraden bibehållit sig och förstorets. Rom, 
så länge det aristokratiska elementet hade makten, 
vexte allt mer och mer; när demokråtien fick: öfver- 
hand, slutade statens lif: Kolossen fanns väl, som 
eken, ännu i århundraden, men tilltog icke, utan för- 
föll till envåldsrike, och sedan till obetydlighet. 

— Om Rom ursprungligen varit demokrati, så 
skulle det lefva än och beherska hela jordklotet. Det 
var patriciernas öfvermod som åstadkom kräftskadan 
inom staten, partierna hvilka föranledde enväldet. 

— Paradoxer — men ni skulle se saken ur 
én helt annan synpunkt, om ni sjelf vore: adelsman. 
Det är förunderligt hvad det verkar på omdömet om 
en sak, om man eger eller saknar den sjelf. Ett 
snille föraktar alla andra, som icke äro så rikt be- 
gåfvade som de; och den, som icke har snille, utan 
ett sundt praktiskt förstånd, anser snille som ett slags 
öfverflödsvara, ett slags rus, som väl kan ge styrka 
till en och annan kraftyttring, men är odugligt i 
fortsatt, ihärdig verksamhet; 

— Halfsnille, ers excellens! 

— Låt så vara, jag menar just halfsnille. Men 
jag märker, att jag ej kan förändra er falska åsigt 
om adel, med mina bevis: och skäl. Men om ni sjelf 
skulle bli adelsman? 

— Ers excellens har sjelf uttalat förkastelse- 
domen öfver nybakad adel: Hvarenda äldre ätt. skulle 
se mig stolt öfver axeln, och de ofrälse skulle. miss- 
tro mig. : 

— Men om pi skulle vara född af en slägt, 
till exempel, hvilkas förfäder: i hvarje århundrade, så 
länge historien minnes, varit Rikets Råder, såsom 
min t. ex:? 

— Jag skulle blygas; ty illa hafva dessa Ri- 
kets Råder ställt till här i Sverige. Vårt Fädernesland, 








105 


var, vid Erik den fjortondes tid, jemlikt i makt och 
rikedom med England, hvars vidd är så obetydlig 
mot Sverige, och hvars klimat icke är mera gynmnan- 
de än Göthalands, äfvensom belägenheten, att icke - 
tala om våra rika grufvor och skogar; nu är Eng- 
land den mäktigaste stat i verlden, ej genom armeer, 
utan genom omätlig rikedom, den högsta bildning och 
”common spirit.” Och hvad äro vi? å 

— Men det är ju sin adel Eogland har att 
tacka för allt detta? | 

— Icke sin adel, utan sin frihet. 

— Ni är född af adel — min herre, af den 
äldsta adel i Europa! afbröt honom excellensen tvärt. 

— Jag, ers excellens? 

— Ni känner ju icke till edra föräldrar? 

— Jag har aldrig saknat dem, ers excellens. 
Den uppfostran ni gifvit mig — — 

— Bra, min kära Alarik. Jeg har i dig upp- 
fostrat min egen son; jag är din köttslige fader! 
Jog adopterar dig nu till min son. 

Excellensen räckte Antoni sin hand, ej utan 
rörelse, men dock med sin vanliga förnäma hållning. 

Antoni steg opp, mottog handen, förde den till 
sina läppar, och bugade sig. 


sällsamma känslor genomströmmade honom. Han 
hade alltid drömt om sin far, hvilken han trott afli- 
den, som om ett manligt ideal, en typ för allt he- 
derligt och godt. Han hade vördat excellensen så 
länge, som han varit på afstånd ifrån honom, och 
vjutit hans godhet i allt, som hans uppfostran och 
fortkomst i lifvet fordrade. För en månad sedan 
skulle det varit honom lätt, att låta det drömda idea- 
let af sin far och excellensen sammansmälta till ett, 
men nu, sedan en månad, sedan han sjelf erfarit ex- 
cellensens beteende i rättsfrågan, sedan han som domare 
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kommit i beröring med hans underhafvande, och seti 
det elände, så lekamligt som andligt, hvilket omgaf 
denna högmodiga sjelfviska, hårdhjertade aristokrat, 
ryste han vid den tanken att vara hans son — och 
dertill Blendas bror! 

| Excellensen såg visserligen det hårda uttrycket 
i Antonis anletsdrag; men detta misshagade honom 
icke, ty han tyckte icke om vekhet hos män. 

— Sitt ned, min son, så skall jag förklara dig 
allt med få ord. 

Antoni satte sig. 

— Som ung var jag en fattig yngre broder 
utan förmögenhet. Min äldre broder innehade då Se- 
gerviks fideikommiss. Jag älskade en god, ädel flicka 
af gammal adel, men utan någon förmögenhet. Hon 
älskade mig. Men både hennes far och min broder 
voro emot giftermålet. Hennes far ville tvinga henne 
att gifta sig med en annan, som hade någon förmö- 
genhet; min bror föreslog ett förmånligare parti för 
mig. Jag hade att välja emellan fattigdom, min brors 
ovilja -— eller lysande utsigter. Den brud, som er- 
bjöds mig, var en arftagerska. Hade jag varit arf- 
vinge då, så hade jag ej öfvergifvit min älskarinna. 
Nu måste jag det. Emellertid hade min älskarinna 
— du förstår mig — vår ungdom, vår ömsesidiga 
kärlek — hon skulle blifva mor. Hon vågade icke 
bekänna sitt tillstånd för sin far, som var oblidkeligt 
sträng, liksom lagen vid sådana tillfällen. Din mor 
afstod frivilligt från alla anspråk på min hand, för 
att bereda mig lycka och gifva mig medel i hän- 
derna att uppfostra dig, som hon bar under hjertat, 
till en värdig och ädel menniska. Genom sin mors 
godhet lyckades hon att dölja sin belägenhet för verl- 
den. Du föddes i hemlighet, och hennes åra var 
bevarad. Nu är jag oberoende — nu adopterar jag 
dig till min son! 
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— År min mor död, hon, son uppoffrade sig 
för mig? frågade Antoni sorgsen. 
— Hon lefver! 


— Hvar? för Guds barmhertighet, säg mig, hvar 
är min mor, att jag må skynda till henne? 


— Hon bor i Stockholm; hon heter Lovisa 
Z— i sig sjelf, nu kallas hon fru Helmer, ty hon 
gifte sig sedermera och blef enka, på samma gång 
som jag blef enkling. 


— När eders excellens blef enkling , hvarföre 
icke -- 


— Jag förstår dig, min son — då var det 
icke mera värdt att tala om något äktenskap emellan 
din mor och mig; ty det convenerade oss ingenders. 


— Farväl, eders excellens! sade Antoni med 
stolthet; blodet blossade opp i hans anlete, som 
vanligt. 


Excellensen skräckte till; han såg åter i Antonis 
drag en besynnerlig likhet med någon, som han för- 
ut sett. Han tog med handen öfver ögonen, liksom 
för att omändra det han tyckte sig se, emedan han 
trodde det härröra af en för hans inre syn ofta åter- 
kommande bild, som icke hade någonting gemensamt 
med Antoni. 


— Du vill öfvergifva din far? sade han med 
någon ömhet, efter ett ögonblick. 


— Min far har öfvergifvit min mor, der- 
före -— 


— Vill sonen öfvergifva sin far — afbröt he- 
nom excellensen, — nåväl, din lust att återse din 
mor är billig och rättvis. Sök upp henne, du skak 
få hennes adress. 
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Det låg någonting hånfullt uti excellensens både 
min och ton, som förskräckte Antoni, så att han stan- 
nade och gjorde en frågande blick. 

— Men det var sannt, sade excellensen, hastigt 
skiftande ' uttryck i ton: och blick, som. han ofta plä- 
gade, — nu hade han ett slags godbet deri — det 
var någonting du ville bedja mig om; jag lofvar på 
förhand att uppfylla din begäran: 


TOLFTE KAPITLET. 
Enkan och Barnen. 


— J ag ber om ursäkt, det oväntade, eders ex- 


cellens behagat säga mig, har kommit mig att glöm- 
ma den sak, för hvilken jag bedt att få uppvakta eders 
excellens. 

— Nåväl; låt mig få höra hvad det är. 

— Jag bar en sorglig berättelse att göra. Jag 
torde på förhand behöfva bedja om ursäkt, ifall jag 
blir för omständlig; men jag har ett dubbelt mål att 
söka ernå. 

— Hoppa då öfver inledningen och begynn utan 
omsvep — ”omnibus ambagibus omissis”, som secundo 
loco opponens vanligen sade på Gymnasium, genmälde 
exellensen och vände en briljanterad dosa af guld, 
en gåfva af Gustaf den tredje, emellan sina kritfingrar. 

— Har eders excellens någonsin hört talas om 
en torpare, vid namn Per Persson? 


: — Många torpare och bönder heta så; flera 
ibland mina äfven. 


— Per Persson var i lifstiden en ganska ar- 
betsam och hederlig torpare. Han stod i mycker 
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gunst hos sin husbonde eller, rättare sagdt, hos inspek- 
toren, ty husbonden brydde sig icke om sitt folk. 

Per Persson hade ett litet, godt tredagstorp ini 
skogen. Hans far hade uppodlat all jorden derikring, 
och sjelf byggt stugan. Fadren egde torpet fritt för 
sin lifstid, men sonen måste göra tre dagar i veckan, 
när fadren dog, åt jordens egare. Detta var rätt en- 
ligt gällande lag. Emellertid hade således den fatti- 
ge torparen gjort en skänk åt den rike godsegaren, 
som för everldeliga tider genom detta torp fck ett 
par obetalta armar. Åt sin son kunde ej den fattige 
torparen få gifva annat än husbondens tillåtelse att få 
efterträda fadren, mot vilkor att göra tre dagsverken 
i veckan. 

Per Persson hette nu sonen, som sagdt är. Han 
tog sig en ung hustru; den bästa torpardottern på 
hela det stora godset; det var en glad, munter flicka, 
som blef en klok, förståndig, driftig och god hu- 
stru och moder. 

Allt gick torparfolket väl i händer. De fingo 
god gröda på sina tegar; Per Persson gjorde sina dags- 
verken till inspektorens belåtenhet, kom aldrig till på 
rest, begärde aldrig någon hjelp; han fick ej heller 
någon belöning, men var nöjd med hvad han hade. 

Småningom uppvexte ikring torparfolket en 
barnskara af fem stycken. 

Men allt var ändå godt; föräldrarna voro lyck- 
ligare, än förr, och sade för hvarje barn som föddes: 
ju flera barn, ju flera Fader Vår! Ju flera Fader Vår, 
ju mera välsignelse. 

Det var så till en tid. Men oförmodadt dog 
fadren. Man trodde att det härrörde af för mycken 
öfveransträngning i arbetet. 


Två månader efter mannens död fick enkan — 
tvillingar. 


VÄ 
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Enkan var nu ensam och fick sitta en tid på 
torpet med sina barn. Detäldsta var sexton år gammalt. 

Inspektoren tyckte, att enkan inte gjorde nå- 
gon nytta; derföre gaf han snart torpet ål en annan. 

Enkan hade nu intet att lefva af, och måste 
småningom sälja allt hvad hon kunde umbära. 

Emellertid fick hon bo qvar af barmhertighet 
hos den nya torparen. ”) Hon beklagade sig för in- 
gen, tiggde icke, utan skötte både sig sjelf och sina 
små. Hon lärde dem arbeta och vända allt till nytta. 

De gingo tillsammans i skogen och sökte här, 
skuro granris och björkiöf, plockade millefolium, vat- 
tenklöfver och malört. Sedan gingo de båda äldre 
barnen till staden, sålde bären, granriset, viskor och 
qvastar på torget, samt örterna på apotheket. Modren 
satt hemma, spann och väfde. Hon var så klok och 
sparsam, att äfven det hår, som hon kammade af sig 
sjelf och barnen, inblandade hon i ullen, hvaraf hon 
spann. 


Hon kände sig lycklig af att kunna således 
hjelpa både sig sjelf och sina från all hårdare nöd. 
Hon hoppades att de, den ena efter den andra, skulle 
vexa upp till nyttiga tjenare, och goda christna. 

Det var hennes anspråk. 


Emellertid tyckte inspektoren, att enkan med 
sina ungar föll godset till last, och lät be- 
falla henne packa sig sin väg, emedan hon icke 


”) Denna lilla händelse, isynnerhet det som nu följer, 
är en verklig tilldragelse, som timat helt nyligen i 
Gamla Upsala socken. Dock måste tilläggas, att icke 
kasta en oförtjent fläck på någon adelsman, som Svår- 
ligen skulle handlat så oädelt, som den verkliga enkans 
husbonde, icke inspektorn, att denne alldeles icke i 
något hänseende kan kallas adelsman. Vid tillfälle 
skole vi lemna hans namn åt offentligheten. 
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hade någon rättighet att få bo qvar. För all 
säkerhet lät han rifva ned hela eldstaden i det rum 
kon bebodde. 

Enkan grät, men lydde, ty vintern tillstundade. 

Hon hade åtskilliga bohagsting qvar, hvilka hon 
icke kunde umbära. Somliga voro grofva och tunga. ' 
Hon ville icke lägga tyngsta bördan på sina små 
barn, utan tog den sjelf. 

Hon släpade på sina fattiga smulor, och bar- 
nen hjelpte, allt hvad de kunde. 

Hur hon släpade och bar, svag af den sista 
barnsängen och klen föda, ty hon unnade natur- 
ligtvis barnen det bästa hon kunde skaffa, sjuknade 
bon och måste intaga sängen. 

Den bäste läkaren i orten hade den ädelheten 
att se till henne. Men det var objelpligt. Det var 
för sent han fick veta derom. 

Hon hade fått bråk. 

Inelfvorna föllo ur henne. 

Hon dog efter två timmars grufliga plågor. 

Fem barn stodo kring liket. De äldsta gräto 
bittert, men de små sade: ”mamma vaknar nog!” 

Ja, i himmelen. Så tror också jag. 

De rika trösta alltid de fattiga med ersättning 
i himmelen: — Sjelfyva behålla de jorden. Månne de 
hafva beslutat att afsäga sig himmelen? 

Fem värnlösa :barn! Ty den äldste hade tjenst, 
det yngsta dött. Ingen ville kännas vid dem. För 
de yogsta måste församlingen draga omsorg. De 
äldsta gingo ikring och tiggde. Gossen kom till en 
bonde, följer honom i skog och mark. I vintras 
gick han halfnaken och frös på sig sjukdom för lifs- 
tiden. Flickan lärde sig snatta af hunger, supa bränn- 
vin af köld, och — snusa! Hon var tretton år. 

En madam i närmaste stad tog henne att gå 
ikriog och sälja bakelser; men hon fick tillika en 
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högst egen kommission; hon skulle spotta i ansigtet 
de gummor, som matmodren utvisade för barnet, och 
som voro i fiendskap med mannen. ”) 

Hvilken ryslig följd af våra författningar! 

Med hvad rätt innehar husbonden eganderätten 
ursprungligen? Derföre att hans förfäder uppodlat 
den. Nu hade ju dessa barns farfar uppodlat torpet, 
bvarför fingo de ej draga nytta deraf? 

Lagen bjuder att hvarje församling skall under- 
hålla sina fattiga. Hur dags börja de dermed? När 
det är för sent, och då göra de det allt för eländigt. 

Hade nu den stackars enkan fått åtminstone bo 
qvar; — man unnar skator att bo i sina träd, men 
icke menniskor, sina likar — så bade hon sjelf upp- 
födt dem till nyttiga samhällsmedlemmar. 

Nu blifva de säkert skadedjur. Och detta är 
statens fel, icke så mycket den råa hjertlösa mans, 
som drifvit ut dem, Ty mannen hade rättighet, han, 
enligt den goda svenska lagen. 

Staten måste skaffa sig bättre lagar, om den 
icke skall gå under. 

Alla straffanstalter, all barmhertighet skall blif- 
va fåfäng att hindra brott och lindra nöd, så länge 
lagarna gifva några rättighet att skapa brottslingar 
på detta sätt. 

Här slutade häradshöfdiogen, han förmådde icke 
tala mera af öfversvallande harm. 

Excellensen sade helt likgiltigt: 

— En bedröflig historia, min vän, men hvad 
rör den mig? Hvad kan jag göra i denna sak? Hjel- 
på barnen? Nåväl, för er skull, vill jag göra det. 

— Nej, ers excellens, förlåt mig; icke för min 
skull, utan för er egen skull; för er pligts, ert sam- 


" Hittills ordagrann sanning. 
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vetes och er äras skull uppfordrar jag er till trenne 
saker: 1:0o Att upptaga dessa fattiga barn till vård 
och uppfostran, ty deras far har arbetat på edert 
gods. De höra under Segervik. De äro edra barn. 
Det står i deras katekes, att de skola vörda sina hus- 
bönder som föräldrar. De hafva lydt detta christliga 
bud, så länge de hade sin mor. Men ni har icke 
brytt er om katekesen, eders excellens. Det är en 
liten bok för bara torparebarn, tror ni. Det är så icke. 

— Min vän, förifra er icke; jag hör denna 
sorgliga, touchanta anekdot, för första gången; jag 
visste icke att de ens funnos på mitt gods. Det är 
min inspektors fel. Jag skall köra bort honom, ty 
sådant der kan fläcka min adliga sköld, på min ära. 

— Kör icke bort inspektorn: ni kan få en säm- 
re. Han har kanske icke handlat af elakhet, utan af 
okunnighet. Han har sjelf barn och skulle komma 
i elände, om ni afskedade honom. Utan, om ni ej 
har lust och tid att se till arbetet, på er egendom, 
hvilket ej kan behöfvas, så, och detta är mitt 2:0: Se 
till ert folk sjelf; vaka öfvir deras välfärd, som en 
far öfver sina barn. Ni är deras far, så bjuder er 
christendomen, er ära och er fördel. Ty ju bättre 
tjenarena vårdas, ju mera nytta göra de. 

— Bifalles, min vän, det der — jag kan, då 
jag just inte på ålderdomen orkar sjelf allt det der, 
uppdraga dig, min son, att vara i mitt ställe. 

— Vid Gud, min far! utbrast häradshöfdingen 
med varmaste känsla, jag vill blifva eder son. 

— Nå än ditt ”tertio?” frågade excellensen, 
som fann sig något besvärad af sin sons stegrade värme. 


— Mitt tertio rörer excellensen, den inflytelse- 
rike statsmannen. Jag erkänner att just de stora, de 
bögre ätterna i landet, de bildade embetsmännen nä- 
stan utan undantag behandla sina tjenare väl, af god- 
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het och barmhertighet. Men detta är icke nog; det 
måste stiftas lagar som ålägga husbönder att dra- 
ga försorg om sina underhafvande. Ingen är bättre 
i tillfälle, än eders excellens, att gifva föredöme och 
verka genom sitt inflytande hos regenten. 

— Åhja, du kan ha rätt! svarade excellensen 
och gäspade; — jag skall tänka på saken. 

— Se, eders excellens, sade häradshöfdingen 
och visade med handen åt det sköna landskap, som 
utbredde sig utanföre: denna herrliga nejd tillhör 
er; äfven skogen der borta. Den der höga furan 
längst bort var märke för Per Persson, när han vän- 
de hem ifrån herregården, trött af det arbete han för- 
rättat åt eder. Må denna fura vara eder påminnelse. 
Farväl min far! — jag skyndar nu att uppsöka min mor! 

Häradshöfdingen kysste sin faders hand och 
oflägsnade sig. 

Excellensen sänkte hufvudet mot bröstet och 
föll i dystra tankar. Slutligen utbrast han: ”hon 
måste hafva försett sig på honom! Skall detta heta 
mitt straff? Min son är honom lik!” 


TRETTONDE KAPITLET. 
Moder och Son: 


Hsatoöuien skyndade till Stockholm att upp- 


söka sin mor, fru Helmer. 

Han fann henne boende uti ett af dessa trefliga 
småhus, längst opp på Södermalm, hvilka sällan sak- 
na behaget och nyttan af en trädgård. 

Gumman satt i sin vackra kammare och spann. 
Allt ikring antydde ordningssinne och en temlig grad 
ef välstånd. 

Sängomhängen och möbelöfverdragen voro af 
storblommigt blått och hvitt kattun. Löfkojor och 
lackvioler doftade i fönstren. En gammal pudel låg 
orörlig i en soffa och sof. TI kakelugnen brann ep 
liten eld, och en kaffepanna pultrade deröfver. 

När Antoni trädde in och bugade sig för gum- 
man, kunde han icke frambringa ett ord af rörelse. 
Tårårne kommo honom i ögonen. 

Denna gumma, med så tydliga tecken till for- 
dom skönhet, af hvilken ännu mycket återstod i de 
stora, glada ögonen, var således hans mor! 
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Den, som. eger en, öm mor, älskar henne knap- 
past så mycket, som den, hvilken. blifvit uppfostrad 
moderlös, vill älska henne, når han återfinner hevne, 

Han hade också så gerna velat älska sin far 
— men detta kände han, vara omöjligt. Det föreföll 
honom, som om; en. obekant, hemsk makt uppreste 
sig emellan honom. och excellensen. 

Och systern, som han äfven återfunnit — huru 
gerna hade han velat älska henne såsom syster; men 
hon hette Blenda! 

Det återstod för hans kärleksträngtande hjerta 
endast en mor. ”Men det är nog!” tänkte han i detta 
ögonblick, då han stod framför henne, och hon med 
vänlig, något frågande min reste sig upp, för alt e- 
mottaga honom. 

Det föll honom alldeles icke i hågen, att denna 
mor aldrig frågat efter honom, under hans barndom, 
och aldrig sedan önskat se honom. Om det fallit 
honom in, så skulle han säkert haft tusende ursäkter 
till hands att urskulda henne. 

— Jag kommer, — sade han slutligen, när 
han hemtat sig något, — från Segervik, från excellensen. 

— Ack, jaså! från det vackra Segervik, hvad 
det är ett förträffligt gods. Jag har haft mycket ro- 
ligt der i min ungdom. Jag kommer ihåg, att när 
jag var der, så sa” friberrinnan Oxenstjerna åt mig: 
”Herre Jemini, söta Lovis, om du kunde ge mig litet 
nysilad. mjölk, jag tycker så mycket: om, nysilad 
mjölk,” så gjorde också general-amiralen och hans 
grefvinna, och de kom? alltid i mjölkkammaren 
till mig och drack” söt mjölk, och general-amiralen 
sa”: ”Herre Jemini, hvad nysilad mjölk är söt, nästan 
alldeles som lilla Lovis”, och så klappade han mig 
under hakan; jag hade den tiden icke en sådan ful 
haka, som nu. Var så god och sitt, min bästa herre; 
men jag, svarade friherrinnan Oxenstjerna, "herre Je- 
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mini, söta Jaquette, inte ska" du dricka bara mjölken, 
utan du skall få hälften grädde. ” ”Herre Jemini, sa” 
friherrinnan Oxenstjerna, jag blir så fet då;” ”det 
gör ingenting, sa” jag, ty allting klär en skönhet.” 
— Får jag lof att bjuda på en kopp kaffe? 

Här hemtade gumman andan ett ögonblick; det 
plågade häradshöfdingen att höra detta tanklösa prat 
af sin mor. 

— Excellensen, sade han, skyndande sig att 
taga ordet, har skickat mig med ett vigtigt uppdrag 
till — min — fru Helmer! 


— Herre Jemini, den excellensen, svarade gum- 
man, och var åter inne i sin ohejåliga ordström, — hur 
mår han? Han skickade mig just Häromdagen mitt 
qvartal. Aldrig kunde jag väl tro attjag skulle sitta 
så här på gammaldagarna i en koja för mig sjelf. 
Men general-amiralen sa” alltid: ”du är inte högfärdig 
du, lilla Lovis, fastän du fått en kyss af gamla kung 
Adolf Fredrik.” — Ser herr — — herr? Hvad får jag 
lof att säga för titel? 

— Min bästa fru, jag har någonting högst an- 
geläget att säga! Tillåt mig! — — 


— Se så — jag har ju nyss fålt mitt qvartal, 
och excellensen ger mig nuförtiden inga presenter; 
— var så god och drick en kopp kaffe. 


Under det gumman pratade, hade hon snott 
ikring rummet och sysslat, samt fått sin lilla ostindi- 
ska kaffeservis i ordning. Antoni hade måst sätta sig, 
ty han kände sig trött. Han emottog lydigt kaffet, 
och drack tigande, medan gumman fortfor att ideli- 
gen prata. 

- — Herre Jemini, jag förgäter ju alldeles att 
bjuda litet rom; det är ofantligt hvad rom är nyttigt i 
kaffe; general amiralen drack alltid rom i kaffe; man får 
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en romersk anda deraf, sa” han, men det var egent- 
ligen för gikten, och friherrinnan Oxenstjerna sa' att 
hon skulle väl bli tokig, om hon någonsin skulle vilja 
dricka rom, och jag tänkte: Herre Jemini, aldrig kom- 
mer jag att smaka sådant, ty jag trodde att det var 
detsamma som brännvin, fast brännvin är rätt nyttigt, 
om man tar en fingerborg, helst om förmiddagarna, 
till frukost, och rom får jag lof att ha en smula i 
kaffe, det har nu lifmedikus Hagström ordinerat. Var 
så god och tag en droppa rom, det är så nyttigt för 
gikten, herr — herr — hvad får jag lof att säga 
för titel? 

— -Häradshöfding — svarade Antoni tvärt och 
hällde rom i kaffekoppen, så att det rann öfver bräd- 
darna. 


— Jag kommer ihåg, det var en häradshöf- 
diog förut, i min ungdom, vid Segervik, han nytt- 
jade ännu allongeperuk, och klädde sig alldeles som 
gamla kung Fredrik nästan, fast icke så grann na- 
turligtvis. En gång kom han till Segervik med ge- 
neral- amiralen och hans grefvinna, de åkte uti en 
stor karet med fyra hästar, och häradshöfdingen åkte 
baklänges, och jag och friherrinnan Oxenstjerna, vi 
trodde, när vi fick se allongeperuken, att det var en 
stor pudel, och friherrinnan Oxenstjerna sa: "Herre 
Jemini, så stor han är” — men jag skrattade och sa': 
Herre Jemini, jag tror det inte är en pudel. ”Kors 
hvad tror du att det är då, lilla Lovis,” sa" friherrin- 
nan Oxenstjerna; Herre Jemini, sa' jag, det är ju ba- 
ra häradshöfdingen. Och friherrinnan skrattade, så 
hon kunde ha gått åt, och se'n talte hon om det för 
general-amiralen och hans grefvinna och för grefve 
Gustaf, vi kallade excellensen så, då för tiden, och di 
skrattade så — att di kunde gå åt. 

Häradshöldingen suckade. 


120 


— Var så god och drick en kopp fill. 
Herre Jemini att inte häradshöfdingen druckit ur än. 
Jag tror att häradshöfdingen inte tycker 'om kaffe, 
men häradshöfdingen skall tycka om kaffe; ty då tyc- 
ka flickorna om häradshöfdingen, och häradshöfdin- 
gen ska — — 

Tålamodet förgick Antoni. Han steg häftigt 
opp, och utbrast ganska högljudt: — Min allernådigaste 
fru' Helmer, tillåt mig också att säga några ord; jag 
har någonting högst angeläget att tala om. 

— General-amiralen — 

— Nej -— nej — goda, nådiga fru Helmer, 
hör mig! 

— Genera!-amiralen och hans grefvinna — 

— Fru Helmer — hör mig, för Guds skull — 
jag är er son — min dyra mor! 

— 'Herre Jemini! — lilla Alarik — hvad hä- 
radshöfdingen har blifvit stor! General-amiralen — 

— Söta min mor, låtom oss ett ögonblick glöm- 
ma general-amiralen och hela det der sällskapet; 
bad bäradshöfdingen på det bevekligaste, — tala några 
ord med er son! 

— Son? — Gumman suckade djupt och hbäftigt, 
någonting ovanligt skakade hennes bröst; hennes vack- 
ra ögon tårades. Hon satte näsduken för ansigtet 
och grät bittert. 

Alarik föll på knä framför henne, omfamnade 
henne och sade: 

— Gud vare låfvad att jag återfunnit mia mor! 
Jag har nu någon att älska! och du skall älska mig. 
Du skall komma och bo hos mig, när jag — men 
ack — likgodt — jag har dig nu — och skal! al- 
drig öfvergifva dig, som min far gjorde. Dock, jag 
vill icke förebrå honom, ty han har uppfostrat mig och 
underhåller ännu dig, min älskade mor, såsom jag hör. 
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Fru Helmer tog näsduken från. ansigtet och be- 
traktade Alarik ganska noga. Slutligen sade hon: 
”Så lik honom!” 

Men rörelsen försvann snart; de gamla minnena 
bleknade, och hon blef densamma ledsamma pralma- 
kerska, som vanligt. 

— Ack! tänkte Alarik, då hon åter började en 
lång: historia om general-amiralen och friherrinnan 
Oxenstjerna, — hon har lidit så mycket — älskat och 
blifvit bedragen — hon vill. icke tänka på de:all- 
verliga, heliga, rörande minnena från sin ungdom -— 
utan sveper hellre öfver sitt hemligt blödande hjerta 
dessa obetydliga småsaker, för att qväfva känslornas 
svall, liksom den: sårade, hvilken tager hvad han kom- 
mer öfver, för alt stämma den forssande bloden. Och 
skulle jag väl missunna henne. att hafva kommit i 
denna lugna sinnestämning, skall jag rycka ifrån hen- 
ne dessa trasor ifrån ett lysande fordom, som nu ut- 
göra hennes glädje? Nej; nej! må hon: vara sådan 
hon är; blott: det: yttre, är förändradt — hjertat är 
lika: godt: som förr; jag såg ju det på hennes käns- 
lighet och tårar nyss. Jag har legat: under detta 
hjerta — mitt hjerta tillhör. henne — hon är min 
mor — heliga, ljufva ord — himmelska tanke! 

Häradshöfdingen hade gissat: rätt. Sådant är 
verkligen förhållandet med många, som hafva sköna 
och ljufva minnen hvilkas slut är dystert, att de, för 
att förgäta dessa, omveckla sig med alldagligheter 
och vilja hellre synas tråkiga, nästan löjliga, än å- 
draga sig medlidande för sina förluster. 

Antoni dröjde flera timmar hos sin mor, och 
låt henne för sig berätta alla de småsaker som intressera- 
de henne, hvaribland förnämligast traktens ”eronique 
scanduleuse”; han hörde i alla fall icke på hvad hon 
sade; han hade sin lust uti att betrakta hennes ännu 
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så vackra ögon och det kring läpparna dröjande be- 
haget af skönheten från Adolf Fredriks tid. 

Ehuru han flera gånger ville af henne veta nå- 
got om sin första barndom, innan han kom till sin 
fosterfader, fick han ingen annan upplysning, än att 
han lemnats till en fattig fru af hans mors bekanta, 
hvilken, vid samma tid som hans mor, fått ett barn 
som aflidit straxt efter födelsen, och hvilken der- 
före varit villig att emottaga den lilla Alarik till sitt 
bröst. Hon hade sedan haft honom, till dess excellen- 
sen lät öfverlemna honom till lagmannen, hans upp- 
fostrare. En besynnerlig åtrå efter den qvinna, som 
vårdat hans spädaste år, och vid hvars barm han le- 
gat, kom honom att fråga efter ammans namn. | 

Fru Lovisa H. betänkte sig en stund, innan hon 
svarade, slutligen sade hon: 

— Fru Frans, född fröken von H. 

— Hvar finnes den goda frun? frågade Antoni 
nyfiken, — jag skulle önska att träffa henne. 

— Det blir kanske svårt; jag har icke sett 
henne, sedan hon lemnade lilla. Alarik ifrån sig. Hon 
är säkert död. 

— Hon hette Antonia? Har man, i brist på an- 
nat namn, kallat mig efter henne — Antoni? 

— Ja, jag tror det — hon lär hafva önskat 
det, och man gjorde henne ganska gerna till viljes i 
så litet. 


FJORTONDE KAPITLET. 


Amman. 


— Va H., sade häradshöfdingen, tankfull, 


för sig sjelf, när han vandrade långsamt utför Göth- 
gatsbacken, — så heter den stackars löjtnanten, som för- 
lorat processen emot min far. Hon var kanske nå- 
gon slägtinge till honom. 

Det var vid middagstiden, och häradshöfdingen 
beslöt att göra ett besök hos honom, för att fråga 
efter sin andra mor och kanhända kunna bereda löjt- 
nanten någon hjelp, ty häradshöfdingen visste att den- 
ne var gammal, krympling och utfattig. 

Han vandrade alla åtta halftrapporna uppföre, 
så långa hvar och en, som en hel trappa i en små- 
stad, och nådde ändtligen den dörr, som blifvit ho- 
nom anvisad, såsom löjtnantens. 

En sällsam hjertklappning nödgade honom att 
stanna; han tvekade om han skulle tillskrifva detta 
de många trapporna eller möjligtvis domen, som han 
fällt öfver löjtnantens arfstvist. Han visste väl att 
han, som domare, enligt lag icke kunnat handla an- 
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norlunda, men hans känsla sade honom, att löjtnan- 
ten haft rätt. Men han rådde icke för, att han måst 
dömma efter bokstafven. 

Men kanske det var något annat, som kom hans 
bjerta att slå? Det följande skall upplysa detta bättre. 

Nyckeln satt i dörren, Alarik trädde in, utan 
alt göra något buller. 

Längst framme i rummet suto tvänne personer, 
hvilka voro så inbegripna i samtal, att de icke märk- 
te den inträdande, ej heller gaf Antoni mycket akt 
på dem, för den lilla scen som tilldrog sig i Öögon- 
blicket af hans ankomst. 

Ett äldre fruntimmer, med anletsdrag präglade 
af försakelser och lidande, men med from och tålmo- 
dig, nästan belåten blick, sysslade dernere vid dörren. 

Knappt hade hon sett första skymten af Antoni, 
förr än hon syntes fattad af häpenhet. Hon stod o- 
rörlig, men lemmarna darrade häftigt, och hon stir- 
rade med uppspärrade ögon på Alarik, liksom hon 
sett en andesyn. 

Alarik tyckte sig hafva sett dessa fromma och 
älskeliga anletsdrag många gånger förr; de föreföllo 
som kära barndomsminnen. Han gissade genast, att 
hon var den han sökte, och han trodde att hon kän- 
de igen honom. 

— Har jag ej den glädjen att se fru Antonia 
Frans, född von H.? frågade häradshöfdingen med 
rörelse, 

— Jo, det är jag! svarade fru Frans, undran- 
de att en främmande kände henne. 

— Det var bra angenämt, att jag träffade så 
rätt; Gudskelåf att fru Frans lefver! Jag är ju Ala- 
rik, som fru Frans uppammat i fem år. 

— 0 min lilla Alarik! utrast hon, djupt upp- 
rörd, och — utan att de sjelfve visste deraf, lågo 
de i hvarandras armar. 
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— Min älskling, min lilla gosse, mitt hbjerte- 
korn, hvad du blifvit stor och vacker! sade fru Frans, 
sedan hon hemtat sig, och betraktade Antonis ansig- 
te ganska noga. 

Derunder syntes hon blekna, läpparna darrade, 
och hon halfsvimmade. 

Men Antoni uppehöll henne i sina armar, kyss- 
te henne ömt och innerligt. 

Då slog hon opp sina Ögon, och sade: 

— Så, så kysste han fordom mig ! 

— Säg mig, hvarföre, — goda mamma, — tillåt 
att jag kallar fru Frans så, jag har säkert i fem år fått 
säga mamma, sade häradshöfdingen, sedan han fört 
henne till närmaste stol, men han afbröts tvärt i sin 
fråga, då han fram i rummet uppläckte de tvänne 
männen. 

Den ene var den gamle löjtnanten, som nu ock- 
så gifvit akt på honom och stigit upp att helsa. 

Den andra var en ”sprätt”, som det dåförtiden 
hette, fast något mogen till åren, i lysande lefver- 
brun frack, rosig sidenväst, knäbyxor, silkesstrumpor 
och välluktande skor, rikt pudrad, med krås och man- 
chetter. Han helsade med en stor gesi på härads- 
höfdingen, enligt den tidens formliga manér. 

Han var ingen annan, än ”f. d. tjufven” Johan 
Anderson. 

— Ni här? Och så utstyrd! röt häradshöfdin- 
gen, blossande i anletet och med en röst, som om 
han sutit vid tingsbordet. 

— Ja, min bästa herr häradshöfding! svarade 
mannen med den sjelfförnöjdaste och oförskräckta- 
ste min. 

— Om löjtnant von H., — jag ber om förlåtelse, 
att jag icke helsat på herr löjtnanten, — jag får 
verkligen bedja om ursäkt — men denna eländiga 
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skurks närvaro, här hes er, upprör mig alltför myc- 
ket — om löjtnant von H., upprepar jag, ej sjelf 
vill nedlåta sig att kasta er utföre trapporna, så skall 
JO Ta 

Och häradshöfdingen gick fram några steg mot 
Johan Anderson, för att fortsätta orden med hand- 
ling, Det låg så i hans blod. 

— Stilla, herr häradshöfding, jag värderar den- 
na man, som min vän; sade löjtnanten mildt. 

Antoni skulle ej mycket brytt sig om gubbens 
ord, om ej en ljuf, honom så gammalbekant röst, 
Antonias, tillagt: 

— Lilla Alarik, vänta, tills du får höra! 

Först af dessa ord lugnades Alarik, och frågade: 

— Vet inte herr löjtnanten, att denna man, så 
utstyrd nu, för några veckor sedan fick 40 par spö 
för stöld? 

— Jo bevars! svarade löjtnanten och tog en 
pris snus ur en gulddosa, som Johan Anderson leen- 
de bjöd honom. 

— Vet herr löjtnanten äfven det, att denna 
mans viltnesmål till fördel för excellensen afgjort 
arfstvisten, så att löjtnanten förlorat? 

— Ja gudbevars, men var så god och sitt, min 
bästa häradshöfding, så skall jag förklara allt. 

— Nåväl, sade Antoni något lugnare, tror löjt- 
nanten att rätta förhållandet med testamentet är så- 
dant, som Johan Andersson intygat? 

— Herr Andersson har sjelf förklarat för mig, 
att han med flit viltnat falskt. 

— Klokt! vill löjtnanten säga, inföll denne och 
satte sig vårdslöst på den gamles säng, och lekte 
med sin lysande dosa. 


— Och ändå ser herr löjtnanten honom hos 
sig, och kallar honom sällsamt nog sin vän? 
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— Ja, jag år gathmal och har mycket sett; 
jag har erfarit, att mången gång den, som heter tjuf, 
är i botten hederligare än mången, som kallas he- 
derlig karl. Och denna gång har jag äfven erfarit 
detta. När herr Andersson vid häradsrätten skulle 
vittna om testamentet, gjorde han sig följande fråga: 
månne löjtnant H., den fattige, utan relationer, vin- 
ner sin sak, vid alla 3 öfverrätterna, om han också 
genom mitt vittnesmål vid underdomstolen skulle vin- 
na? Hvad tror häradshöfdingen sjelf om detta? 

— Jag kan ej utlåta mig om andra domstolars 
möjliga tolkningar af lagen. Jag vet endast alt jag 
; sådant fall skulle tilldömt herr löjtnanten den ifrå- 
gavarande egendomen. 

— Af håradshöfdingens försigtiga och undvi- 
kande svar synes, att herr Andersson haft en grundad 
förmodan, då han trodde att jag säkert skulle tappa 
i öfverrätterna; det var derföre, som hän uppsökte 
excellensen och tillbjöd sig att vittna, som han gjort, 
emot det att excellensen förband sig att gifva mig 
en årlig pension af 2000 daler silfvermynt, eller som 
det nuförtiden bör heta 333 riksdaler och sexton 
skillingar. Och denna pension har jag nu erhållit ett 
helt år i förskott. Jag erkänner att jag också all- 
tid haft samma öfvertygelse, som herr Andersson, att 
jag alldeles icke kunde vinna i längden, derföre är 
jag ganska belåten med herr Anderssons arrangement. 

— Och herr löjtnanten kastar bort en egendom 
om 40 mantal för lumpna 333 riksdaler? 


— Jag hade den inte i mina händer, herr hä- 
radshöfding; jag hade bara hoppet derom. Knappt 
detta. I bästa fall, det vill säga, om jag vunnit, så 
hade väl processen ändå kunnat dröja bortåt tre, fyra, 


fem, sex år, kanske längre, genom återförvisningar 
och dylikt; emellertid hade jag lätt kunnat dö från allt= 
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sammans, och, i förtroende sagdt, jag är angelägen om 
kontanter, till ett stort företag. 

Gubben blinkade förstulet bortåt en vrå i rum- 
met, der en underlig maschin med någonting likt ett 
par slora vingar befann sig. 

— Ni har handlat gement! sade Antoni strängt 
till Johan Andersson, ty pi har svurit falskt. Eiler 
erkänner ni icke alt saken förhåller sig, såsom herr 
löjtnanten. berättar ? 

— Det är fullkomligt sanning alltsammans. 

— Då låter jag åter upptaga processen, och 
jag skall skaffa herr löjtnanten en bättre advokat. 
Jag skall betala omkostnaderna. Johan Andersson 
har inför mig nu erkänt, att han vittnat falskt, och 
skall derföre blifva tillbörligen näpst och straffad. 

— De två viltnena, herr häradshöfding! svara- 
de tjufven, försmädligt bugande. sig, äro begge jäfvi- 
ga, ty fru Frans är syster till välborne löjtnanten. 

—— Åh, är det så? frågade häradshöfdingen, 
vändande sig med hjertlighet till henne, — mamma är 
syster till löjtnanten? 

— Ja, ja — lilla Alarik, så är jag; och bry 
dig nu för min skull inte om hela den der egendo- 
men; jag tackar Gud för den pension min bror får, 
och önskar inte mera. 

— Men om löjtnanten dör, så är fru Frans utan — 


o— Förbanna mej! utbrast Johan Andersson häl- 
tigt, glömde sin antagna sprättaktiga belefvenhet, och 
slog sig med knytnäfven: för pannan, — en sådan 
dumskalle, en sådan ärtskocka till förstånd jag har, 
som inte kom att tänka derpå; och. det var just, för 
hennes skull, för henne, som . dragit. försorg om min 
sjuka moder, som jag pungslog. excellensen. Jag tror 
fan förvandlade min hjerna till en gåslefver, då jag 
glömde att tänka på det der! Och så var det fan så 
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liten pension, när jag tänker rätt på saken, och sjelf 
har jag inte 2 styfver qvar af alla mina fattiga tusen 
daler. Men jag skall hjelpa den saken, så sannt jag 
heter Jan Andersson. 

Utan att vidare taga afsked, än med en nick åt 
löjtnanten och fru Frans, skyndade Jan Andersson 
sin väg. 

När han var borta, satte sig häradshöfdingen på 
en stol i fönstersmygen hos gumman, och hviskade 
många ljufva ord till sin gamla amma. Det föreföll 
honom, som om hon varit den älskligaste af dem han 
återfunnit, ja, som om hon varit hans egen rätta mor. 

Löjtnanten fördjupade sig snart i sina kalkyler. 

— Säg mig nvu, lilla mamma, frågade Alarik, 
hvarföre du blef så häpen, när du såg mig? 

— Ack, min gosse, jag hade visst skäl dertill, 
och ännu mera förundrar det mig, ju mera Jag ser 
på dig. 

— Hvad är det då? ' | 

— Du är son till excellensen och fru H., vet 
du det? 

— Jag vet det! 

—- Men du är ingendera lik; du är lik en annan! 

— Hvilken? 

sar Mid nåt TäraT 

Fru Frans kunde ej fortsätta för tårar. 

— Din? frågade Antoni brinnande af nyfikenhet. 

— Du är lik honom! sade ändtligen fru An- 
tonia; sedan hon hemtat sig något; — ganska. mycket, 
men isynnerhet då du är upprörd, då blodet stiger 
opp lifligare till dina kinder. 

— Hvilken, i Guds namn, hvilken? 

-- Min för längesedan förlorade : man, språk- 
mästaren Fransisque! 


Den blifvande Konungen. 5) 
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— Hm" skulle min mor försett" sig på honom”? 
Var han vacker? 

— Vacker? — En underlig fråga! Om han var 
— — Ja, ja; gudnås; det har kunnat hända lätt — 
han såg Lovisa H. ofta hos mig; vi voro vänner, den 
tiden. Men det kan också hända att han — ty han 
var Fransos — men jag skulle inte vilja tro det; — 


Dock, han svor mig: evig kärlek — den goda' Fran- 
sisque, han reste bort — kort efter det vi i hemlig= 
het låtit viga oss — men — han kom aldrig 
åter! 


— Han öfvergaf dig? 

— Ja, jag hörde aldrig af honom mera; jag 
bar en pant af vår kärlek under milt bjerta. Jag 
sörjde och längtade efter min Fransisque. Andtligen 
blef jag, efter många och långvariga plågor, förlöst. 
Jag var medvetslös flera dagar. När jag återkom 
till mig sjelf, såg jag vid min säng ett litet barn i 
vaggan. Jag ville taga det till mig — men man 
sade mig att dét nyss dött. Hos mig bodde då din 
mor i hemlighet och gömd för verlden. Hon hade, 
under min sanslöshet, födt dig. Hon var star- 
karé än jag, och du var alldeles frisk. Hon var o- 
gift, och hennes barn skulle döljas för verlden. Jag 
emottog då med glädje hennes anbud, att tåga dig 
till mitt bröst, så mycket hellre, som jag var fattig 
och icke hade någon annan bhjelpare i min nöd, än 
min stackars bror, och din far utfäste sig att betala 
en ganska hederlig månadsafgift för dig. Jag hade 
dig, som du vet, i fem år, och du var min enda och 
min stora glädje. Sedan du lemnades till lagman- 
nens, flyttade jag med min bror till landsorten, — 
han reste sedan utomlands —- derföre har jag ej 
träffat din mor, som alltid bott i Stockholm; och 
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när vi för någon tid sedan kommo: hit, blygdes jag 
att uppsöka fordna bättre bekantskaper. När du kom 
nyss, trodde jag att det var min Fransisque, som 
återkom — ack! om: han lefde nu, så skulle han 
dock vara 24 år äldre, än när han for! 

— Hvad hette din man egentligen? 

— Fransisque! 

— Och han var? 

— Språkmästare, sade han, ehuru jag: aldrig 
såg honom gifva några lektioner. Han: tycktes ha 
mycket penningar, lemnade mig i öfverflöd, när han 
for; — han skulle till Frankrike för att iordning- 
ställa sina affärer! 

— Och mamma kallas ju fru Frans? 


-— Ja, fru Fransisque skulle låta så underligt, 
derföre har jag låtit bero vid folkets vana att nöta 
bort den sista något svåra stafvelsen. Men på mitt 
betyg står jag som Fransisque. 


Häradshöfdingen dröjde gerna och länge hos 
de båda gamla, hörde med tålamod, nästan med väl- 
vilja, på löjtnantens vidtutseende uppfinningar, och 
vann hans tycke fullkomligt; men omöjligt. kun- 
de han förmå den gamle att id till lagmansrätt med 
processen. 


Få unga män kunde kallas så rikt begåfvade i 
alla bänseenden, som Alarik : Antoni, och ändå kän- 
de -han sig långt ifrån lycklig. 

Han hade fått en fulländad: uppfostran, hade 
vidsträckta kunskaper och ett aktadt embete: 

Han var skön; ungdom och helsa blomstrade 
på hans kinder och pulsade i hans ådror: 

Han hade återfunnit, hvad hans hjerta så ifrigt 
efterlängtat: sina. föräldrar. 
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Han hade blifvit adopterad till son af excellen- 
sen, sin far; han kunde låta kalla sig grefve, när som 
helst, och framtiden löfvade honom alla de njutnin- 
sar, rikedom och rang kunna skänka. 

Men ackt—' "=> 

Kunskaperna föreföllo' honom som onyttiga lek- 
saker , hvilka icke tillfredsställde den manligblifna 
själen. 

Hans 'domarembete, första gången utöfvadt, hade 
bragt howom att fälla ett utslag som, oaktadt det var 
enligt lag, dock af hans egen inre öfvertygelse för- 
dömdes såsom orättvist. 

Sin far afskydde och föraktade han; excellen- 
sen var för honom endast en hård och hjertlös egoist, 
hvilken adopterat honom; för att; bibehålla sin ätt 
och att hindra fideikommissets öfvergång till en af- 
lägsen familjegren. 

Sin mor — kunde han väl älska, men icke 
högakta. Han hade vuxit henne öfver hufvudet. 

Sin syster! — det var hans djupaste smärta 
att just hon skulle vara — syster. 

"Men amman — hon var den enda ljuspunkten 
i det lif, som nu föreföll honom så glädjetomt. 

För kort tid sedan var han mycket lycklig. 

Då kände han icke sin framtid; den målades 
så skön af inbillningen. 

Han kände ej heller sitt ursprung — men han 
drömde om en far, ridderligt ädel, moraliskt stor, 
och om en mor, ljuft leende, med kärlek i sin blick 
och englars vishet på sina läppar! 

' Hans domarevärf skulle blifva en fortsatt lyck- 
lig strid emot allt orätt i verlden till de förtrycktas 
försvar! 

Och han skulle taga sig en maka, ett genljud 
af det ädlaste inom hans eget bröst, en spegelbild 
af hans eget hjertas engel! 
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Nu föreföll honom hela verlden som en väfnad 
af elände, hans lifs gåta var löst. Så skön gåtan 
ljöd, när hon förkunnades honom af inbillningen, så 
eländig syntes bonom upplösningen, som han nu för- 
nummit af verklighetens läppar. 

Hans far var en egoist. 

Hans mor en toka. 

Hans älskarinna — en syster. 

Lagen kunde icke hjelpa den, som hade rätt 
och led oskyldigt, om icke denne hade två vittnen! 
Den största orättvisa blir laglig, om den oskyldigt 
lidande begått ett formfell! 

Hela verlden var — någonting ganska ledsamt. 

Om han ändå varit fattig, och haft en gammal 
mor att arbeta för — hvad han skulle hafva sträf- 
vat, tänkte han, och haft glädje af det minsta han 
förvärfvat. 

Nu egde han mera, än han behöfde; han var 
en rik arfving; — det arbete, som han kunde : ut- 
rätta, domarevärfvet, föreföll honom vidrigt. 

Nöjen tillfredsställde icke hans starka och djupa 
själ, endast ansträngning och passion. Ansträngning 
behöfdes icke mera för arfvingen, och passionen — 
måste kufvas, dödas: 

Han hade hunnit en höjd i lifvet, när man icke 
ser framför sig någonting som kan bibehålla och 
egga själens spänstighet. 


FEMTONDE KAPITLET. 
I Divanen: 


— Ka du säga mig, Rachel, hvarföre alla 


menniskor hafva blifvit så ofantligt tråkiga? 

Så frågade fröken Blenda sin kloka väninna. 
De båda flickorna Hhvilade tillsammans uti en sådan 
der jättedivan, som då för tiden var i högsta moden 
inom' palatserna. En hel vägg upptogs af divanens 
långsida, och den var bredare än tre alnar. Ofver- 
klädnäden var ett smidigt, tjockt halfsiden, som icke 
skar emot, såsom helsidenet gör: Och inunder var 
att" djup af ejderdun, som fordom burit flera tusende 
fåglar genom luften. En liten armée af kuddar stod 
uppställd rundtomkring. Denna divan” var Blendas 
älsklingsort under vintern. Det var nu nämligen 
midt i högvintern ; ett helt halfår hade förflutit, se- 
dan Alariks knäfall för Blenda vid det egyptiska temp- 
let. Hon halflåg nu i divanen, med barnslig vårds- 
löshet, hvilade armbågen mot en Gjupt ödmjuk kudde, 
och stödde kinden emot den afviga handen. Hon 
syntes ganska allvarsam och tankfull i minen. De 
solljusa lockarna föllo i tusen fria vågor kring den 
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obeläckta skuldran, den hvita morgonklädningen var 
öppen framtill. och dolde derföre ingalunda någonting 
ännu hvitare, ej heller gömde den formerna af ett 
vekt lif, en rikt rundad höft, som utsträckte, sin an- 
genäma fortsättning under de vida vecken så mycket, 
att en silkesbetäckt liten fot visade sin spända yrist 
och den lilla guldbroderade toffeln af purpurröd sammet. 

Rachel satt visserligen också beqvämt, men — om 
man. får: nyttja detta uttryck — i mera bunden stil; hon 
satt, nästan österländskt, i ena hörnet af divanen, och 
sydde ganska flitigt på en liten skjorta, -— flera sådana 
lågo färdiga bredvid henne; den med hvilken hon ar- 
betade var säkert den sista i dussinet... Skjortorna 
voro ämnade åt den fattiga enkans yngsta son, som 
med sina syskon blifvit upptagen på godset hos en 
underhafvande, och Rachel hade åtagit sig öfverinse- 
endet om de små fader- och moderlösa. 

Vid Blendas fråga såg Rachel upp en minut och 
fäste sina mörka ögons intellectuella blick på "bar 
net”, ungefär med samma egna uttryck, som när en 
läkare ser på en patient. 

Efter en stund svarade hon, sedan hon återr 
tagit sin söm: | 

— Sedan hvilken tid tycker Blenda så? 

— Jag tror hela denna vinter. 

— Hvad menar Blenda: egentligen med sitt o- 
fantligen tråkiga. 

— Kan jag säga annat? Min far, som i höstas 
var så innerligen god emot mig, isynnerhet när han 
gjorde mig till viljes och gaf mig Alarik till bror, 
han "har nu återigen blifvit lika mörk, ja mörkare. än 
förr. - Han bryr sig numera icke om att jag smeker 
honom, och tål icke att jag, såsom, i höstas, kommer 
till honom oförmodadt. Nu skall jag till och med 
anmälas hos excellensen.: Har man nånsin hört 
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någonting så himmels befängdt, anmälas af kammer- 
tjenaren hos sin pappa! Icke behöfde jag nånsin an- 
mälas hos pappa Aaron! Han kunde sitta vid sitt 
skrifbord och räkna ganska djupsinnigt, och ändå tå- 
la att jag kom in oförmodadt genom tapetdörren och 
hoppade opp i hans knä. Kan du säga mig, hvar- 
före pappa är så mörk? Ar han ond på mig eller 
på Alarik? 

— Kanhända på Alarik, för hans verkligen be- 
synnerliga uppförande, svarade Rachel. Alarik harju 
afslagit excellensens begäran, attYhan skulle bo här 
på Segervik, och vill icke låta kalla sig grefve och 
antaga excellensens namn och vapen, utan fortfar ati 
envist låta kalla sig häradshöfding Antoni, och bor 
i Stockholm, samt kommer ganska sällan, ej mer än 
höfligheten nogast fordrar, på besök. 

— Ja, ja, Alarik är också ganska tråkig; sva- 
rade Blenda, med en liten gäspning, — och jag som 
kunde så tycka om honom förr! I början var han 
ganska snäll att ha till bror, ty jag fick leka med 
honom, så mycket jag behagade; men han såg så 
frånvarande ut, liksom han tänkte på någon annan, 
och alldeles icke vill han falla på knä mera för mig, 
och inte vill han kyssa sin syster mera, knappast på 
handen, fastän jag gjorde mig besvär med att sträc- 
ka upp den ända till hans mun. Det der har jag 
alldeles ledsnat vid. Jag var dum, som tog honom 
till bror; han är för stor, för gammal, för allvarsam 
— och vill inte valsa med mig, när du spelar för 
oss. Vet du, Rachel, jag ville ha en liten bror, 
som jag kunde få göra med hur jag ville. - Det. är 
bättre att älska en liten gosse, "sådan: till exempel 
som den lilla "Amor, som står i parken derute i ro- 
senhäcken. Det är verkligen sanning uti mythologien, 
att Amor bör vara en liten gosse: - Jag tyckte orätt, 
den korta tid jag ville annorlunda. 
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— Nå hvem är mera tråkig, Blenda? 

— Miss Rachel Montefiore är också liten smula 
tråkig; hon ger mig icke mera, som förr, sin pion- 
röda muns kyssvärda leenden, utan hon bannar mig 
ofta för mina nycker och min otålighet. Detta kun- 
de jag dock gerna tfördraga, ty dina bannor äro icke 
annat än en vårvinds tillrättavisning åt blommorna, 
men hvad jag icke tycker om är, att du verkligen är 
ledsen ibland, ser mörk bort ifrån mig, och suckar. 

— Hm! har du märkt något så opassande hos 
mig? frågade Rachel öfverraskad, så att en varm 
rodnad upplyste det annars enfärgade anletet. 

— Skulle jag icke märka, när min Rachel är 
ledsen? Är du ond på mig, för det jag är elak? 
frågade Blenda med ett barns kärleksfulla bäfvan. 

— Nej, nej! dyra Blenda, hvem skulle ha hjerta 
att vara ond på rosen, för det hon har en och an- 
nan liten tagg. Jag älskar dig för mycket. Men 
har du verkligen tyckt att jag — —? 

— Ja, ja, allt sedan det der besynnerliga bref- 
vet från Norrige, tror jag, som du fick för en månad 
sedan. Har du kanhända också någon elak bror, som 
icke vill komma och roa dig? 

Rachel rodnade så mycket, att Blenda såg på 
henne med förvåning. 

— Hvad betyder det att du rodnar? Jag har 
läst någonstädes, att: plötslig rodnad , på en flickas 
kinder, är antingen morgonrodnaden före kärlekens 
sol, eller också aftonrodnaden efter den, sedan den 
sjunkit i — jag minns ej hvari — kan det vara nå- 
gonting sådant som kärlek hos dig? 

Och Blenda gjorde en liten försmädlig knyck 
på nacken, och talade med en så barnslig ton, att 
det hördes, det hon icke visste något om kärlek an- 
nat än ur böcker, undantagande barna — och sy- 
skonkärlek. 
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— Jag rodnar aldrig jag, tillade hon, ty jag 
är röd jemt. - 

Bachel gjorde våld på sina känslor, blef dem 
öfvermäktig och rodnade icke mera. 

— Hans excellens, sade Rachel, här uppdragit 
mig att tala med dig om en ganska vigtig sak. 

— Vigtig? — det vill säga tråkig ohyggligt, 
isynnerhet som ganska sättes framföre. 

— Det beror på Blenda att finna denna sak 
angenäm. 

— Nå då, söta Rachel, jag vill ha den myc- 
ket angenäm. I sig sjelf är det väl någonting trå- 
kigt, efter pappa — jag ber om förlåtelse -— hans 
excellens — rättade sig Blenda med en högst små- 
försmädlig min, — efter hans excellens inte vill kom- 
ma fram sjelf med den, utan uppdrar åt dig; och 
jag medger att han gjort ett godt och klokt val; ty 
allt blir behagligt, när det kommer från dig. 

De båda flickorna smålogo ett ögonblick mot 
hvarandra. 

— Hans excellens, talade Rachel med allvar, 
känner sig ganska sjuklig, han fruktar att han icke 
kan ha lång tid att lefva. I alla fall kan döden till 
den friskaste menniska komma när som helst. Han 
vill derföre beställa om sitt hus. Det dyrbaraste han 
eger är du, min Blenda! 

— Ja, ja, han vill testamentera bort mig, bed 
honom testamentera mig åt -- Sir Aaron Montifiore. 
Ty det är ingen annan som yill ha mig, ingen som 
tycker verkligen om Blenda, mer än han. Det sista 
sade hon med en skiftning åt gråt. 


—- Icke så, min älskade Blenda! Din far eger 
en ganska stor förmögenhet, utom fideikommisset. 
nästan af samma värde som: detta. Alarik skall ärf- 
va fideikommisset; det lär vara rätt, enligt dette lands 
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lagar. Men de andra egendomarna, som excellensen 
förvärfvat, skola tillfalla dig. Nu finner du, att du, 
som är en flicka, obekant med konsten att förvalta 
egendom, icke kan hjelpa dig sjelf, derföre har ex- 
cellensen — | | 

— Åh, jag skulle be pappa Aaron draga för- 
sorg om allt det der, ifall pappa excellens skulle rå- 
ga sin nuvarande stygghet emot mig med att dö. 

— Pappa Aaron, genmälde Rachel, bor icke i 
Sverige, och känner icke detta lands lagar, hvilka 
skola vara mycket otydliga och invecklade, enligt 
hvad Alarik säger, derföre — 

— Så kan den förståndiga Rachel — 

— Den förståndiga Rachel, svarade judinnan, 
skulle icke förtjena detta namn, om hon åtoge sig det 
hon ej förstår; dessutom skall det vara en man — 

— En man? 

— Ja! 

— Nå så Alarik! 

— Nej, han är partisk som medarfvinge. Ex- 
cellensen vill, att du skall hafva en laglig beskyddare. 

— Jaså, en förmyndare; ja, jag vet; en herre 
i pungperuk, som snusar spanskt och har lång, lång 
guldknapp på käppen — en mycket gammal herre, 
som säger: ”så mycket pengar får inte lilla fröken 
ge ut för kvappnålar!” Anne Sophie H— har be- 
skrifvit en sådan der för mig. 

— Men om du skulle få en ung förmyndare, 
som inte skulle ha bjerta att neka dig någonting? 

— Då kunde det inte vara en karl, ty karlar- 
na ha mycket stora hjertan att säga nej, som pappa 
och Alarik, — undantagande pappa Aaron, han sade 
aldrig nej! 

— Det är skillnad emellan en far, eller en 
bror, OCH OM ige 
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— Hvad för en? 

— En make, Blenda! 

— Make? 

— Ja, upprigtigt taladt, hans excellens vill att 
du snart skall göra ett godt parti, att du skall gifta 
dig, söta Blenda! G | 

— Gifta mig, ja, jag vill gifta mig, det tror 
jag visst skulle vara roligt. Vet du hvem jag skall 
gifta mig med? 

- Lilla Blenda får gifta sig med den hennes 
hjerta väljer, såvida han gillas af excellensen. 

— Säg mig, upprigtigt, Rachel, skall man nöd- 
vändigt, alldeles absolut nödvändigt gifta sig med en 
karl? 

— Lilla toka! 

— Jag för min del tycker att det är ganska 
ensidigt och enformigt, att det alltid skall vara med 
en — nej, jag vill gifta mig med dig, Rachel. 

— Jag, söta Blenda, skall aldrig, aldrig lemna 
dig! utbrast Rachel och kastade sig i hennes armar, 
så länge du vill hafva mig hos dig, men — 

— Men? 

— En ung man, värd all aktning för sin börd 
och sin rikedom, enligt hvad excellensen sagt, har 
begärt din hand! 

— Af hvem, om jag får lof att fråga? sade 
Blenda med mycken tyckmyckenhet. 

— Af din far, naturligtvis, såsom det brukas 
i högförnäma familjer. Din far bestämmer öfver din 
hand. 

—- Hvem öfver mitt hjerta? frågade Blenda, 
och blef ett ögonblick allvarlig. 

— Gud -- och du sjelf! var det ännu allvar- 
ligare svaret. Friaren är den unga grefve F. 

— Lilla Claes? med oppnäsan och de stora 
ljusblå ögonen? 
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— Du känner honom således. 

— Skulle jag inte känna honom? Vi lekte till- 
sammans för en sju år sedan på Lydinge. Det är en 
dum pojke! 

— För sju år sedan var grefve Claes bara tolf 
år, och var då en g0s5e — 

— Oppnäst och dum! 

— Men nu är han nitton år, och en fulländad 
ädling. Oppnäsan är visst försvunnen. Hans excel- 
lens önskar, att du till en början ville låta dig för- 
lofvas med honom; han är ännu omyndig, och har 
således två år på sig, innan någon förmälning kan 
komma i fråga. Å 

— Jaså, pappa vill gé mig en fästman. Abja, 
det är inte så illa. Det är kanske en hygglig lek- 
sak nog. Jag skulle låta Claes bli min fästman. Men 
alldeles inte tänker jag ta honom till min man. 

— Om två år kan Blenda tänka annorlunda, 
ty grefve Claes F. är en förträfflig ung man. 

— Få so — kanhända! — För två år sedan 
beslöt jag att aldrig gifta mig alls. 

— Och nu är detta beslut ändradt. 

— Justeradt, säger Alarik. 

— Du tillåter således grefve Claes att upp- 
vakta på Segervik såsom din trolofvade? 

— Ja, ja, må han komma; det skall bli rigtigt 
roligt att se huru Claes skall bära sig åt. Jag un- 
drar om han nu skall våga kasta sönderkramade smul- 
tron i ansigtet på mig, som han gjorde på Lydinge! 


—— — > 2< 


SEXTONDE KAPITLET. 


På Ättehögen. 


D. var i den tidigaste våren 1795. Alarik An- 


toni hade fått ett bref ifrån excellensen, hvaruti han 
befalldes att. infinna "sig på Segervik uti en vigtig 
familjangelägenhet. 

Excellensen hade skrifvit , att det var fråga om 
Blendas framtid. 

Alarik hade länge fruktat den stund, då Blenda 
skulle blifva, ej blott hans syster, utan en annans maka. 


Huru det än i sig 'sjelf "kändes, att den lidelse- 
fallt älskade flickan var — syster, 'så föreföll honom 
hennes öfverlemnande åt en annan, såsom en ofant- 
lig förlust, :såsom ett 'helgerån ur hans hjerta. 

En annan skulle tillegna sig hela fullheten af 
hennes kärlek, denna nektar, som kunde bringa o- 
dödlighet, såsom den, hvilken Hebe fordom bjöd. 
En annan skulle fråssa af sällhet i den himmel, ur 
hvilken han var bannlyst. 


Han ville mer än gerna bortkasta sitt lysande 
broderskap och den imaginära grefyekrona, han hade 
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rätt att bära, för rättigheten att få älska Blenda an- 
noflunda än som syster: : 

Under den sist förflutna tiden hade hans. kär- 
lek till heöne ökats så mycket, att: hav kände sig 
färdig att uppoffra sitt adelshat för hennes skull, -åt- 
minstone så att han skulle blundat för Hennes börd, 
— om han icke varit hennes broder. 

Han kände inom sig ett slags hat emot excel- 
tensen, för det. denne var hans far! 

Och ändå var exceilensen Blendas far! 

”Men är jag verkligen son till denna hög- 
modiga, dystra man?” 

Denna sällsamma tanke uppstod  oförmodadt i 
hans hjerna: > Kanhända avt det var hjertat, som ska- 
pade denna fråga; kanhända kom hon döck ifrån sett 
annat håll, ur en heligare källa. 

”Om jag icke är hans son — så är jag son 
af en fattig man Skall jag våga forska i denna 
sak? Jag har vant mig nu vid rikedomen. 'De buga 
sig för mig, och kalla mig grefve, mina förmån till 
och med; fastän jag sjelf ännu aldrig skrifvit: mig 
med detta namn, som, oaktadt excellensen uppfostrat 
mig, och jag vördat honom, ändå alltid haft ett så 
förhatligt ljud för "min själ. Skall jag kunna försa- 
ka den glans, vid hvilken jag blifvit småningom van? 
Skall jag kunna återgå till de trägna arbeten, som 
förut utgjorde min fröjd? Skall jag kunna öfvergifva 
detta ljufva, grefliga ”dolce far mniente”, som den 
presumptive fidei-commissarien njuter? Har ett halfårs 
arfvingeskap kunnat ombilda mig till en, som vämjes 
vid arbetet? — Ja, ja; jag vämjes vid allt, vid hela 
verlden, ty jag har nu utan arbete fått för mycket af 
dess goda. Blott en en enda sak åtrår jag; just den 
kan jag icke få; — hvarföre skulle hon vara min 
syster? | | 
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”Men är det då alldeles emot naturen att älska 
sin syster? Nej — det är emot lagen endast; > Hon 
är ju blott min halfsyster. Hos Grekerna togos half- 
"systrar till hustrur. - Hos normalfolket; Ebreerna, to- 
gos säkerligen systrar, emedan Moses behöfde förbju- 
da det. Hm! Hela ”"menniskoslägtet -härstammar ju 
ifrån syskons äktenskap, ifrån Adams barns? — — 

”Rättvise Gud! Att sådana galna tankar kunna 
uppstå i min själl Att passionen och sysslolösheten 
tillhopa kunna hafva förvandlat mig till en usel ad- 
vokat, som söker vränga och undankomma en den 
visaste af alla lagar! Just ibland oskylda skall man 
taga sig brud, på det att familjerna skola förbinda 
sig genom en kärlek, som stiger utom familjens krets! 
Det är en helig inrättning, denna lag! 

”Men ba sk, 

Passionen har tusende men, att dermed storma 
de bålverk, som dygd och pligt uppresa. 

”Ligger det likväl något förnuft i denna gräns- 
lösa kärlek till den fagra flickan? Jag känner henne 
knappt, och jag betogs som: af ett solsting vid hen- 
nes första åsyn. Handlade väl jag, domaren, den 
rättslärde,, med öfverläggning, då jag genast, om mor- 
gonen efter hennes första åsyn, rände åstad och be- 
kände en kärlek utan gräns? 

”Jag var sannerligen ej fullt medveten af hvad 
jag gjorde. 

”Begick jag en galenskap, eller styrde mig — 
den fördoldes hand? 

”Eller var det systerblodet, som drog mig till sig? 

”Men hvad är det nu, som är så genomglöd- 
gadt, så brinnande af ureld, att deg icke slocknar 
för namnet — syster? 


”År det dena besynnerliga tanka, som nyss upp- 
stålt i mig, att jag icke är hennes bror? 
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”Qutgrundeliga makt, som styr menniskars hjer- 
ta med osynliga tyglar, hvartbän vill Du leda mig? 

”Hvarföre, hvarföre skall jag ej kunna slita 
denna hvarje minut vexande passion ur mitt hjerta? 
Svara mig Du, som ensam känner klaven: till hjertats 
besynnerliga chiffer!” 

Så grubblade Alarik Antoni, under det han en 
vacker månskensnatt reste till Segervik. 

Vid en gästgifvaregård måste han uppehålla sig 
några timmar, medan man sände efter hästar. 

Det var honom omöjligt att med så mycken 
oro inom sig kunna dröja under tak. Han gick der- 
före ut, icke att bese nejden, så skön den än var, 
utan för att inandas nattens svala luft. 

Han visste att det var en märkvärdig ättehög i 
granskapet, rest i fordna tider, öfver någon väldig 
man, hvars namn förklingat. 

Det föll honom in att gå till denna ättehög. 
Han tänkte på sagorna om dem, hvilka ur någon 
ättehög hört röster, dunkla orakelsvar på glödande 
frågor. Han smålog åt öfvertron, men gick ändå 
med tusendedelen af en förvägen aning till kämpens graf. 

Just ur denna ättehög, så kom han ihåg, hade 
fordom orakelsvar utgått, och folksägnen trodde ännu, 
att det ”icke stod rätt till” med denna hög. 

Månen sken ifrån en ljus himmel, som blott i 
söder hade några mörka moln, öfver det vackra land- 
skapet med dess vexlande kullar och fält. 


Marken hade redan börjat blifva grön, men än- 
uu icke löfträden; deras grenars invecklade systemer 
betäcktes af en stark rimfrost, som gjorde dem glän- 
saude hvita. Det var en besynnerlig anblick, dessa af 
hvitt skimrande lunder , ofvanom blandade med ljusgröna 
ängar, och begränsade af mörk skog, på hvilken 
frosten icke syntes hafva gjort verkan. - 
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Antoni såg ingenting af allt detta, han såg 
blott den: hvitskimrande frost, som broderskapet ka- 
stat öfver hans inre verld. 

Der var så juliivarmt i fjol, der var så kyligt | 
nu, och dock glödde mera än en vår under isslöjan. 

Isslöjan öfver naturen skulle snart smälta för 
en morgonsol, men den öfver hans hjerta skulle för- 
bytas till djupt vintertäcke. 

Nu nalkades han ättehögen. 

Han stod vid dess fot, och ämnade gå upp för 
att se landskapet vidsträcktare. 

Han såg upp åt högens spets. 

Der stod någon förut. Det var en högrest ge- 
stalt, som syntes ännu högre deroppe. 

En hvit kappa af sällsam form draperade sig 
nästan klassiskt kring gestalten.: Armarna voro lag- 
da i kors öfver bröstet. En blå, nästan phrygisk 
mössa hvilade lätt öfver hjessan, utan att skymma 
ansigtiet. 

Den fremmande stod så emellan månen och 
Antoni, att månens skifva bortskymdes, men omgöt 
det ädelt uppburna hufvudet liksom med en gloria, 
ett slags himmelskt diadem. 

Ur detta vackra ljus, på denna klara silfver- 
grund, framstod en outsägligt skön, ung profil som, i 
denna tysta stund, hade ett öfverjordiskt tycke. 

Det var någonting så intagande i denna syn, 
att Antoni tyst dröjde i åskådningen deraf. 

Hade Antoni varit en fantasimenniska, så skulle 
han velat föreställa sig, att det var den höglagdes 
ande, kanhända en konungs, som stigit upp i föryn- 
grad gestalt, att skåda ikring sig i en föråldrad verld. 

Men det var icke en konung från forntiden — 
det var kanhända en framtidens monark som stod i 
tankar, huru verlden skall kupna föryngras. 
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Antoni lefde i en tid, då Europa var rik på 
storheter, hvilka sedan buro kronor. eos 

Det var också en af dem, och just den, hvil- 
ken vann den skönaste af alla kronor, och som bär 
den än; fastän han i denna stund, då han stod på 
ättehögen, kallade sig sjelf den arflöse. 

Men stora tankar hvälfde sig i hans unga huf- 
vud, tankar, som sedan blifvit verldshistoriska hand- 
lingar. 

Detta ögonblick var han endast en biltog yng- 
ling, en misskänd hjelte för det land, som icke ville 
vidkännas honom, en arflös ädling, men i hans rika 
själ låg ett helt konungarike. 

Nu — sedan ett halft århundrade försvunnit, är 
han — det följande må upplysa derom. 

Utan att märka Antoni, gick den fremmande 
ned ifrån ättehögen, efter en kort stund, och Antoni 
gick opp att betrakta samma yttre tafla, som den 
obekante skådat. 

Antoni såg dock mest på den hvita manteln, 
som hastigt aflägsnade sig mellan de rimfrostskimran- 
de träden. 

Antoni återvände till gästgifvargården. 

När han kom dit, stod en redan förspänd täckt 
vagn utanför porten. 

Antoni kunde icke se hvilken eller hvilka suto 
deruti, utan inträdde i gästrummet, för att möjligtvis 
se i dagboken den resandes namn, ty han förstod att 
den obekante på ättehögen var en resande som haft 
lika tycke, som han sjelf, att taga denna i skärskådning. 

I gästrummet satt en starkt byggd man, med 
hatten på hufvudet, och skref i dagboken. 

Han vände ryggen ännu åt Antoni. När han 
reste sig upp och fick blicken på Alarik, gjorde han. 
en häftig åtbörd af öfverraskning 
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Alarik betraktade honom något förundrad; han 
syntes närmare femtiotalet, var utländskt mörk i an- 
sigtet, och tycktes vara en kammartjenare eller så 
bortåt. 

Alarik gjorde en helsande åtbörd och gick 
till dagboken, liksom för att skrifva sjelf, men egent- 
ligen för att se det mannen skrifvit. 

TI dagboken stod endast Baudoin. «Alarik 
skref sitt namn, Alarik Antoni. 

Den fremmande följde hans penna med ögonen, 
och när namnet var utskrifvet sade han för sig sjelf, 
men dock så högt att Alarik tydligt hörde det: 

”Mon dieu! c'est lui.” 

oDå fransmannen såg det, som Alarik vidare 
skref i dagboken, nämligen att hans resa gällde Se- 
gervik, gjorde han en åtbörd, liksom han skulle hafva ve- 
lat fatta häradshöfdingen i armen, men han hejdade 
sig, som om han hastigt ändrat beslut, samt skyndade 
ut ur rummet, kastade sig opp på kuskbocken till 
den väntande vagnen, och körde bort. 


SJUTTONDE KAPITLET. 
Grefve Claes. 


D. var en afton, fjorton dagar derefter, då damerna 


på Segervik, grefve Claes F— och ”grefve Alarik” 
voro tillsammans i en salong. 

Mot sin vilja måste Alarik låta kalla sig grefve; 
Claes F— kunde omöjligt få ett ofrälse namn och 
en tjenstemanstitel öfver sina läppar, då det var 
fråga om hans blifvande svåger. Och grefve Claes 
hade en så bestämd och tillika så behagfull ton och 
ett lika sätt, att det var nästan omöjligt att göra 
honom motstånd i convenance-frågor, och det var till 
en sådan, i stället för en principfråga, som han för- 
stått förvandla titelsaken. 

Blenda satt uti en fåtölj, grefve Claes stod till 
hälften bakom, till hälften bredvid henne, med en o- 
efterbärmeligt hofvisk hållving, utan att behöfva an- 
lita det vanliga medlet, att stödja sig med ena hau- 
den mot stolskarmen. 

Han ”causerade” ledigt i den tidens smak med 
sin trolofvade. 

Rachel satt, midt emot Blenda, och sydde någon- 
tiog ganska enkelt åt någon af sina fattiga skydd- 
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lingar. Hon hade den vanan att aldrig sy eller för- 
färdiga något åt sig sjelf, eller ens åt sina vänner, 
ty i afseende på det förra ansåg hon orätt att beröf- 
va fattiga sömmerskor deras förtjenst, och om de der 
kostbara grannlåtspresenterna, som brukas mellan da- 
mer, hade hon sitt egna tycke, nämligen att de högst 
sällan, nästan aldrig göra mottagarinnan det påräk- 
nade nöjet, och alldeles icke äro till någon nytta. 
Gaf hon sina vänner någon gåfva, så var den van- 
ligtvis, såsom hela det orientaliska badhuset som Blenda 
fått, af högt värde och tillika beräknadt att gifva 
arbetssökande tillfälle till förtjenst.  Derföre ”sydde 
hon skjortor och stickade strumpor,” såsom en ädel 
drottning i våra dagar, åt sina fattiga. Hon hade 
väl kunnat låta andra göra detta äfven, men hon 
tänkte, som nyssnämnde drottning, att på sådant är 
nästan ingen förtjenst för den arbetande, och hade 
dessutom en synnerlig fröjd att förrätta dessa enkla 
arbeten, och derunder lättare försätta sig i sina skydd- 
lingars förhållanden, för att vara mera inne uti deras 
behof. Ett sådant tycke kan icke förtänkas. 

Alarik stod med ryggen stödd emot kaminen, 
på ett ganska ogrefligt sätt, böjde ned hufvudet, och 
syntes mörk och tankfull. 

Både Rachel och Blenda voro i full toilett, det 
vill säga pudrade och snörda. 

Det hvita pudret missklädde likväl hvarken den 
blonda, skärhylta Blenda, eller den mörkögda, fullän- 
dadt tecknade Rachel. 


Båda voro tankfulla och nedstämda. Hos Ra- 
chel var en synnerlig tankarnas frånvaro på annat 
håll ganska synlig; och minsta ljud utanföre, på borg- 
gården med de jättelika lindarna , kom henne att 
spritta till; likasom hon väntade någon. 
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Blenda var nästan blek; ett förut hos henne 
osedt tycke af allvar, kanske ledsnad, 'hvilade öfver 
hela Hetines sköna gestalt. i | 

"7 Hade hon ledsnat vid sin fästman redan? Eller 
hade hennes inre vaknat till fullt medvetande? Var 
hon icke mera nöjd med den lysande ' grefven, som 
redan ett par månader burit hennes ring? Var hon 
icke mera nöjd med att hafva sin första kärleks före- 
mål till broder? 

Hon visste itgenting sjelf af allt dettå; men 
hon kände ett ständigt obehag, en otillfredsställd läng- 
tan i sitt hjerta: 

Och grefve Claes F-- var dock en så skön, 
så bildad, så ädel, så intagande yngling! 

Denna smärta, raka och dock så lediga gestalt 
med tvänne stora, ömsom tankedigra, ömsom känslo- 
rika blickar, en face full af behag, en profil af an- 
tikt lugn, en mun” af rosenröda leenden — allt var 
fullkomlig skönhet —— men Blenda gaf icke akt derpå. 

Han hade en vidsträckt klassisk bildning, Ccite- 
rade träffande bland männer sin Sallustius, sin Seneca, 
och bland damer Rousseau och Voltaire, till och med 
Crebillon, Moliere, Racine. Han hade sett mera än 
ett hof, han hade tjusat ryska furstinnor, engelska 
hertiginnor och till och med republikanska general- 
innor i Paris, under de två år han vistats utrikes — 
men han lyckades icke att tjusa Blenda. 


Han var en afgud för sina underhafvande ; de 
väntade en gyllene ålder, när han skulle tillträda sina 
egeudomar; så ung han än var, hade han ibland de 
lärda och vittra stort rykte, som en frikostig och 
urskiljande mecenat. Icke så mycket som en ung- 
domsförvillelse kunde läggas honom till last, och de 
vackra fröknarna E— vid hofvet i Stockholm hade 
icke kunnat afvinra honom annat än de iskallaste ar- 


152 


tigheter. Han hade aldrig brutit något löfte, aldrig 
svikit någon vän eller anförvandt i nöden; han hade 
segrande gått ur tvänne dueller, med ett par utländ- 
ska adelsmän, hvilka han utmanat, för det de yttrat 
sig förklenligt om den unge konungen, Gustaf Adolf. 
Men Blenda tänkte intet på allt detta. 

Han intog alla — utom Blenda. 

Ej heller den sträfve Alarik lyckades han vinna 
fullt, ehuru denne icke kunde neka honom sin aktning. 

Bland de fyra i salongen var han den, som 
underhöll samtalet, och som ensam syntes glad. Han 
låtsade alldeles icke märka de öfrigas ostämda väsen. 
Han hade också nyss anländt. 

De ceremoniela helsningarna hade skett, man 
hade nyss rangerat sig. 

— Jag är förtjust, sade grefven, att vi i dag 
äro en famille; Miss Montefiore vågar jag anse som 
min svägerska; man afundas mig min svägerska lika 
mycket som min fästmö; grefve Alarik afundas jag 
sjelf. 

Blenda blef något lättare om hjertat, det gladde 
benne att grefve Claes syntes värdera dem hon mest 
älskade: 

Rachel såg upp mot honom; utan att just höra 
hans ord, smektes hennes nerver likväl af den ange- 
näma melodien i hans röst. 

Alarik hoöstade ett något ofrälse ”hm!” 

— Jag skulle misstycka, om jag ej nödgades 
beklaga den opasslighet, som hindrar hans excellens 
att illustrera vår lilla societet med sin närvaro. 

— Hur kan man beklaga en opasslighet? frå- 
gade Blenda med ett halft leende, det är ju icke sjuk- 
domen, som lider, utan den sjuke. 


— Jag skulle icke vilja begå den sottisen att 
beklaga en excellens, och en excellens i själskraft 
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och tålamod. Min tillkommande svärfar har ju lidit 
i tvänne månader af sina krämpor, utan att någonsin 
beklaga sig sjelf. Utan jag beklagar opasslighetens 
onda demon, att den saknar ett föremål, som. förtje- 
nar att lida de plågor, hvarmed den oroar hans ex- 
cellens. 

Sagdt af en annan, skulle denna tirad före- 
fallit sökt, kanske oangenåm, men grefvens läppar 
meddelade den allt deras behag. 

Till och med på Alarik gjorde grefven ett för- 
delaktigt intryck; han sammanstämde med grefven der- 
uti, att ett plågande väsen är mera beklagansvärdt, än 
ett plågadt. 

— Jag har en bön i dag, ma chere Blende! 
sade grefven, som älskade att förfranska det klang- 
fulla svenska namnet; — kan jag hoppas att få ett 
gynnande svar? 

— Claes kan hoppas allt! genmälde "Blenda 
något tvetydigt. 

Grefven låtsade icke märka att hon lade: ton- 
vigten på hoppas, utan tog orden i en annan mening. 

— Tvärtom, min nådigaste fästmö, min inbill- 
ving är icke nog omfattande, att kunna uttömma allt; 
af den obeskrifliga sällhet,; som egandet af ett sådart 
hjerta, som ditt, lofvar och förutsätter. Nu är min 
förmätenhet icke längre sträckt; än till uppfyllandet 
af den bön jag nu har i sinnet. 

— Jag är öfvertygad att jag icke kan neka 
hvad Claes begär. år 

— Som 'sagdt, jag vågar icke tolka dessa så 
ljufva, rika ord, vidsträcktare än till den jag önskar 
erhålla för tillfället. Tillåt mig att få öfverlemna 
dig detta ,” fortsatte grefven och presenterade -ett 
miniaturporträtt, infattadt i guld och juveler, något ål- 
derdomligt till. sin form, men högst smakfullt, samt 
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ämnadt att bäras en collier. En utsökt välarbetad 
guldkedja hängde också vid detsamma. 

Blenda kastade en flyktig blick derpå, i den 
förmodan, att det var grefvens, men hon fortfor att 
nyfiket betrakta det, då hon upptäckte att det var en 
ung, skön dams porträtt. 

— Detta porträtt är det dyrbaraste, det kära- 
ste af allt hvad jag nu ger; det är min älskade, 
saliga moders porträtt. Bär detta, goda Blenda, sa- 
de grefven med hänförande rörelse, — om min mör lefde, 
så skulle hon sjelf gifva dig en dyrbarare gåfva, sin: 
kärlek. Och tro mig, tillade han med en lätt öfver- 
gång till glädtighet, — hon var mycket nidsk på sin 
kärlek, hon gaf pr, endast åt de ädlaste af sina an- 
förvendtös! 

Nu gjorde re Claes ett djupt intryck till 
sin fördel på både Alarik och Rachel. 

Judinnanos föräldrakärlek : gränsade till religion, 
ja, den var en del deraf; och för Alarik fanns in- 
genting heligare på jorden, än en: mor. Båda upp- 
fattade finheten och anspråkslösheten uti grefvens be- 
teende ; han gaf sin mors porträtt åt sin fästmö, det 
vill säga, han öfverflyttade sina husgudar till Blenda, 
han satte henne under ett moderligt hägn, han tänkte 
i sin kärlek på det heliga och ljufva i familjelifvet, 
och satte sitt jag och all sjelfvisk njutning å sido. 

Grefve Alarik trädde fram, kanhända något 
”brusquement,” för att tala i den tidens ton, fattade 
grefve Claeses hand och sade: ”jag högaktar, jag 
värderar er, — jag är trygg nu för Blendas framtid. 

Grefve Claeses läppar darrade lindrigt; ovisst 
om af rörelse, eller af glädje att ändtligen hafva be- 
segrat den buttre svågerns hjerta. 


Rachel såg en sekund upp ifrån sitt arbete och 
gaf grefve Claes en blick, skön af sympathi. 
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Endast Blenda förrådde ingen. rörelse! Hon 
betraktade tankfull. grefvinnan F—s porträtt. 

— Hon var lycklig, denna mor; sade hon in- 
om sig, men månne hans mor också var lycklig? 

Hon tänkte i denna stund endast på Alariks 
mor, den besynnerliga flickan: 

—. Ack! sade hon sluteligen, efter någon tyst- 
nad, — jag tackar dig hjerteligen, goda, Claes; jag min- 
nes ganska väl tant F. Hon var väl äldre, när jag 
såg Henne, men: detta porträtt. gissar jag vara taget 
i hennes ungdom. 

— Hon var vid din. ålder; då hon blef förlofvad 
med min salig far; då lät hennes mor taga denna af- 
bild utaf henne: 

— Och gaf åt din far gissar jag! sade Blenda. 
Jag fruktar att jag begått en — 

 Grefven afbröt henne, ty han förstod att hon 
ämnade säga: försumfielse, som icke låtit göra mitt 
porträtt för min fästmans räkning. Han sade: Säker- 
ligen var detta porträtt ett öfverflödsverk af min sa- 
liga mormors goda hjerta, ty om jag, icke utan gil- 
tiga skäl, dömmer min fars kärlek till sin fästmö ef- 
ter min till dig, ma chere Blende, så Hade nog min 
far sin fästmös bild så troget i sitt bjerta, att ingen 
målare, ej ens den yppersta, kunde göra den likare 
på elfenben. Om således du "eller din far skulle 
vilja gifva mig en dylik present, så skulle jag vis- 
serligen vara ganska tacksam, men jag fruktar att jag 
kunde förgäta copian, kanhända till ock med tappa 
bort den, för det jag beständigt tänker på originalet. 

Bullret af ett åkdon, helt simpelt en bondkärra, 
som körde ända upp till Segerviksslottets praktfulla 
sandstensportal, afbröt hans ord. 

Det var någonting alldeles ovanligt att ett så 


simpelt åkdon, och så skrällande, vågade sig så långt. 
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Dock skulle det icke hafva längre än ett ögonblick 
väckt uppmärksamhet, om man icke straxt derefter 
hört ljudet af en ordvexling och nästan en ”emeute” 
nedifrån; salongens fönster voro nämligen ofvanom 
stora porten. Dock blef det tyst snart, och man bryd- 
de sig icke vidare om saken, utan samtalade om 
mer och mindre intagande ämnen. 

Efter en stund syntes en betjent i dörren till 
salongen. 

— Hvad var det för buller dernere nyss? frå- 
gade fröken Blenda. 

— Nådig fröken, svarade betjenten, med en viss 
tvekan huru han skulle uttrycka sig. — Det var en 
karl, en resande herre, som körde ända opp till trap- 
pan och ville tala med excellensen — — 

— Hvad var det för €n karl? frågade Alarik: 

— Jag vet inte, om det var en betjent eller 
herre, men han sade att han Hette Bodäng, eller nå- 
got sådant!” 

-- Baudoin? rättade grefve Alarik, förvånad 
vid hågkomsten af detta namn, som han sett i dag- 
boken på gästgifvaregården. 

— Baudoin? upprepade på samma gång gref- 
ve Claes, något öfverraskad, ty han kände hvem Bau- 
doin var. 

Rachel ' darrade synbart, hon tycktes: fattas af 
någon sällsam ångest vid detta namn, som ej heller 
syntes. vara obekant för henne. 

Hennes illamående upplöste sällskapet, ty hon 
nödgades draga sig tillbaka till sina rum, och Blenda 
följde henne. 

De båda grefvarna dröjde ännu i salongen un- 
der afvaktan att få veta, den ene, hvem Baudoin var, 
den andra hvad haus ankomst egentligen betydde. 





ADERTONDE KAPITLET: 


Hos Egcellensen. 


Fiicshetsdi satt emellertid vid sitt skrifbord. 


Det var ett dyrbart bord, af ett dåförliden säll- 
synt trädslag; det var af mahogny, massivt och med 
starkt förgyllda bronsornamenter, och täckt af en dyr- 
bar duk. 


Ungefär vid samma tidepunkt satt tänkaren Tho- 
rild vid ett ganska eländigt, groft, litet blåmåladt 
skrifbord af furu. 

Excellensen skref vanligtvis endast sitt namn. 


Thorild skref mycket, skref stort och skönt, och 
han vann ett namn derigenom, ärofullare än den 
gamla ädlingens. Excellensen är glömd, Thorild bor 
i minnets tempel. 

Ännu finnas dessa bord, men de hafva bytt 
plats. Thorilds bord förvaras, som en dyrbar relik, 
hos en högsinnad och lärd engelsk hightory- Lord; 
excellensens bord, som icke har något annat värde 
än materiens, befinner sig uti en lutfiskblöterskas hög- 
tidsrum uppe vid lilla glasbruksgatan. 
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Excellensen hade nyss fått posten ifrån Stock- 
holm; han bröt det ena brefvet efter det andra, och 
läste de flesta ganska likgiltigt. 

Der voro många bref från underordnade tjen- 
män, som utbådo sig den mäktige magnatens beskydd, 
der voro från gäldenärer, hvilka tiggde om förskoning, 
der voro från handtverkare, hvilka anhöllo om arbete, 
från handlande, hvilka önskade fournera den rike man- 
nen. Alla sådana bref kastades knappt lästa uti kor- 
gen under bordet, för att brännas upp obesvarade. 

Der voro också några mera utförliga skrifvel- 
ser från besoldade handtlangare, hvilka underrättade 
den höge herrn om dagens ”on dit” och om inre 
förhållanden vid hofvet och den politiska verlden. 
Dessa lästes med mycken uppmärksamhet och gömdes 
i en särskild portfölj. Det är icke omöjligt att dessa 
nu befinna sig i Assessor Crusenstolpes samlingar. 

Några biljetter voro från excellensens jemlikar. 
Dessa endast kunde och borde besvaras. 

Der var en biljett ifrån sjelfva excellensen Reu- 
terholm, hvilken sökte att vinna excellensen för sina 
hemliga afsigter. 

När han läst denna, smålog han och sade för 
sig sjelf: ”det fögnar mig, att han ännw tror mig 
och fortfar att yppa allt mer och mer af sina planer. 
Desto lättare skall jag kunna tillintetgöra dem. 

Slutligen öppnade han ett bref som hvarken 
hade det förnäma utseende, som antydde en likes, 
ej heller det ödmjuka i formen, som tillhörde en sup- 
plikant. Det hade redan legat en månad obrutet på 
excellensens bord. ; 


Det var försegladt endast med en styfverslant: 
och ändå började skrifvelsen icke, såsom sig borde, 
nederst på första sidan, utan öfverst :derpå, liksom 
när en fordringsegare skrifver. 
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Det var undertecknadt af Johan Andersson, och 

lydde som följer: | 
”Eders excellens! 

”Jag bar mig åt som ett kålhufvud, då jag vid 
vår sista trefliga sammanvaro i trädgården alltför li- 
tet uppskattade eders excellenses stora ädelmod. Det 
kan icke fan lefva på tusen daler om året. De gin- 
oo åt bara till första uppsättningen af snygga kläder. 
Inte heller räcka tvåtusen daler åt den enfaldiga löjt- 
nant H., som är för hederlig att kunna förtjena nå- 
gonting ; dessutom har han varit nog enfaldig alt 
skrifva några borgensförbindelser, hvilka medtagit de 
penningar han fålt, och nu svälter han lika tappert 
som förr. Han skulle svälta ihjäl, om jag icke på 
ett och annat sätt krafsade åt honom hvad jag kan. 
Derföre skulle jag ödmjukast be att excellensen för- 
dubblade både hans och min pension, samt utsträckte 
pensionen för honom äfven till hans syster, fru Maria 
Antonia Frans, född v. H. Jag tviflar icke att ex- 
cellensen gör mig till viljes, då jag berättar följande. 
Min mamma, Anna Greta Persdotter, har ändteligen 
velat säga mig hvem som är min pappa. Ers excel- 
lens är min pappa. Ers excellens var löjtnant vid, 
som jag tror, drottningens regemente, och var så 
nådig och tyckte litet om mor min, som var kammar- 
piga i ett förnämt hus. Följden var att jag kom 
till verlden för 39 år sedan. Ers excellens hade den 
utomordentliga godheten att köpa in mig på barn- 
huset. Men min mor fick ris för omaket. Hon sörj- 
de mycket deröfver, låg sjuk flera år och kom i stor 
fattigdom. Om mig hörde hon icke talas; ty jag kom 
till en bonde i Norrland. Der fick jag af en besked- 
lig prest lära läsa och skrifva, och tog mig upp i 
verlden ända till tingsskrifvare. Men sedan bar det 
utföre igen, ända till dess eders excellens förunnade 
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mig pension, af sitt stora och obegripliga ädelmod. 
Min mor har jag först för ett par år sedan råkat, och 
hon är i största fattigdom, Det är icke något för- 
delaktigt alls att i ungdomen vara för mycket om- 
tyckt af unga grefvar. Det är hela saken. Men när 
den unga grefven till slut blir en rik och hederlig, 
mäkta frikostig excellens, så gör det ingenting, att 
hafva lidit nöd i nära fyratio år, för min mor, om 
hon nu bara får hjelp. Ej heller gör det någonting 
för mig, att hafva fått sammanräknade 60 par spö 
i två omgångar, bara jag nu slipper få mera, genom 
eders excellenses nådiga hjelp. Icke så likväl, som 
skulle eders excellens behöfva lägga sig ut hos do- 
mareembetet. för mig, det skulle bli för besvärligt, 
och kanhända kostsamt, utan det är ginare och min- 
dre dyrt att bjelpa mig, så att jag slipper kasta mig 
i riskabla affärer; skicka mig derföre med omgående 
några hundrade riksdaler, och skaffa mig genom sin 
mäktiga protektion någon hygglig syssla, till exempel 
en fångvaktartjenst, dertill duger jag förbannadt väl; 
ty jag känner alla sätt, på hvilka man flyger ur 
fulingens bo. Jag är öfvertygad att jag får hvad 
jag begär, ty inte skulle det vara behagligt för ex- 
cellensen, om jag skulle göra ett kniphugg någor- 
städes, hli gripen och förhörd, samt uppgifva mig 
som . eders excellenses son (jag tror nästan en da son); 
ty jag skäms inte för min räkning för slägtskapen, 
fast mången har ett och annat icke just vackert att 
säga om ers excellens. Jag slog en trumslagare på 
käften. häromuagen, för det att han påstod att eders 
excellens var en bondplågare. <Karlen hade skäl, ty 
hans far har varit bonde. vid Segervik och - blifvit 
utsugen och bortdrifven, utfattig, från sin frälsegård, 
Men jag ansåg som en hederssak att försvara min 
fölen so DANS: Ve 
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— ”Den skamlösa skurken! utbrast excellencen, 
när han slutat läsningen /af detta oförskämda bref; 
att han är min son kan vara möjligt; men han, må 
säga det åt hvem hän vill; ingen skall tro det. Ha- 
de jag vetat det förut, så skulle han aldrig fått pen- 
sion, ty just derigenom att han får hjelp af mig, är 
det anledning att tro honom på något sätt tillhöra 
mig. Han skall derföre aldrig mer få två styfver af 
mig, utan jag skall laga så att han kommer på fäst- 
ning för lifstiden; Det : bör icke: vara omöjligt, om 
jag vill. 

”Min enda son! skrifver han, fortsatte excel- 
lensen. Hm, jag har dock Alarik. . Jag tycker icke 
om Alarik; men jag afskyr honom; icke. Jag måste 
hafva. honom till son, ty annars skulle fideikommisset 
falla i händerna på den: der usla: kaptenen af yngre 
gren. Och det får icke ske. 

”Det är ändå bra bittert atticke hafva -en verk- 
lig, legitim son. 

”Att hafva det. är att lefva upp. igen, det är 
att lefva odödligt genom sina efterkommande. 

”Någon annan odödlighet. lär väl ändå icke 
finnas: 

”Det. finnes. narrar, som tro: sig bli odödliga 
genom en och annan lysande handling, genom-en bok, 
en uppfinning. Bah! hvad nytta: ha de:deraf, att de- 
ras namn - upprepas af .skolgossar, eller af: pedanter, 
som ändå aldrig blifva mera: än skolgossarl 

”Annorlunda är ändå den odödlighet, som; fort- 
plantas; genom ens blod.: Jag känner att. jag: har ett 
samband med de store, männen af mina förfäder, hvil- 
ka redan under Erik den heliges tid voro mäktiga i 
landet; och jag känner att något af mitt innersta 
väsende skall fortlefva ända till senaste tider, genom 
Alariks och Blendas efterkommande! 

Den blifvande Konungen. 6 
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”Grefve Claes, min blifvande måg, behagar mig 
mera än Alarik — men Alarik är likväl mitt eget 
blod. 

”Alarik är dock så lik den der, som — — 
Hm! — det är en synvilla — en helvetes abomina- 
bel fix idée — barnsligheter — att man kan tro på 
en straffande —” 

Excellensen afbröts af en kammartjenare, som 
inträdde. 

— Jag har icke ringt! röt excellensen. 

— Om förlåtelse, ers excellens, det är en karl 
dernere, som nödvändigt vill tala med ers excellens 
emellan fyra ögon. 

= Nödvändigt? Låt kasta ut honom, jag har 
ingenting otalt med den skurken, sade excellensen, 
som trodde att det var Johan Andersson. 

— Han befallde mig lemna ers excellens detta 
kort, och sade, blott excellensen finge se namnet, 
skulle han genast slippa in. 

Kammartjenaren presenterade kortet på en bric- 
ka. Excellensen kastade en flyktig blick derpå. 

Der stod endast: Baudoin. 

Excellensen fick en häftig, konvulsivisk attack, 
men ansträngde all sin själs kraft, och återvann väl- 
de öfver sig sjelf. 

— Gå! — sade han slutligen, gör allt hvad 
herr Baudoin befaller, som om jag befallde det sjelf; 
— bed honom dröja en halftimma, till dess jag blir 
något bättre, — bjud honom den finaste supé meller- 
tid, -— mina bästa viner, — han är min bästa vän Gå! 

Kammartjenaren aflägsnade sig med stora ögon. 


— Ändteligen! suckade excellensen, sedan han 
blifvit allena, nu gäller det! Men det är också en- 
dast Baudoin! — Det finnes guld — gift — lagar! 

— Lagar? hu! 
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— Bah — jag är öfver lagen; den är min 
tjenare! 

Med hårdt sammanpressade, blåbleka läppar, 
grå, som det onda samvetet, i sitt ansigte, lutade sig 
den mäktige tillbaka i ländstolen och tillslöt ögonen, 
för att samla sina tankar, och bereda sig till det 
fruktade mötet med Baudoin. 

Hvem var då denne Baudoin, som väckte un- 
dran hos Alarik, förvåning hos grefve Claes, bestört- 
ning hos Miss Rachel Montefiore samt förskräckelse 
hos sjelfva excellensen, hvilken alla andra antingen 
fruktade, smickrade eller undveko? 

Och blotta namnet Baudoin hade denna kraf- 
tiga verkan! 


er 


NITTONDE KAPITLET. 
Baudoin. 


D. är redan nämndt att en vanlig grof bondskjuts- 


kärra vågade köra ända upp till portalen på Seger- 
viks slott, utan att den, som förde tömmarna, hyste 
minsta vördnad för de höga lindarna på gården, som 
kallas ”borggården,” och hvilka blifvit planterade i 
Sigismunds tid af en högmyndig rådsherre; ej heller 
fruktade den förmätne körsvennen att möta det gref- 
liga vapnets bistra sköldhållare, hvilka grinade med 
sandstenskäftar öfver porten. Skjutsbonden hade icke 
varit så djerf, som den resande, utan syntes stålängst 
bort, utanför ”grindarna till borggården,” med hatten 
ödmjukt i sin hand. Ingen af menige man vågade 
gå inom dessa grindar, eller under dessa högborna 
lindar, annat än med bugande rygg och blottadt hufvud. 
Något så föraktligt djur som en bondhäst hade aldrig 
i mannaminne fått oskära den finkrattade sanden med 
oborstade hofvar; sådana djur tillåtas endast att dra- 
ga en tung plog genom en lerig åker, eller forsla 
till den höggrefliga ladan bugnande sädeslass , af 
hvilka de ej ens få smaka halmen. Annu mindre 
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hade någonsin en oxe, lefvande, fått träda inom det 
fridlysta området, men väl hundar, som stodo i gunst; 
och de fria djur, såsom skator och kråkor, hvilka 
man icke kunde afhålla. 

”Så är det här i verlden både med djur och 
menniskor, de flitiga, de som draga det tyngsta lasset, 
mödans lifegne, de anses vanligen med förakt, medan 
de sysslolöse förnämt moja sig i öfverflöd och låta 
helsa sig högt uppsatte. Detta kunde vara i sin 
ordning, då samhället var 'beskaffadt ungefär som en 
menniskokropp, att det mesta förståndet satt i hufvu- 
det; men nu synes samhället antingen hafva ställt sig 
upp och ned, eller också har det, som man ansett 
som förstånd, runnit utföre betydligt.” 

Med sådana tankar reste Baudoin in på borg- 
gården och tillade: ”nu skall åtminstone en gång en 
arbetshäst få hvila sig i skuggan af aristokratiska 
lindar, och arbetarens son stiga med uppburet hufvud 
inför en excellens, som skall blifva ganska ödmjuk 
för mig.” 

Men Baudoins tankar voro äkta fransyska både 
till form och innehåll, fastän de här blifvit återgifna 
på den då för tiden mera ödmjuka svenskan, som 
ännu aldrig vågat uttrycka sig så näsvist och orimligt. 

När Baudoin stannade vid porten, rusade några 
betjenter ut och ropade till honom, att han skulle 
packa sig bort lika fört som han kommit. 

Baudoin, ehuru icke okunnig i språket, låtsade 
icke förstå, utan hoppade obekymrad ur kärran, band 
hästen vid en afvisare, och trädde med fasta steg 
uppför den höga stentrappan. 

Baudoin var en ganska bredaxlad och starkt 
byggd man, med en blick, så djerf 'och lugn, att be- 
tjenterna icke vågade kasta honom utföre trappan, 
såsom de önskade med en så oförskämd brytare af 
Segerviks etiquette. 
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När han närmade sig porten, slogo de igen den 
midt för ansigtet på honom, men hunno icke, eller 
brydde sig icke om att skjuta för regeln, så att 
Baudoin med ett kraftigt tag i vredet och en puff på 
porten: snart fick den öppen. 

Den modigaste af de fyra betjenterna ställde sig 
i vägen och frågade: 

— Hvad vill han? Kör ner till inspektorn. 
Inte får han komma in i slottet! 

— ”Inte förstå. Je suis Frrrancais”, svarade 
Baudoin, med skarp skorrning och en grof basröst; 
som genljudade i den hvälfda förstugan. 

Betjenterna ville handgripligen göra sig för- 
stådda, men Baudoin fattade den modigaste angripa- 
ren i kragen och slängde honom ifrån sig med äkta 
normandisk kraft, och sade: ”tocke förstår jag!” 

Ingen vågade vidare göra våld på en man, 
hvilken med en hand kunde kasta en lång karl som 
en säck ifrån sig. 

— Fort, sade Baudoin, och fick svenskan lös 
i munnen, anmäl mig hos hans excellens, jag vill tala 
genast med honom emellan fyra ögon. 

Betjenten häpnade att en karl, som kom åkande 
i skjutskärra, ville genast tala med hans höggvef- 
liga excellens. 

—- Seså, marche, du med gröna rocken, här 
är ett kort med mitt namn; der står Baudoin, om 
du inte kan läsa, canaille! 

— Badäng — hviskade en betjent till de an- 
dra, det är kungens murjanl!: 

De veko vördnadsfullt tillbaka, inbillande sig 
alt de hade för sig den ryktbare Bodin. 

Jägaren ilade uppför trapporna med kortet till 
excellensen, och Baudoin såg sig omkring, noga be- 
traktande förstugan. En dörr till ett möbleradt rum 
stod öppen, han gick in och satte sig der. 
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Efter några mivuter återvände jägaren och hvi- 
skade till de andra betjenterna om excellenseps be- 
fallning att behandla herr Baudoin såsom excellensens 
vän, och lyda alla hans önskningar. 

Betjenterna häpnade återigen, men den fintlige, 
som påstått att han var kungens ”murjan” sade: 

-- Si, jag hade rätt! Alla äro höfliga för Bo- 
däng, ty han går ut och in hos de kungliga. 

— Det är inte möjligt, att denne kan vara 
Badin, sade en som varit i Stockholm, ty Badin skall 
vara svart. 

— Dumhufvud! genmälde den andre, begriper 
du inte att en murjan är en smula af Hin Onde, och 
Fan kan förskapa sig till en ljusens engel heter det; 
då målte en murjan kunna göra sig hvit ibland; och 
visst gör Bodin det, ty inte kan det passa sig att 
gå in till de kungliga svart i synen! 

— Ja, ja, instämde de andra, Lundqvist lär 
allt ha rätt, han. 

— Eh bien, lathundar! fort hit! dundrade Baudoin. 

-- Bums, nådig herre! skreko alla fyra på en 
gång, och skyndade in i kammaren. 

— Nå, hvad sade hans exellens? 

-- Hans excellens ber nådig herrn vänta, till 
hans excellens blir litet bättre, han mår illa och har 
täckts befalla att vi skole emellertid på allt sätt upp- 
fylla nådig herrns önskningar, svarade jägaren. 

= Du ljuger, lymmel, mina befallningar, 
sade han. 

— Alldeles precis, nådig herre! instämde jägaren. 

— Bon! utlät sig Baudoin, med samma åsklika 
röst, hvarmed sednare den i Paris så ryktbare gargo- 
nen på ett stort café uttalade detta lilla ord. - 


— Du med röda håret, fort, gå och laga ati 
skjutsbonden får sig ordentlig mat, och hans häst en 
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kappa hafra. Först när detta är, skedt, får han kom- 
ma till mig och mottaga sin betalning. Ar jag ej 
åtlydd fullkomligt i detta, så får du. genast 25 pry- 
gel, du kunde behöfva det ändå, ty annärs spränger 
du din röda rock af bara fetma. Fort! 

Betjenten sprang med kittlande skosulor. 

— Du med näsan går med detta bref till miss 
Rachel Montefiore, som bor här i huset. Det är från 
hennes far, ser du! marche! 

Han med näsan flög med vingade fötter. 

-— Du, smalben, går efter borstar för mitt hår, 
mina kläder, mina skor, samt tvättvatten, att jag kan 
komma som folk till: hans: excellens; 

Smalben ilade med en ångvagns fart. 

Baudoin teg en stund och betraktade jägaren 
med en skarp blick. 

Denne började att darra, i medvetande att det 
var han, som försökt taga Baudoin i kragen. Slute- 
ligen sade han stammande: ”Hvad befaller nådig 
herrn: mig?” 

— Gå efter en dugtig rotting eller käpp! 

— Nådig herre! bad jägaren i klagande ton. 

— Fort, — eller vill du ha eldgaffeln att dan- 
sa på din rygg? 

Jägaren skyndade efter en rotting, i den öfver- 
tygelse att det är bättre att få stryk af en rotting, 
än af en eldgaffel, och återkom i ögonblicket. 

— Tag af mig den här damrocken och ytter- 
pantalonerna. 

Jägaren lydde, och herr Baudoin kröp ur sin 
gula nankinspuppa och framstod, som en smakfull 
”muscadin”, i nyaste pariserstil. 

— Piska väl ur dammet på dessa öfverplagg! 


Jägaren, förtjust att slippa, gick ut och piskade 
öfverkläderna allt hvad han förmådde. 
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När jägaren återvände, hette det: "uppvakta 
hans excellenses kammartjenare, och hör åt, när ex- 
cellensen blir bättre.” 

— Befaller nådig herrn icke någon förfriskning 
under tiden, vi ha ypperliga viner! 

— Vi? 

— Hans excellens har ypperliga viner, rättade 
betjenten, bugande. 

— Bon — Jag vill ingenting ha ännu, men 
sedan jag talat med excellensen, så försmår jag ej 
en god supé och sedan nattläger just här i denna 
svala kammare. 

— Som befalls! svarade jägaren, och ville gå. 

— Ett ord! sade Baudoin. 

Jägaren stannade. 

— Kom ihåg till en annan gång att taga höf- 
ligt emot alla som komma. Dem som äro bättre än 
du är du skyldig aktning, de som äro dina likar höf- 
lighet och välvilja. Några sämre än du finnas icke, 
ty du är en onyttig tjenare åt en onyttig herre. Marche! 

Jägaren försvann, men återvände om en qvart; 
excellensen hade ej öfverskridit halftimman efter hvil- 
ken han ville emottaga Baudoin. 

Baudoin ledsagades upp till excellensens våning 
och emottogs i den praktfullaste salonen. Dubbel- 
dörrarna slogos på vid gafvel. 

Hans excellens var klädd i högsta galla, döds- 
blek, men fullkomligt lugn; ett leende spelade ange- 
nämt kring hans läppar. 

Det är med leende som en hofman vill afväpna 
faran. 

Baudoin inträdde och bugade sig, och började 
med fransysk finhet från gamla tider: 


— Mon excellence! je vous presente mor 
respect! 
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— Det fägnar mig att återse en så gammal 
bekant från den glada tiden! svarade excellensen gan- 
ska nådigt — huru befinner ni er nu? Ni är kanske 
en utmärkt man i den nya republiken! 

— Nej, monsieur, svarade Baudoin med stolt- 
het, — ehuru jag högt vördar republiken och ser hvilka 
välgerningar den bereder Frankrike, anser jag dock 
min pligt fordra, att jag egnar milt hela lVif att tjena 
den adeliga ätt, hvilken mina förfäder tjenat, och 
som gifvit mig en uppfostran, vida öfver min ringa 
börd. Jag är republikan af öfvertygelse, och tjenare 
af pligt och tacksamhet. 

— Hvad heter er herre? 

— "Markisen af St. Simon! svarade Baudoin. 

— Jag visste icke alt någon sådan funnes. 
Dog ej den gamle markisen barnlös? 

— Nej, han har en son? 

Excellensens läpp darrade. 

— Men, fortsatte Baudoin; för närvarande tje- 
nar jag icke hos min borne husbonde, utan hos en 
af hans familjs arfvänner, löjtnant Louis, som reser i 
Sverige; jag, som vistats här förut ett helt år med 
min salige husbonde, känner språket och folket, och 
är derföre hans tolk och kammartjenare. 


— Jog tackar er, monsieur Baudoin, att jag 
blef ihågkommen af er med denna visit. Dröj så 
länge ni behagar på Segervik, jag högaktar er som 
en vän, som elt ungdomsminne! 

— Ers excellens! - svarade Baudoin, bugande 
sig, — jag har verkligen räknat på eders excellens god- 
het för mig. Emellertid får jag nu endast tacka der- 
för och uträtta mitt ärende. 

— Ni har ett ärende? frågade excellensen häpen. 

— Ja, ers excellens! — Min herre, löjtnant Louis, 
och grefve Montjoie, hans vän och reskamrat, hvilka 
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hört talas om Segerviks sköna belägenhet och om 
eders excellenses höga egenskaper, utbedja sig alt i 
morgon få uppvakta eders excellens. De äro lands- 
flyktige ifrån fäderneslandet såsom misstänkte för Bour- 
bonerna3 anhängare! 

— De äro mer än välkomna! svarade excellen- 
sen; bed dem göra mig denna ära, detta nöje, ty det 
skall blifva mig en stor glädje att få höra huru de 
inre förhållandena äro uti det fordom så kungliga 
Frankrike. Ar det någonting mera hvaruti jag kan 
vara min vän Baudoin till tjenst? 

— Jag tackar eders excellens af hela milt 
hjerta, svarade Baudoin, jag har icke vidare något 
uppdrag. I förlitande på eders excellenses nådiga 
bifall, dröjer jag qvar på Segervik, till dess mina 
herrar i morgon bittida inträffa! 

— Förträffligt! svarade excellensen med verk- 
lig godhet i tonen, ty han kände sitt hjerta lättadt, 
— dröj som min väns trogne tjenare, men befatta er 
icke under edra herrars härvaro med någon uppass- 
ving åt dem, ty min talrika betjening skall nog draga 
försorg derom. 

Baudoin aflägsnade sig. 

Excellensen hemtade andan och sade för sig sjelf: 

— Gudskelåf! denne synes icke veta någon- 
ting, — dock: gäller det att vara ytterst försigtig. 
Hvem kan den der Louis vara? Hvad är hans familje- 
namn? Ack! om han endast vore en plebej, ty då 
har jag ingenting att frukta. 


TJUGONDE KAPITLET. 
Fördelningen. 


Fk öljande dag anlände, såsom Baudoin sagt, hans 


herrar, grefve Montjoie och löjtnant Louis. 

På eftermiddagen ökades Segerviks lilla socie- 
tet af dem, 

Grefve Montjoie var icke stor till vexten, mer 
hade en fullkomlig och ädel, det ville säga, den tiden 
gammalfransysk hållning. Anletsdragen voro mera ut- 
trycksfulla än egentligt vackra. Munnen lyste af ett 
ständigt leende, dock hände det aldrig att detta upp- 
löste sig i skratt. Det var alltid lika, -- mildt, lent, 
angenämt, som klimatet på många ställen i södra 
Frankrike vid Medelhafvet. Der var också grefvens 
födelsebygd. Det fanns ingenting hånfullt, ingenting 
öfvermodigt i detta vackra, intagande leende, derföre 
kunde grefven säga de bittraste ord, utan att de så- 
rade; hans läppars ljufhet försötmade den skarpaste 
sarkasm. Och när han sade en artighet, ökades dess 
behag af leendet, såsom en juvels värde af guld- 
infattningen. Men hans blick deremot vyar mörk 
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och: kall, nästan hemsk. Dock lät han de mjuka ögon- 
lockens. fransade långa svarta: hår merändels dölja de 
dystra. ögonen. Han såg nedåt nästan alltid. Men 
blef han retad, då såg han upp och ögonen slungade 
blixtar: 

Löjtnant Louis: var en lysande ung man, hela 
hans. gestalt vittnade om någonting mycket mera, än 
hvad man kallar aristokratisk skönhet; lättast kan den 
föreställa sig löjtnant Louis” utseende, som sett den 
siste hertigen af Orleans, Fransmännens kronprins. 
Dennes: porträtt kan åtminstone ge någon ledning åt 
inbillningen: att för sig: gestalta vår löjtnant Louis: 
Hvarken hans ögon eller: mun logo, ej heller voro de 
dystra, utan hela uttrycket i hans: anlete var ett be- 
hagfullt lugn, en: djup källas stilla klarhet: 

Grefve Montjoie syntes vara bekant med Miss 
Rachel, ehuru hvarken han eller hon läto förstå det 
med ord. Hen höll sig hela aftonen företrädesvis till 
henne, sökte ständigt hennes: blick, ehuru hon tycktes 
undvika honom och bemöta honom med en köld, 
hvilken annars icke fanns hos hennes jemna väsende, 
som annars. höll en lika sommarvärme vid alla både 
upphettande och kylande tillfällen. 

Löjtnant Louis var icke så uteslutande fästad 
vid någon, som Montjoie, och som grefve Claes EF—, 
hvilken i egenskap af fästman kunde ursäktas att han 
oftast vände sig till fröken Blenda. Men likväl hade 
en uppmärksammare betraktare, än någon af de när- 
varande, som voro starkt sysselsatta på hvar sitt håll, 
kunnat märka att han sökte att försigtigt och små- 
pingom närma sig grefve Alarik. 

Alarik var ganska fåordig och lemnade helt och 
hållet åt grefve Claes att öfvertaga värdskapet och 
underhålla de älskvärda fremlingarna. 

Blenda var ganska ombytlig; än lyssnade hon 
ifrigt på grefve Claes, än försjönk hon i åskådning 
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af Montjoie; än hvilade hennes blick en stund med 
stilla välbehag på löjtnant Louis. Någon enda gång 
irrade denna blick för en half sekund till Alarik, 
men flydde genast skygg tillbaka. 

Det bref Baudoin låtit öfverlemna till miss Ra- 
chel Montefiore var ifrån grefve Montjoie. 

Grefven var en af de många franska emigranter, 
som den ädle judiske bankiren biträdt och understödt. 
Sir Aaron Montefiore inskränkte sig icke allenast till 
emigranter, utan hjelpte med samaritisk barmhertig- 
het menniskor af alla klasser, alla partier, alla tros- 
läror. Han liknade deri sin ryktbare, nyligen aflidne 
trosförvandt, den store bankiren i Hamburg, Salomon 
Heine, Heinrichs farbroder. 

Grefve Montjoie hade fattat en häftig och djup 
kärlek till bankirens dotter miss Rachel. 

Han hade likväl aldrig blifvit förvissad om hen- 
nes genkärlek, men han trodde sig ana att han icke 
var missgynnad. | 

I brefvet till henne hade han utbedt sig, att 
bon skulle förunna honom ett énskildt samtal. Han 
hade låtit Baudoin säga att brefvet var ifrån hennes 
far, för att undvika bryderi och misstydning. 

Grefyve Claes F., skarpsinnig och menniskoerfa- 
ren, hade upptäckt mycket mera uti Blendas obeyva- 
kade hjerta, än hon sjelf visste; han såg hennes kär- 
lek till den adopterade brodren. Det smärtade honom, 
ty han älskade Blenda, så mycket som en förädlad 
egoist kan älska. 


Grefve Claes tillhörde icke det slag af råa 
egoister , hvilka känna harm och bitterhet inom sig 
emot en gynnad rival, 'Ej heller var han ömtåligt 
svag, så att han kände någon smärta öfver de för- 
luster han kunde göra genom en rivals framsteg; men 
det gjorde honom ondt att Blenda skulle älska en 
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annan, med hvilken hon aldrig kunde få ingå den 
heliga föreningen, kärlekens fulländning, tillfredsstäl- 
lelse och ändamål. Han visste att Alarik var excel- 
lensens son. Äfvenså bekymrades han deröfver, att 
Blenda, i det hon bortgifvit sina dyrbara förstlings- 
känslor åt en annan, än sin blifvande make, skulle 
icke känna sig lycklig uti en förening med honom 
sjelf och göra det för honom mindre lätt att bereda 
hennes sällhet. 

Men icke en enda skugga af bekymren i hjer- 
tat uppenbarade sig i hans anlete. Han log och 
skämtade luftigt och angenämt. 

Blenda hade en dunkel aning om att det var 
någonting i hennes känslor för Alarik, som missha- 
gade Claes. Hon hade sett honom ett ögonblick skifta 
färg, sett hans läppar darra en sekund, då hon i 
barnslig öppenhet yttrat att hon aldrig sett eller hört 
en mera älskvärd man än Alarik. 


Alarik var fåordig och tillbakadragen. Har 
föll icke mera i någon harm öfver adelskapet, han 
ryste icke mera för fröknar, han var grefve sjelf ; 
han tyckte att det var Claes, som gjort honom der- 
till. Nu kämpade i hans bröst en ny strid, å ena 
sidan stodo hans uppfostrans ofrälse grundsatser, der 
”nya filosofiens” barn, med sitt adelshat och sina 
jemlikhetsidéer, 4 andra sidan uppreste sig ett allde- 
les nytt element som ville nedrifva och utdrifva des- 
sa hans hjertas hittills dyrkade afgudar. Han börja- 
de tycka sig se allting från en annan sida. En 
tredje här af känslor framvandrade också på hans 
inres fält: det plågande obehaget att se andra äd- 
lingars, äfven honom i bildning och snille underlägs- 
nas, lyckliga, intagande, lugna och säkra sätt att föra 
sig, medan han, så rikt begåfvad af naturen, håde 
svårt att kofva sina lidelser och från ytan bortslipa 
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dessa ojemnheter, detta ”brusqueri”, som är en egen- 
het hos medelklassen, men nästan aldrig finnes hos 
adel eller odalmän. På samma gång, som han för- 
argade sig att intellektuelt underlägsna ynglingar af 
adel öfverträffade honom i sätt att vara, började han 
erkänna, att det i adelskapet ligger någonting för- 
ädlande, och ieke blott hvad ytan beträffar, utan äf- 
ven för hela väsendet, samt om förädlingen hos nå- 
gra stannat på ytan, så är detta icke idéens fel, utan 
oböjliga, ohandterliga mnaturers, på hvilka ingenting 
kan verka. 'Han började nästan tro att excellensen 
haft rätt i sitt yttrande: ”det är förunderligt hvad det 
verkar på omdömet om en sak, om man eger den 
eller ej.” 

Men oaktadt en mängd utaf Alariks gamla å- 
sigter började att småningom förändras, och fordna 
känelor utbytas mot nya, hade tvänne känslor vunnit 
ökad kraft. Den ena var den motvilja för excellen- 
sen, som uppvext hos honom just när han fick när- 
mare tillträde till sin uppfostrare, sedan han sett 
dennes beteende i processen med löjtnant v. H., för- 
söket att vinna domaren på sin sida, och ylterligare 
vitbtnesköpet, hvartill kom excellensens oaristokratiska, 
opatriarkaliska likgiltighet för sina talrika underhaf- 
vande. Hans motvilja ökades för hvarje dag vid be- 
traktelsen af det sjelfviska sätt huru han mottagit sin 
älskarinnas offer, och derigenom gjort Alariks börd 
oäkta. Excellensen hade väl, så ville haus förstånd 
invända, ersatt detta genom adoptionen, men Alarik 
kunde ändå icke vara rätt tacksam för detta. Han 
anade ganska rigtigt, att excellensen hellre unnade sitt 
stora fideikommiss åt den oäkta sonen, än åt den af- 
lägsnare och förbatliga slägtingen. Excellensens god- 
het 'emot Alarik var således icke annat än en egoism; 
som icke kunde tillfredsställas vidare, än genom a- 
doption af: egen afkommåä. 
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”Ack, om han ändå icke vore min far!” det 
var Alariks ständiga suck. | 

Den andra känslan , som stegrades oupphörligt, 
var kärleken till Blenda. | 

Han såg tydligt, att hon älskade honom. 
Och nu, sedan icke hennes adelskap utgjorde något 
hinder, fanns det ett annat, som var oöfverstigligt. 

”Ack, om jag icke vore hans son Pe 

Eftermiddagen var ovanligt varm och vacker. 
Grefve Claes F. som märkte att han omöjligt kunde 
upplifva sällskapet, så som han önskade, trodde att 
en liten utvandring skulle leda till ändamålet, och 
föreslog derföre en promenad. 

Alla förenade sig gerna deruti. 

— Men hvarthän skola vi gå? frågade miss 
Rachel, som aldrig företog sig någonting utan mål, 
ej ens promenader. 

— Till Palmhuset! sade Blenda; så kallades 
det vackra templet, som var hälften badhus, hälften 
orangeri, ty der är onekligen den vackraste utsigten, 
och ett tillfälle till hvila. 

Äfven deruti instämde alla, och man begaf sig 
sig på väg. 
| Knappt hade man hunnit förbi de första blom- 
sterrabatterna, der Hyacinther, Crocer, vårlevkojer och 
snöliljor, vårens första barn, glänste och doftade förr- 
än det blef en liten tvist om hvilken väg man skulle 
taga, ty det fanns trenne sådana. 

En gick till venster om parken, utefter sjö- 
stranden, — den som tecknats i 2:a kapitlet, — för 
denna väg röstade miss Montifiore, som älskade att 
se de lätta vågorna. 


En annan gick midt igenom parken förbi det 
egyptiska barktemplet, för denna yttrade sig den 
dyste Alarik. 


ARE ———  t— LA ÄKLL 
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En tredje gick till höger, genom ”Amors ro- 
senhäck”, för derna bestämde sig Blenda. 

Sedan man sålunda yttrat sig, ville hvar och 
en af de tre motionärerna ge vika för sin del, och 
välja hvad som mest behagade de andra. 

— Om mig tillåtes att yttra min åsigt, så är 
det min enskilda önskan, sade grefve Claes, att få gå den 
väg, som fröken Blenda väljer! | 

— Jag vågar icke yttra någon mening! sade 
Montjoie, men såg uttrycksfullt på miss Rachel. 

— Det är kanske bäst att vi öfverlemna utsla- 
set i denna sak, åt hans högh-— pardonnez — sade 
grefve Claes, åt löjtnant Louis. 

Damerna och Alarik hade redan tyckt sig mär- 
ka, att grefve Claes, som alltid var en mästare i allt 
hvad som rörde etiquette, visade en högst ovanlig 
uppmärksamhet emot löjtnant Louis, och behandlade 
honom nästan som en furste, medan han bemötte den 
ädle grefven af Montjoie som en like. 

Man kunde också nästan tro att det misstag 
han gjorde, då han sade hälften af en furstetitel, me- 
ra var afsigtligt. En så fulländad ädling, som grefve 
Claes , kunde icke gerna misstaga sig i sådant, utan 
måste han ha önskat hänskjuta valet mellan de tre 
vägarna åt löjtnant Louis, och derföre ville han kan- 
hända ge en vink om att denne var en person, som 
icke borde rätta sig efter andra. 


Löjtnant Louis svarade: ”Då jag tages till do- 
mare, så följer jag alltid den grundsatsen, att så 
mycket som möjligt låta hvar och en få sin önskan 
uppfylld. Jag dömmer derföre, att fröken Blenda och 
grefven, hennes fästman, gå genom Amors rosen- 
häck till målet; miss Montefiore täcktes ledsaga min 
vän Montjoie på den vägen som följer sjöstranden, 
för att kunna under tiden betrakta noga det osta- 
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diga elementet, medan jag utber mig att få följa 
grefve Alarik det stig, som berättas leda till ett e- 
gyptiskt tempel, der jag längtar att få upptäcka 
några hemligheter, — åtminstone att utröna hvil- 
kendera vägen, som fortast leder till målet.” 

— Naturligtvis! svarade grefve Montjoie, utan 
att märka det tvätydiga i vännens ord, samt ifrig att 
få ett mellan-fyra-ögon med miss Rachel; han bjöd 
henne armen. Hon mottog den. 

— Förträffligt! sade den skarpsynte grefve 
Claes, som insåg att Montjoie och Rachel hade ord 
alt tala till hvarandra, hvilka voro för ömtåliga alt 
komma i temperaturen af någon annans hjerta än de- 
ras egna. Äfven misshagade det ingalunda honom 
sjelf, som fästman, att få ega några minuter i enslig- 
het sin älskades öra. 

— Om tio minuter mötas vi vid palmhuset! 
sade Blenda. 

— Om fem, hoppas jag! sade Rachel. 

— Au revoir! nickade Louis, och fattade Ala- 
rik under armen. 

Alarik hade längesedan igenkänt Louis: det var 
var den fremmande, med den sköna profilen, hvilken 
han för några dagar sedan sett på ättehögen, krönt 
af månans strålar. 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 
Genom Amors rosenhäck. 


Bia hvilade sin hand på grefve Claes'es arm, så 


att han icke kände det; ett blad af en hvit blomma 
skulle icke varit lättare. 

Hon var ej mer som förr, hon var tyst, dröm- 
mande och svärmisk nu, ty hon hade lärt att känna 
kärlekens både fröjder och qval. 

Hon började småningom att se något klarare, 
än förr, i bjertats hemligheter. 

Grefve Claes sade ingenting, förrän de kommo 
in i Gen rundel af rosenbuskar, som omgåfvo Amors 
vackra gossegestalt. 

Rosorna drömde ännu i små, osynliga knoppar, 
löfven voro ej ens utslagna, men Amor log likväl. 
Kärleken är lika hvarje årstid. 

— Jag skall berätta för dig en liten saga. söta 
Blenda, om du behagar höra den. 

— Tack! jag tycker om sagor. Hela lifvet är 
en saga, ingenting är verkligt deruti! svarade Blenda. 


”Det var en gång en tidig höstmorgon. 9So- 
lens halfva skifva glänste vid den östra himmelen, 
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En liten honungsfågel, skön som ett godt barns 
dröm, hade nyss vaknat. ; 

Hon begaf sig ut att flyga i sin skog. 

Den skogen var ej annat än ett blomsterfält. 

Hon flög länge hit och dit ibland blommorna, 
och fägnade sig att hon i deras vackra drägter åter- 
såg nästan de samma färger, hvilka glänste på hen- 
nes små vingar. 

Hon tyckte sig slägt med dem, hon tyckte sig 
blott vara en flygande blomma, 

En glödande purpurblomma på en hög stängel, 
och skyddad af dunkelgröna blad, inbjöd henne till 
några ögonblicks hvila. 

Hon flög till blomman cch satte sig lätt på 
dess brädd; den svigtade icke, ty bonungsfågeln var 
icke tung. 

I blommans botten skimrade en skön diamant, 
af renaste vatten. 

Hon blef betagen i den vackra diamanten och 
trodde att det var en stjerna, som fallit ned ifrån 
himmelen. 

Och solen gick upp allt mer, och bröt sina 
strålar i diamantens facetter. 

Honungsfågeln tyckte att solen gjorde rätt, som 
ökade sin bimmelska frändes fägring. 

Hon blef allt mer och mer betagen i diamanten, 
och ville ega den; men hon nändes icke ens kyssa 
honom med sin fina näbb. 

Hon satt länge och beskådade sin kärleks före- 
mål, och solen steg allt högre, och det blef allt he- 
tare i luften. 

Då kände sig honungsfågeln törstig. 

I detsamma kom hon att kasta sin lilla blick 
åt ett annat håll; der bugade sig för kenne en annan 
blomma, blå som nattens himmel. 
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Purpurrödt är kärlekens färg, ty rosen och dina 
läppar äro purpurröda; men blå är trohetens färg, ty 
blå är himmelen, blåa äro dina ögon. 

Det purpurröda vissnar bort, så ifrån läpparna, 
som från rosen; men det blåa i ögonen och på him- 
melen vissnar icke, det är beständigt. Kärleken är en 
kortlifvad vårblomma, troheten är en evig himmel. 

I den blåa blommans kalk tindrade en klar vat- 
tendroppe ; åt den skänkte äfven solen sina strålars 
skiftning. 

Och honungsfågeln tyckte att den blå blomman 
tänkte, fast den icke vågade säga det: 


”Kom till mig, vingade flicka, och läska dig. 
Den röda blommans skatt är en diamant, den till- 
fredställer icke din törst; min skatt är blott en drop- 
pe valten, men detta vatten har nyss fallit från him- 
melen, och skall göra dig nöjd. Kom derföre till 
mig lilla fågel.” 


Den lilla fågeln lyssnade ett ögonblick till den 
blåa blommans tysta bön, men kunde icke slita sig 
ifrån diamanten i den purpurröda. Men hon kände 
sig alltmera törstig. Slutligen trodde hon att hon 
skulle få sin brännande törst släckt, om hon vågade 
med näbben vidröra den blixtrande diamanten. 


Hon gjorde ett djerft försök, — men ack, oak- 
tadt hon ganska försigtigt vidrörde diamanten, stötte 
hon dock sin näbb så hårdt deremot, att det smär- 
tade hennes känsliga väsen. Då flög hon opp och 
flydde förskräckt från den purpurröda blomman, och 
irrade en stund ganska sorgsen ofvanom sin blom- 
sterskog. - 


Slutligen tänkte hon: kanhända alt den blåa 
blomman talat sanning; valtendroppen är icke hård, 
såsom diamanten. 
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Då flög hon varsamt några slag ikring den blåa 
blomman, och betraktade den noga. = - 

Men den blåa blomman hviskade: tro! Då flög 
hon och satte sig på dess brädd, ja, hon blef så för- 
troendefull, att hon gick ända ned till botten i blom- 
man, och tog den klara vattendroppen. 

Och vattendroppen smärtade henne ingalunda, 
utan läskade hennes törst, så att hon blef ganska 
nöjd, och hvilade sig i den blåa blommans sköte. 

Och då solen fulländat sin bana, och tänkte 
gå bort till andra verldar, veko sig den blåa blom- 
mans blad så sakta öfver den lilla honungsfågeln, och 
hon slumrade derinom. 

Då löste sig den blåa blomman ifrån sin stän- 
gel, sväfvade högt upp i luften, med sin slumrande 
vän, och flög efter solen till aftonrodnans gyllene land. 

Der vaknade den lilla honungsfågeln i en liten 
leende engels armar. Engeln hade samma färg på 
sina ögon, som den blåa blomman haft. Den blåa 
blomman var förvandlad till en engel. 

Men honungsfågeln var också förbytt till en 
liten skön engel. | 

Och de båda englarna sväfvade sakta, hand i 
hand, framåt genom allt ljusare himlar och vexte allt- 
mera under vägen. 

Der är min saga slut, o Blenda!” 

— Tack, tack, för din vackra saga, svarade 
Blenda; men honungsfågeln sitter ännu på den pur- 
purröda blommans brädd. Hon tror att det är endast 
en vattendroppe, som skimrar i hennes kalk. Visst 
är det en diamant, som hvilar i den blåa blomman. 

— Pröfva först, lilla honungsfågel, innan du 
dömmer, svarade grefven. 

—- Pröfva? Huru? suckade Blenda, och de fort- 
satte tigande sin väg till palmernas hus. : 





TJUGUANDRA KAPITLET. 
Utefter sjöstranden. 


Kap hade grefve Montjoie och miss Rachel kom- 


mit utom körhåll från de öfriga, förrän grefven slog 
opp sina mörka ögon, hvarur likväl denna gång in- 
gen dysterhet flammade, utan den varmaste passion, 
den ljufvaste ömhet. 

— Miss Rachel! utbrast han, nu ändteligen, 
efter årslånga lidanden och försakelser, har jag eder 
åter för några ögonblick; nu kan ni icke undfly mig, 
nu kan ni icke tvinga mig att tiga; — ty jag måste 
tala. 
— Måste? Hvad är annorlunda nu, än förr? 
--- Jo, mycket är annorlunda nu. När jag kom 
till England, som en fattig flykting, beröfvad mina 
ärfda gods, mottogs jag med välvilja af eder far, den 
ädle Sir Aaron. Endast derföre att han haft affärer 
med min aflidne fader, på hvilken han sade sig haft 
god vinst, försträckte han mig ett lån på obestämd 
tid, endast på mitt hedersord att återbetala det, när jag 
kunde. Och icke nog dermed, han inbjöd mig till 
gästvän i sitt fursteligt frikostiga hus. Jag såg er 
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och älskade er för alltid. Ni har aldrig velat gifva 
mig någon förhoppning, men ej heller haft den hård- 
heten att helt och hållet afvisa mig; derföre vågar 
jag ännu hoppas. Jag blygdes dock att vara enträ- 
gen, jag var blott en fattig ädling, en gäldenär till 
er far. Jag egde blott mitt namn, och ni millioner. 
Man hade då skolat misstänka mig för alltför myc- 
ken egennytta. Nu är det annorlunda. De pennin- 
gar, jag lånade af er far, använde jag till ett gan- 
ska vådligt företag , jag erkänner att det var orätt 
att sätta andras penningar på så högt spel, men det 
var dock en ärlig handelsspekulation — er far hade 
gifvit mig idéen, och jag vann tre gånger mera än 
jag lånade. Jag berättade min lycka för er far och 
ville betala min skuld. Men han svarade småleende: 
behåll så länge, och fortsätt; det är ärofullt för en äd- 
ling att genom förvärf återvinna hvad han förlorat 
af sitt arf. Jag lydde hans goda råd, han gaf mig 
planer till nya företag, och jag lyckades öfver för- 
förmodan. Jag har nu efter två års förlopp lyckats 
samla mig så mycket, att jag kan lefva efter mitt 
stånd och öka min förmögenhet genom varsammare 
företag. När jag nyligen fick betala min gamla skuld 
till Sir Aaron, emedan han insåg att jag kunde göra 
det utan afsakoad, anförtrodde jag honom öppenhjer- 
tigt min kärlek till er, miss Rachel, och frågade ho- 
nom, om han tillät mig att söka vinna ert hjerta. 
— Hvad svarade min fader? frågade Rachel. 


— Jag förbjuder eder icke, så var hans svar, 
och han tillade: ”min dotter är fri, hon bestämmer 
sjelf öfver sitt hjerta; anser hon sig ' blifva lycklig 
med er, så må hon blifva er maka; må hon till och 
med antaga er lära, om hon så vill, efter detta är 
oundvikligt för ett lagligt giftermål med en katholik. 
Jag skall icke förbanna henne derföre, tvärtom, jag 
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skall välsigna henne, ty hon är min dotter, och ge- 
nom en förändrad lära kan hon icke upphöra att vara 
det. Och jag tror, sade den ädle mannen, att läran 
betyder mindre, men lefvernet allt! Så talade er far, 
miss Rachel, ni är fullkomligt herskarinna öfver 
edert öde.” s 

— Jag tror edra ord, grefve Montjoie, ty jag 
vet att aldrig annat än sanning gått öfver edra läp- 
par; jag vet dessutom att min far sagt sålunda; och 
han har sjelf nyligen skrifvit till mig om edert sam- 
tal med honom; han prisar i sitt bref er aktnings- 
värda ifver att genom eget arbete återvinna hvad o- 
lyckor fråntagit eder, han låfordar er för edert är- 
liga sätt, att efter fädernes sed först begära fadrens 
tillstånd, innan dottrens hjerta belägras — den gode, 
gamle visste icke af att -— men nog derom, — min 
far slutar sitt bref med dessa ord: Följ ditt hjertas 
och ditt förstånds ingifvelse. Och jag skall göra det. 

— Ack! miss Rachel, ni följer ert hjertas in- 
gifvelse, hvad säger ert hjerta? 

— Mitt hjerta! grefve Montjoie, sade Rachel 
med högtidlig ton, lugn, klar blick, mitt hjerta säger 
att jag älskar er! 

-- Gud hvad jag är lycklig! utbrast Montjoie, 
släppte hennes arm, föll på knä och betäckte hennes 
hand med kyssar. 

— Jag får då ega dig, jordiska engel, jag får 
kyssa din muns paradisiska ros, jag får spegla mig 
i dina ögons svarta diamanter, jag får dö för dig, 
svämade han. st 

— Stilla, stilla, grefve af Montjoie, och hör 
mig till slut; jag har blott sagt dig hvad mitt hjerta 
hviskar, men ej hvad mitt förstånd talar med hög röst! 

-— Hvad bryr jag mig om det — jag vill icke 
höra mera, än jag hört; det år nog; allt annati verl- 
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den är skuggor blott af en skugga som kallas lif; 
men kärleken, din kärlek är en stråle af det som he- 
ter odödlighet — men hörde jag rätt? Var det ej 
en villa? sade du verkligen, himmelska flicka, sade 
du verkligen: jag älskar dig? Och sade du detta till 
mig? till mig? 

— Ja, min gode Montjoie, svarade Rachel med 
blicken af en skyddsengel till ett menniskobarn. Ja, 
ädle Montjoie, jag älskar er! 

Denna lugna blick kostade henne dock en djup 
suck. 

— Men stig upp, och hör mig vidare, Mont- 
joie, låtom oss ej stanna! 

— Jag vill evigt stanna på detta heliga ställe, 
der jag hört dessa saliga ord af din mun. 

Grefven steg opp, sedan han med djup rörelse 
och liflig förtjusning sagt dessa ord >; han återtog nu 
hennes arm, ock de gingo framåt några steg. 

— Jag har nu bekänt mitt hjertas hemlighet 
för er, grefve Montjoie, ty jag ansåg mig böra göra 
det; jag döljer aldrig sanningen, jag kunde ej säga, 
att ej mitt hjerta talade för er. Men hör nu hvad 
förståndet säger. 

— Förståndet? 

-— Ja, förståndet. 

— Hvad hör det hit? Sedan hjertat afgjort oss 
emellan, så må förståndet längre fram ordna de verlds- 
liga angelägenheter, som kunna komma i fråga. 


—- Icke utan skäl antydde eder vän, monsieur 
Louis, hvilken jag alltför väl inser hvem han är, icke 
utan skäl antydde han på det ostadiga elementet, vid 
hvars sida vi vandra.. Hjertat, grefve Montjoie; lik- 
nar vågen. Så länge dagen är blid, solen skiner och 
stormen sofver, då är vattnet lugnt och himlen speg- 
lar sig deri; men komma molnen, vaknar stormen, 
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tjuter ovädret, så är det förbi med lugnet; himmelen 
försvinner ur den mörka vågen. Så är också hjertat; så 
länge det är lugnt, eger det kärlekens himmel och 
är lyckligt, men om den minsta flägt, en nyck, en 
liten motgång, ännu mera en storm, en stor olycka, , 
upprör det, så blir det vildt och skummar till 
och med af hat. Hjertats kärlek är derför icke att 
lita på; den är ljuf och skön, som solens bild i 
ett lugnt haf. Men förståndets kärlek är pålitlig. 
Liksom när solen skiner på en bördig mark, så upp- 
spira tusende blommor och frukter derur, likaså när 
kärleken gillas och näres af förståndet, skakar den 
menniskans verkliga lycka, och vinden blåser icke 
bort den. Mitt förstånd, grefve Montjoie, gillar icke 
den kärlek mitt hjerta hyser för er! 

— Min Gud, Rachel, nu är ni orättvis; har jag 
icke offrat bördens fördomar åt förståndet, och blif- 
vit en arbetsam köpman, hellre ån en sysslolös äd- 
ling. Hvad mera fordrar förståndet af mig? 

— Jag tadlar er ingalunda, grefve Montjoie, jag 
värderar er högt, ej blott derföre att ni är en ädel 
man, utan också derföre att ni är en förståndig man. 
Ni är det likväl icke uti ett enda fall, och just der- 
uti, att ni utsätter en stackars flicka, för den största 
strid i verlden — den mot sitt eget hjerta. 

— Men, min Gud, miss Rachel, hvad oförstånpå 
skulle då ligga uti en äkta förening emellan er och 
mig, då ni älskar mig, och jag er; då er ädle faders 
bifall är oss gifvet; då jag visat mig vara en man, 
som förstår att sköta verldsliga angelägenheter, då in- 
génting kan tillvitas mig? 

00) — Ni är kätholik, och jag är judinna. 

09 — Nåväl, min älskade Rachel, jag ser intet 
hinder deruti. Vår tid lägger icke mera någon vigt 
på den troslära man bekänner; jag har aldrig ämnat 
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störa er religiösa tro. Vi kunna ganska väl blifva 
makar, 'och behålla hvar sin tro om formerna; 
vi dyrka ju ändå en och samma Gud, sanningens och 
kärlekens Gud! 

=> I hvilket land, grefve Möontjoie! kan en ju- 
dinna blifva en ebristens lagliga maka? Säg mig det! 

— I Frankrike, miss Rachel! 

— Men derifrån är ni landsflyktig, och annor- 
städes är det omöjligt. 

— Vid min ära, ni talar rätt, utbrast Montjoie 
bedröfvad, jag glömmer så fort att mitt dyra Frank- 
rike 'förskjutit mig. Dock — vi skola återkomma, 
när en gång Bourbonerna resa sin helgade thron i 
det sköna Paris. 

— Och med Bourbonerna dessa lagar, som hin- 
dra två hjertan att älska hvarandra, om det ena har 
en egen tro. 

= Ni har rätt! Jag har icke, i min förtjusning 
att vara egare till ert hjerta, kommit att tänka derpå. 
Men, dyraste miss Rachel, ni säger att ni älskar mig, 
och jag tror er. Tänk på er fars ord: må hon till 
och med antaga er lära — om hjertat så vill. Blif 
katholik -— och ingenting i verlden kan hindra vår 
äkta förening. 

— Grefve Montjoie, jag skall följa ert råd med 
ett enda litet vilkor. Ni har i ert vapen-en vilddjurs- 
klo, — jag afskyr dessa ohyggliga symboler; — tag 
bort denna vilddjursklo, och sätt i stället — hvada.ni 
behagar >> en ros, eller om ni så vill — ett kors 
till och med. 

— Förlåt, miss Rachel, ni begär någonting O- 
möjligt. Jag har ärft detta vapen af mina förfåder:. 
Låt vara, abt denna vilddjursklo förefaller vår upplysta 
tid ganska besynnerlig, den har likväl en mycket 
djupsinnig , till och med religiös betydelse. Den be- 
tyder — — 
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— Låt oss förbigå den heraldiska utläggningen; 
ni säger således att ni icke kan ändra er adeliga 
sköld. 

— Nej, omöjligt! jag kan icke godtyckligt för- 
foga öfver det, som icke tillhör mig ensamt, utan äf- 
ven mina förfäder och mina efterkommande. 

— Grefve Montjoie, ni har rätt; ni kan icke 
ändra ert vapen. Jag kan icke ädre min religion, 
den tillhör icke mig ensam, utan mitt folk, mina för- 
fäder och mina — 

— Dyraste miss, jag ber er ju ingalunda än- 
dra ert hjertas ädla tro; jag är nog upplyst att hög- 
akta hvars och ens öfvertygelse i samvetsfrågor; här 
är blott meningen att ni skulle i det yttre antaga 
vår culte! Jag skulle icke våga bedja er om ett så- 
dant offer, om icke jag visste, om icke ni sagt att 
ni älskade mig! 

— Det vore att bära en falsk masque, grefve 
Montjoie; det vore att smyga som en lögn genom 
lifvet, och ni har ju sagt att vi dyrkade samma Gud, 
sanningens? 

— Sällsamma flicka, jag sade ju också, och 
framförallt kärlekens! 

— Kärlek finnes icke utan renhet, lycka icke 
utan dygd, dygd icke utan sanning! 

— Afskyr ni då så mycket christendomen, att 
ni ej ens skulle vilja antaga dess namn? 


— Nej! jag afskyr ingalunda denna sköna lära. 
Jag värderar den högt, och anser den såsom en ju- 
disk sekt, såsom den också är, ty dess store stiftare 
var en af vårt folk; men jag vill icke förolämpa hans 
minne, än mindre vår gemensamma herres, Adonais 
bud, med att antaga. ett namn utan mening. Förr 
skulle jag kunna antaga sjelfva läran med allvar! 

— Himmelska Rachel, gör det, gör det! 
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— Hvarföre begär ni det? Ädle Montjoie, jag 
fruktar eder bevekelsegrund är alltför jordisk. Men 
hör mig, jag kan icke antaga er lära, — ty det är 
någonting inom mig, som talar deremot. Jag är upp- 
född i Mose lag ; och jag vill dö i den: Gud döm- 
mer öfver den svaga qvinnan, och hans barmhertig- 
het är utan gränser. 

—— Nåväl, Rachel, sade Montjoie med djup sorg- 
senhet, huru kan ni då älska en christen ? 

— Jag kunde göra er samma fråga med skäl. 
Har icke ert eget hjerta sagt er, att menniskorna 
kunna älska hvarandra som syskon, som makar, om 
ock deras tro i andeliga ting uttryckas genom olika 
formler. I grunden tro alla goda och ädla menni- 
skor ett, en är Gud och alla väsenden äro hans barn, 
en fader och många syskon. 

— Jag förstår er icke rätt; ni tror: detta och 
håller eder ändå strängt vid edra formler? 

— Om jag vore öfvertygad att några andra 
formler än våra vore rigtigare — jag skulle anta- 
ga dem. 

— Ni vill då förskjuta mig belt och hållet? 
Ni vill kasta bort den äkta kärlekens ovärderliga per- 
la för en — 

— Fördom vill ni säga. Nej, af förstånd alle- 
nast. Förståndet säger mig at judinnan aldrig kan 
bli laglig maka åt katholiken, och förståndet säger 
mig att judinnan ej kan finna någon renare tro än 
sin egen! 

— Jag ville vara prest för att kunna  öfver- 
bevisa er — ty ni har orätt. Jag vet det. 

— Ni glömmer grefve, att ni då icke. finge 
gifta er alls! 


— Jag tänker numera i alla fall ej göra det? 
ingen annan qvinna kan mera röra mitt hjerta. 
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— Poesie, min grefve, bara poesie, jag är sä- 
ker om ait verkligheten hos eder skall taga ut sin rätt! 

— Hvad menar ni dermed? 

— Att ni skall gifta er och blifva familjefar! 

— Aldrig. 

o— Ni skall. . 

— Ett giftermål utan kärlek är ingenting. 

— Kärleken före bröllopet är icke så pålitlig, 
som kärlek "efter det. Den förra har merändels. sin 
grund uti. inbillDingen och i känslornas öfversvallning; 
när inbillning finner sig sviken, — och den svikes all- 
tid, emedan den värderar förträfflighet som icke fin- 
nes, utan att känna förträffligheter som finnas, — 
och när känslorna genom egandet sjunka inom den 
vanliga strömfåran, slocknar vanligtvis denna: slags 
kärlek. På helt annat sätt är det med kärleken, som 
uppkommer efter bröllopet, nämligen då man med 
sundt förstånd valt sig maka, såväl med afseende på 
det passande i: verldsliga förhållanden, som på själs- 
egenskaper; för hvarje dag: utvecklar sig då i sam- 
manlefnaden en ny dygd, en ny oväntad glädje upp- 
blommar. - Gift er derföre icke, herr grefve, efter 
edra känslors anvisning, utan efter: förståndets, och 
ni skall då i äktenskapet finna den kärlek, som al- 
drig sviker, som är den: verkliga ingenting: begärande 
men allt gifvande kärleken; som: blir allt varmare, ju 
längre ni lefver, ju äldre ni blir, nämligen en fars 
kärlek till sina barn. 


— Ållt hvad ni säger, miss Rachel, bevisar in- 
genting annat, än att en förening med er vore det 
förståndigaste giftermål i verlden, och lyckliga de 
barn, som få kalla eder sin mor! 

Rachel rodnade alldeles icke deröfver, ty hon 
hade länge tänkt på de pligter som åligga en mor, 
och bildat sitt förstånd för att kunna bilda sina barns: 
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Och hvarföre skulle en flicka rodna för tanken på att 
blifva mor? Det är ju det heligaste kall i verlden, 
det som mest sätter den dödliga menniskan i förbin- 
delse med den evige skaparen. 

— Och ni, miss Rachel, ni som sjelf värdigats 
erkänna att ni älskar mig, skulle kunna ingå ett re- 
sonneradt parti med någon annan? 

— Ja, det skall jag. Med en man af min tro, 
en man, som är detta i ordets rätta bemärkelse, en 
man som har kraft och vilja att utöfva det rätta, 
det goda och nyttiga för sig och de sina; och för 
samhället, — för en sådan mans barn vill jag blifva 
mor och uppfostra dem till -att om möjligt öfverträffa 
honom i alla dygder. 

— Ack! Rachel, är detta ditt sista ord! 

— Nej, vännen, brodren Montjoie, om han vill 
vara detta åt judinnan, kan af mig, så länge jag lef- 
ver, räkna ej blott på ord, utan också på handling, 
om han behöfver det, för sig sjelf, eller för något 
ädelt företag till mensklighetens gagn. 

— Tack, ädla Rachel, tack' för detta, och jag 
skall likna er, jag skall försöka att kufva detta upp- 
roriska hjerta som blott tänker på kärlek till er; jag 
skall söka att vända dess älskande kraft åt mensk- 
ligheten, som sannerligen behöfver all kärlek: 

— Ni har rätt, om menniskorna använde det 
öfverflöd af kärlek, som de slösa på ett föremål af 
egoistiska skäl, om de använde denna kraft på det 
hela, på befrämjande af det godas seger, om de, med 
ett ord, mera älskade Gud och sin nästa, än sig sjelf- 
va och  ”egenfröjd”, då skulle verlden nalkas sitt 
mål. — Men set! vi nalkas vårt. Palmhuset glänser 
der emot aftonsolen! 
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Den blifvande Konungen. 


TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Förbi Barktemplet. 


Nu löjtnant Louis och grefve Alarik skiljt sig ifrån 


de andra paren, och begynde vägen till Barktemplet, 
syntes en tredje person komma ifrån slottet, och på 
något afstånd följa dem med lika steg som deras. 

Det var Baudoin, ; 

Louis och Alarik vandrade en stund tillsammans, 
utan att utbyta andra ord, än ganska likgiltiga, öfver 
de föremål, som närmast föllo dem i ögonen, 

Emellertid + betraktade de hvarandra ganska no- 
ga, fastän förstulet. 

Alarik; borgerligt uppfödd, älskade icke hand- 
skar, och fastän 'de nu tillhörde "hans drägt, glömde 
han ofta att-taga dem på sig; denna förgätenhet hade 
han "äfven begått nu. 

Vid' en rörelse af hans hand upptäckte Louis 
'den ring hän bar. Dess sällsamma form väckte hans 
uppmärksamhet. | 

— Tillåt mig, sade han derföre, att närmare 
betrakta den vackra ring ni bär! 
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— Alltför gerna! svarade Alarik, tog ringen af 
sitt finger, och lemnade den åt Louis. 

Louis beskådade ringen: en stund, och syntes 
ganska tankfull. 

— Känner ni denna rings: betydelse, min gref- 
ve? frågade han slutligen. 

— För mig är någon betydelse alldeles obekant. 

— Nåväl, så vill jag underrätta er derom. - Ni 
har fått denna ring af er far? 

— Det har jag fått. 

— Emellan er far och en nu afliden person, 
min far, ingicks för många år sedan ett vänskapsför- 
bund, som ej gällde endast för dem sjelfva, utan äf- 
ven utsträcktes till alla deras efterkommande. = Till 
tecken af detta förbund utbytte de tvänne lika. for- 
made ringar, och de tvänne personer, som bära dessa, 
äro födda bröder och förbundna att bistå hvarandra 
i lif och död. Här, grefve Alarik, sade Louis, i det 
han afdrog handsken och tog af sin hand en ring, af 
fullkomligt lika utseende med Alariks, här ser ni ma- 
ken till er ring! 

Alarik mottog med förvåning Louis ring, såg 
deruppå dubbelkorset och devisen par cette croix. 

— 'Ni ser häruti orsaken, grefve Alarik! hvar- 
före jag uppsökt er; vill ni af egen: fri vilja fort- 
sätta det förbund våra fäder ingått? 

Louis bjöd sin hand åt Alarik ochi såg på ho- 
nom med sin sköna, ädla och lugna blick. 

Alarik emottog hans hand ganska hjertligt, och 
svarade: ”Våra fäder i all aktning, men jag är dem 
förutan beredd och glad att emottaga en sådan mans 
vänskap, som: er, ty ehuru jag: icke känner er, kän- 
ner jag till er en verklig dragningskraft. 

De tryckte hvarandras händer och fortsatte se- 
dan vandringen framåt. tv 
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Baudoin följde ännu på afstånd. 

Alarik berättade nu för Louis, huru han sett 
Louis på ättehögen, omgifven af den himmelska glorian. 

Louis smålog vemodigt deråt. . 

Sedan frågade Alarik, hvad Baudoins uttryck på 
gästgifvaregården skulle betyda. 

— Just derom skola vi tala; Baudoin är den 
som bättre kan göra reda för sig i denna sak. Jag 
har befallt honom att gifva akt på oss och följa oss 
på afstånd, till dess "jag ger honom en vink. Säg 
oss något ställe, der vi kunna talas vid, utan attnå- 
gon lyssnare kan förråda oss; ty det, jag har att be- 
rätta, tål icke att höras af hvilka öron som helst. 

— Ni gör mig verkeligen nyfiken, löjtnant 
Louis. Händelsevis har jag nyckeln på mig till det 
egyptiska barktemplet; der är det fördoldaste och 
säkraste stället i hela parken, och der kunna vi vara 
fullkomligt ostörda. E 

— Låtom oss då påskynda vår gång, att vi 
hinna snart dit och kunna ega någon tid på oss, och 
icke genom för långt dröjsmål väcka uppmärksamhet. 

Löjtnant Louis gaf Baudoin en vink, och sedan 
gingo alla tre med hastiga steg in i den dunkel- 
skuggande parken och hunno snart barktemplet: 

De inträdde i det mörka huset och stängde 
dörren efter sig. En sparsam dager föll in genom 
de små fönstren. Rummet var ganska enkelt, i egyp- 
tisk stil. En beslöjad Isisbild i kroppstorlek var den 
enda prydnaden. | 

Nedanför Isisbilden satte sig Louis och Alarik 
på en bänk. Baudoin ställde sig något vid sidan. 

— Ni har aldrig sett er far! sade Louis. 

— Hvad behagas? utbrast Alerik förvånad, och 
en glad aning började uppstiga hos honom. Jag såg 
ju honom i morgons, då jag uppvaktade honom”? 
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— Hvad menar ni? Hvem anser ni då vara 
er far? 

-— Excellensen — naturligtvis! 

— Ja, er far genom adoption, jag har hört 
detta; men icke genom födelse! 

— Jo, monsieur, jag nödgas erkänva att jag 
är af oäkta börd. Excellensen har sjelf sagt mig, 
att han är min far. 

Louis såg på Baudoin liksom för att begära råd. 

— Tillåter ni mig att tala, monseigneur? sade 
Baudoin. 

— Monseigneur? upprepade Alarik förundrad. 

— N'importe! svarade Louis vårdslöst, min kära 
Baudoin har en sällsam vurm från den. gamla tiden, 
en öfverdrift af tillgifvenhet, att kalla mig så, då vi 
äro på tu man hand eller med trogna vänner; an- 
nars är han strängt förbjuden att nyttja denna an- 
språksfulla titel. 

— Ni är då af hög börd, löjtnant Louis? 

— Börden är en farlig egendom nu, sedan till 
och med konungar och deras fränder fått lägga sina 
hufvuden under guillotinen. 

För ett år sedan skulle Alarik hafva sagt: ”och 
detta med rätta! — men nu teg han och nästan 
suckade öfver någonting så oerhördt, 

— Ja tala du, min kära Baudoin, sade Louis 
med en nick åt denne, och tala efter både ditt för- 
stånd och ditt hjerta, ty båda äro förträffliga. 

-— Tack, tusen tack, nådige beskyddare för 
min herres slägt, med dess tjenare, att jag får tala 
efter mitt hjerta. 

Och Baudoin trädde fram till Alarik, föll på 
knä för honom, fattade hans hand och kysste den 
med hjertlighet. 

— Nu inviger jag mig till eder tjenst, nådige 
herre, ty ni är min rätta arfherre ; mina fäder hafva 
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sedan de heliga korstågen tjenat edra ädla fäder, jag 
tjenade eder fader till hans olyckliga död; tillåt mig 
nu att tjena er till min död. : ; 

Alarik hade ingenting att svara af undran, men 
tryckte trobjertadt Baudoins hand, och sade: ”det må 
nu vara huru som helst; jag vill hellre hafva er till vän; 

Baudoin steg opp och torkade ett par fram- 
qvällande tårar ur sina ögon. 

— J sen, nådige herrar, i detta påstående af 
excellensen, att monsieur Alarik skulle vara son af 
honom, ett bevis på Guds försyn, sade Baudoin, se- 
dan hans rörelse något lagt sig. Och ni, ädle herre, 
fortsatte han, vändande sig till Alarik, hör mig nu. 
År ni icke ungefär 25 och ett halft år gämmal? 

— Mycket rigtigt, hur kan ni veta det så noga”? 

= Jo, när er far för 27 år sedan besökte 
Sverige, och dröjde här ett helt år, följde jag honom; 
då lärde jag att uttrycka mig någorlunda begripligt 
på svenska, fastän jag nu, upprörd som jag är, icke 
förmår det, utan talar mina och edra förfäders sköna 
språk, det enda i verlden som kan kallas ett språk, 
emedan' hjertat derpå uttrycker sig lika bra, som för- 
ståndet! 

— Bavard! varnade Louis. 

— Ni har rätt, monseigneur; jag skall försöka 
att vara kort. Under denna tid blef min herre för- 
älskad uti en ädel, men fattig svensk fröken, skön 
som madonnan, och med ett hjerta värdt att tillbedja 
den heliga Guds moder. Kärleken vägledde fröken 
till den sanna tron, hon blef i hemlighet katholik och 
vigdes i tysthet vid min herre af en i Stockholm 
vistande Fransman, som icke var annat än en missio- 
när, in partibus infidelium, och som tillhörde Jesu 
sällskap. Min herre måste återvända till Frankrike, 
långt innan hans ädla maka kunde blifva mor, ty han 
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måste hem för att söka försvara sig emot en ankla- 
gelse, som hotade hans frihet och lif, samt för att, 
i fall detta icke lyckades, rädda något af sin förmö- 
genhet och med den fly hit tillbaka till hans älska- 
de gemål. Han lyckades endast att till en tid undgå 
sina politiska förföljares anslag, att' han hann vända 
all sin förmögenhet i juveler, men lifvet beröfvades 
honom af en förrädisk vän. Jag fruktar att han icke 
kunnat lemna. sin maka härstädes mera än en obe- 
tydlig summa, ty han hade ämnat i alla fall snart 
återvända. Jag var, vid den tiden, då han dog, en 
oerfaren yngling utan tillgångar. Jag visste ej, på 
hvad sätt min herre omkom, och inbillade mig alt 
han före sin död gjort vågon hederlig disposition åt 
sin maka, isynnerhet som intet spår fanns efter hans 
många millioner. Och mina tillgångar hindrade mig 
att i fremmande land uppsöka henne och den vänta- 
de arfvingen; jag ansåg också dem icke vara i be- 
lof af mina tjenster, och fruktade att icke blifva med 
säkerhet emottagen. Dessutom var jag redan genom 
kärlek fästad vid min födelsebygd. Jag stannade der- 
före hemma vid 'stamgodset, som tillföll aflägsnare 
slägtingar, blef antagen i deras tjenst; de voro heder- 
liga campagnards, och bemötte mig väl. 

— Hvad rör denna historia mig? frågade Alarik. 


— Jo, haf tålamod. Min nya husbonde dog 
i höstas och skulle föras till sitt sista hvilorum, till 
den gamla familjegrafven. Der mötte oss en ryslig 
syn, som jag sedan skall beskrifva. Med få ord sagdt, 
min husbonde hade blifvit lefvande begrafven. På 
ett plån hade han 'med sitt blod skrifvit den rysliga 
historien derom, och huru hans vän, en ädel grefve, 
nedrigt bedragit honom och beröfvat honom lif och 
egendom. Han uppmånade slutligen sin familj och 
sina tjenare att hämnas hans död på mördaren, och i 
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Sverige uppsöka hans maka och barn, hvilka troligt- 
vis lefde. i armod och lågt stånd, emedan han i Sve- 
rige af politiska skäl utgifvit sig för att vara endast 
en fransysk språkmästare, Fransisque, samt lemnat sin 
maka medel till underhåll blott för kort tid. 

— Ack, hon lefver än, och är fattig! utbrast 
Alarik; jag känner henne väl, den ädla qvinnan! 

— Ja, ni måste känna henne, fru Maria An- 
tonia, ty ni är hennes son! 

— Nej, nej! om så väl vore! suckade Alarik. 

— Hvad? utbrast Baudoin bittert, har den nedrige 
äfven beröfvat er henne, och henne er, för det ni 
aldrig skulle kunna hämnas er faders död? Nog af, 
ni är hennes och min herres son; jag igenkände ge- 
past, när jag såg eder första gången, edra slägtdrag; 
och fastän ni icke är alldeles lik er far, så är ni 
desto mera lik er farfader, hvars porträtt jag här har. 
Ser ni det? 

Och Baudoin visade Alarik ett miniatyr-porträtt 
af en ung man. Det var som om det varit en kopia 
af Alarik. Drägten var väl sin tids, men hufvudets 
likhet med Alarik var omisskänneligt, så mycket mera 
som det var opudradt. 

— Ack! sade Alarik, om det vore sannt, om 
det vore möjligt, att jag icke vore excellensens son 
— då — ack! tillade han, och de gamla ofrälse 
sympathierna runno återigen för ett ögonblick på honom, 
då finge jag kasta bort detta förhatliga grefskap och 
broderskapet tillika. 

— Ja, och det med rätta, svarade Baudoin, 
högtidligt, och jag förklarar i denna stund att ni är 
långt mer än en simpel grefve, ty ni är Alaric 
Maria, Marquis af St. Sim on, ni och ingen annan. 

— Marquis? frågade Alarik och vexte en tum 
högre, jag marquis? Han blef åter ädling. 
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— Ja, marquis af St. Simon, instämde Louis, 
jag erkänner er derför, i kraft af ringens och Bau- 
doins vittnesbörd. 

— Ringens? frågade Alarik. 

— Ja, har icke markisen, innan han lemnade 
sin maka, lemnat henne denna ring, och ni fått den 
af henne? EN 

— Nej — jag har fått den af excellensen! 

— Ack, jag kommer ihåg! svarade Louis, Bau- 
doin har sagt att markisen hade denna ring med sig 
i grafven — att det — men vi få vidare tala der- 
om sedan. Baudoins vittne och er farfars porträtt 
äro nog! 

— Ringen, tillade Baudoin, vittnar om någon- 
ling annat, monscigneur! 

— Ja, jag inser det; af hvem har ni fått den- 
na ring, markis Alarik? 

— Åf min uppfostrare, excellensen! 

— Han har således uppfostrat er? 

— Ja, som en verklig far, fastän han icke 
förrän nyligen adopterat mig. Men jag hyser ännu 
många tvifvelsmål om min möjliga härkomst från St. 
Simons ädla ätt! 

Och Alarik berättade nu hvad man sagt bonom 
om hans födelse, om att Antonias barn dött och att 
hon emottagit honom i stället af Lovisa H. 

— Likheten är alltför påtaglig, NR sade 
Baudoin. 

— Likheter kunna uppstå emellan mebdiskor; 
helt och hållet fremmande ”för hvarandra och som 
vistas i olika länder; mycket lättare kan jag hafva 
Mifvit lik markisen, emedan min mor ofta såg honom 
och "kan hafva försett sig på homom. 


-— Sådant är möjligt, svarade Baudoiv, hvad 
utseendet beträffar, men ni liknar markisen ännu mera 


202 


genom: er röst och genom. gången; när jag ser er 
på ryggen, är ni alldeles densamma som han, jag 
såg det nyss; då ni gick häftigt, så tycktes venstra 
axeln vara högre än den högra, alldeles som på sa- 
lig markisen. Men vi skole nog taga reda på saken 
af Lovisa H.; hon skall icke kunna dölja sanningen, 
och jag fruktar att excellensen här blifvit i egennyt- 
tiga afsigter förd bakom ljuset. Han tror kanhändä 
att ni verkligen är hans son! 

— Men aldrig skulle Antonia H. tillåtit så- 
dant, om jag varit hennes barn. 

2 Ni har ju sjelf berättat, att hon varit sans- 
lös vid och efter sitt barns födelse. En förvexling 
har kunnat ega rum. Vi måste uppsöka excellenzsens 
fordna älskarinna, för att få veta sanningen.  Emel- 
lertid vågar jag råda min ädle herre och markis, alt 
tills vidare hålla hemligt hvad vi nu talat, till dess 
vi ha säkra bevis i händerna genom Louise H—s be- 
kännelse. Jag minns henne mycket väl, ty hon um- 
gicks med min herres gemål, och hon minnes nog 
Baudoin! det är säkert. Men nu våga vi kanhända 
icke dröja, för alt undvika uppseende. 

— Men säg mig först, hvem var den skurk, 
som mördade St. Simon? Denne bör lida ett rättvist 
straff, äfven om St. Simon icke är min far! 


— Ni kan ha rätt, markis! sade Louis, men 
låfom oss vara mycket varsamma i detta. Jag anser 
för klokast att icke upptäcka detta för er, ty ni kun- 
de då hämnas blodigt, ifall ni är sonen af St. Simon, 
och det skulle vara onödigt. Menniskan bör icke 
ingripa uti Guds styrelse. Han vedergäller nog. Yi, 
som känna den. brottslige, skola af honom utkräfva 
den egendom, han röfvat från er far, och återställa 
den åt er -— honom sjelf må vi sedan lemna åt sina 
samyvetsqval. 
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— Ni har rätt! utbrast Alarik; jag känner, att 
jag skulle vilja se hans blod. Gud bevare mig ifrån 
att blifva mördare. Den rysliga synden af ett mord 
hvilar tung, ej blott öfver brottslingen sjelf, utan öf- 
ver hans barn. Detta har jag funnit, under det jag 
studerat min vettenskap och i de ”causes celebres”, 
jag läst, 

— Så är det, låtom oss uppsöka de andra! 
sade Louis. 

De gingo och voro snart vid palmhuset. 

Under vägen berättade Louis, huru Baudoin, ef- 
ter sin siste herres död, användt all sin egendom att 
uppsöka honom, St. Simons arfvän, för att förmå 
honom att utföra hämnareverket emot brottslingen och 
återfinna enkan och barnet. Det sednare endast hade 
Louis velat åtaga sig, och derföre befunne han sig 
nu i Sverige. 


TJUGUFJERDE KAPITLET. 
Vid Palmhuset. 


Ta der gemensamma mötesplatsen anlände först 
grefve Claes och fröken Blenda. 

De hade gått den kortaste vägen och haft det 
kortaste samtalet. 

Straxt efter dem- kommo grefve Hontjoie och 
miss Rachel. 

Sist Alarik och Louis. Baudoin hade återvändt 
: till slottet. 

Grefve Claes glänste, såsom alltid, och kändes 
angenäm, som balsampoppelns doft om våren. Blenda 
var drömmande och blek. | 

Montjoies ögon voro dubbelt dystra, det låg 
åskmoln öfver hans ögonbryn, men munnen log som 
vanligt, dock leendet var nu iskalt. Rachel var full- 
komligt lugn, nästan stolt, ty hon hade vunnit en 
seger öfver sig sjelf. 

Louis var sig lik, men Alarik tycktes alideles 
förändrad. Dysterheten var försvunnen, kinder och 
blickar brunno af triumf. 
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Han var ej mera Blendas bror! 

Man ingick i palmhuset; derinne var allt i fägring. 

Under bredbladiga tropiska vexter stodo här och 
der mjuka divaner. Klängevexter betäckte väggarne, 
och öfverallt doftade och glänste fremmande länders 
skönaste blommor. 

—" Hur fann du utsigten, Montjoie? frågade Louis: 
. — En skön leende, lockande yta, med tusen 
solstrålar ljuft lekande derpå; men jag pröfvade ele- 
mentets temperatur och fann att det var iskallt un- 
der den angenäma ytan, och ju djupare, ju kallare. 

— Det är ju alldeles i sin ordning, svarade 
Båchel, att sjön är kall, 

— Men hvarföre är hon då så skön, hvarföre 
låtsar hon vara idel eld? 

— Hon låtsar det alls icke, svarade Rachel, 
det är solen, som speglar sig i henne; ej rår hon 
för, om solen tror det vara hennes eld, då det aå 
hans egen, som skimrar på ytan. 
| ” Hur fann ni rosenhäcken! grefve Claes Ft 
frågade Louis grefyen. 

—- Skön, luftig, lofvande, men rosorna äro ej 
ännu utvecklade, och Amor deri äro blott ett litet, 
mycket litet barn. 

— Ni, mina herrar, sade Rachel, tog den dy- 
straste vägen, ni ha hvarken selt lofvande rosor 
eter kalla eldslågor. 

— Det kommer sig deraf att vi voro nog 0O- 
lyckliga att icke hafva ett mera lofvande sällskap 
än hvarandra, genmälde Louis med något gäckeri; 
ty hans fina menniskokännedom hade upptäckt huru 
det förhöll sig, både mellan Rachel och Montjoie, semi 
mellan grefve Ciaes och Blenda. 

— Jag för min del bar aldrig kunnat hafva 
intressantare sällskap, än löjtnant Louis, sade Alarik 


206 

och såg på Blenda, med ett uttryck, sammansatt af 
häftig passion, jubelfröjd och öm tillgifvenhet, att 
hon märkte att någon lycklig förändring hade timat 
uti Alariks förhållande och känslor för henne. 

”Palmhusets” orangeafdelning var inrättad till 
en vinterträdgård, en då för tiden sällsynt lyx. De exo- 
tiska träden voro satte i täta grupper, och alla mel- 
lanrum upptogos af mindre vexter; ikring dessa grup- 
per slingrade sig små gångar, belagda med -finaste 
sand. Flera personer kunde der lustvandra, till me- 
stadelen osynliga för hvarandra. 

Sedan de sex en stund samtalat om likgiltigare 
ämnen, fördelte de sig händelsevis eller af tycke i 
trenne partier, så att Montjoie och Louis följdes åt 
till en jättelik Aloé. 

— Jag ser på dig, sade Louis, att du icke fått 
ett sådant svar af henne, som du önskade, "men ett 
sådant, som jag väntade och förutsade. 

-- Du har rätt! svarade Montjoie dystert. 

— Ja, jag har rätt i alla afseenden i denna sak. 

— Du har olyckligtvis alltid rätt, i allt hvad 
du förutspår, och det kommer sig deraf, att verlden 
verkligen är så eländig, som du påstår. Jag har hit- 
tills trott verlden om godt, men nu hafva fjällen fal- 
lit från mina ögon. Jag har af henne lärt, att de, 
som mest förtjena lyckan, måste afsäga sig den, för 
alt göra det, som den på sned vridna allmänna åsig- 
ten anser vara rält, 

— Jag har aldrig påstått någonting så enfal- 
digt, som att verlden är eländig; tvärtom, sade Louis, 
för mig är verlden ett mästerstycke, och för mig 
får den vara alldeles sådan den är, ända till 
dess den behagar ändra sig sjelf. Att du ser allting 
svartaktigt, kommer sig deraf att du bär ett par o- 
synliga glasögon, ända sedan din födelse, kan jag tro, 
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och dessa äro svärtade af ett dystert lynne. Nu har 
du fått ytterligare ett par utanglasögon, gråa af det 
afslag den ädla judinnan gifvit dig; derföre ser du 
nu idel skuggor. Jag hade förut sagt om benne, att 
hon, dotter i ett af de yppersta judiska hus, som jag 
tror tillhörande den portugisiska stammen, hvilken an- 
ses som adel, jag hade sagt att hon icke skulle byia 
ut sin tro, för att blifva gift. Möjligtvis skulle den 
högsinnade gvinnan hafva gjort det, om hon dermed 
kunnat vinna något stort mål, någonting helsosamt 
för hela menskligheten, någonting hvarpå hon icke 
kunde anges hafva någon egen fördel. Jag hade för- 
ut sagt att hon tillhör det slag fullkomliga menniskor, 
hvilka anse passionen såsom en eld, nyttig alt drifva 
viljan till verksamhet, men som släcka den, likasom 
vanlig eld, när den hotar med förstörelse. 

— Hvarföre skola då alltid de, som älska hvar- 
andra djupast och renast, aldrig få tillhöra hvaran- 
dra? Hvyarföre skola just de, som icke kunna älska, 
lättast kunna förena sig? 

— Om så är, så är det ett ytterligare bevis 
för min verldsåsigt, såde Louis leende, jag tror att 
detta bör så vara. I allmänhet kommer aldrig 
menniskan uti det tillstånd, för hvilket hon 
bäst passar. De räddaste komma merändels i krig 
och faror, de orättvisaste blifva jurister, de tvifvel- 
aktigaste prester, de oärligaste kassaförvaltare, de 
ohjelpligaste i affärer blifva oftast köpmän, de som 
icke hafva byggnadssinne blifva byggmästare; desom 
minst duga till herrar, statsmän, diplomater, konun- 
gar, just de blifva det merändels, medan de, som minst 
passa till undersåter och lydande, just i sjelfva ver- 
ket äro det i verlden. Huru många regenter hafva 
icke fått det omdömet om sig med skäl, all de sko- 
lat vara de ädlaste enskilde män, men alldeles icke 
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passat för thronen; och hvilken undersåte är det icke, 
som inom sig ej är fullt. öfvertygad att han skulle 
regera mycket visare, än den som är hans regent? 
På samma sätt med författare; jag tror att just de, 
som minst duga dertill, just slagit sig på att skrifva; 
— se millionerna af odugliga, onyttiga, förvirrade 
skrifter, filosofiska systemer utan förstånd, poesier 
att somna vid, tragedier att skratta åt, komedier att 
bringa till förtviflan, Jag tror att de, som läsa och 
aldrig författa, just äro de som borde göra det sed- 
nare. Bevisen, att jag har rätt i denna åsigt, äro 
hufvudsakligen tvänne: 1:o det eländiga sätt, på hvil- 
ket hvar och en sköter sitt kall. +2:o Den öfver- 
tygelse, som de fleste hysa inom sig, att de minst passa 
för det yrke de valt, men känna sig duga till allt 
annat. Men allt det der är vist inrättadt, det bör så 
vara, om menniskorna skola blifva rätt lyckliga till 
slut. Man får med flit den syssla i verlden af en 
allvis Försyn, som man icke är passande för, för att 
hos sig uppöfva och utbilda just de krafter 
och anlag, i hvilka man är svagast, för att 
"vinna likhet och harmoni emellan alla själsegenskaper. 
Blott. derigenom kan menniskoslägtei, fortplantadt, bi- 
behålla sin enhet. Om det vore annoriunda, om hvar 
och en finge det kall; för hvilket han har de största 
anlagen, så skulle han alltför ensidigt och till öfver- 
drift utbilda dessa, och så mycket, att äfven hans 
barn skulle ärfyva dem för högt uppdrifna hos sig. 
MHenniskoslägtet skulle då sammanfalla i kaster, i fi- 
endiliga varieteter... De modiga, om endast de blefve 
krigare, jag menar sådana som verkeligen få komma 
på slagfältet, skulle urarta till vilddjur, hvilka skulle 
förlrycka alla de andra, så vida icke de svärmiskt 
troende, om endast sådana blefve prester, kunde taga 
lofven af krigare och förvardla alla menniskor till 
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munkar och nunnor. Nej, nu är det förträffligt, ty hvar 
och en försöker att för sin "heders skull göra det bästa, 
han förmår i sitt kall, med de svaga krafter han har, och 
sålunda skraltar verlden sig fram. Det är sålunda 
icke en orättvisa, utan en dygd hos de högt uppsatte, 
om de hellre befordra oduglingar till statens embe- 
ten, än snillrike män; ty de stackars oduglingarna -: 
behöfva för sin utbildning till harmoni öfva sig med 
vigtiga göromål, medan de snillrike hafva alldeles 
för mycket snille, hvilket bör dunsta bort i overk- 
samhet eller på små obetydliga bestyr. 


”Detta är ju också en ganska lugn och glad 
verldsåsigt; hyste alla den, så skulle ingen afundas 
den andre, utan tänka, t. ex. den fattige om den rike: 
du stackare har blifvit rik, för att lära dig sköta 
penningar; jag kan det af naturen, men jag blef fat- 
tig, för att lära mig förvärfva och arbeta och slita 
ondt, hvilket den rike lär kunna förut. och icke 
behöfver öfva sig med. Den som är illa gift får 
tänka: jag har blifvit gift för att lära mig älska; 
och den som icke får den till maka, som han vill, 
kan säga: jag behöfde icke gifta mig, -att lära mig 
kärlek; den saken kan jag förmycket; jag får lof 
att vara ogift, för att företaga någonting nyttigt i 
verlden, t. ex. till mitt fäderneslands, till min laglige 
konungs fördel!” 

Louis talade allt detta mera som skämt, än all- 
var; och han lyckades vinna sin ofsigt att stilla och 
lugna den storm, som hotade att uppstiga inom Mont- 
joies bjerta och förhärja det. Louis kände att Mont- 
joie var fallen för filosofiska grubblerier, för syste- 
makeri och paradoxer, derföre gaf han honom ofvan- 
nämnda besynnerliga utkast till en verldsåsigt. Mont- 
joie började fördjupa sig i den, för att utbilda den, 
som han sade, till vetenskaplig form och verklighet, 
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ty han hade studerat tysk filosofi, och med dess till- 
hjelp kan man sätta sjelfva galenskapen i systém, 
och göra sjelfva intet till verklighet. 

Montjoie, ”det ostadiga elementet”, glömde att 
tänka på Rachel Montefiore. 
| — Men, invände Monljöie, efter några öÖgonblicks 
besinning, — Julius Cesar var dock en bjelte, född der- 
till, Moses och Solon verkliga lagstiftare, apostlarne 
fullkomliga prester, Bemini byggmästare, Heprik den 
IV en konung, Homerus en skald; Cicero en vältalare 
— dessa t. ex. måste icke hafva fått just den plat- 
sen i verlden, för hvilken de icke hade anlag? 

— Mycket rigtigt, min vän; dessa. och alla 
utmärkta mån hafva med flit fått uppoffra sig för mas- 
san, för att utgöra förebilder, hvilka odågorna skola 
söka alt efterlikna. Men att de sjelfva varit, invär- 
tes olyckliga är dels troligt, dels kändt, och att de 
varit det i yttre måtto berättar historien. Blefvo ej 
Cesar och Henrik mördade; Moses hann aldrig till 
förlofvade landet, Solom dog i fremmande land, Å- 
postlarne blefvo martyrer, Bemini fick gift, Ciceros 
tunga blef genomstungen af hatet. De utmärkte äro 
endast undantag, och jag beklagar dem. I vextriket 
förefaller nästan samma fenemen; se här, denna 
Aloé har inga blad, men grenarne nödgas göra blad- 
tjerst, och göra det försvarligt. Se dessa Palmer 
hafva inga grenar, men bladen nödgas vara i deras 
ställe, och hjelpa sig skäligen fram. 

— Ja, ni har rätt; ni, som har de utmärktaste 
och största anlag, Louis Philip af Orleans, att vara 
konung, är endast en landsflyktig löjtnant, som kallar 
sig Louis eller Egalité! 

— — Taisez vous donc! afbröt honom löjt- 
nant Louis med ovanligt alvar. Besinna att om jag 
blefve det der, ni säger, så vore jag icke så lycklig, 
som jag nu är? 
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— fört lif kan åtminstone aldrig komma i fara; 
ni hörde ju hvad den lappska spåqvinnan sade: alla 
dödar i verlden skola anfalla dig, men du skall än- 
då blifva den äldste i ditt land och dö i din säng i 
frid. Dina fiender skola blifva förkrossade, men du 
skall blifva mäktig öfver alla! ; 

— Bara prat! kära Montjoie! svarade Louis 
och gick med sin vän emot Rachel och grefve Claes, 
som närmade sig dem. 

Medan Louis och Montjoie samtalade vid den 
stora Aloöén, hade grefve Claes och Rachel vexlat 
följande ord, sittande på en divan under palmer. 

— Hans excellens har nämnt för mig, sade 
grefven, att miss Montefiore haft den godheten att in- 
sinuera mig hos ma chere Blende; jag står derföre 
hos er, goda miss, i den största förbindelse. Jag 
tviflar ingalunda att ju ej Blenda, när tiden kommer, 
uppfyller det löfte hon gifvit mig, att blifva min ma- 
ka. Men jag har forskat i hennes hjerta, och med 
bekymmer funnit deruti vissa känslor, som icke allenast 
för det närvarande beröfva mig den yttersta doften af 
hennes tillgifvenhet, utan som äfven hota att i fram- 
tiden fråntaga mig hela fullheten af hennes ömhet. 

— Jag är ganska nöjd, svarade Rachel, att 
herr grefven upptäckt det verkliga tillståndet uti Blen- 
das hjerta; ty derigenom får jag ena mäktig och öf- 
vad bundsförvandt uti det lilla krig, jag för emot hen- 
nes lyckas fiende, detta tycke, som numera är utan 
ändamål. 


— Jag fruktar att jag, svarade grefven, är en 
dålig bundsförvandt i detta fall, ty vanligtvis är man 
mest tafatt och rådlös att uppfinna medel, när man 
som djupast älskar. Och jag bekänner, att så kall 
och lugn jag än synes, är min kärlek för Blenda så 
brinnande och orolig, att den mången gång hotar att 
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bryta det tvång, jag nödgas ålägga mig. Jag försäk- 
rar alt äfven jag kan lida af den förfärligaste jalousie. 

— Det är min öfvertygelse att all jalousie är 
lika skadlig, som onödig, ty den endast plågar, utan 
att leda till det önskade ändamålet. Här är den i- 
synnerhet alldeles öfverflödig. Ty, som jag sagt, 
hennes åtrå har vändt sig åt ett håll, der det icke 
fiunes någon möjlighet att tillfredsställa den, ej blott 
derföre, att — här tvekade Rachel att uttala sin 
mening. 
— Att den hon älskar, är hepnes bror! sade 
grefven; nu kan ni tala utan tvekan; de hafva också 
försvunnit dit längst bort, och "önska icke att sjelfva 
blifva hörda. 

— Nåväl, ej blott derföre att Alarik är hennes 
bror, utan derföre att hans lynne och hennes äro så 
danade, att de i längden icke kunna älska hvarandra. 

— Så tror ni, klart seende miss, men så tyc- 
ker icke Blenda. Hon sörjer .deröfver att han är 
hennes bror. 

— Hon skulle upphöra att sörja, om hon rätt 
klart kunde fatta sin ställning, sitt hjertas behof och 
ert värde, herr grefve. 

— Ni smickrar mig, miss Rachel, men verklig- 
heten gör det icke. Den enda qvinna jag älskar, 
den första sum rört de finasté strängarna i min själ; 
bar för mig endast välvilja. 

— Jag smickrar icke nu, aldrig. Jag har skäl 
till det jag säger. Jag talar icke om ert värde för 
andra, ehuru jag anser det ganska utmärkt, utan jag 
menar här det värde ni eger, just för Blenda, att 
uppfylla kennes själs behof sf utveckling genom en 
på förstånd grundad kärlek. Alarik, om han ej vore 
hennes bror och finge taga henne till maka, skulle 
oldrig kunna göra hennes lycka, aldrig föra henne 
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åft hon bör komma, till klarhet och harmoni. Han 
är sjelf en sammansättning af vild kraft, af heta li- 
delser, af stridiga ytterligheter, dels ärfda från för- 
äldrar, dels uppkomma genom en uppfostran, stridig 
med hans börd, och utvecklade genom den ställning 
i samhället och i kärlek, hvilken ban nu erhållit. 
Nästan på samma sätt år det med Blenda; hon har, 
jag måste erkänna det, vissa anlag som icke äro 
goda; hennes uppfostran har ännu ej kunnat utrota 
dem; uppfostran fulländas icke, förrän menniskan hun- 
nit mognare ålder, kanske ej förrän i döden. Dessa 
anlag, ytterlighet och besinningslöshet i sina känslor, 
skulle soart urarta till, jag vet icke hvad, för onda 
passioner, om hon blefve maka åt en man som Alarik. 
Hon är, om jag så får uttrycka mig, en ofulländad 
poesie, en komposition af underbar skönhet, blandad 
med outvecklade dissonancer; Alarik är äfven någon- 
ting ditåt, fastän kos honom ligger mycket af den 
bårda prosans material, emedan han är en man. De 
passa alldeles icke för bvarandra. Hon behöfver en 
lugn, sansad, sjelfmedveten man. som förstår, hburu 
han skall gå till väga med henne, för att tillfreds- 
ställa och utbilda hennes själ; han skall utveckla de 
anlag, som hos hepone ligga i linda, utan att störa 
och skada dem hon redan utvecklat. Han skall tillå- 
ta henne behålla sina känslors liflighet och friskbhet, 
sina tyeken för det sköna och underbara, menu gifva 
henne den fasthet och det förstånd, hon behöfver. En 
sådan man är ni, på en gång öm och stark, brinnan- 
de och lugn, ett ljus, men ej en låga, en skön, sanr, 
adel klassisk prosa. 
— Ni idealiserar, miss! 

— Alldeles icke; jag skall äfven säga, er edra 
fel. Ni blir den förträffligaste man, men ni är icke 
en lika förträfflig älskare, åtminstone ej för Blenda, 
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Olyckligtvis är det ej samma egenskaper, som i vår 
falskt känslosamma , af ytterligheter upprörda tid, 
väcka kärlek och som kunna bibehålla och fullkom- 
liggöra den. Alarik är en bättre älskare, han är en 
snabbt tändande låga, en blixt, en sekundens oemot- 
ståndliga kraft; ni är en lugn stjerna, som lofvar ly- 
sa igenom den långa natten af ett helt menniskolif. 
Men ni måste- anstränga er nu, om ni älskar Blenda, 
så att ni vill göra henne lycklig, ni måste för en 
kort tid antaga lågans natur; ni måste — för att anslå 
hennes tycke för det underbara, för ytterligbet, — med 
storm, oförmodadt eröfra hennes själ. Ni måste 
nvedlåta er en stund att vara en af dessa oförnuftiga 
älskare, hvilka poesien skapat, och som olyckligtvis 
blifvit de finbildade qvinnornas ideal af mannen, om 
ni vill vinna Blenda. Och hon förtjenar att vinnas. 
Hon är en diamant, ännu till en del oslipad, en dis- 
sonance, men som kan, i en mästares hand, upplösa 
sig till den underbaraste melodi. 


— Jag tror att ni har rätt, miss Rachel, men 
jag ser ingen möjlighet för mig att förbyta min natur. 


— Kärleken är allsmäktig; den kan göra det 
omöjliga möjligt. Akta på tillfället, det kommer nog, 
ty Gud, som är god, skall nog gifva det, såvida han 
beslutat alt ni skola tillhöra hvarandra. 


— Tack, miss Rachel, sade grefven med rörel- 
se, fortfar alt vara min bundsförvandt och min råd- 
gifvare alltid. Jag kan icke belöna er med annat 
än min varmaste erkänsla. 

— Jag har en gång åtagit mig att, så vidt 
det står i mensklig makt, söka att bereda Blendas 
lycka, och jag måste derföre önska henne en man 
som kan och vill fortsätta hvad jag, i min svaghet, 
ledd af kärlek och pligt, påbörjat. 
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— Ni är den ädlaste qviana, jag känner, ni 
vore den rätta, att göra en sådan man som Alarik 
lycklig, om icke — ; ; 

— Ja, om jag icke vore judinna; ni har rätt, 
men jag är nöjd att tillhöra mitt folk; blott en man 
af min tro kan blifva min, herr grefve. Likhet i tro, 
i bildning, i samhällsställning äro nödvändiga vilkor 
för ett lyckligt äktenskap. Men nog nu, — vi få 
väl en annan gång tillfälle till: vidare öfverläggning 
i detta för mig så dyrbara ämne. 

De stego upp. och gingo framåt till den gång, 
der de åter sammanträffade med Louis och Montjoie. 

Samtidigt med. dessa begge pars hemliga. sam- 
tal, hade Alarik, upprymd af den för honom så gla- 
da underrättelsen, att han ej vore excellensens, son, 
och såtedes icke Blendas bror, fört henne afsides 
längst bort i vinterträdgården, till ett hvalf, som bil- 
dades af en stor, rikblommig Cob&ea, denna mexi- 
kansk rankvext, med violetta, klockformiga blommor, 
hvilken vexer så hastigt, att den inom kort uppfyller 
ett helt rum. 

Lika snabbt som denna vext utvecklar sig, lika 
snabbt hade Alariks och Blendas kärlek utvuxit. 

Men Cob&a scandens är gauska ömtålig, den 
går ofta fort förlorad. 

— Blenda, Blenda! -hviskade Alarik, med er 
passion, så het, att hans andedrägt brände hennes rod- 
nande kind, jag är den lyckligaste menniska i verl- 
den. Jag är icke din bror! 

— Gud! hvad säger du? huru är detta möjligt? 
Du är ju lagligen adopterad? 

— Ja, men det kan lätt upphäfvas. Börden 
är heligare än allt annat! 

— Förklara dig! 

— Jag kan icke vidare uttrycka mig, nog af, 
jag vet med säkerhet att jag icke är din bror. Jag 
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har länge känt det i mina pulsars slag, i min omäte- 
liga kärlek till dig, i mitt omäteliga hat till — men 
tyst med hatet — nu är det blott fråga om kärlek; 
om en evig, oändlig kärlek, het som vulkanen, som 
blixten, och ren som solen, om en kärlek, lycklig 
och besvarad, en kärlek utan fläck, utan sorg, utan 
hinder — jag är hvarken den lågbördade, beroende 
Antoni, enkans fattige son, och en stor herres elän- 
diga skyddling, ej heller är jag den oäkta grefve- 
sonen, af egennytta adopterad, utan en äkta född 
ädling, af en ätt, hvars anor voro gamla redan vid 
korstågens tider; nu är jag dig värd, o Blenda, nu 
är du min för tid och evighet. Ingen smilande hof- 
man, icke din far, ingenting i verlden kan skilja dig 
"ifrån mig. ! 

— 0 Alarik, nu fattar jag mina känslors dunk- 
la -mening! hviskade Blenda och lät sig omfamnas af 
honom. - 

Nu nådde deras kärlek sitt zenith. Nu försvann 
kela verlden undan dem, och återigen voro deras skil- 
da väsenden ett. 

— Min purporblomma, du är dock den rätta! 
sade Blenda, hvad bryr jag mig om den blå. 

Stumma och orörliga stodo de länge, omfam- 
nande hvarandra. Fastare sluter sig ej en Psyche 
af marmor till sin Amor, huggen af samma sten som 
hon, än Blenda och Alarik slöto sig till hvarandra. 

Annalkande steg skrämde ändteligen Blenda. 
hon slet sig först lös. 


— Ännu är detta en hemlighet, min Blenda; 
icke ett ord derom. Claes må ännu några dagar gälla 
som din fästman; han må behålla den fröjden, stac- 
kars karl! 

De andra nalkades, och Blenda och Alarik för- 
enade sig med dem. 
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Den skarpsynte Louis upptäckte att äfven Blenda 

förändrat väsende, och han insåg i ögonblicket hela 
förhållandet. 
Grefve Claes märkte också oråd, men sade in- 
genting. (ES 
Efter en stund återvände de tillsammans till 
slottet. | 

Man valde nu vägen genom Amors rosenhäck, 
såsom den lugnaste. 





TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Bytet. 


Plöjade dag, ganska tidigt om morgonen, reste 


Alarik och Baudoin till Stockholm. 

Deras resa väckte ingen uppmärksamhet, ty Mag 
rik brukade ofta komma och fara efter sitt behag. 
Baudoin var ej heller någon betydlig person i sig 
sjelf, för Segerviks innevånare, ty de olika känslor, 
hans ankomst väckt, förklaras lätt deraf, att grefve 
Claes visste hvilken hans herre, löjtnant Louis, egent- 
ligen var; och Rachel visste att grefve Montjoie följ- 
de Louis. 

Excellensen var den ende, för hvilken Baudoin 
sjelf hade någon vigtigare betydelse, men han fruk- 
tade likväl denne mindre, än hans herre, löjtnant Louis. 
Dessutom ansåg betjeningen Baudoing bortresa icke 
förtjena att blifva omtalad för excellensen. 


När Alarik och Louis anlände till hufvudstaden, 
skyndade de sig ofördröjligen till Lovisa H. 

Alarik steg först in, för att bereda henne på 
Baudoins ankomst. 
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Gumman var sig lik, fryntlig och glad, samt 
nödgade Alarik att dricka en kopp kaffe. Han kun- 
de icke på en lång stund komma till tals, för gum- 
mans mångordighet och vidlyftiga historier. 

— Nå, min unga herr grefve! sade hon, hur 
går det? Skall ni inte gifta er snart? Gå inte och 
förled: någon stackars fattig flicka till kärlek! det blir 
" bara elände af till slut genom sådant, utan gift sig 
med någon rik fröken; om hon också inte är så vac- 
ker. General-amiralen sade alltid: skönheten förgår, 
dygden rår öfver skrynkor och år. General-amiral- 
skan hade varit ful i ungdomen, men hon såg bra ut, 
som gumma, och så hade hon ett stort säteri till 
hemgift åt sin herre och man; Gudnås, jag har ock- 
så sett en smula bra nt i min ungdom, och friher- 
rinnan Oxenstjerna sa” alltid, hvad du är grufligt vac- 
ker; — kors, tycker du det? sa” jag; ja, jag för- 
säkrar, sa” hon. — År det allvar? sa jag — ja visst 
är det allvar, sa” hon: 

Så fortfor gumman en stund; ändteligen passa- 
de Alarik på, när hon tog en sockerbit och satte 
mellan tänderna, för att begagna till sin -sjette för- 
middagskaffekopp. ; 

— Förlåt mig, min goda fru H., säg mig upp- 
rigtigt, är jag verkligen eder och excellensens son? 

"Gumman blef så förvånad af denna fråga, att 
sockerbiten föll henne ur munnen, men hon kunde 
ändå icke få fram ett ord, förrän hon med varsam- 
het satt ifrån sig sin äkta ostindiska kaffekopp, och för- 
sökte utfundera hvad hon skulle svara, som vore klokast. 

Emellertid hann häradshöfdingen säga: "Bästa, 
nådigaste fru H., säg mig hela fulla sanningen, säg 
mig om jag åtminstone icke har någon annan far än 
excellensen! 

— Hm, svarade fru H., först kom han hit så 
ifrig och gaf sig icke till tåls, och unnade mig aldrig 
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tala till punkt, för att få kalla mig sin mor, och sa- 
de sjelf, att excellensen sagt sig vara hans far. Nu 
kommer han hit, lika ifrig, och unnar inte en fattig men- 
ska att dricka sin stackars kaffesmula, det enda som 
kan fröjda hjertat på gamla dagar. Ar jag en så 
elak menniska, att han inte vill kalla mig sin mor, 
är det så svårt att vara grefve, att han nödvändigt 
vill vara något annat; kanske det icke är nog det? 

— Nej, min goda fru, nu är det icke nog! 

-— Jag förstår ej hvad han menar! sade gum- 
man, men syntes skygg. Hvad har nu händt, efter 
han kommer med sådana frågor? 

— Säg mig, upprigtigt och på samvete, bästa 
fru H., jag är icke lik excellensen, utan en helt an- 
nan person, så har man sagt mig, hvem är jag lik? 

Gumman blef allt mera förlägen. 

— Jag ser tydligt att mina frågor förvirra 
och uppröra fru H. Det måste således vara någon 
hemlighet, som fru H. dolt för mig. 

— Har excellensen hittat på det der, för att 
taga af mig den lilla pensionen ? 

— Excellensen: har sagt ingenting; jag har fått 
höra talas om min likhet med en redan död person, 
af helt andra. 

— Han är således död? frågade fru H. häftigt. 

— Hvilken? . 

— Hvilken? 

— Den jag är lik! : 

— Så han pratar, hvad vet jag? Den ena men- 
niskan är lik sin far, den andra icke. Han är kan- 
ske lik sin farfar. 

— Så är jag äfven, fru H., jag har sett min 
farfars porträtt. 

— Har han? Nå, då vet han ju bättre hvem 
som är hans far, ty jag vet ingenting. 
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— Tillåt mig fråga, hur stor pension bar fru 
H. af excellensen? 

— Den är ej så liten den, 700 Riksdaler; hvem 
skulle ge mig den, om jag icke vore mor åt honom? 
Kunde man bara göra om det, så sluppe man betala 
gumman kantänka, men det skall inte ske, så sannt 
jag heter Lovisa. General-amiralen — — 

— Om fru H. kunde bevisa mig att jag icke 
är son till excellensen, så skall jag, om -excellensen 
skulle indraga sin pension, betala dubbelt! 

— Hvarmed skulle han då betala? Så länge 
han är grefve och arfvinge till Segervik, så är han 
rik, aonars skulle han inte ha två styfver. 

— Bästa fru H., om jag icke vore excellensens 
son, så skulle jag blifva hans måg, ty excellensen 
är mig bevågen, och hans dotter älskar mig; då får 
jag ju med henne stor rikedom. 

— Bara prat, inte Segervik; för resten lär 
inte excellensen ge bort sin dotter åt någon ofrälse 
fattig stackare; var han nöjd med att vara grefve 
och arfvinge till Segervik; nog finns det vackra flic- 
kor utom Blenda. 

— Men jag älskar henne mera än allt i verlden. 

— Bara prat, kärleken räcker ej längre än eit 
halft år; men rikedom blir större för hvart år genom 
ränta. Behåll han Segervik. General-amiralen sa — 

— Jag hör af allt hvad fru H. säger, att jag 
icke är excellensens son — 

— Att Segervik är en af de bästa egendomar 
i Sverge. Vidare sade General-amiralen — 

— Jag kan inte lefva, om jag ej får Blenda 
till maka. ; 

— Att Segervik sköter sig sjelft med torpare, 
och så — 5 

— Ni skulle se henne, en enda gång, för att 

inse hennes värde. 
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— Finns det ett ypperligt fiske. Braxen, gäd- 
das åljskräftor.— — 

— Hör då, för Guds skull, på hvad jag säger! 

— Abborrar, mört, siklöjor — 

— Fru H., ni gör mig galen. 

— Och stora jagtmarker — 

— Fru H., skrek Alarik, steg opp och stam- 
pade med foten i golfvet. 

— Med tjädrar, orrar, rågetter, harar och — 

I detsamma öppnades dörren, och Baudoin steg 
in och helsade på gumman. 

Fru H. sprang opp emot honom, såg på honom 
noga, och sade sluteligen: 

-— Det är då ni, Baudoin! ni lefver? 

— Ja, min goda fru, jag lefver ännu jag, som 
ni ser; och ni är lika vacker som alltid. 

Fru H. smålog förnöjd åt Fransosens artighet, 
och bjöd honom sätta sig. 

Han lydde hennes inbjudning, sedan han likväl 
bjudit gumman en pris-snus ur sin silfverdosa. 

— Hur är det, fru H., sade han sluteligen, har 
jag inte gissat rätt? den bär unga herrn är inte fruns 
son med excellensen, utan han är son till markis 
St. Simon! 

— Markis St. Simon, ni är då alldeles tokig, 
herr Fransos, jag har aldrig hört talas om någon St. 
Simon i min lifstid. 


— Ni har rätt; ni kände honom endast under 
namn af monsieur Fransisque, ty han hade ett hemligt 
uppdrag att köpa ett dussin adelsmän här att hålla 
med vårt goda Frankrike; samvetena voro icke så 
dyra den tiden; emellertid fick han dölja sin höga 
rang, och jag, hans betjent, fick gälla "för en res- 
kamrat. Men ni må tro, att han var både förnämare 
och rikare än excellensen, och nu har jag kommit 
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hit för att uppsöka hans enka och son, och åter in- 
sätta dem i deras rältigheler, nämligen icke jag, stac- 
kars betjent, utan den mäktige herren, St. Simons 
huses' arfvän, hertigen af — 

— Talar ni verkligen sanning, herr Baudoin! 

— På min ära, madame! 

—- Då, då kan jag också” tala sanning, sade 
fru H.; när jag hör att jag derigenom icke beröfvar 
min älskade Antonias son hvarken börd eller rikedom. 

— "Och er sjelf ert underhåll. Nej, var säker, 
ni får mera af den ädelmodige unga markisen, om 
pi återger Honom sitt namn. 

— Jag skulle icke tveka att uppoffra min -pen- 
sion; men jag tvekade nyss att uppoffrå Alariks välfärd. 

— Så mycket bättre, madamel nu befästar ni 
den, om ni förklarar hemligheten af hans börd. 

oo — Denna hemlighet är snart berättad. Anto- 
nia, den goda flickan — 

— Frun, madame! ty hon var i hemlighet vigd 
med markisen. 

— Alerik är således äkta? 

— Mera än edra thekoppar, ty de äro alls icke 
ostindiska, ej ens Sevre porcellaine , utan bara sach- 
siska:. 

— Låt vara mina -gåmla thekoppar, de äro en 
present af general-amiralen, han sa — | 

— För all del, dröj ett ögonblick med hvad 
den genomhederliga general-amiralen sade, så skall 
jag skänka fru H. ett helt dussin äkta ostindiska 
koppar och fem skålpund mokka, sade häradshöfdingen. 


— Fy, tror han jag talar för betalning? Nej, 
men afbryt mig icke, ty då kommer 'general-amiralen 
genast fram. Nåväl; Antonia, 'den goda frun, efter 


hon var rigtigt gift, som är mycket bättre, var i sam- 
ma belägenhet, som jag. Jag bodde hos henne i 
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hemlighet. Hon födde en son, men var länge van- 
mäktig flera dagar, och medvetslös; under tiden föd- 
de jag en flicka — 

— Ser ni, ser ni, markis! utbrast Baudoin. 

— General-amiralen, började åter fru H., nu 
endast på skämt. . 

— För all del, bästa fru H., förlåt den plad- 
dersjuke Fransosen. | 

— Nå, jag vill förlåta. Min flicka dog kort 
efter födelsen. Jag fruktade att grefve Gustaf, som 
jag då kallade excellensen, skulle öfvergifva mig all- 
deles, om det icke fanns någon pant af vår kärlek. 
Antonia var fattig och öfvergifven redan; jag ansåg 
mig derföre hjelpa både henne och mig, om jag ut- 
bytte barnen och gaf henne mitt som var dödt. Jag 
underrättade icke henne och ingen annan derom; ty 
jag fruktade hennes motsägelser och okufveliga san- 
ningskärlek, utan jag skyndade mig att lägga mitt 
döda barn i hennes barns vagga, och tog hennes son, 
herr Alarik, till mig, samt utgaf er- för min son och 
skaffade Antonia god inkomst i fem år, derigenom 
att hon fick uppamma eder. Kan nu denna berättelse 
göra herr Alariks lycka, så är jag nöjd och vill 
derpå aflägga min salighetsed. General-amiralen =—- 

— Gud välsigne honom, och er, framförallt! 
utbrast Alarik, numera med säkerhet markis St. Si- 
mon, — nu måste vi genast återvända till Segervik. E- 
mellertid, haf den godheten, bästa fru H., som öm- 
made för min mor, och emotteag detta som en afbe- 
talning på den pension, som jag är skyldig er! 

Han lade en sedelbok på hennes bord och skyn- 
dade ut, innan hon hann tacka honom. Baudoin 
följde honom, gladare, än han varit på 26 år, ty 
han hade återfått sin ”borne herre.” 
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— Först till min verkliga mör, Baudoin, det 
finnes ej ljufvare i verlden än att hafva en mor, 
och en sådan mor, som hon! 

— Ja, instämde Baudoin, jag brinner af läng- 
tan att få visa min vördnad för den ädla markisinnan 
St. Simon. 

De ilade till Antonia, hon emottog dem förvånad. 

Baudoin knäföll för henne, och kysste gråtan- 
de hennes händer. 

— Nådiga markisinna! sade han, jag har då 
ändteligen återfunnit er. : 

Alarik berättade med få ord, hvad fru I. sagt, 
och de gräto begge af förtjusning att återfinna hvar- 
andra, moder och son. -Baudoin upplyste hvem mon- 
sieur Fransisque var, och om hans död, men icke 
vidare. 

— Nu är all min sorg förbi, jag har en son! 
sade Antonia. 

— Mitt hjerta sade mig genast, att du var min 
mor! svarade Alarik. 

— Hvad du nu är lik din ädle far! 

— Nu, min mor, farväl för en dag, i morgon 
är jag här, nu måste jag till Segervik. Men behöf- 
ver ni någonting? 

— Hvad behöfver en mor, som återfunnit sitt 
barn? Far med Gudi, och kom snart åter! 


Den blifvande Konungen. 3 





TJUGUSJETTE KAPITLET. 


Samvetsqvalen. 


P; aftonen återkommo Alarik och Baudoin till Se- 


gervik. 

— Nåväl, frågade Louis Baudoin, när Fransmån- 
nen blefvo för sig sjelfva, huru aflopp undersökningen? 

— Enligt förmodan, Alarik är en äkta St. Si- 
mon. Nu återstår endast att förmå mördaren åter- 
gifva honom de röfvade juvelerna. Enligt den olvyck- 
lige gamle markisens uppsats gå de till ålta millio- 
ner francs. 

— Denna sak blir svårare, ty säkerligen äro 
de sålda och förskingrade. 

— Jag har forskat hit och dit öfverallt och 
gjort många försigtiga frågor, men aldrig kunnat upp” 
täcka någonting. Har han sålt juvelerna, så måste 
det hafva skett utomlands. Emellertid är han mäkta 
rik, och har lefvat visserligen efter sitt stånd, men 
alltid varit omtänksam om sina fördelar. Han eger 
ej allenast sitt stora fideikommiss, utan också betyd- 
liga inköpta egendomar, samt stora penningemassor 
utlånta. Och nog skall han tvingas att gifva ifrån 
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sig så mycket han förmår. Jag har förskaffat mig 
en nära nog fullständig uppgift på hans egendom. 

— Godt, i morgon skola vi då börja anfallet, 
och sofva i natt rätt grundiigt. 

— Jag kommer icke att få en blund i mina 
ögon denna natt, svarade Baudoin, ty jag, nådige 
herre, har icke ert stora snille och märkvärdiga själs- 
närvaro i stridens ögonblick, utan jag måste långsamt 
förbereda mig. 

Louis gick till hvila, Montjoie hade redan lagt 
sig, och Baudoin förfogade sig till sin kammare. 

Excellensen vakade långt inpå natten, han kun- 
de sällan sofva den tiden, utan gick af och an i 
sitt kabinett. 

Han hade sagt sig sjuk, för att slippa mottaga 
fremlingarna. 

Han var askgrå i ansigtet, ögonen hvälfde sig 
oroligt, det minsta ljud uppskrämde honom. 

Tinningarna bultade af feberbrand; någonting 
förskräckligt tryckte honom öfver bröstet, en ond 
aning, eller en hämnande andes makt. 


— Hvilket galet företag! Det är förfärligt att 


en menniska, som aldrig hvarken förr eller sedan 
med afsigt begått något ondt, åtminstone icke något 
brott, kunde begå någonting sådant! 

”Men den" stora rikedomen frestade mig; jag 
var då endast en arflös yngre son, jag kunde icke 
förmoda, att min äldre broder skulle dö och lemna 
mig i besittning af fideikommisset. Hade han blott 
dött förut, och jag innehaft Segervik, så skulle in- 
genting hafva kunnat fresta mig till en sådan oger- 
ning. Hade vi fått ärfva lika, så skulle jag äfven 
varit nöjd med min lott. Men att tillhöra en af lan- 
dets yppersta familjer, att vara uppfödd i den utsök- 
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taste luxe, och sedan i manliga år se andra ösa ikring 
sig guld och fråssa i öfverflöd, samt sjelf nödgas 
tigga hvarje dukat af en högdragen bror, som ansåg 
mig som ett påhäng; det var förfärligt. 

”Det är en olycksalig inrättning med de der 
fideikommisserna. Jag borde försöka att få mitt upp- 
häfvet, för alt bevara mina efterkommande för såda- 
na frestelser, sådana brott som mitt. 

”Men det låder ju intet blod vid mina händer, 
jag stängde blot: igen en dörr, efter en söm ver 
begrafven. 

”Men lefvande begrafven, — en vän, som lem- 
pat sitt lif och sin förmögenhet i mina händer! 

”Ack! att detta brott varit ogjordt! Det var 
ju alldeles öfverflödigt, min bror var död, när jag 
kom hem, jag blef rik tillräckligt ändå! Jag har icke 
förskingrat en enda af de dyrbara juvelerna; vexlar- 
na voro af mindre värde, dem har jag användt, men 
lagt lika mycket i svenska sedlar i stället. Om han 
blott haft en son, att jag finge återställa honom sin 
faders egendom! Men nej, han hade intet barn; An- 
tonias dog kort efter födelsen. Och hvad bryr jag 
mig om henne? Gåfvor till henne skulle väckt miss- 
tankar. Förföljelse har varit mera egnade att qväf- 
va sådana. 

”Det enda jag tagit ur skrinet var hans ring. 
Jag gaf den åt min son, ty jag fruktade att ega den. 
Det stod ett kors derpå. Jag darrar för detta tec- 
ken. Han hade burit det på sin hand. Hu! denna 
hand tryckte fordom min hand, så varmt, så broderligt. 


”Att lefvande begrafvas! jag har tagit de för- 
sigtigaste mått och steg, att detta icke må ske. Jag 
har förordnat alt mitt lik, när jag dör, skall stå på 
paradsäng i 14 dagar, att man skall vakta vid graf- 
ven och genast bryta upp den, om buller skulle höras: 
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Jag har beqvämt inredt min graf, låtit bortföra de 
ohyggliga lemningarna efter mina fränder. Jag har 
lålit inmura i väggen ett skåp med viner, jag har 
låtit sätta ett litet fönster i grafven, hvilket lätt kan 
slås sönder, så att den mattaste röst höres ut. Jag 
måste befalla att detta står öppet, en månad sedan 
jag är begrafven. 

”Hu! att lefvande begrafvas! Äta i hunger köt- 
tet af sina egna armar, slicka grafvens fuktiga väg- 
gar af törst! Rasa, skrika sig malt, blifva sanslös af 
förtviflan och vakna opp till nya qval, till ett lif, som 
är en långsam död. Och att begrafvas, ännu ung, 
stark att verka och njuta, begrafvas, medan man ännu 
älskar elt varmt klappande hjerta, — stackars, stac- 
kars St. Simon! 

”Om det finnes ett lif efter detta — om jag 
skulle möta dig, St. Simon, hvad skall jag svara dig? 

”Men det finnes icke något lif efter döden. 
Lif efter döden — det är ju en motsägelse. Det 
finns icke. Det är blott en uppfinning af menniskans 
högmod. Hon inbillar sig att hon, den usla masken 
på en liter planet; osynlig för nästa solsystéms sol, 
skulle vara odödlig. Bah! hvarföre skulle då ej äf- 
ven likmasken vara odödlig? Hvad är väl menniskor- 
na annat än likmaskar, som fräta på den döda jor- 
dens multnande lik? 

”Men kanske att äfven likmasken är odödlig? 
Kanhända att varelserna stiga ifrån det lägsta till det 
högsta småningom, om de förtjena det? 

”Kanhända att en själavandring finnes, uppåt 
och nedåt. Kanske att de ädla stiga, till dess de 
slutligen blifva englar, gudar, och de onda falla ända 
till de djupaste grader? 


”Kanhända stt mångeh ädel likmask svingåt sig 
igenom tusende grader att blifva en fixstjernas själ 
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Då, om Nemesis finnes, skall jag sjunka ända ned i 
en likmasks kropp. 

”Galenskaper! Jag är ju sjuk, jag yrar i feber. 

”Men om det skulle blifva upptäckt? Om en 
hämnare skulle komma? Om Baudoin, oaktadt sin sken- 
bara likgiltighet och' artighet, är en sådan? 

”Är kanske denae Louis sonen af den stolte 
hertigen af Orleans, St. Simons vän? 

”Nåväl! jag hor ju allt i ordning, denna kista 
under min säng innehåller det yppersta krut. En vrid- 
ning på skrufven i locket, fem gånger ikring, antän- 
der och spränger mig i luften, att något straff ej 
kan utkräfvas ens på min döda kropp. 

”Men tyst! jag hör något buller derofvanpå; 
det är, vid min ära, i mitt kassarum deroppe! Ha! 
skrinet är der — de vilja kanske taga detta? Men 
det skall icke ske. Det skulle vara ett bevis mot mig. 

”Huru skulle någon komma dit? Det är dubbla 
jerndörrar, säkra galler för fönstren ? 

”Nu är allting tyst igen. Det lät som om nå- 

gonting fallit. Kanske det fördömda skrinet, som 
höll på att slå ibjäl mig. Jag har satt det högst på 
hyllan, att jag måtte slippa se det. Jag hade bort 
nedgräfva det i jorden för evigt. Jag måste dock se 
åt, huru det är deruppe.” 
Excellensen tog ett par dubbelpistoler, lade på 
fängkrut, och öppnade en dörr i tapeten, samt smög 
sig tyst uppför en vindeltrappa, med en pistols ha- 
ne spänd. : 

Excellensens upprörda sinnesstämning, och den 
skyndsamhet, som ' var af nöden för att förekomma en 
möjlig tjufnad, hindrade excellensen att märka, det 
han oförvarande flyttade ett af ljusen på sitt natt- 
duksbord alltför nära paulunens sidenomhängen. 

Nu hade väl det rättaste och försigtigaste varit 
att ringa på betjeningen, men excellensen ansåg sig 
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icke behöfva frukta någon fara, då han var väl be- 
väpnad, då kassarummet var så väl stängdt, att det 
syntes omöjligt att någon kunde bryta sig in utan 
mycket buller och lång tids arbete; föröfrigt egde 
han den gamla svenska adelsdygden, ett mod, som 
aldrig svek. 

Slutligen kan det hända att hans företag i 
detta ögonblick leddes mindre af honom sjelf, än af 
en osynlig hand. 

För att rätt förstå det följande, är det nöd- 
vändigt att tillägga, det excellensen bodde en trappa 
opp i stora hufvudbyggnaden, kassarummet var två 
trappor opp, alldeles öfver excellensens sofkabinett:; 
en i muren löpande spiral ledde ditopp ifrån det sed- 
nare rummet, och slutade trappan med en skjutlucka, 
så att man kom, liksom ur golfvet, till det sednare 
eller det öfre rummet. 


TJUGUSJUNDE KAPITLET. 
Inbrottet. 


Kor hade det mörknat samma afton, förrän en 


sluskigt klädd. karl af vanligt utseende, ej olik en 
afsigkommen herre eller något sådant, gick fram ur 
parken och nalkades försigtigt till slottet. 

Han satte sig uti en syrenhäck och väntade 
tyst, till dess alla ljus släcktes och all rörelse upphörde. 

Likväl var han ännu osäker, om icke något 
rum ännu var upplyst, ty man hade troligsvis luckor 
innanföre. Så var åtminstone förhållandet med ex- 
cellensens sofrum, det hade han utspionerat, derföre 
dröjde han elt par timmar öfver midnatt. 

Slutligen smög han sig tyst fram till sloltet 
och betraktade himmelen. 

— Det är ett skönt mörker, sade han till sig 
sjelf, en passande tid för den oäkta sonens visit hos 
sin far — eller rättare sagdt hans kassakista. 

Mannen var Johan Andersson. 

— Inte är det någon stöld, fortsatte han inom 
sig, att tala vid gubbens skåp, ty jag är ju 
son i huset; det heter ju bara bodrägt, om jag ej bedrar 
mig, på juristernas rotvälska. Eller rättare sagdt är 
det sjelfpantning, ty jag tar betalt för hvad han är 
mig skyldig, för det jag skänkte honom tio mantal. 
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Och så har den gamle krabaten icke svarat på mitt 
ganska höfligt skrifna bref; jag skickade det för en. 
månad sedan till honom. Han lefver som en kung, 
och jag som en tiggares hund. Deusla styfrar, han 
kastade åt mig, äro slut längesedan, och spellyckan 
har vikit ifrån mig. De hafva upptäckt hvari min 
lycka bestod. Och så sitter den beskedliga fru Frans 
och svälter, och gamla löjtnanten ligger i det svarta 
bysättningshäktet för sina dumma borgensförbindelser. 
Och jag har lofvat att hjelpa honom ut. Men först 
måste jag in här och ut igen. Inte är det här någon 
synd. Ahnej, det är nedrigare af honom der, en ex- 
cellens, att beröfva en gammal krympling all berg- 
ning. Det är en förbannadt dålig karl, far min. Det 
är visst af honom jag ärft min dåliga karakter. Men 
nog är jag bättre än han, och det har jag väl min 
beskedliga mor att tacka för. Nu måtte väl alla lat- 
hundarne i slottet der sofva. Nu kan man börja att 
löpa till. storms. 

Johan Andersson bar en hoprullad lina öfver 
axeln, hade en blindlykta i handen och var för öfrigt 
försedd med nödiga verktyg. 

Han sökte i mörkret rätt på sin gamla vän 
och gynnare, stegen, samt satte den emot muren. 
Derefter gick han uppföre, klättrade vig som en ekor- 
re utefter rännan och nådde fönstret till kassarummet. 
ilan tryckte en tjärad näsduk på en glasruta, stack 
in handen och öppnade. Det var så godt rum uti 
den djupa fönstersmygen, emellan rutorna och jern- 
gallret, att han -beqvämt sittande kunde börja sina 
undersökningar. 

— Ett dumhufvud till smed har gjort gallerna 
märker jag, tänkte han, sedan han känt sig före. :Det är 
nytt arbete, men icke alls stadigt; och bara galler på 
längden. -Hinner jag fila af två, så kryper jag lätt in. 

För att lätta sitt återtåg, fastgjorde han linan 


234 


vid ett jerngaller, som var längst åt sidan och icke 
behöfde rubbas. . 

Han började att använda sin fullkomlighet i 
konsten att skära jern. Den skarpa och fina stål- 
sågen skar lätt och tyst in i gallerstången. 

— Mjukt jern, sade han, sådana dumhufvuden! 

Efter ett par timmar hade han lyckligt afsågat 
tvänne stänger, och" kröp hel och hållen in uti det 
lilla rummet, det dyrbaraste på Segervik, så illa mö- 
bleradt det än var och simpelt med endast hvitstruk- 
na kalkväggar. Det var annars en helgedom, dit in- 
gen annan än excellensen på många år fått sätta sin fot. 

Johan Andersson tände sin blindlykta och såg 
sig ikring. 

— Skönt, der är en tung jerndörr; nog är det 
riglar och lås utanföre, så att jag hinner ut, innan 
den der fängelsedörren hinner Öppnas, ifall någon 
skulle komma hit och vädra. Se der är det sköna 
skåpet.  Präktigt skåp, min sann, men läst. Nå, nå, 
jag har nycklar jag också, kära far. Fan så dumt att 
den der lagmannen i slutet af tolfhundratalet, skulle ta 
bort arfsrätten ifrån oäkta söner. Men de här tjufdyr- 
karna äro rättvisare än lagmannen, den fan säkert tog: 

Johan Andersson arbetade länge förgäfves på 
det gamla, bastanta låset, och pröfvade flera dyrkar. 

Slutligen lyckades det honom. Men dörren 
gjorde vid öppnandet något buller. 

— Tig, din trädjefvel! hviskade Andersson, 
öppnade hastigt ett par lådor, och stoppade i sina 
vida fickor några stora sedelbundtar. 

— Men det der skrinet deroppe — deri ligger 
mullum säkert — juveler — med dem kan jag !a 
mig fram utomlands. 

Han tog en stol, steg opp på den, och fick 
tag uli ett svart ebenholtzskrin, inlagdt med silfver 
och perlemor. 
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— Nu så är saken all, adjö nu far min, sade 
tjufven och begaf sig åt fönstret. 

Straxt invid muren bredvid fönstret undansköts 
i detsamma helt tyst och lätt en lucka, så stor att 
jemt en person kunde krypa igenom. 

Johan Andersson stod just med sin börda of- 
vanom öppningen. Det var alldeles mörkt dernere, 
så att han icke såg att någon nalkades. Han såg ej 
ens öppningen och skulle kanhända fallit ned deri, 
om ej i detsamma ett skott afbrunnit. 

Andersson träffades af en kula i axeln, raglade 
tillbaka af förskräckelsen, men släppte det tunga silf- 
verbeslagna skrinet. 

Det föll ned i öppningen. 

Ett skri hördes derur. 

Andersson var icke farligt sårad, och bibehöll 
någorlunda medvetandet. 

Han lyste med blindlyktan ned i hålet. Ljus- 
skenet återstudsade mot skrinets silfverprydnader. 

Drifven till vild lystnad af den vackra glansen, 
steg han utföre trappan, grep i handtaget, men vid 
det han upplyfte sitt byte, såg han en blodig hjessa 
derunder, och en person på trappstegen. En pistol 
låg vid sidan, den sanslöse hade gripit sig fast i led- 
stången och höll sig krampaktigt qvar, men var orörlig. 

Anrdersson var så förvirrad, att han icke kände 
genast igen hvem det var, brydde sig ej heller der- 
om, utan skyndade upp igen med sitt dyrbara byte. 

Inom en handvändning var han oppe i fönstret, utan- 
före, halade sig snabbt utföre linan, och nådde marken. 

Der grep honom ett par starka händer om hal- 
sen; angriparen kastade honom unler sig, och hö!l 
sitt knä mot hans bröst. 

— Skurk! är du ensam? frågade en djup basstämma. 

— Jag skall undersöka honom, om han är be- 
väpnad, sade en röst. 
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Betjenter med lyktor anlände. 

Det var Baudoin, som angripit tjufven, han fast- 
höll honom nu mot marken, hade sitt knä på hans 
bröst, och händerna hårdt om hans handlofvar. 

Det svarta skrinet låg bredvid på sanden, men 
Baudoin hade bredt sitt rockskört deröfver, att ingen 
märkte det. 

Baudoin hade, som han sagt åt löjtnant Louis, 
icke sofvit. Hans rum låg i bottenvåningen, under 
excellensens rum, och utanföre hans herrars. Anders- 
son måste hafva gjort något obetydligt buller, när han 
kröp in genom fönstret, ty då först ungefär, hade 
Baudoin tyckt sig höra något. Han öppnade derföre 
försigtigt innanluckorna och ett fönster, samt såg ut. 
Han upptäckte genast stegen, som stod emot väggen. 
I största hast kastade han på sig en rock, ropade åt 
sina herrar att det var tjufvar, som anföllo huset, och 
bad dem göra allarm. Emellertid hoppade han ut 
genom fönstret, straxt efter honom kom Montjoie med 
dragen värja, och Louis skyndade sig att väcka betje- 
vingen. Baudoiv och Montjoie hörde skottet, som 
afbrann deroppe, och Baudoin ville skynda uppför 
stegen, men Montjoie, mera varsam, befallde honom 
vänta, till dess de förmodade tjufvarna skulle komma 
ned, och han visade att blott en i sönder kunde hala 
sig utföre. Baudoin ställde sig derföre tätt under li- 
nan intill väggev, och lyckades på sådant. sätt gripa 
Andersson utan motstånd. 

Emellertid anlände löjtnant Louis med en mängd be- 
tjenter, förseddamed lanternor cch allehanda anfallsvapen. 

Montjoie tog en knif ur Anderssons ficka, af- 
skar elt stycke af linan, och fängslade honom der- 
med. Sedan lät man honom resa sig upp, och han 
affördes efter en stunds väntan, och sedan han för- 
säkrat, ”på sin ära”, att ingen mera var deroppe. 

Grefve Alarik, eller som vi hädanefter böra kalla 
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honom, markisen, anlände, väckt af sin betjent. Bau- 
doin anhöll hos honom, att han skulle draga försorg 
om fångens bevakning, såsom befallande i excellen- 
sens frånvaro. 

Markisen åtog sig det, och större delen af be- 
tjeningen följde honom; åt de andra sade Baudoin, 
som satt sig på marken för att dölja skrinet, att de 
icke behöfde dröja, ty han skulle nog gripa tjufvens 
kamrater, om möjligtvis några sådana voro qvar. Han 
sade tillika några ord på fransyska åt Louis och Mont- 
ioie, som innehöllo att han ville vara. allena med 
dem. De sade derföre att de skulle stanna qvar på 
vakt, och befallde betjeningen höra åt, hur det var med 
excellensen, om det var han som afskjutit skottet 
och sårat tjufven, och om han behöfde någon hjelp, 
efter han icke hördes af. | 

Befjeningen lydde, ehuru de voro mest hågade att 
beskåda och plåga den fångne tjufven. 

När de gått, uppreste sig Baudoin och upp- 
lyfte skrinet. : 

— $8e här! sade han, hvilken sällsam skickelse. 
Det är markisens juvelskrin, som jag hört omtalas 
och som är beskrifvet i hans testamente i grafven. 
St. Simons vapen är afbildedt derpå; Det är tungt, 
så att jag knappt förmår hålla det med en arm. Det 
måste vara fullt af dyrbarheter. Jag tager det i min 
herres namn i förvar, om ni tillåter, monseigneur! 

Louis gaf bifall deråt, och Baudoin insatte det 
i fönstret till sitt rum. 

Efter en stunds väntan, bad Baudoin dem gå in 
i sina rum och inifrån bringa det i säkerhet, till 
dess man finge tala vid excellensen. 

Sjelf ville han ytterligare vara på vakt, och 
emottog ett par laddade pistoler af löjtnant Louis. 

Löjtnanten och grefven gingo omkring den vid- 
sträckta byggnaden och dess långa sidoflyglar: 


TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


Elden. 


Kon: hade de båda Fransmännen anländt. till den 


stora porten, förrän en svärm betjenter rusade ut 
och ropade: 

”Elden är lös, elden är lös! Rädda, rädda!” 

Men ingen syntes tänka på någon räddning af 
annat, än sig sjelf. 

Kammartjenaren hade öppnat dörren till excel- 
lensens sofrum, och först upptäckt elden. Lågorna 
hade redan fått full fart inuti rummet, och deras 
styrka ökades ännu mera af dörrens öppnande och 
tvungo kammartjenaren att skyndsamt fly. 

I samma ögonblick slog elden äfven ut genom 
excellensens fönster, hvarigenom Baudoin i tid upp- 
täckte faran. 

Han tog genast ut det dyrbara skrinet, skyn- 
dade bort i parken, ända till Barktemplet. Han hade 
råkat behålla nyckeln dertill sedan andra dagen förut, 
då han läste igen efter Louis och Alarik. 

Derinne gömde han det, bakom Isisbilden. $Se- 
dan ilade han tillbaka till slottets stora borggård, dit 
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husets alla innevånare, med undantag af excellensen, 
Blenda och Rachel, utkommit. 

Kammartjenaren skrek af alla krafter, och gaf 
sjelf ett lysande föredöme. ; 

— Spring allt hvad benen förmå, excellensen 
har en krutfjerding i sitt rum, huset springer i luften. 

Förskräckelse bevingade alla, med undantag af 
Fransmännen och Alarik. 

Grefve Claes var ej synlig. 

Lyckligtvis hade de, af en händelse, eller af 
begär att rädda fruntimren, ilat in i porten till den 
sidoflygel de bebodde. 

En förfärlig storm rasade genom luften. Knappt 
hade de hunnit in i förstugan, förr än en stark knall 
förkunnade att krutkistan uppbrunnit och krutet antändts. 
En ofantlig eldpelare reste sig högt opp iblaud de 
mörka skyarne, och upplyste hela nejden vida ikring. 

Tusentals stenar och trädstycken flögo ikring i 
luften, brinnande och hväsande som bomber. 

Hela södra väggen af hufvudbyggnaden störtade 
med fasansfullt dunder. 

Lågorna spridde sig med förfärande hastighet 
och styrka till Blendas flygel, ditåt vinden blåste. 

Explosionen verkade så häftigt på Fransmännen 
och Alarik, att de kullslogos af husets skakning och 
blefvo liggande sanslösa några minuter. 

Elden bade brutit sig in genom fönsterna 
och de genom explosionen remnande väggarna uti flygeln. 

Redan frasade den uti de gröna sidengardi- 
nerna i flickornas sofrum. De hade dock vaknat 
af ropen och bullret, kastat på sig kläderna, och 
skyndat ut. 

Men just de rum, hvarigenom de skulle gå, för 
alt komma till trappan, voro redan antända, massor 
af rök slogo dem i ansigtet. Utan någon annan till-' 
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flykt undan qvalmet, ilade de åt flygelns ännu oan- 
gripna gafvel, förföljda af eldens förtroppar, gnistor 
och rök. 

Vid gafveln var en altan, uppburen af pelare. 
Det var den enda sida, som röken ännu icke svärtat. 

Fransmännen och Alarik, så fort de hemtat sig 
och sågo att lågorna mötte dem uppifrån, måste skyn- 
da sig tillbaka ut på gården, och kommo lyckligt 
undan de ramlande bjelkarna och de glödgade tak- 
plåtar, som regnade ned från byggnaden. 

Louis kom sist ut. 

I samma ögonblick han trädde ut på trappan 
nedföll en ofantlig, sprakande sparre, midt framför 
honom; med ett raskt hopp svingade han sig deröf- 
ver, midt igenom gnistor och rök. Knappt hade han 
kommit undan denna fara, förrän på samma ställe, 
en dylik brinnande fiende nedslog. 

Om han en sekund förr eller sednare försökt 
att komma ut, hade han varit dödslagen i ögonblicket. 

Men försynen beskyddade hbans åt. heliga och 
stora ändamål invigda lif, då såsom ännu i dag. 

Den jättelika eldkolonnen vexte hvarje minut, 
och tycktes vilja antända till och med de jagande molnen 
på fästet; midt i palten var det klart som en dag. 

Eldpelaren började attlikna ett vidunderligt träd, 
eller rättare en gigantisk aloé med flammor till blad. 

Massor af rök, svart, blå, hvit, vältrade sig 
uppåt att kämpa mot himmelens skyar. 

Plötsligen syntes grefve Claes, åtföljd af Johan 
Andersson som bar en lång stege, densamma som 
han nyttjat till inbröttet, och som betjeningen burit 
opp åt borggården. 


Grefven ilade förut, Johan Andersson, oaktadt 
sin tunga börda, skyndade efter. 
— Här! ropade grefven, och pekade på altanen. 
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Andersson ställde stegen emot altanen, och gref- 
ven sprang opp och störtade in i lågorna. 

Den fina hofmannen dugde också till hjelte. 
Alarik och de andra märkte honom genast, och skyn- 
dade till samma ställe. 

Montjoie klättrade efter honom upp på stegen, 
och tillsade Andersson att hålla den fast. 

Louis ville följa sin vän, men Baudoin åter- 
höll honom. 

Alarik vände sig om, gick tillbaka, och be- 
traktade med korslagda armar Segerviks brand. 

— Så lysande har det aldrig förut varit! sade 
han med grymt hån. 

Han visste nu, att han var en fremling för det- 
ta slott. 

Claes hade haft rätt, då han i sin lilla saga 
antydt, att det låg en hård diamant i den purpur- 
röda blomman. 

Efter några minuter återkom grefve Claes med 
den afsvimmade Blenda i sina armar. 

Han gick försigtigt utför stegen. 

Baudoin hjelpte Andersson, som började svigta 
af malthet efter sin blessur och den svåra ansträng- 
ningen med stegens bärande. ; 

Straxt efter grefven, kommo Montjoie och Rachel. 

Hon var fullkomligt lugn, oaktadt rök och lå- 
gor redan nalkades dem; hon hade icke tillåtit sig bäras 
af Montjoie, som med våld velat taga henne i sina armar. 

Hon hade slingrat sig ur hans häftiga famtag, 
så snabbt com molnbilden ur Ixions armar. 


Knappt hade de räddade med sina räddare väl 
kommit ned på marken, förrän en väldig eld störtade 
fram ur fönstren, liksom rasande öfver att desz3 rof 
undsluppit. I harm förtärde den inom kort det sista 
räddningsmedlet, stegen, 
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Andersson var så malt, att Baudoin nödgades 
taga honom på sina skuldror och bära honom undan 
elden, som redan började att bränna i de gamia lin- 
darnas. kronor. 

Ingen frågade efter excellensen, endast Rachel. 

De lejda tjenarne hade flytt undan långt bort. 

— Det är omöjligt att rädda honom! försäk- 
rade alla, ty elden utbröt just i bans rum. 

Efter någon öfverläggning beslöts alt föra frun- 
timreu till Palmhuset, dit redan den gamla kammar- 
rådinnan, som förestod huset, begifvit sig förut. 

Baudoin bar Andersson till grindstugan vid den 
stora alléens slut, och öfverlemnade honom att vår- 
das af den gamla soldaten som bevakade grinden. 

Baudoin befallde, att man skulle på det bästa 
behandla honom, emedan han gjort mycket mera gagu 
än skada, ; 

Sedan återvände Baudoiu till sina herrar. 


'TJUGUNIONDE KAPITLET. 
Upplysningen. 


Ene hade tagit sin tillflykt till det lilla ka- 


binettet innanför badrummet. 

Herrarne togo sin bostad uti vinterträdgården. 

Sedan ändteligen godsets underlydande bönder 
samlat sig, börjades eldsläckningsarbetet. 

Man lyckades rädda bela östra flygeln samt 
bottenvåningen, emedan den var försedd med starka 
brandhvaif. 

Ej det minsta af löjtnant Louis”, eller Montjoies, 
Alariks och grefvens tillhörigheter förlorades. 

Sedan på förmiddagen sammanträdde Louis, Mont- 
joie, grefve Claes och markis Alarik, på Baudoins 
anhållan, uti det mystiska barktemplet. 

Baudoin sade: 

”Jag har biträdt vid släckningsarvbetet och gräf- 
ningarna i de rykande ruinerna. 

”Excellensens lik är återfunnet.” 

En tornlik byggnad i muren har blifvit ned- 
störtad, och skiljt sig ifrån det öfriga. Den innehöll 
en spiraltrappa. I denna låg excellensens lik. Han 
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var icke skadad af branden, men hade- hufvudskålen 
sårad. Dock synes detta slag icke hafva förorsakat 
döden, utan snarare ångest och qväfning. 

”Han har rifvit med naglarna i tornets 
skrofliga vägg, så att köttet blifvit afnött 
på fingerspetsarna. Han måste hafva befunnit 
sig i febertillstånd, men instinkten likväl drifvit honom 
att försöka någon räddning. 

”Nu är tillfälle och tid att yppa den hemlighet, 
som min nådige herre hittills ansett böra döljas. 

”Maorkis Alarik, excellensen var den vän, som 
förrådde eder ädle fader, det var denne grefve Gu- 
stave, som lät markisen lefvande begrafvas. Han har 
nu fått sin dom af den eviga vedergällningens Gud; 
han har blifvit lefvande begrafven, äfven han, under 
ruinerna af sina förfäders slott. 

”Han är den siste af sin ält!” 

Baudoin visste ändå icke allt, att det var ex- 
cellensens egen son som framkallat hämnden, då han 
gjorde inbrottet, att det var St. Simons af excellensen 
röfvade skrin, hvilket lockade Anderssons lystnad, och 
alt det var just detta skrin som beröfvade grefven 
sansningen och gjorde det omöjligt för honom att 
rädda sig. Andersson bekände icke, förrän sedan, 
alltsammans. 

Baudoin fortsatte: 

”Jag ser att grefve Claes F— synes förundrad 
att höra mig tala om en annan far för grefve eller 
numera markis Alarik; men omständigheterna haf- 
va hittills förbjudit upptäckandet deraf. Så är dock 
förhållandet.” 

Grefve Claes var ej blott förundrad, utan be- 
kymrad, ty han fruktade att sedan Alarik upphörde 
att vara Blendas bror, så skulle han, som egde hen- 
nes kärlek, blifva hennes make. 
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Baudoin fortsatte: 

”Med mina nådiga herrars tillåtelse får jag nu 
kanske upplåsa den olycklige, lefvande begrafne mar- 
kisens, min salige arfherres testamente, skrifvet i graf- 
ven, ivnan han dog, med hans eget blod.” 

De gåtvo sitt bifall, och Baudoin framtog ett 
brunaktigt, mögladt plån, hvarpå likväl de med blod 
skrifna orden voro ganska läsliga. 

Blod utplånas icke så lätt. 

Markisens skrift. 

”Detta är min sista vilja. Jag nödgas vara kort. 
Milt ljus är snart utbrunnet. Mitt lif likaså. Jag har 
så litet bläck. Mitt blod vill icke flyta. Döden bör- 
jar alt stelna det. 

”Jag måste fly från Paris, undan Bastillens fa- 
sor, undan hofvets vrede, undan konungens. Jag hade 
lyckats vända all min rikedom i juveler till ett värde 
af 8 millioner francs. Jag förvarade det i ett svart 
skrin af ebenträd, inlagdt med silfver och perlemor, 
prydt med min, -famNja VAPEN rna Gapa SKE e 
(Oläsliga ställen som säkert skildrade den olyckliges 
lidande.) — — Jag utgaf mig för död, lät begrafva 
mig, med mitt juvelskrin. Jag hade elddon och ljus 
i fickorna på min likskrud. Grefve Gustave £—, en 
Svensk, min vän, bistod mig. Han ensam egde, olyck- 
ligtvis, mitt förtroende. Han skulle befria mig ur 
orafven; han kom; jag var redan utom dörren; jag 
återvände för att söka en kär ring, som jag trodde 
mig hafva glömt derinne. Jag minnes nu, alt jag tog 
den af handen och lade i skrinet till de andra dyr- 
barheterna. När jag kom in i grafven, läste grefve 
Gustave igen dörren och stängde mig inne, oaktadt mina 
böner, mina förbannelser. Han vältade äfven stenen 
öfver nedgången. Här måste jag dö, ännu ung, äl- 
skande Pe SES SUOTRSIIR ES ER DEG Stock- 
holm, lemnade jag min maka, hon har öfvergått i 
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hemlighet till min tro; monsieur Rebat har vigt oss 
enligt den heliga kyrkans bruk. Hon har en pant af 
vår kärlek under sitt hjerta, en St. Simon. Hon kän- 
ner mig blott under namnet Fransisque, språkmästare. 
Jag erkänner högtidligt henne och hennes barn som äkta. 
Den egendom, som grefve Gustave röfvat ifrån mig, 
jag anförtrodde honom skrinet, när jag ingick i graf- 
ven att söka ringen, denna egendom tillhör mitt barn, 
om det lefver, annars henne. Atta millioner francs 
i juveler och något vexlar. Hon heter Antonia Maria 
v. H. Hennes bror är svensk löjtnant. Har också 
tjen ale FLARKTIKGC. frese SA os SSRÄT RASET 
Om detta milt testamente kommer för menniskors 
ögon vet jag ej. Men grafven skall väl omsider öpp- 
pas för någon död, af dem som ärfva stamgodset. 
Då, hvem du vara må, som läser denna skrift, hämna 
mig, uppsök mördaren, den nedrige, som förrådde mig, 
återgif mitt barn sitt arf och modren sin ära. 

Jag uppmanar dig, hvem du är, frände till mitt 
blod, som du ser på detta plån, eller tjenare i miit 
hus — kanhända. att en rättvis Gud skall hitföra min 
unga, trogna Baudoin — som jag nog oförsigtigt 
icke anförtrodde mitt hemliga företag — hämna 
mig — och skydda enkan och barnen. Ar du, som 
läser detta, oskyld, — betänk att du dock är en 
menniska — hämnas en omensklig ogerning —- — — 
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Dock, jag förlåter mördaren, låt honom öfverlem- 
nas åt Gud, — jag behöfver sjelf förlåtelse — endast 
han gör modren- och barnet rättvisa, återställer dem 
sin egendom, och erkänner dem. Han må behålla 
då en million. 

I grafven 1770 i September. 
Fransisque St. Simon. 
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När Baudoin slutat läsningen af detta dystra 
dokument, kunde han icke återhålla sina tårar. 

Efter en stund fortsatte han, sedan han lugnat 
sig något: ; 

”I höstas dog den som: då innehade St. Simons 
stamhus vid Coutances. cd 

”Jag var närvarande, när familjegrafven öppnar 
des och liket skulle nedsättas.” 

Baudoin visste icke då ännu, att denna dag 
var densamma, som när: Andersson såg det svarta 
skrinet falla ned och slå excellensen i hufvudet. Först 
sedan fick Baudoin veta det, när han jemförde An- 
derssons berättelse derom med sina minnen. 

”Markisens benrangel låg på knä ånnu, vid 
hans aflidna första gemåls likkista. 

"På hufvudgärden i hans egen kista låg en hop- 
vecklad näsduk, balfmultnad; inuti låg detta plån. 

”Lemningar efter ett ultbrunnet vaxljus syntes 
på kistaus hörn. 

”Kring golfvet lågo strödda de kläder, i hvilka 
markisen blifvit begrafven. De voro nästan förviltra- 
de, men igenkänneliga. 

”Kring benranglet hängde trasor af en resdrägt. 

”När vi trädde fram att betrakta bearanglet, 
föll det tillsammans med buller. 

”Skinnet satt fasttorkadt vid benen. Markisen 
hade svultit ibjäl! 

”Nedrige Gustave! så slutade den trogne Bau- 
doin, ditt slut var barmhertigt, emot din bedragne väns!” 

— Den eviga Försynens straff, sade Louis, äro 
alltid mindre än den brottsliges synd! 

— Här är det dyrbara skrinet: sade Baudoin, 
framtog det, och lemnade det till Alarik. Öppna det, 
nådige herre, i dessa herrars närvaro! 

Alarik emottog det; dess lås var fast och väl 
igenläst. 
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— Nyckelen, herr markis, är förlorad; ni eger 
rätt att med våld öppna det, ty det tillhör eder. Se, 
ert sköna vapen, detsamma, som fordom lyste i präk- 
tiga färger emot österns sol, då St. Simon förde det 
till strid emot den hedniska halfmånan ! 

Alariks kinder brände, till och med hans panna 
var röd, och skrinet skakade emellan hans händer, 
ty han darrade; han kunde icke bära det, utan ned- 
satte det på ett litet altare framför Isisbilden. 

Baudoin tog ur sin ficka ett huggjern, och gaf 
Alarik, som dermed försökte uppbända låset. Det 
gjorde länge motstånd, slutligen "brast det med en 
häftig smäll. 

Ofverst låg en rostig nyckel, stor och grof. På 
den stod ristad, på gammal fransyska: nyckelen till 
St. Simons graaff. 

Derunder lågo några tusen riksdaler svenska 
sedlar. 

Vidare, i det djupa skrinet, endast juveler af 
alla de dyrbaraste slag, tätt packade och utan infatt- 
ning; diamanter och rubiner af yppersta slipning och 
renaste vatten. 

Det var en furstelig förmögenhet sammanträngd 
inom en liten rymd. 

— Här synes ingenting förkommet! sade Bau- 
doin, ty mera har ej här kunnat få rum; och jag 
gissar alt excellensen ämnat återställa allt åt arfvin- 
gen, emedan han till och med haft den omtankan att 
utbyta föråldrade vexlar emot gångbart mynt! 

— Allt är således försonadt! sade Louis, mor- 
det genom döden, och rofvet återgifvet. 

=> Men jag har icke återfålt min far! suckade 
Alarik, men, Gud vare låfvad! jag här en mor. 

Efter något vidare oördande, i anledning af de 
nu timade händelserna, öfverenskom man om följande : 
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För alt bevara excellensens minne och icke såra 
Blenda, skulle man hålla hemligt hvad man visste 
om mordet på St. Simon. Ej heller skulle man näm- 
na något om skrinet, utan öfverlemnades det till den 
unge markisen, såsom hans lagliga egendom, Johan 
Andersson, i anseende dertill att han icke ansågs 
hafva lyckats i sitt inbrott, — ty man hade glömt 
att visitera honom fullkomligt, så att han fått behålla 
de stulna sedlarne — och för det han nitiskt bidragit 
till fruntimrens räddning, skulle slippa allt tilltal och 
få gå sina färde, när han ville. Han hade lätt kun- 
nat rymma under villervallan, emedan betjeningen icke 
tillåst dörren till hans improviserade fängelse; i stäl- 
let hade han biträdt grefve Claes med stegens fram- 
skaffande. 

Som alla handlingar rörande Segervik blifvit 
uppbrända, och deribland fideikommissbrefvet, ansåg 
man sig kunna begära af regenten, det fideikommiss- 
rätten skulle upphäfvas till förmån för fröken Blenda, 
som numera vore ensam arftagerska efter excellensen. 

Grefve Claes yttrade sig härvid: jag är vVisser- 
ligen förlofvad med fröken Blenda, — om hon skulle 
behaga blifva min hustru, så skulle jag afstyrka ett 
sådant upphäfvande af fideikommissrätten — men nu 
fruktar jag att jag får ge vika för markisens äldre 
anspråk på hennes hjerta — och har i sådant fall 
ingen rättighet att reservera mig emot något beslut 
rörande Segervik. 

Han blickade vid dessa ord ganska sorgligt på 
markisen. 

När Baudoin genast i början af sin berättelse 
uppenbarade att excellensen var den, som mördat den 
gamle markisen, förvandlades i ögonblicket Alariks 
hela väsende: 

Hans ögon trängde sig långt fram ur sina gro-. 
par, och stirrade vildt och fixerade på berättaren; 
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näsborrarna vidgades, och tänderna gnisslade emot 
hvarandra. 

Under fortsättningen af Baudoins berättelse steg 
blodet ömsom opp i den unge markisens ansigte, att 
pannan till och med rodnade och den vigglika ådern 
deruti svällde och blef mörkt violett; ömsom bleknade 
han af till hvithet, skiftande i gult. 

Men han kunde icke frambringa ett enda ord 
af raseri. 

Ändtligen löstes hans tunga vid grefve Claeses 
melankoliskt lena tilltal. 

— Innan jag personligen lärde känna den 
nedriga excellensen, vördade jag honom, som en ädel 
man, för den godhet han lät bevisa mig. Meu hans 
namn hade alltid en förhatlig klang. Jag inbillade 
mig att det var det adeliga deri, som jag afskydde. 
Jag var en dåre, som icke förstod att naturen ska- 
pat mig att hata min fars mördare. - Men när jag 
lärde känna honom, lärde jag äfven att afsky honom. 

”Det är lycka för mig alt han är död, ty an- 
nars skulle jag hafva velat se honom dö tusenue 
gånger. 

”Och jag, vansinnige, onaturlige son, som kun- 
nat fästa mig med kärlek vid mördarens dotter, som 
kunnat tro att hans blod rann i mina ådror. Dock, 
jag har aldrig verkeligen trott derpå! 

”Hur var det, sade ni verkligen, grefve Claes, 
att ni trodde, det jag skulle taga mördarens dotter 
till maka?” 

Grefve Claes svarade icke, ty han ryste för det 
demoniska hån, hvarmed Alarik sade dessa ord. 


”Nej — vid mina förfäders blodt” fortsatte 
Alarik; ”tusen gånger nej! Jag kan icke älska 
dottern af min fars mördare, det vore ett brott emot 
mina ädla förfäder, ett ondt dåd emot mina efter- 
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kommande. Hal! hvad skulle de säga, om de läste i 
St. Simons ättebok, att Alarik St. Simons hustrus 
far låtit lefvande begrafva hans far, och att den usle 
Alarik ändå efteråt tog mördarens dotter till hustru 
alt fortplanta sin ätt. Nej! vid min faders död! för- 
bannelse, förbannelse öfver Cain och hans ätt; ty den 
Evige hämnas inpå barnen intill tredje och fjerde led!” 

— Håll, markis! sade grefve Claes med värdig- 
het och kraft; hon är min trolofvade! 

Alarik hade rasat ut — han kastade sig, ut- 
mattad, på en stol med sphinxhufvuden på karmarna. 

Han vinkade aflböjande med handen åt grefve 
Claes, och sade med förstämd röst: 

—- Förlåt — förlåt -—, må Gud välsigna och 
beskydda Blenda — hon är lika ädel, som skön; — 
jag har älskat henne, jag — jag älskar henne än — 
jag skall aldrig kunna älska någon annan — men — 
blifva hennes make — det är omöjligt, omöjligt, 
omöjligt. Gå -— grefve Claes, — säg henne det 
— jag afstår — jag måste det — hu — jag kan 
icke annat — Benranglet låg emot sin aflidna makas 
likkista. Han svalt ihjäl i sin graf! Var det icke 
så Baudoin? 

Baudoin svarade intet, utan böjde sitt huf- 
vud, stum. 

— Jag högaktar er sorg, er förtviflan! markis 
— sade grefve Claes, och jag är öfvertygad att se- 
dan den lagt sig något, skall försoningens, förlå- 
telsens ande fatta äfven er. Farväl! mina herrar, 
på en stund. 

Grefve Claes gick till Blenda. Ehuru hjertat 
klappade häftigt, ilade han icke. 

Han blef genast emottagen hos fruntimren. 


Blenda räckte honom, med oheskriflig, förut o- 
spord hjertlighet, sin hand. 
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— Tack, tack; det var du Claes, som räddade 
mig, sade hon, icke Alarik. | 

Rachel hade sagt sannt; det fordrades någon- 
ting romantiskt, effektfullt, för att göra intryck på 
Blendas bjerta. 

Hvad var nu Alariks plötsliga framträdande i 
skogen, då han blott tog ett par stackars hästar i 
försvar, så godt och ädelt än detta var, emot Claeses 
ridderliga dat att rädda sin brud ur rök och lågor 
med egen lifsfara? 

Rachel hade också talat vid henne mycket till 
Claeses fördel. 

Grefve Claes hade för mycken fiuhet och takt 
alt yttra någonting mera. Det var nog, fullkomligt 
nog, hvad hon sade: ”du -— icke Alarik.” Mera 
behöfde han alldeles icke. 


Här skulle vår lilla berättelse kunna sluta, ty 
läsaren kan med mycken lätthet sjelf skrifva hvad 
som närmast följde på det redan sagda; det är möj- 
ligt, till och med troligt att läsaren kunnat göra hela 
sagan mycket bättre, om han egt dess uppränning. 

Emelleftid vilja många att författaren skall nöd- 
vändigt göra ”rigtigt slut” på sin historia, de till 
och med påstå att det är hans ovilkorliga pligt , 
sedan han fört sina läsare så långt ungefär, som 
nu skett. 

Vi få derföre underkasta oss denna vilja, som 
säkert är majoritetens, och mot majoriteten är fåfängt 
att strida, allrahelst för en skriftställare. 

Den unga markisen reste för alltid ifrån Sve- 
rige, i slutet af år 1796, och uppsökte Bourbonerna. 
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Hans brusande, kraftfulla själ behöfde större saker 
att sysselsätta sig med, än som det fredliga Sverige 
kunde erbjuda. Han kastade sig med hela sin själ 
in i de många och invecklade intrigerna till förmån 
för den legitime thronarfvingen. När ändteligen Na- 
poleon föll, kolossen, af sin egen tyngd, — då först 
såg Alarik sina anors fosterland. Han aktade på 
tidens kraf, och genom Klok beräkning ökade han 
betydligt sitt genom Baudoins nit återvunna fäderne- 
arf. Han inköpte slägtens stamslott, nära Coutances. 
Han till och med gifte sig — men icke mera af kär- 
lek — den rosen hade blommat för mycket första 
gången i hans hjerta, så att den dött ut, — utan 
för att lemna ättlingar efter sig. 

Baudoin följde honom troget, dock mera som 
vän än som tjenare, under alla hans resor i diploma= 
tiska värf för det landsflyktiga kungahuset, och hade 
den fröjden att på sin ålderdom få med sin ”arf- 
herre” åter inträda i det gamla stamhuset. När han 
dog, bevisades honom den utmärkta hedern att läggas 
till hvila i St. Simons graf. Han hade också för- 
tjenat detta, ty utan honom skulle ingen St. Simon 
mera funnits till. 

Grefve Claes förihälde sig efter ett par års för- 
lopp med Blenda som då, vid Rachels hand, redan 
hunnit vida längre på vägen till förädling. Grefve 
Claes gjorde henne lycklig, och ledde henne ännu 
längre. Längst gick hon likväl sjelf, när hon — 
blef mor, och sjelf måste blifva ledarinna, Ty hvad 
vänskapen börjar, fortsätter kärleken; men föräldra- 
kallet kan endast fullända. 

När Blenda blifvit grefvinna F., återvände Rachel 
till England, till sin far. Hon gifte sig med en ju- 
disk bankir, och blef moder för många goda barn; 
ett af dem är i denna stund en af de många ut- 
märkta konstnärer, som Israels folk skänkt Europa. 
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Löjtnant v. H. erhöll, under sin återstående lifs- 
tid, på Alariks föreställning till grefve Claes, hela 
inkomsten af den egendom, om hvilken han tvistat 
med excellensen, och flyttade genast dit. Han hade 
knappt varit der en månad, förrän han fått färdig en 
stor flygmachin, med hvilken han ämnade begifva sig 
af ifrån höjden af socknens klockstapel. Han var 
fullt öfvertygad att han lyckats, och betogs af en så- 
dan glädje, endast i föreställningen derom, att han 
fick nervslag och dog, innan flygningen begynte. 

Fru Antonia, numera enkemarkisinnan St. Simon, 
följde sin son utomlands och förestod hans hus, så 
länge hon lefde. Hon fick dock icke den glädjen att 
se sina barnbarn, ty Alarik gifte sig ej förrän efter 
1814, sedan han återköpt familjens stamgods. 

Fru Lovisa lefde flera år efter excellensens död, 
men afled sluteligen stilla i St. Marie församling. 
Hennes sista ord voro: ”General-amiralen sa”... 

Johan Andersson, som yppade hela vidden af 
sin brottslighet för Baudoin, hjelptes af denne att 
komma utomlands, gick i preussisk krigstjenst, tjente 
sig upp till Sergeant, förhöll sig hederligt och stu- 
pade sluteligen i slaget vid Leipzig. 

Om grefve Montjoies vidare öden veta vi ingenling. 

Om löjtnant Louis, eller, som han kallades efter 
sin far (under sitt vistande i Stockhom, der han bod- 
de i huset N:o 6 vid Stora Nygatan), löjtnant Egalité, 
veta vi med fullkomlig säkerhet, att han nu är Frans- 
männens konung, under namn af Ludvig Philip, den vise. 
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TILL LÄSAREN. 


År en inre nödvändighet, lika tvingande som den 
att statyens former måste vara öfverensstämmande 
med mMenniskokroppens, har scenen blifvit förlagd i 
Sverige och i vår tid. Häraf har den oundvikliga 
följd uppkommit, att de handlande personerne måst 
tagas ur korporationer, som verkligen finnas. Om 
det derföre vore möjligt, att någon illviljare der- 
uti skulle finna ett utpekande af verkliga personer, 
så får förf. på det aldra bestämdaste och högtidli- 
gaste förklara, att han velat utpeka endast passio- 
ner, laster och brott, som verkligen finnas, men att 
dessa blifvit fördelade mellan personligheter, fo0- 
strade endast inom förf:s egen inbillning. 

Man har kallat detta arbete: ”tendens-roman,” 
om det så verkligen är, är det utan all förf:s för- 
skyllan eller värdighet. Liksom en man, hvilken från 
sitt fönster ser hvimlet utanför på gatan och tar 
till penseln, så har förf. med pennan kastat fram 
en bild af lifvet. Har uti densamma insmugit sig 
tendens, så ligger detta mera i tingens eget väsende 
än i förf:s mening. 

En enda mans syndiga begär afkunnar en an- 
nans. dödsdom; gör en stackars qvinna till en slags 
vå en gång barnamörderska och sjelfmörderska; 
förgiftar tvänne familjers hela tillvaro och sträcker, 
ännu långt bort i tiden, sin förbannelse öfver va- 
relser , som icke una, från hvilket håll det onda 
kommer, — och denne man går ändock sin bana 
hedrad och berömd framåt. 


Inte ligger deri någon tendens? Sådan är ju 
verldens gång; en så komplett kvardagshändelse, 
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att många tilldraga sig hvarenda dag midt under 
våra ögon — fast dessa hafva mer och mindre 
täta slöjor. 

Vill man åter medgifva, att hvarje roman är 
tendens-roman, emedan den måste tendera 'till nå- 
got; att sjelfva Sir Walter skrifvit tendens-romua- 
ner, emedan hans verk sträfva, att gifva de yttre 
förhållanden, som i hvarje tidehvarf omskifta en 
färgblandning af den inre verld, som i evighet för- 
blifver densamma — då vill förf. icke heller neka, 
att han varit vittne till de öfver all beskrifning 
fruktansvärda frestelser; för hvilka qvinnan af fol- 
ket är utsatt; att han sett de rysliga lidanden, som 
blifva följden om hon ej motstår, hvad som öfver- 
stiger mensklig kraft, att stå emot, och att detta 
hos honom skapat den djupa öfvertygelsen, att an- 
tingen våra ungmän af högre och lägre stånd måste 
ändra sina seder eller samhället sina lagar. 

I sådan afsigt har jag försökt att tala till öf- 
vertygelser; till hjertats samvete, och det är med 
en smärta, bittrare än jag förmår uttala, jag djupt 
känner, att min röst och mångens, ännu länge skall 
förklinga som en ropandes i öknen. 


Stockholm i December 1847. 


Författaren. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Torgvakten. 


O, de tysta murarne i Corps de Gardes-rummet, 
tillhörande den utanför, fordom Prinsessan Sofia Al- 
bertinas, numera  Hertigens af Upland palats vid 
Gustaf Adolfs torg uppställda högvakt, kunde tala, 
skulle de hafva att berätta mången sannsaga — mer 
innehållsrik än den här följande. 

Officers-rummet i denna vakt, som uti garni- 
sonens hvardagsspråk kallas ””torg-vakten”, har ett 
starkt syskon-tycke med ett fängelse eller till och 
med, om också liknelsen är väl djerf, med ett litet 
helvete, förutsatt likväl att eldströmmarne blifvit släck- 
ta i den straxt invid rinnande Norr-ström och svaf- 
vel-lågorna gått upp i skorstenen. Allt i detta rum 
är svart. Tak, väggar, golf, möbler — allt bär dö- 
dens dystra färg. Taket hyser på sin yta af gips, som 
en gång varit hvit, andeväsendet af millioner cigarrer; 
äfven väggarne hafva taget sorgens färg öfver de 
tallösa tobaks-blader, som här måst duka under, 
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om icke för bålets flammor åtminstone för en död, 
som ej torde vara stort bättre. Golfvet der och skurviskan 
stå till hvarandra i samma förhållande, som ett par 
paralela linier; med möblerna åter förhåller sig som 
med håret ofvanpå den hjessa Fru Lenngren skänkt 
Cornelius Tratt,” 

”som kammen (damborsten) för god ordnings skull 

fick nalkas jemnt en gång om året.” 

Också betraktas detta rum ej med stort blida- 
re ögon än en reguliärt återkommande tjugofyra tim- 
mars arrest. Med trumpen min och dyster i hågen 
marscherar man in i denna kula; ond och vresig för- 
blifver man under hela den tvungna vistelsen dersam- 
mastädes och glad blir man först när man bortom 
kungsträdgårdens alléer hör de första svaga tonerna af 
den allt mer och mer sig närmande musik, som för- 
kunnar den återvunna frihetens förlossnings-timma. 

De sysselsättningar man här väljer för att kom- 
ma till ett resultat, som en hvar anser ganska heder- 
ligt, men som är en bland de största förbrytelser — 
”döda tiden,” äro icke synnerligen egnade att bort- 
taga eller ens mildra den lynnets skärpa, som vanli- 
gen medföljer och utbildas af Garnisons-officerens 
yrke och som florerar i synnerhet under vakterne. 
Dessa sysselsättningar äro nämligen aldra oftast de 
fyra damerna :med:sina kungar, knektar och öfriga 
svit eller de libationer, som följa sedan champagne- 
korkarne smällande lyftat sig mot det svarta taket. I 
brist af allt detta får en roman föra den vakthafvan- 
des fantasi bortom gevärsställningarna och in uti lif- 
vet. Någon gång, men mera sällan händer, att en 
skönhet af mer eller :mindre godt rykte och med det- 
ta i jemnt förhållande stående 'hjertklappning, mellan 
”kononerna och stålen” flyger till den väntande kri- 
garens möte. 
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En dag, för något mer än tjugo år sedan hade 
Löjtnanten vid Kongl. Maj:ts Svea Lif-Garde, Baron 
Knut von O., vakten vid det slott, som då ånnu be- 
boddes af det olyckliga och vördnadsvärda fruntim- 
mer, som måste se sin fader bråd-död, sin moder 
bortryckt under förtviflan; sin broder mördad och sin 
enda brorsson, en afskydd flykting irra kring i främ- 
mande land; och som, till -råga på allt detta vid 
denna tid, och Gud vet om icke under alla sina lifs- 
dagar, måste bära namnet: den gamla prinses- 
san.” 

Baron von O. var en man, hos hvilken längd. 
bredd, förstånd, kunskaper — allt var medelmåttigt. 
Hans ansigte var på sätt och vis ganska behagligt, 
ty dragen voro rena och färgen frisk. Men hår och 
ögon och hy allt hade en hvartannat så liknande 
teint, att det tycktes nästan sammanflyta till en enda 
ljusgul eller linfärgad massa. Ogonen voro blågrå 
temligen stora och icke särdeles rörliga. En ytlig 
betraktare skulle hafva tagit dem för att uttrycka 
mildhet. Kännaren fann dem helt enkelt sömniga. 
Näsan hade denna trubbighet, som utmärker brist på 
beslutsamhet i karakteren, medan deremot det knoll- 
riga håret, utvisade en lika stor häftighet i lynnet. 
Hakan hade icke denna fina form, som angifver en 
så lycklig måtta i temperamentet, men var ej heller 
bred eller grof eller utstående. Läpparne voro af den 
egna formation man stundom varseblifver, och hvilken 
uttrycker mera dumhet än sinnlighet. 


Baron von O, var den siste manliga ättlingen 
af en slägt, som under den så kallade frihets-tiden 
svingat sig upp. Stamfadren, som i detta fall var 
far-fadren, född på hopens stråbädd, hade genom ett 
slugt begagnande af konjuncturerne och de olika, hvar- 
annan hatande, partiernas ebb och flod, vetat att, från 
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en fattig skrifvare och informator hos en prest på 
landet, småningom klifva ända till det trappsteg, der, 
vid thronens sida, Rådspurpurn kastades kring hans 
skuldror, medan hans friherrliga sköldemärke uppsat- 
tes på Riddarhusets vapenklädda väggar och den sto- 
ra Serafimer-stjernan utanför det iskalla hjertat utvi- 
sade Riddaren och Kommendören af Kongl. Maj:ts 
Orden. Denne den blinda, eller kanske rättare vind- 
ögda lyckans son, var icke blott ärelysten, utan hade 
dessutom en varm kärlek till varu-värdets represen- 
tant. En klok och penninggömsker man, lyekades 
han, hufvudsakligen genom de utländska subsidierna, 
att samla en temligen betydlig förmögenhet, hvilken 
han icke gjorde till fidei-komiss, dels .-derföre att 
han hade blott en enda son, men många döttrar och 
dels derföre, att egodelarne bestodo mest utaf kon- 
-tanta penningar och ett par hus i Stockholm. Den 
ende sonen fick derföre, jemte den friherrliga värdig- 
heten, jemnt opp så mycket penningar som det for- 
drades, att med användande af både kapital och ränta 
hålla honom upprätt ibland hans lysande samtida in- 
om Gustaf den tredjes hof. När derföre Baron von 
0. af andra generationen, kort efter 1809 års revo- 
lution, lemnade detta jordiska — så lemnade han 
derjemte affärerne i det skick, att hans barn, denne 
son och två döttrar, voro nära att nödgas begära 
urarfva förmån och försätta sterbhuset i konkurs- 
tillstånd, hvilket likväl undveks derigenom, att ett 
par fastrar, som blifvit rikt gifta, efterskänkte sina 
fordringar. 

Sålunda kom unga Baron Knut, ännu blott en 
omyndig gosse, ut i verlden utan förmögenhet, och 
nästan utan huld och skyld. Slägtingarna skaffade 
honom en plats som fri-kadett vid Kongl. Krigs-Aka- 
demien å Karlberg, och närd af detta ganska hårdtug- 
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gade fribröd, förflöt hans ungdoms första och egentli- 
gen blomstrande vår. Baron Knut hade nämligen ic- 
ke hvad man kallar ”läs-hufvud”. Hans minne 
var hvarken snabbt eller troget och hans fattnings- 
gåfva ganska klen. Detta tillsammantaget gjorde att 
sju» och tjugo vårsolar lyftat sig öfver hans hofom- 
gärdade, mångholmade födelsestad innan han till ve- 
derbörandes nöje absolverade oficers-examen. 

När detta ändligen skedt blef stort funderande 
till hvilket regemente denne familjens sista ära och 
hopp skulle gå. De rika fastrarnes familje-stolthet 
trädde äfven nu emellan och det blef lemnadt, att 
unga Knut skulle som officer taga inträde vid det 
första regementet inom Svenska armeen och ett bland 
de ärorikaste inom någon arme — Svea Lif Garde: 
Nils Brahes gula gossar, hvilka fordomdags vid Lätzen 
lågo så skönt, led efter led och man vid man, som 
de stått i slagtningens tummel. 

Den dyrbara ekiperingen bekostades af de rika 
fastrarne, och så blef unga Baron Knout ”Fändrik” 
som det på den tiden kallades. Men det var då som 
det är nu inom Svenska, så väl civil-staten som ar- 
méen. Lönen räcker icke till, äfven för den mest 
tarfliga lefnadskostnad. I synnerhet var detta fallet 
med Baron Knut, som länge fick gå som surnumerär 
d. v. s. lönlös tjensteman, motsvarande extraordinari- 
erne vid de civile embetsverken. Baron Knut måste 
derföre äta det hårda bröd, som skänktes bonom af 
medlidsamma slägtingar. 

Detta förhållande hade på honom en tvåfaldig ver- 
kan. Å ena sidan hade han alltid mycket ondt om pennin- 
gar, ty hans fastrar voro lika snåla som fåfänga: å den 
andra blef hans naturligen retliga sinne förbittradt af 
medvetandet om hans beroende och betryckta ställning. 

Det var i slutet af November månad. En af 
dessa dagar då en tung dimma fyller hela atmosferen 
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från luftkretsens högsta regioner ner till gatstenarnes 
och rännstenarnes nedersta fördjupningar: då dagen ic- 
ke är dager och luften icke är luft — utan mörkret aflö- 
ses af en kort men obehaglig skymning, som fortfar till 
dess mörkret åter intagit sitt välde och en massa af fina 
vattenpartiklar i lungorna gjuta sitt väte och qväfve, 
i stället för luftens friska syra. En sådan dag är 
synnerligen egnad att nedslå eller förbittra menni- 
skans lynne — allt efter sinnets egen olika stämning. 

Baron Knut var också mera nedslagen än van- 
ligt. Han hade redan förtärt sin tarfliga måltid, lå- 
tit kalfaktorn uppgöra en dugtig brasa, hvilken ut- 
brunnit, och satt stirrande i glödhögen — tänkande 
på det tomma, sorgliga närvarande och på den ovis- 
sa, kanske farliga framtid, som honom väntade. 


Medan Baron Knut så satt — fördjupad allt 
mer och mer uti en sinnesstämning , som en hvar 
bland oss någon gång i lifvet har känt eller skall 
komma att känna, då man rädes för lifvet men icke 
heller önskar döden — öppnades dörren så häftigt 
och bullersamt att han ovilkorligen spratt upp. 

”Mjukis, bror lilla!” uttalades i trestämmig fu- 
ga af de inträdande, hvilka voro trenne regements- 
kamrater , Löjtnanten Weidenklou och Fändrikarne 
Silfverpinne och Traskenfeldt. 

”Sitter du här och har tråkigt?” frågade Wei- 
denklou, som var den äldsta i laget. 

”Och det kan du fråga Evelina?” inföll Silf- 
verpinne, — som var regementets qvickhufvud. 

”Weidenklou har gjort så många vakter och 
haft tråkigt i så många år, att det blifvit hans an- 
dra natur” sade Traskenfeldt, för att äfven hafva ett 
ord med. 

”Hvad fan ska man göra här annat än ha trå- 
kigt,” frågade värden för tillfället. 
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”Efter vi jemt utgöra ett parti carré så kunna 
vi ju dra vår lilla spader?” proponerade samlingens 
nestor, Löjtnant Weidenklou. 

”Kör för det” bifölls i korus. Kalfaktorn in- 
kallades, anbefalltes att anskaffa kortlekar och ordna 
spelbordet. Inom kort suto de fyra kamraterne if- 
rigt inbegripne uti En R:dr B:cos whist med stående 
paré. 

Det bör nämligen icke lemnas oanmärkt, att 
Baron Knut hade, som så mången, hvilken med klent 
hufvud har ännu klenare kassa, tillgripit spelet så- 
som ett sätt att förbättra sina klena inkomster. Det- 
ta bevisar bland mycket annat, att spelet egentligen 
icke är något annat än en frivillig öfverenskommelse 
att plundra, för att icke säga bestjäla hvarandra. 
Och skilnaden mellan spela och stjäla består i mån- 
ga hänseenden endast deruti, att det ena är ett fult 
ord, som blifvit bannlyst uti det sjunde budordet och 
bräremärkt i 40:de och följande kapitlen Missgernings- 
Balken af 1734 års lag — medan det andra är en 
hufvudnäring för en eller annan bland de ypperste i 
landena. Äfven för Knut hade spel-utvägen varit en 
missräkning. Han hade väl stundom vunnit ganska 
betydligt men hvad han sålunda bekommit hade ban 
merändels vid ett annat tillfälle förlorat. Och om 
någon skulle kunna uppställa en tillförlitlig statistik 
öfver spelets handels-balans, så skulle han tvifvelsu- 
tan komma till det resultat att de enda som haft 
verklig vinst af spelet voro: 

1:o Staten genom kortstempel-bevillningen 

2:0 Tillverkarne af korten, 

3:o Betjeningen, som anammar kortpenningarna (un- 
derstundom räknar värden icke för rof, att dem 
behålla,) och 

4:0 de, som tillverka ljusen, med hvilkas sken rö- 
relsen bedrifves. 
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På sådant tånkte våra hjeltar föga, utan ned- 
satte sig kring bordet uti den glada sinnesstämning 
man nästan alltid har vid början af ett spelparti. 
Det är hoppet, som vållar denna sinnesstämning. Det 
ädla hopp, som en hvar hyser, att han skall taga alla 
de andras penmnmingar. En egoismens förhoppning. 

Cigarrer hade vid den tiden ej hunnit långt 
bortom Spanien och Indierna. I stället efterskicka- 
des små Holländska kritpipor, hvilka stoppades med 
den aldra finaste Holländska kanaster och snart ån- 
gade ur fyra munnar en rök, fullt lika god, som Ha- 
vanna cigarrernes, hvilka här i Norden nästan aldrig 
äro från Havanna. Men för att göra njutningen full- 
ständig, hade den artige värden på stället äfven för- 
anstaltat om punsch och först sedan piporna blifvit tända 
och glasen fyllda bröt man kortens insegel och drog 
om plats och gifven. 

- Förnöjsamt mellan pipa och glas förflöt första 
robberten. Der tappades bott en simpel af Baron 
Knut och Traskenfeldt. 

”Tre trick och två bonnörer det gör fem”, 
sade Silfverpinne efter första gifningen af andra rob- 
berten. 

”En trick och två honnörer det gör åtta” upp- 
repade Weidenklou , som denna gång spelade till- 
samman med Traskenfelt efter den andra. 

”Nästa gång får vi sjunga” inföll Weidenklonu. 

”Klara derför edra strupar med ett glas” åter- 
tog Baron Knut. 

”Förbannat artig värd, som tappar till sina 
gäster” mumlades öfver lag. 

”Jag frågar?” sade Weidenklou. 

”Jag svarar” genmälte Traskenfeldt. 

”Men vi kunde hafva fortsatt för slammen?” 
återtog Weidenklou. 





il 


"Det får bli nästa gång.” 

”Det var en quadruppel det här.” ; 

På detta sätt fortgick spelet till långt in på 
natten. Baron Knut förlorade beständigt och till alla. 
Genom Parierne blef summan betydlig. Han hade 
samma dag från en af fastrarne i Skåne, jemte mån- 
ga förmaningar, bekommit en betydlig summa för att 
betala en stor skräddare-räkning , hvilken var så 
gammal att, den annars med en Hjobs tålamod ut- 
rustade, skräddaren förklarade sig icke kunna längre 
vänta. Hotelsen med lagsökning och namnets vanä- 
rande hade pressat summan ur den snåla gummans 
shatull. För hvarje gifoing minskades möjligheten 
att förnöja skräddaren — ty den så kallade heders- 
skulden måste gå framför allt. Af denna ångestfulla 
tanka, som måste döljas under en leende yta, (ty ha- 
de kamraterne blifvit kunnige om Baron: Knuts för- 
tviflan hade de med lika god smak tagit hans pen- 
ningar och ”drifvit” med honom på köpet), blef han 
het, och, som alltid i hettan, spelade bort mån- 
get spel och gjorde fiera bockar, som ökade hans 
förlust. 

Hoppet, ångsten, förtviflan, nödvändigheten att 
på hvad sätt som helst få sina penningar tillbaka 
tvang honom att fortsätta. 

”Sex trick och fyra honnörer det var en gqua- 
druppel.” 

”Och stora slam.” 

När, som en dödsdom, dessa ord ljudade från” 
hans medspelares läppar, i det ögonblick de togo si- 
sta skillingen af hans lilla kapital — öppnades dörren. 


ANDRA KAPITLET. 


Syster och Bror. 


P å ladugårdslandet finnes en gata, som äfven midt 


på ljusa dagen ingifver en viss hemsk känsla. Blott 
på den ena sidan finnas hus, om de uslasie trädkojor 
så kunna benämnas. På den andra hänga några rutt- 
nande gärdesgårdar öfver väl gödda tobaksland, som 
sprida kring trakten det gödseln åtföljande blomster- 
doft. Om denna gata har något namn, är det likväl 
kändt af ganska få, med undantag kanske af polisen 
och mantals-kommisarien. Bland raden af kojorna 
framsticka afbrytande, här och der Tyskbagare-ber- 
gens nakna klippor, i dessa sorgsna trakter der brott 
och elände bo i dyster syskonkrets. 

Längst bort på denna gata låg en stuga, som 
kanske var den uslaste bland de usla, liksom Marskalk 
Ney var den tappraste bland Napoleons tappra. In- 
nanför en sprucken dörr med trasigt lås var i denna 
koja ett kyffe, sådant som det i Stockholm finnes oänd- 
ligt många. Tak och väggar bestodo af ohyflade och 
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följaktligen äfven omålade bräder.  Golfvet: åter: af 
ruinerna efter sådana bräder. En hvitmenad och 
förfallen spis tycktes icke på länge hafva gjort be 
kantskap med den flammande' brasan, åtminstone var 
inne i hybblet lika kallt som ute, hvilket dock lika- 
väl kunde tillskrifvas förstrens dåliga skick — ty de 
bestodo till hälften af glasbitar — till andra hälfter 
af papperslappar dåligt klistrade uti bly-iofattningar' 
mellan ruttnade ramar — eller dörrens eller väggar- 
nes springor, som gåfvo tillfälle åt köld och vindar 
att efter behag husera äfven inom dessa svaga af- 
plankningar. 

Möbleringen i detta hybble bestod af ett bord, 
om man så kan kalla ett par grofva bräder lagda öf- 
ver två bockar; en säng, som fordom varit tältsäng, 
men hvaraf numera icke var qvar annat än några 
brädlappar fyllda med halm; en stol af omåladt träd; 
en rankig dragkista och en kaffepanna. Men buru 
fattigt och verkligen uselt allt detta var, rådde likväl 
derutinnan den största renlighet. Uti en utdrucker 
Champagne-butelj satt en dank förmodligen siöpt af 
skrap-talg, ty den var alldeles grå till färgen. Vid 
det matta skenet af detta lyse satt en ung qvinna, 
hvars bländande skönhet; majestätiska växt och kung- 
liga hållning nästan tycktes hafva bestämt henne för 
en thron eller åtminstone för dess närmsta omgifning. 
Hennes skönhet hade ett så rent sydländskt skaphynne 
att man skulle tagit henne för en Italiens eller Polens 
tjusande dotter, som. af vidriga öden blifvit förd till 
denna vrå uti vår nordiska vrå af verlden. 

Så förhöll det sig äfven, ty hennes mor var af 
Ziguenar-stam och hennes far som hade varit smed vid 
Forssmarks bruk, var en: af de under den store Gu- 
staf' Adolfs regering till Sverige införskrifne Walioner. 
Denna utländska börd gaf sig tillkänna icke blott ge- 
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nom hennes svarta hår och ögon, och skarpt marke- 
rade drag, utan äfven genom en raskhet och beslut- 
samhet i tanke och hållning, som sällan träffas hos 
Skandinaviens veka dotter. 

Den unga flickan, som hette Kristina , var if- 
rigt sysselsatt med sömnad. Lutad mot sitt arbete 
kunde man ej se hennes ansigte, men mellan de svar- 
ta lockarnes natt som på båda sidor beskuggade hen- 
nes ansigte, föll, utan uppehåll, på arbetet den ena, 
stora, klara tåren efter den andra. Det var denna 
tysta gråt, man vid många tillfällen kan iakttaga 
hos qvinnorna, då sorgen, djupt bitande i hjertats 
aldraheligaste, likväl söker dölja sig och som genom 
sitt djupa vemod och sin fullkomliga flärdlöshet är 
så oändligen rörande. Tid efter annan såg hon upp 
mot dörren, men sänkte snart åter hufvudet mera 
sorgset än förr. 

”Han kommer ej”, sade Kristina sakta för sig 
sjelf, ”kanske är tiden ännu icke inne? Det var län- 
gesen jag hörde eller såg någon klocka, och mitt 
smal-ljus, det enda, som säger mig hvad tiden lider 
det brinner så fort.” 

Hon grep med förnyad :ifver sitt arbete an, 
men såg allt oftare och oftare mot dörren. Regnet 
öste i strömmar, natten var så mörk. och gatan utan- 
för så djup, som den plägar vara i November månad 
i Stockholm. Kristina hörde derföre icke skyndande 
steg utanför, och dörren var redan till hälften öpp- 
nad innan hon varseblef sin gäst. Med ett språng 
var Kristina från stolen, vid dörren och i den kom- 
mandes famn. 

”Akta dig, Kerstin lilla, jag är så våt, Du 
kande förkyla dig,” sade den nykomne, :som djupt 
måst buga sig för att genom den låga dörren inprak- 
tisera sin resliga gestalt. 
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Af kasken med plym och liggare; af de gula 
uppslagen på armar och krage kunde man se att den 
nykomne var soldat vid Svea Lif-Garde. Men han 
var icke blott gardist: han var äfven menniska och 
en bland de skönaste — så till växt som anletsdrag. 
Gardisten, som hette Konrad, hade temlig likhet med 
Kristina, men var ej så mörk, hans hår var brunt, 
hans ögon blå. Men han var som kar! lika skön 
som hon som qvinna. Om vi ej haft något porträtt 
af Magnus Stenbock eller af trettiåra krigets hjeltar 
skulle vi tänkt oss dem med Konrads drag. 

Medan han tog af sig den kask, som på den 
tiden brukades, och gick fram till bordet, sade Kri- 
stina: 

”Min bror, min dyra bror! Min enda vän på 
jorden! du har gått denna ohyggliga väg i detta 
ohyggliga väder för att se hur din syster lider och 
dela hennes smärta och trösta henne.” 

”Kära Kerstin lilla, du ska inte vara så oro- 
lig. Det blir väl bättre.” 

”Och inte har jag någon ved för att göra upp 
eld och värma dig sedan du gått så länge i regnet.” 

”Strundt i det, jag fryser inte, tvertom svettas 
jag för det jag gått så hårdt.” 

”Och för din syster har du gått bela denna 
vägen.” å 

”Det var väl ingenting att tala om; det värsta 
var, att få permission. Löjtnanten satt och spelte 
och måtte visst ha” tappat, ty han var så befängdt 
arg och rasande. Men då jag sade honom att jag 
hade en sjuk syster gaf han mig ändock en timmes 
permission.” 

”Ack! min bror” utbröt Kristina, som genom 
flitig läsning af de böcker Konrad skaffat henne, för- 
värfvat sig en viss sjelfbildning ”du är så öm, så 
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ädel att om förtjensten bestämde rangen borde du 
vara general.” 
”Godt om jag kunde bli korporal, så länge.” 
”Oh! min Gud, rär jag betänker att det är 
för min skull du gifvit dig till gardist!” 

”Tyst! tala aldrig om'et” sade eller nästan sjöng 
Konrad i en ton af mera låtsad än verklig munter- 
het, medan han tog sin syster om lifvet och bad hen- 
ne sätta sig på stolen. ; 

”Du som var så skicklig konstförvandt!” 

”Jaha, just jemt så skicklig, att jag inte haft 
arbete på fjorton dar, sedan tidningen strök med.” 

”MVMen nog är du bra mycket vackrare i unifor- 
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men. 

”Ser du, hvarför jag egentligen kom hit var 
för att lemna dig mina värfnings-penningar, som jag 
först i dag fått ut. Här har du dem. Du kan nu 
skaffa dig ett bättre rum och lösa in dina saker från 
assistansen.” 

I stället för att svara förföll Kristina uti en 
så häftig konvulsivisk gråt, att brodren länge förgäf- 
ves sökte trösta henne och slutligen var på god väg, 
att börja gråta med: Något lugnad utbröt Kristina i 
den häftigaste passion: 

”QO1 min Gud, du har sålt dig till slaf för att 
rädda mig. Till slaf uti det värsta slafveri!” 

”Kan just inte säga!” 

”Konrad! Konrad! Hvarför lät du mig icke 
heldre dö af svält?” 

”Kära Kerstin lilla, tag ditt förstånd till fånga. 
Du skulle väl ha någonstans att bo, vet jag, sedan 
olyckan hände dig hos ditt herrskap, och dertill må- 
ste du ha några möbler uti ditt lilla bo, och så nå- 
gonting i dig, ock så någonting på dig och allt det 
der kunde jag inte skaffa dig, om jag äfven haft fullt 
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npp med arbete på tryckeriet. Derföre var jag väl 
tvungen att taga värfning och befinner mig ganska 
bra i Kongl. Maj:ts och kronans tjenst.” 

”Nej Konrad, desse penningar tager jag 'aidrig 
emot. De skulle bränna mig som de trettio silfver- 
penningarna Judas”. 

”WVar inte så öfverdrifven min lärda syster. Du 
som jag, har ingen far, och ingen mor; ingen syster; 
ingen bror, ingen vän — ingen, som bekymrar sig 
om du lefver eller är död. Om du gifvit upp din 
anda på en sopbacke och blifvit begrafvep, som ett 
politi-lik skulle tidningarna kallat dig för en ”okänd 
qviunsperson;” alla menniskor, om de tänkt något 
på saken, funnit det vara ganska godt och" väl. Tyc- 
ker du jag skulle tillåtit sådant ske, när jag har 
krafter att förvärfva mig en summa på en gång — 
nog stor att rädda dig, åtminstone ur det värsta 
eländet ? 


”Så tänker du, som ändock icke är annat än 
min halfbror och han — — —"” snyftningar qväfde 
rösten. 


”Trösta dig, Kerstin lilla, får jag tag i den der 
unga Bruks-Patron från Gefle så ska han nog få si- 
na fiskar varma. Dock” tillade han nedslagen ”hvad 
förmår en fattig man, som jag, mot honom, som 
rik.” | 

”Den nedriga bedragarn.” 


”Tänk inte mer på honom Kerstin Jlillat utan 
tänk på dig sjelf. Det torde nog behöfvas. För de här 
penningarna får du ett bättre rum. Skaffa dig det redan 
i morgon, ty här skulle du dö om du blefye längre 
qvar.” 

”Nej, jag tar icke dina värfnings-penningar. 
Behåll dem och låt mig bli qvar här.” 
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”Kära min lilla Kerstin, hvad skall jag göra 
med penningarna? Kronan ger mig ju både mat och 
kläder. Jag smakar aldrig bränvin och vill ej ha 
något annat nöje, än att se dig glad och nöjd.” 

”Vet du Konrad ibland tvekar jag om du är 
en menniska eller en engel. Så långt jag kan min- 
nas tillbaka har du tecknat din väg genom lifvet med 
välgerningar. För de medel ditt tunga arbete samman- 
skrapat hefordrades min far, som icke var din, till den 
sista hvilan; du födde vår mor på hennes orklösa ålder- 
dom; du gjorde min uppfostran och nu, nu sedan 
jag fallit ett offer för en nedrig förförare, sedan jag 
förlorat heder, tjenst, allt, nu säljer du din egen per- 
son för att rycka mig ur den förtviflans afgrund vid 
hvars branter jag stapplar — o! det är för mycket!” 

Tårar qväfde hennes röst och slutade denna 
monolog, som bar stämpel af den slags vilda vältalig- 
het, som passionen alltid förlänar. 

”Trösta dig Kerstin lilla: snart får du dig en 
god tjenst igen och då kan jag få komma till dig ibland 
och dricka en kopp varmt och skönt kaffe. Du vet, 
att jag är en sådander fruntimmers-karl, som hällre 
dricker kaffe än bränvin.” 

”Ack! du ädling, du vill vända bort samtalet för 
att icke en gång höra min tacksamhet. Men jag skall 
suga mig fast som ep igel, för att säga dig, och tusen 
gånger säga dig om igen, att du är min bror, min far, min 
välgörare, mitt allt — ja Konrad — Du är min — Gud”. 

”Tyst! tyst! för Guds skull, för Hans, hvars 
namn du hädat!” 

”Nej, nej! jag säger det om igen. — Du är” — 

Hennes röst afbröts derigenom, att Konrad 1la- 
de sia grofva haud på hennes rubinröda läppar, med 
form lånad af någon antikens Venus. Hon kysste häf- 
tigt och glödande derna hand, som han drog undan 
medan han sade: 
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”Mins du, syster lilla, den vackra historien, 
jag de långa vinterqvällarne sista året vår mor lefde 
läste högt för dig? Mins du Konung Gustaf Adolf; 
jag tror det var i Naumburg. När folket trängde sig 
kring honom för att få kyssa fållen af hans klädnad 
anade han en stor olycka och föll också några dagar 
derefter för fiendens kulor. — Akta dig, Kerstin, om 
du så dyrkar mig”, tillade han sorgligt skämtande 
”kan det gå mig på samma sätt”. 

”Äfven vis och måttlig — ack! den menni- 
skan, den menniskan,” sade Kerstin liksom drömmande. 

”Men vet du Kerstin lilla, nu är tiden inne, 
att jag får packa mig på dörren.” ; 

”QO1! nej, nej, du har inte varit här mer än fem 
minuter. Nej du misstar dig. Annu kan du vara 
länge qvar.” 

”Jag har visst ingen klocka, men -jag känner 
på mig, att jag får springa dugtigt, om jag skall 
hinna fram på slaget — och det måste jag.” 

”Nej! din oro bedrar dig. Du kom ju just 
"nyss ?” i i 

”Jo pytt också. Jag har väl varit här en hel 
qvart. Ser du Löjtnanten är i dag vid dåligt humör, 
och för att det icke må bli något spektakel är det 
bättre att komma litet för bittida än litet för sent.” 

Gifvande vika för dessa skäl satte sig Kristina 
ej längre emot brodrens aflägsnande, men ville nöd- 
vändigt följa honom på väg. Detta afböjde Konrad. 
Slet sig med tre fjerdedels våld ur hennes armar och 
ilade med fullt språng från den låga kojan, som va- 
rit vittne till så hög dygd hos denne samhällets ring- 
aktade om icke föraktade son. 

Knapt hade han hunnit några steg förrän kloc- 
kan å Ladugårdslands-torget slog tre qvart. Med för- 
färan märkte han, att det var honom en fysisk o0o- 
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möjlighet, att hinna fram till Gustaf Adolfs torg till 
klockan 9. Han sprang som en hvirfvelvind, men 
hvad förmår menniskans steg när fråga är om sådant 
afstånd, som mellan ladugårdslands-tullen och Gustaf 
Adolfs torg. 

På storgatan kom honrom likväl lyckan till mö- 
tes i skepnad afeni sträckande karrier hörande hyr- 
vagn, hvilken körde gatan rakt fram , just i samma 
ögonblick han kom springande tvärgatan utföre. Att 
besinna sig, taga ett förtvifladt språng och svinga sig 
på baksätet — allt var sekundens verk. 

Konrad satt nu lugn på hyrvagnens baksäte, så 
mycket mer obemärkt, som de argandska lyktorna då 
ännu icke kommit i bruk i hufvudstaden och de vid 
husen fästade , rykande, osande stackare, som fått 
namn, rang, heder och värdighet af lyktor endast 
visade huru mörkt det var. 


Subordinations-brottet. 


På hyrvagnen betänkte Konrad sin arma half- 
systers (ty de hade samma mor men icke samma far) 
olycksöde. Huru hon växt upp ett det vackraste och 
qvickaste barn ; huru hon som flicka vecklat ut en 
skönhet, en hjertats godhet och en karaktärens både 
styrka och ädelhet, som gjort henne till alla deras 
förtjusning, som känt henne. Huru hon efter modrens 
död måst taga tjenst uti ett borgare bus i Stockholm. 
Huru hon vid sjutton års ålder blef bemärkt af 
en rik Brukspaton från Gefle-trakten, vid namn Pärs- 
son. Huru denne, sedan han förgäfves gjort sin cour 
för den sköna flickan, genom handels-relationer för- 
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skaffat sig bostad med thy åtföljande möbler och 
städning hos den köpman, i hvilkens hus Kristina 
tjenade. MHuru han begagnande sig af detta tillfälle; 
huru han under ett: helt år förgäfves användt böner, 
hotelser, skänker, alla lockelser som stå förförarn till 
buds, till dess han slutligen genom våld parad med 
list, genom ett formligt äktenskapslöfte och ett hand- 
gripligt döfvande, genom en med opium försatt dryck, 
lyckats främja sina onda afsigter. Huru han seder- 
mera, just då hon bäst behöfde hans stöd ock hjelp 
plötsligt lemnade både staden och fädernes-landet, 
utan att det varit henne möjligt att efter honom” fin- 
na något spår och hurv hennes husbonde-folk, som 
var ett pietistiskt sällskap och som hyllade vissa in- 
om skyddsföreningen tjugo år senare uttalade åsigter, 
vid upptäckten af det tillstånd i hvilket Kristina sig 
befann, utan nåd och barmhertighet kört henne på 
porten, hvarigenom hon råkat i det tillstånd, att bon, 
blottad på allt, utan Konrads mellankomst antingen 
skulle hafva förgåtts af elände eller såsom försvars- 
lös blifvit insatt på spinnhuset: — allt detta korsade 
sig inom halfbrodrens minne. Medan Konrad så 
grubblade ilade hyrvagnen framåt i flygande fart. 
Inom kort var den framme vid Gustaf Adolfs torg: 
När vagnen vek af mot Norr-bro hoppade Konrad 
utaf och då klockan i Jacobs: kyrko-torn slog första 
qvartslaget till nio steg han innom dörren i Corps-de 
Gardes-rummet, gjorde det sedvanliga tunga ställnings- 
steget, lyftade handen till kasken och utalade 'de före- 
skrifna orden: 

”Tackar för permisson”! 

Det var här vi ofvan stannade i vår berät- 
telse. 

Baron Knaut rasande öfver sin förtviflade otur 
och deraf följande högt smärtsamma förlust, samt 
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dessutom upphettad af den punsch han i myckenhet 
druckit för att stärka minne och eftertanka, var just 
i den sinnesstämning, då vanliga :menniskor finna ett 
outsägligt behof efter något offer , att deröfver ut- 
gjuta sin vredes skålar, som icke få eller icke kunna 
falla på den eller de verkligen sannskyldige. Uti 
Konrad hade Baron Knut funnit ett sådant offer. När 
denne derföre kommit inom dörren röt han till: 

”Din attan tusan djefvul du kommer försent!” 

”Klockan slår just nu, Herr Löjtnant!” 

E”Vågar du svara din himlabund” inföll Fän- 
drik Traskenfeldt, dels af det lumpna tjenstenit, som 
är dum-hufvuden medfödt och dels derföre, att han, 
som vunnit aldra mest af Baron Knut, ville ställa 
sig in med denne; liksom trösta honom genom att 
mot Konrad tala samma språk som den vakthafvande 
värden. 

”Jag svarar Löjtnanten jag” genmälte Konrad 
kallt. 

”Jaså du är näsvis din sviskonbarkade satan” 
röt Traskenfäldt, i det han sprang upp från stolen. 
”Jag skall lära dig tjensten jag” fortsatte han, hvar- 
vid han med kauten näfve slog Konrad på ena kind- 
benet. 

”Slå mig icke Herr Fändrik! Här har jag bara 
med Löjtnanten att göra.” 

”Det skall jag nog visa dig” vrålade Baron 
Knut, kastade stolen baklänges och med knuten hand 
måttande ett slag mot Konrads ansigte, att mun och 
näsa sprungo i blod. 

Fändrik Silfverpinne, hvilken lik de öfrige var 
temligen rörd af punschen och upphettad af spelet, 
rusade äfven upp och blandade sin stämma i korus 
med följande tilltal: 

”Lär den elfvaförbannade rackaren, hvad det 
vill säga att vara näsvis mot befälet.” 
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Vid åsynen af blodet blefvo de tre officerarne 
ännu vildare och började alla tre att samfäldt miss- 
handla Konrad. Vid ett slag af Baron Kuut flög 
kasken öfver ögonen. Sålunda beröfvad synen; yr 
af de många och hårda slagen i hufvudet; förtviflad 
och icke vetande hvad han gjorde, men ledd af den 
sjelfförsvarets instänkt, som aldrig så fullkomligt kan 
hos menniskan utrotas, att den icke återkommer ,i ö- 
gonblick af stor fara tog Konrad framför sig med 
sina starka armar, fick dervid fatt i Silfverpinnes 
högra hand, som han fastläste vid Traskenfeldts kra- 
ge, medan han med den venstra handen fasthöll Ba- 
ron Knut. 

”Subordinationus-brott” skrek den värda trion. 

Konrad sade: ”Låt mig gå Herr Löjtnant.” 

Men under villervallan smög sig Löjtnant Wei- 
denklou, som varit stum åskådare, ut till manskapet 
och inkallade korporalen. Denne kom och Konrad 
arresterades ”flagranti crimine”. 


TREDJE KAPITLET; 
En oförmodad upptäckt. 


Ka nedsattes öfver Konrad, som hvarken för= 


sökte att urskulda eller minska eller på något sätt 
förmildra sitt brott. Rättegången utfördes med den 
lugna pröfniog, den oväld . och den skicklighet man 
nästan alltid finner vid Svenska Domstolar. 

Krigsrätten hade redan dömt Konrad till döden; 
krigshofrätten fastställt denna dom och saken blifvit 
underställd Kongl. Maj:ts Nådiga pröfning, då en dag 
i Februari månad Baron Knut, dyster i hågen, satt 
uti sitt lilla rum, tre trappor uppi ett hus vid Rege- 
ringsgatan. Ty den nu i Stockholm rådande ytterli- 
ga lyxen i bostäder var okänd utom för de rike, 
som bestämdt haft någon raffinerad lyx, redan den 
tid våra förfäder larfvade omkring klädde i ogarfva- 
de skinnpeisar. Ungkarlarne för ett par decennier 
sedan hade några få möbler och ett litet rum att 
dem inqvartera. En ungkarls-våning var en slags 
fågel Fenix. 
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Som bostaden , så var äfven drägten: enkel. 
Vår tids, i tusen färgers prakt skiftande, nattrockar 
voro ännu ett slags monopol för gubbar, och den 
unge man, som lagt sig till en nattrock skulle på den 
tiden blifvit af alla fäder, farbröder, morbröder, farfä- 
der, onklar och mera dylikt utropad såsom en vekling, 
den der till intet dugde. Sammalunda var förhållandet 
med tulubbarne. Nu åter ser äfven ålderdomen med 
undrande medlidande på den yngling, som varit så 
fördomsfull, att han ej skaffat sig nattrock och tulubb. 
Tempora mutantur et nos in illis. 


Baron Knut satt uti en gammal uttjent uniforms- 
rock och rökte ur en stor sjöskumspipa med  silfver- 
beslag. Huru stor vän han äfven var af röka, ville 
pipan likväl icke denna gång gifva honom den van- 
liga förströelsen. Sina spel-förluster och skräddare- 
räkningar hade han måst gälda medelst ett temligen 
betydligt lån i Banko-diskonten, som han upptagit 
till treskiftes med tvenne vänner, som funno sig i samma 
belägenhet, som han. Vintern hade förflutit under nöjen, 
baler, supéer, konserter, spektakler, maskerader, släd- 
partier och mycket annat, som Baron Knut visserli- 
gen högt värderade, men som han, just i detta ö- 
gonblick instinktmessigt fann vara någonting, som 
hvarken betäckte hans kassabrist eller tillfredsställde 
något af hans verkliga behof. Till hans öfriga be- 
kymmer kom äfven en, visserligen ganska passiv, 
sorg, men ändock en sorg öfver händelsen med Kon- 
rad. En soldat ansåg han visserligen vara en slags 
lägre varelse, men i trotts af denna af uppfostran och 
vana helgade åsigt, satt en tagg qvar i hans samvete. 

Officerarne på den tiden voro visserligen 
ganska råa, men de voro äfven, hvad militärer 
i alla tider varit; rättvisa och ädelmodiga. Hvad 
åter råheten beträffar, så förete Sveriges militärer 
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ett eget förhållande. För ett fjerdedels århundrade till- 
baka stodo de temligen långt efter de civila embetsmän- 
nen i bildning. Nu stå de lika långt framför dem ; och 
om det är sant, att militärerna framhållas före de 
civila, så saknar detta icke sina ganska giltiga skäl. 
Endast en sådan marche ”forcée”, som de gjort, i 
upplysning och vetande, förtjenar väl någon belöning 
vid framkomsten till målet? — När man derföre in- 
om regementet fick reda på de närmare förhållande- 
na med Konrads subordinations-brott, blef man gan- 
ska ledsen och de tre deltagarne gjorde flera försök 
att tysta ner hela saken eller åtminstone mildra den. 
Men rättvisan hade en gång fått målet i sina händer 
och hon är blind; går framåt utan att höra sina of- 
fers jemmer eller" menniskornas böner. Åfven i detta 
fall måste derföre lagen ha sin gång. 

Öfver detta var Baron Knut just sysselsatt att 
grubbla, så vidt det stod i en så inskränkt menniskas 
förmåga, då en mycket sakta och liksom darrande 
knackning hördes på hans dörr. Baron Knut skrek 
”stig in”, men då dörren det oaktadt icke öppnades 
gick han sjelf, att se till hvem det månde vara som 
kom så tidigt på morgonen. — Nästan misstänkan- 
de att det var en tiggare öppnade han dörren myc- 
ket häftigt, för att derigenom injaga en helsosam 
skräck hos den bettlande och så mycket lättare blif- 
va honom qvitt. 

Men som dörren blifvit uppslagen, så fick den 
äfven stå — ty Baron Knut stannade, häpen af öf- 
verraskning, stum, och sedan stammande på tröskeln. 
Framför honom stod nämligen den skönaste qvinna 
han någonsin sett och dertill med drag så söderländ- 
ska och så förnäma, att han ej rätt visste huru han 
skulle anse den okända. 

Flickan bröt först tystnaden med en NORIG, 
nästan ödmjuk förfrågan: 
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”Har jag den äran att tala med Herr Baron 
von 0.2?” 

”Joo. Var så god och stig in”. 

”Jag ber om förlåtelse, att jag besvärar”. 

”Tvertom, tvertom jag försäkrar”. 

- ”Mitt ärende skall snart vara uträttadt”. 

”Var så god och sitt ner”, sade Baron Knut i 
det han satte fram en stol, ty den unga flickans sköp- 
het och inponerande hållning hade så häftigt verkat 
på honom, att han alldeles förglömde den ton, som 
annars vanligen brukas emellan män ur hans klass 
och qvinnor ur Kristinas —ty det var hon, som å- 
terfått sin smärta vext och jemte den förökad skön- 
het och dertill en för hennes stånd nästan lysande 
toilett. 

”Herr Baron”, sade Kristina sedan hon satt sig 
ned och något återbemtat andedrägten, hvars fria vex- 
ling blifvit hämmad dels genom de tre långa trap- 
porna, dels genom hennes egen oroliga sinnesstäm- 
ning och dels genom den bäfvan, som så naturligen 
betager en ung qvinna, när, i samhällen med våra se- 
der, hon befinner sig ensam ansigte mot ansigte med 
en ung man, helst när detta är i hans boning, d.v.s. 
i lejonkulans gap, ”jag är syster till Gardisten 
Konrad Knutson, om har kommit hit, för att på hans 
vägnar lemna Baron detta papper”. 

Med dessa ord öfverlemnade hon till då för- 
bluffade Baron Knut ett papper, vikit i form af ett 
stort bref. von O. började machinmessigt läsa skrif- 
ten, men knappt hade han hunnit genomögna ett par 
rader, förr än han bleknade: ögonen utspändes och 
med feberaktig häftighet fortsatte han, darrande, lä- 
sandet eller rättare slukandet af dessa ord, som tyck- 
tes vara så förfärliga. 

”Jag visste det skulle göra verkan — Kaint 
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—" mumlade Kristina halfhögt. 


29 


Sedan Baron Knuut slutat brefvets läsning sjön- 
ko båda hans händer nedåt sidorna; papperet -släpp- 
tes i golfvet och äfven han sjelf skule hafva fallit 
om han ej stått bredvid soffans ena gafvel, i ckvilk en 
han fattade tag, utropande: 

”Allsmäktige, barmhertige Gud! är det möjligt? 
Ja visst! det år ju ganska tydligt. Men kan här ej 
något bedrägeri vara å färde? Nej, nej! Det är hans 
stil. Hans stora sigill. Se här har jag stampen. 
Den passar faillkomligt in på locket. Och tiden är 
också ganska riktig. Ve mig — jag har mördat 
min egen broder!” 

Vändande sig till Kristina fortsatte von O: Af 
hvem har ni fått denna skrifvelse ?” 

”Af min bror”, 

”Af hvem har han fått den?” 

”Af vår mor”, 

”Nå af hvem har hon fått den, då?” 

”Det må min bror förklara sjelf”. 

”Min bror! ja, min bror. Fort, bort till ho- 
nom. Han måste räddas. Kungen skall ge honom 
nåd. Hu, Jesus då, så ohyggligt, att vara broder- 
mördare!” 

”Jag har utfört mitt uppdrag. Farväl så länge” 
sade Kristina i det hon majestätiskt reste sig från 
stolen och tilltalade och anblickade den arme Baron 
Knut ungefär som en regerande Drottning skuile blic- 
ka an och tala till sin brottslige tjenare. Allt det 
ödmjuka var liksom bortblåst från hennes gestalt och 
med stolt och nästan förkrossande hållning lemnade 
hon rummet och den af sorg, ångest, rådlöshet, för- 
tviflan tillintetgjorde Baron Knut. 

Att förklara det ofvanstående torde böra näm- 
nas att den skrift Kristina lemnat von O, var af föl- 
jande innehåll: 
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”För en och hvar, som detta” kan komma att 
”angå, men i synnerhet för mine anhörige och: efter- 
”lefvande, :legitime ;afkomlingar får jag härmedelst 
”högtidligen, inför Gud den aldrahögste och i när- 
”varo af desse nedanskrifne mine vänner och tillkal- 
”lade vittnen nu förklara och betyga, att gossen Kon- 
”rad Knutson, är min rätte, naturlige son, den jag 
”älskar och håller kär så godt som någon fader kan 
”älska sin afkomma. Alltförväl vetande, att jag icke 
”har något att i gods eller penningar gifva denne 
”min :späde, omyndige son :och då döden, den jag 
”känner dagligen nalkas allt närmare och närmare, 
"förhindrar mig äfven att skänka honom en kristelig 
”uppfostran, så får jag härmedelst, såsom det enda 
”profvet på min faderliga kärlek, som står i min 
”makt att mot honom utöfva, öfver hans hufvud ned- 
”kalla himlens nåd genom min faderliga välsignelse 
”och med det eftertryck en döendes bön bör hafva, 
”bedja mina vänner, anhöriga och barn att de för 
”Christi Jesu skull. mot denne min son handla så som 
”jag skulle gjort om Gud unnat mig en längre lifstid. 
”Skrifvet i Stockholm den 9 Augusti 1809. 


Knut Sebastion von 0. 


Friherre, Hof-Marskalk, Riddare af 
Kongl. Maj:st. -Svärds Orden.” 


(Sigill). 


”Att Herr Hof-Marskalken och Riddaren, Fri- 
”herre Knut Sebastian von O. med egen hand skrif- 
”vit och underskrifvit detta; det försäkras af under- 
”tecknade, på en gång närvarande, vittnen: 


N. W. Polus, Å. P. Lichtou , 


Assessor i Kongl. Maj:ts :och Major. 
Rikets Svea Hof-Rätt. 
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Utanskrift: 

”Till Konrad Knutson, att öppnas sedan han till 
mogen ålder kommit, och vid något för honom syn- 
nverligen vigtigt tillfälle”. 

Det finnes vissa menniskor , som i hög grad 
hafva hvad man kallar ”esprit de famille”. För dem 
är menskligheten intet; fäderneslandet ganska litet; 
tjensten något; ståndet mycket; familjen — allt. De 
hafva antingen för litet hufvud, att lyfta sig till 
högre vyer öfver mensklighet och fosterland 'eller 
också hafva de allt ifrån barndomen blifvit så inhyr- 
da med familjefördomar, att de, hunna till förstån- 
dets ålder, icke kunna slita sig ifrån de tidigare 
intrycken. 

En sådan man var von 0O. 

Konrad var för honom såsom menniska intet; 
såsom svensk ganska litet; såsom soldat något; men 
som bror allt. Som kött af hans faders kött och ben 
af hans "faders ben, var han honom lika kär som den- 
ne fader en gång varit; lika dyrbar som familjens 
namn och vapen, ehuru han ej ägde rätt att dem bära. 

Häraf den plötsliga och nästan förfärliga revo- 
lution, som hos Baron Knut försiggick. Det var den 
första tragiska händelse han öfverlefvat. Den grep 
honom outsägligt. Han blef från denna dag en an- 
nan menniska och det allvar, som fanns uti hans 
veka själ vecklade ut sig -— nästan ögonblickligt. 

Att kasta på sig uniformen och ila ned till ka- 
sernens fängelse var för honom ett ögonblicks verk: 
Såsom officer hade han rätt att inträda i den dystra 
fängelsekulan., Han befallte de närvarande, att aflägs- 
na sig: och kastade sig derefter med konvulsivisk häf- 
tighet uti Konrads armar. 

”Min bror! Min bror! kan du förlåta mig?” 
var hans första utrop till Konrad, som satt der lika 
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skön ännu och med samma uttryck af sokratisk mild- 
het öfver sina bleka drag, som tillförene, innan än- 
nu fängelsets qvafva luft bytt den friska körsbärs- 
färgen på hans kinder till orangens matta gulhet. 

"Jag är icke Löjtnantens rätta bror. Jag är ju 
oäkta,” blef Konrads blygsamma svar, ty han var 
blygsam, som nästan alla unga: Svenskar, så länge, de 
äro oförderfvade. 

”Löjtnant! Säg icke löjtnant mer. Om du kun- 
de läsa i mitt hjerta; om du kunde se, huru jag hål- 
ler utaf dig; om du kunde ana, hvad jag vill verka 
för dig — så skulle du vara mildare mot mig. Tror 
du icke jag redan är djupt nog förkrossad af med- 
vetandet att'vara orsaken till din död”. 

”Men Löjtnanten var ju en oskyldig orsak, om 
jag bättre kunnat styra mig, så — — 

”Löjtnant! Ännu en gång löjtnant! Broder, jag 
trodde dig ej vara så hård”. 

”Är det då hårdhet?” 

”Det är sannt — du vet ju ännu icke att mitt 
namn är Knut. Jag heter Knut och du: heter Kon- 
rad. Jag vet det redan. Konrad, bror Konrad, du 
får ta dig ett annat yrke, ty att vara knekt duger 
icke, om man ej derjemte är Adelsman”. 

”En högre makt kommer snart att bestämma 
mitt yrke”. 

”Hvad i Jesu namn menar du med det”. 

”Att Kongl. Maj: st. stadfästat Krigs-Hof-Rättens 
utslag, som dömer mig, att, för det jag burit våld- 
sam hand å trenne af mina officerare, arkebuseras”. 

”Men duskan begära nåd”. 

”Tror Löjtnanten det?” 

”Bror Konrad hvarför” — — 

”Förlåt mig, men hvartill tjenar en förtrolighet 
emellan oss två, som ödet stäldt på så olika punk- 
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ter? Antingen dör jag inom några dar och deruppe 
läggas titlarna bort — eller också skall jag lefva 
och då kommer, förr eller senare, den dag, då Löjt- 
nanten känner sig generad af sin ringe bror. Och 
jag har min lilla stolthet jag med. Det hade jag 
redan som boktryckare-pojke. Huru mycket mer se- 
dan jag blifvit en af det urgamla Sveriges försvara- 
re” tillade Konrad med ett sorgset leende. 

”Gör som du vill. Min bror är du i kraft af 
blodets band och af mig skall du åtminstone ej hö- 
ra annat än brodersnamnet”. 

”Löjtnanten är mycket god — —? 

”0! Herre Gud, du är ryslig i ditt bämnare- 
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kall!” 

”Förlåt mig om jag sårat Löjt : — —” 

”Du ber mig om förlåtelse? Du, du, som jag 
mördat. Nej det är jag, som på mina knän skall tig- 
ga dig och min faders vredgade skugga om nåd.” 

”Tala inte så Herr Baron.” 

”Säg mig när och hur och hvar bekom du vår 
faders yttersta vilja och hvarför bar du ej förr låtit 
mig veta något derom?” 

”Att jag ej förr talt om denna skrift kommer 
sig helt enkelt deraf, att jag först i går lärde kän- 
na dess innehåll.” — Hvad åtkomsten anbelangar, så 
förhåller sig dermed på följande sätt: För två år se- 
dan dog min stackars mor. Hon var ganska fattig, 
stackars gumma och lemnade, utan två barn, syster 
min och jag, just ingenting efter sig. När hon låg 
på sitt yttersta kallade hon mig till sig och sade: 
”Här, du Konrad, har du ett papper, som jag länge 
gömt på och som du inte har fått sett förut. Du får 
inte öppna det, annat än som det står på utanskrif- 
ten. Men så mycket ville jag säga dig att pengar 
finns det inte uti det och inte heller: så kan du få 
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några pengar för'et” — ja så var det hon sade. 
”Det är allt hvad jag har att ge dig. Jag går bort, 
jag, nu snart och Kerstin blir ensam. Se om henne 
du Konrad, som är en beskedlig gosse. Flickan blir 
nog bra, bara hon aktas för dåligt sällskap. Si så, 
Gud välsigna er nu båda två. Välkomna efter; der 
gamla mamma väntar er”. Kort derefter dog hon och 
Gud skall veta, att jag hade så svårt att få na i 
jorden, att om hon icke rent ut sagt att inga pen- 
ningar fanns i papperet och inga kunde fås på det, 
så hade jag visst öppnat det för begrafningens skull. 
— Sedan tänkte jag just inte mycket på hela detta 
pappersväsende. Men sedan olyckan hände mig i 
torgvakten, och sedan jag fått del af Kongl. Maj:ts 
Dom, så tänkte jag, att eftersom jag var myndig, 
så hade jag kommit till mogen ålder och efter som 
jag skulle dö, var tillfället ganska vigtigt och så 
bröt jag sigillet och läste papperet, Jag fick deri- 
genom veta, hvad som annars brukar vara det första 
folk får lära här i verlden — att jag en gång haft 
en far och hvem denne fader var. Men hvad blef 
jag visare på det? och hvartill kunde det gagna mig? 
Jag tänkte derföre behålla hela hemligheten för mig 
sjelf och lägga brefvet på hjertat, så att kamraterne 
skulle få skjuta sönder det och. sedan begrafva det 
med mig, men då kom jag i detsamma att tänka på 
min stackars syster och så räknade jag ut, att hvad 
som icke gagnat mig till någonting , kunde kanske 
bli nyttigt för henne, och så gaf jag henne brefvet 
och sade att hon skulle få göra med det hvad hon 
ville, och då måtte hon sedan hafva gått till Löjtn 
— .» Bar — .. ja, inte vet jag som sitter här dagen 
lång hvart hon gick”. 

”Hon gick dit hon skulle gå — till din bro- 


der. Men nu nog härom. Du måste begära nåd.” 
Den Oäkta. i 2 
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”Det tror jag knappt.” 

”Hvad säger du?” 

”Alt jag icke begär någon nåd.” 

”Och hvarför inte.” 

”För jag får ingen.” 

”Du misstar dig. Kung Karl den fjortonde Johan 
är god, ädel och öm om mennisko-lif; han vet intet 
högre nöje, än att gifva nåd.” 

”Det tror jag nog, men mig -benådar han icke.” 

”Han gör det, och du skall ha nåd emot din 
vilja.” 

”Gud vet om det låter göra sig?” 

”Hur så?” 

”Dem säger att det ska strida emot lagen.” 

”Så begär nåd.” 

”Nej.” 

”Om inte för min skull så för din syster.” 

”MWin stackars, stackars syster!” 

”Vi skola hjelpas åt att bevara henne från det 
öde som genom min far drabbat din mor.” 

”Det torde komma väl sent det.” 

”Jaså! Men hon behöfver ändå skydd.” 

”Ja säkert.” 

Så lef då för att skydda henne?” 

”Det duger jag inte till.” 

”Du begär således ingen nåd?” 

”Nej.” 

”Hvad jag ej förmår, vet jag någon, som kan 
uträtta. Minuterne äro dyrbara. Farväl broder, är 
det något du önskar dig uti din sorgsna belägenhet; 
något, som kan lindra ditt hårda fängelse?” 

”Nej tack Herr Löjt — —, Mitt fängelse, skulle 
jag säga, är ej hårdare än mången annans före mig, 
och befälet har gjort mig alla möjliga tjenster, som 
stått i dess makt." 
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”Ännu en gång farväl. Snart ser du mig åter.” 

”Guds frid, Herr Baron!” | 

Von 0. kallade in vakten att öppna fångelse- 
dörren och sade högt och långsamt, i vakthafvande 
Sergeantens närvaro: 

”Farväl, min bror!” 


Palatset Wittenberg. 


Baron Knouts plan var uppgjord. Genom Kristina 
skulle han verka hvad han ej sjelf förmått. Han skaf- 
fade sig i största hast reda på Kristinas adress, som 
han, till sin stora förvåning vid hvarje annat tillfälle, 
men nu helt liknöjd, fick veta vara det Grefliga Wit- 
tenbergska palatset på Blasieholmen. Han tog en hyr- 
vagn och körde dit. — Tunga svängde jerngrindarna 
på sina gångjern och dånande rullade vagnen in på 
palatsets borggård. Vid stora porten anmälde sig Ba- 
ron von O. för vakthafvande Schweitzaren, som, inom 
parentes sagdt, var en god Svensk, fast utrustad med 
”sölfskodd” staf och med den Wittenbergska familjens 
färger, violett och guld. 

Von 0:s namn och gardesuniform gjorde att por- 
ten utan vidare förfrågningar öppnades, samtidigt hvar- 
med Schweitzaren ringde uti en stor, till första vånin- 
gen gående klocka. Under den tid man ännu kunde 
bygga i Sverige, kunde man äfven uppföra trappor och 
förstägor, hvilka ännu i dag väcka den stora hopens 
undran och kännarens förtjusning, genom de sköna, 
djerfva formerna, de rena proportionerna, ändamåls- 
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enligheten och skönheten i allt. Den trappa i Wit- 
tenbergska palatset, von 0O. nu hade framför sig, 
bygd under Tessinska perioden, svenska byggnads- 
konstens bästa, och med den slösande tillgång på 
medel trettioåra kriget lemnat, var ett mästerstyc- 
ke af ofvan angifna slag. Innanför en balustrad 
af grön marmor gick den jättelika trappan, delad 
i tvenne utsprång. Vid slutet af hvarje balustra- 
dens afdelning var en kolonn af marmor, tjenande 
till fotställning åt någon mytologisk gudomlighet, som 
i sina händer höll en lampa, en skål eller något an- 
nat, utur hvilket, sedan det blifvit mörkt, flammade 
en af de ljuslågor, medelst hvilka palatsets trappor 
och förstugor upplystes ända till en bländande dager. 

Den stora hvälfda förstugan, hvilkens spetsiga 
hvalfbågar utmärktes af detta fina, i lätta former vex- 
lande arbete, som vanligen pryder takhvalfven från 
denna tid, genljudade vid hvarje steg von 0. tog på 
vägen mellan trappan och bufvudingångens ofantliga 
dubbeldörrar af bonad ek och af det rikaste bildhug- 
geri-arbete. Allt i palatset var så tyst, som det bör 
vara och som det brukar vara i dessa rangens . och 
rikedomens lysande boningar. — Då von Ö:s steg när- 
mades dubbeldörrarne uppslogos dessa på vid gafvel 
af tvenne betjenter i livre, medan den tredje gick fram 
att emottaga Baron Knuts kappa, och en fjerde, äf- 
ven i den stora tamburen väntande, efterfrågade hvad 
han befallte. 

"Mitt namn är Baron von 0. och mitt ärende, 
att få tala med Mamsell Kristine Gruffin.” 

”Lilla frökens amma! — Om Herr Baron vill vara 
så god och stiga in, skall jag anmäla för nådig Gref- 
vinnans kammartjenare, så underrättar han Mamsell 
Kristine.” 

Dubbeldörrarna i tamburens andra ända uppslo- 
gos och Baron Knut inträdde uti en ofantlig sal, der 
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man bad honom sitta ned. Denna sal var ännu helt 
och hållet bibehållen uti samma stil, som rådde den 
tid palatset byggdes. Rummet var stort i alla dimen- 
sioner, men isynnerhet af sällsynt höjd. Taket var 
siradt med dessa, om den aldra rikaste fantasi och 
mest utsökta, om ej enklaste smak vittnande prydna- 
der i olika afbildningar af vapen och män, af hästar, 
blommor och frukter m. m. ”Fakets midt pryddes af 
en skön plafond, målad af David Klöcker von Ehren- 
strahl och föreställande en slags apotheos öfver Ko- 
nung Karl den tionde Gustaf, Fältmarskalken Grefve 
Wittenbergs vän och samtida. Väggarne hade ännu 
qvar sina gyllenläderstapeter, men hvilka voro så väl 
bibehållna, att den starka och varaktiga väggbekläd- 
naden ännu framställde sina grandiosa former i samma 
friskhet, som då de för två århundraden tillbaka för- 
sta gång uppsattes i denna praktsal. Infattningarna, 
tapeternas ramar, voro rikt förgyllda likasom de pi- 
lastrar, hvilka på bestämda afstånd fördelade väggarna. 
Afven panelningarne till de höga fönstren voro sirade 
med rikt boiseri-arbete och sjelfva fönstren, hvilkas 
rutor hade det under sjuttonde århundradet vanliga 
måttet, voro af klaraste spegelglas.  Fönsterbågarne 
voro så inrättade, att, medelst stora reglar af jern, 
fönstren helt och hållet kunde upplåtas, så att den 
berrliga vyen derutanför blef liksom en tafla, hvars 
ram var fönstrets präktiga skulptur-arbete. I taket 
hängde en stor krona af gediget silfver, fullsatt med 
klarblå spermaceti-ljus och arbetad i former, så djerfva, 
så lätta, så luftiga, som voro de vridna af vindarne. 
Midt under kronan stod, på golfvet af bonad ek, ett 
tungt bord af gammalmodigt och just derföre högst 
smakfullt arbete, nu belagdt med en stor bordsduk af 
violett och mörkgult kläde. Kring väggarne stodo 
dessa högryggade, gammalmodiga stolar, som öfver- 
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eusstämde med andan uti rummets öfriga anordning. 
Dessa stolar af masiv nalnöt voro prydda med genom- 
brutet bladverk uti bildthuggeri-arbete och beklädda 
med violett, faconeradt schagg. | 

Hela rummet var föröfrigt genomträngdt af denna 
fina, nästan omärkliga vällukt, som, utan att angifva 
någon bestämd parfym, endast försätter sinnena, och 
derigenom äfven sinnet, uti en viss obeskriflig känsla 
af välbehag. ; 

Baron Knut, som för första gången befann sig 
uti det grefliga palatset, hade god tid att iakttaga 
alla dessa omständigheter, ty han fick temligen länge 
vänta, innan betjenten hunnit anmäla honom för Gref- 
vinnans kammartjepvare och denne för första kammar- 
jungfrun och hon för Kristina, som likväl genast be- 
gaf sig åstad till den väntande. 

Då Kristina, uti en enkel men nästan elegant 
drägt, trädde in i salen genom en liten sidodörr, hade 
hon i gestalt och hållning så mycken värdighet, att 
Baron Knut ovillkorligen vid hennes anblick steg upp 
från stolen, på hvilken han nedsatt sig vid ett af de 
sex, med fodrade gardiner af violett silkessammet 
och gula fransar i tungt snörmakeri-arbete sirade fön- 
stren. Kristina hade lika litet här den ton af under- 
dånighet, i hvilken den ringe så gerna vill falla in 
då han befinner sig uti de storas slott, som hon 
uti kojan vid Tyskbagarebergen kände sig förnedrad 
af den henne då omgifvande uselheten eller för den- 
samma glömde sitt menniskovärde. Det finnes näm- 
ligen vissa menniskor, som redan från födelsen hafva 
en ”å plomb,” "som i ingen belägenhet förråder eller 
förlåter dem. Kristina tycktes här helt och hållet vara 
på sin plats, ehuru hon, för så kort tid sedan, be- 
funnit sig vid den andra af de båda ytterligheter civi- 
lisationen och industrien skapar. 
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”Jag ber om ursägt, att jag sökt upp mamsell, 
men” — — | 

”Herr baron, jag hvarken är-eller, vill Gud, nå- 
gonsin blir mamsell. Mitt namn är Kristina.” 

”Jag har ett angeläget ärende rörande: Kristinas 
bror, Konrad Knutson, som äfven är min” — — 

”Jag vet allt.” | 

”Han har blifvit dömd till döden.” 

”Jag vet det.” ; 

”Och vill icke begära nåd.” 

Derpå känner jag igen heng i botten så stolta 
sinne.” 

”Men han måste begära nåd.” 
”Det blir ej lätt, att beveka honom dertill.” 
”Just derföre måste vi göra det. — Det är för 

detta ändamål jag kommit hit.” 

”Jag skulle 'säöga, att detta steg "hedrade ert 
hjerta — om det vore annat än ett svagt försök, att 
försona hvad ni sjelf brutit.” 

”Ni är sträng Kristina.” 

”Jag skulle tro äfven — rättvis.” 

”Men Gud är barmhertig:” 

”Det blir er sak, att så bedrifva det, att Kungen 
äfven må vara berimlortige? 

”En stackars löjtnant, som jag, förmår väl icke 
mycket på högre ort, men att jag skall göra allt hvad 
i min förmåga möjligen står, derom behöfver jag väl 
numera icke försäkra.” i 

”Ni måste göra det omöjliga.” 

”Gör ni detta hos er bror; jag skall göra det 
hos hans domare.” 

”Farväl då, Herr Baron, vi träffas i min brors, 
vår brors, bulle jag säga, fängelse, som ni så väl- 
villigt för honom öppnat.” 

"Hvilken bitterhet.” 
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Med dessa ord aflägsnade sig Baron Knut. Kri- 
stina kastade efter honom en förkrossande blick, vände 
sig om och vandrade derefter låbgsamt till Grefvin- 
nans inre smårum, under vägen sagta mumlande för 
sig sjelf: 

”Jag begriper icke hvilken rysning fattat mig? 
Skall Konrad icke begära nåd? Skall man vägra ho- 
nom den? Att han skall begära, derför blir jag man; 
att han skall få — derför bör väl denne Baron vara 
man, ehuru litet man han annars är. Och förmår inte 
han, så skall jag tala vid Grefvinnan. Henne nekar 
man säkert ingenting. — Och likväl, jag vet ej hvad 
mig våller” — — — 


Benådningen. 


”Ser du din stygga Konrad, att fast du icke ville, 
så gick det ändå,” sade någon tid derefter Kristina, 
som, jemte Baron Knut, var på besök uti Konrads 
fängelse. 

”Hur kan man låta ett fruntimmer bedja sig så 
mycket, och ändå säga nej till slutet?” inföll Baron 
Knut. 

”Det kommer sig deraf att jag alltid varit litet 
envis utaf mig.” 

”Men nu skall du bli vis” replikerade Baron 
Knut, som, jemte sitt lugnare lynne, fått tillbaka den 
redan då rådande oseden med ordrytterier i stället för 
samtal. 

”Ja, nu skola vi göra opp bror Konrads framtid.” 
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”Det är så besynnerligt, att höra det ordet: ”fram- 
tid.” Jag är som jag hade blifvit född på nytt. Alla 
mina tankar, alla mina önskningar, alla mina förhopp- 
ningar, ja mina fröjder och smärtor hade redan blifvit 
kastade öfver bord att simma ötver den der blå oce- 
anen,” med sin sol-ö och sina stjerngrund, bort till den 
andra stranden der min stackars mor väntar och der 
jag för första gången får se min far. Det var mig 
ganska smärtsamt att skilja mig från alla dessa drömda 
saligheter. Det är väl ganska förmätet af mig att 
tro mig så säkert blifva salig, men så vet jag äfven, 
att jag aldrig gjort en mask förnär med vett och vilja, 
och Gud förlåter nog mina svaghets-synder. — Så 
tänkte jag mig döden, som småningom blef min vån 
under de långa dagarne här i fängelset. I början var 
han väl något bister att påse, men ju mer jag lärde 
känna honom, ju förtroligare jag samspråkade med ho- 
uom, ju innerligare jag närmade mig honom, desto 
dyrbarare blef han mig. Just som vi blifvit som bäst 
bekanta kom Löjtn — — ja Baron var det och sade 
mig, att han utverkat förmildring i min dom hos Kongl. 
Maj:t. Då skulle jag ta farväl af min bleka vän. Det 
kostade på mig och jag ville inte gerna. Hade det 
ej varit för Kristina, stackars flicka, hade jag icke 
tagit emot lifvets nådegåfva, som för mig icke är nå- 
gon gåfva. Ty hvad äger väl lifvet att gifva mig? 
Fattig, föraktad och okunnig, får jag träla i ungdo- 
men, för att ändå svälta på ålderdomen. Alla men- 
niskor se mig öfver axeln och en hvar tycker sig 
vara bättre än jag. Iogen, som begriper något, får 
jag tala med, och skulle jag det göra, så grinar man 
åt mig och drifver gäck med mig. Förblir jag ogift, 
så blir lifvet öde och tomt, och gifter jag mig så 
mångfaldigar jag mitt förut enfalda elände och skaf- 
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far till verlden varelser, som en dag skola blifva lika 
olyckliga, som deras far.” +) | 

”Kära min Konrad, hvad du ser allting i svart, ” 
inföll Kristina, ”låt mig få måla om perspektivet på 
din framtids tafla. Först och främst så Öppnar man 
det här otäcka fängelset och låter dig gå ut, och så 
jåter man dig slippa bära den bär munderingen , som 
blifvit rätt stygg i mina ögon; och så får du ta på 
dig civila kläder och heta ”herre” i stället för att 
alla menniskor nu kalla dig det otäcka du eller det 
ändå värre han, och så skaffar Baron och Grefvinnan 
och jag med, dig ett litet tryckeri, och så trycker du 
och skaffar skolgossarna katekeser och nattvards-upg- 
domen: psalmböcker och de gamla biblar med stora, 
stora bokstäfver och så förkofrar du dig och så får 





+) Om någon skulle anmärka detta språk i en gardists mun 
så får förf. göra vederbörande uppmärksamma derpå, att 
Konrad tillförene varit boktryckeri-konstförvandt och att 
detta yrke är otroligt bildande, genom den beständiga be- 
röringen med författares bästa tankar. Dessutom måste 
romanen något idealisera, och snarare framställa de kän s- 
lor, som röra sig i menniskornas hjertan, än just de ord, 
hvarmed de framställas. Detta senare är egentligen strängt 
för skådespelet. Vi böra dessutom icke lemna oanmärkt, 
att, då först i våra dagar, personer ur den klass, till 
hvilken Konrad hör, och som vi i tanklöst öfvermod kal- 
lat ”sämre,” börjat offentligen framträda, de gjort detta 
på ett sätt som väckt allmän förvåning och som visat, 
att andens krafter hos dem äro vida större än någon 
föreställt sig; att naturen, för sig lagen, kan inneslutea 
en grad af bildlighet så hög, att den, med den mest 
knapphändiga uppfostran — och någon har väl hvarje 
svensk fått — hinner nära nog det mål, som den, hvil- 
ken egunat sina krafter åt bildnings-arbetet. Slutligen får 
förl. — summarissimo processa — tillkännagifva, ait han; 
OR af gardister, hört tal, vida bättre och vältaligare än 
etta. 
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du ditt lilla hushåll, utan hustru ser du, ty då tar du 
syster Kerstin hem till dig, som hushållerska, och så 
kokar jag ditt goda, sköna kaffe med smörbröd, ty 
hos dig vill jag lefva, hos dig vill jag dö — du, 
den enda man jag någonsin sett. De andra hade bara 
namnet, men du har kraften och ädelheten af en man.” 

"”Jag får således inte vara med, jag, uti edert 
lilla familjehem ?” frågade Baron Knut. 

”Jo, Herr Baron får komma och helsa på oss 
ibland, om Baron vill göra sig så gemen och då ska 
jag nog hilta reda på någonting, som Baron tycker 
om och bulla upp så, att Baron skall säga: ”Det der 
fattiga folket har det just inte så dåligt ändå.” 

”Får du måla lifvet, Kerstin lilla, så blir det nog 
vackert; så vackert att jag kanske glömmer min ble- 
ke vän.” 

”Det får du lof till, ty hädanefter skall du ha 
många vänner både bleka och rödblommiga.” 

Kristine har rätt” sade Baron Knut, ”ty menni- 
skorna äro vanligen rättvisa i längden, och när man 
mera allmänt lär känna dig, skall man äfven allmänt 
högakta och värdera dig.” 

”Ja- du ska bli en aktad man och borgare och 
få spanskt rör med guldknapp och kanske med tiden 
heta ”Direktör,” ack! hvad det skall bli roligt och 
hvad jag ska vara stolt öfver min bror — ”Herr 
Direktören,” som alla krusar för. Ah, du ska” -få se, 
att allt kommer att gå dig väl i handom och att när 
nöden är som störst, är också alltid Bjelpen som 
närmast.” 

Nyckelknippan skramlade, låset omyreds och dör- 
ren knarrade på sina rostiga hakar. Vakthafvande 
under-officeren inträdde; gjorde honnör för Baron von 
0. och öfverlemnade honom ett stort papper med på- 
fästadt sigill. 
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”Kongl. Maj:ts Nådiga Dom öfver Soldaten vid 
Kongl. Svea Lif-Garde N:o 27 Konrad Knutson.” 

”Godt” sade Baron Knut, darrande af otålvghet 
och gaf under-officeren ett tecken att aflägsna sig. 

Kristina ordentligt skälfde af glädje. Den ende, 
som bibehöll sitt lugn var Konrad. Han var så lugn, 
att den, som ej kände den djupa manliga kraft hos 
denne yngling, värd en bättre samhällsställnving, skul- 
le tagit det för likgiltighet. 

Baron Knut började uppläsningen af det vigtiga 
dokumentet. Kristina smög sig tätt intill Konrad, på 
hvilken hon beständigt fästade sina stora svarta ögon 
och hur det var, så återkom, under det Konrad uppläste 
domen, den dystra oro hon känt då Baron Knut för- 
sta gången sökte benne uti grefliga Wittenbergska 
hotelet. 

Med glad håg och högan röst uppläste Baron 
vou O. den Kongl. Domen, som var lång och vidlyf- 
tig, hvilket dessa dokumenter alltid äro och” måste 
vara. Slutligen kom han till de betydelsefulla orden: 

”Dock hafve WI af särskild Kongl. Nåd, och i 
”petraktande af mildrande omständigheter, velat för- 
”skona honom till lifvet.” -— — — ET a 

”Ack den goda, goda Kungen! Om jag hade 
honom här, skulle jag pussa och klappa honom,” ut- 
bröt Kristina, medan hon verkligen kysste och omfam- 
nade sin bror. 

Men baron Knuts ansigte mörknade allt mer, och 
med stapplande röst fortsatte han: 

— — —- ”och låta honom umgälla brott sitt 


”med — ett — — hundrade — — — prygel — 
”hvarefter han skall försändas till — Wanås — — 
”fästuiog — — — att der uttjena sin — kapitula- 
tions — tid. —” 


Baron Knut afbröt läsningen af häpnad och: för- 
skräckelse, ty medan Konrad bleknade ännu under dena 
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gula fängelsehyen, hade Kristina, vanmäktig, fallit i 
sin broders armar. 

”Det var då den kungliga nåden, som ni skaffat 
mig, Herr Löjtnant!” 

”Vid Gud, jag är oskyldig härutinnan. Jag har 
ävda till detta ögonblick sjelf trott, att nåden var o- 
vilkorlig.” 

”Välkommen åter, min bleke vän! ty den nåden 
tager jag icke emot.” 

”För Guds skull, Konrad, betänk hvad du säger. 
Och hjelp mig nu, att väcka Kristina ur hennes dom- 
Ving.” 

De båda halfbröderna hjelptes åt och efter några 
minuter lyckades det dem, att medelst kallt vatten och 
andra vid slika tillfällen brukliga medel, bringa Kri- 
stina derhän, att hon slog upp ögonen. Småningom 
återvände äfven tanke-förmågan. 

”Du kånner allt, min syster?” 

Jar 

”Och mitt beslut?” 

”Anar jag.” ; 

”Förena derför edra böner med mina” utbrast 
Baron Knut ”att han afstår från sitt grymma uppsåt?” 

”Jag skulle således underkasta mig ett straff, 
förnedrande och dertill jemnt hundra gånger grymma- 
re än döden?” 

”Jag svär dig broder, att, om Kungens dom ej 
kan ändras, hvilket jag väl befarar, så skall dock in- 
tet slag träffa dig. Käppen skall hundra gånger lyf- 
tas öfver din kropp utan att en enda gårg hafva vid- 
rört den, så sannt jag är din bror och heter Knut von 0.” 

”Och fästningen. Hur vill ni undvika äfven den ?” 

”Du kan rymma. Jag skall bereda dig tillfälle.” 

”Nej tack. Jag rymmer icke, ty jag känner 
sex befriare, starkare än ni Herr Löjtnant, ja starka- 
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re än sjelfva Kungen — de kulor, med hvilka mina 
kamrater skola gifva mig den sista brodershellsningen.” 

”Du yrar. Du måste hafva tid att besinna dig. 
Kom, vi skola lemna honom åt hans egen eftertanka.” 

”Nej jag lemnar honom icke. Han öfvergaf mig 
aldrig i lifvet och jag skall ej heller öfvergifva ho- 
nom i döden.” 

”Äfven ni, Kristina, uttalar det förfärliga ordet 
med sådan säkerhet.” 

”Jag är en fattig flicka, Herr Baron; har just 
aldrig haft något att lefva för, och fruktar derför 
icke heller döden.” 

”Men ni måtte väl i Jesu namn, ej vilja uppmua- 
tra er egen bror, att spilla sitt lif, när det står ho- 
nom fritt att rädda det.” 

”Herr Baron!” svarade Kristina med ädel fattning 
”Hvem tror ni, jag eller ni, skall sörja djupast när 
han ej mera finnes till?” 

”Efter utseendet blir det jag.” 

”Ni! ni! som är orsaken till hans förtidiga död, 
ni skulle sörja honom mer än jag. O1! det är ovär- 
digt att höra. Hör du Konrad, man säger att Kerstin 
ej skall sörja din död. Så lef då! Lef Konrad! Tag 
den nåd, den snåla kungen bjuder dig, liksom han 
blifvit fattigare om han gifvit nåden mera än till hälf- 
ten. Lef! Lef! Hör du, jag ber dig, Konrad.” 

”Sansa dig min syster och hör hvad jag vill sä- 
ga dig. — Skulle du, min egen liten Kerstin, vilja 
att din bror först bands som ett oskäligt kreatur, för 
att sedan marteras grymmare än någon ville behandla 
ett djur! Ty djuret dödar man så hastigt som möj- 
ligt eller slår det några slag i vredesmod, men men= 
niskan slår man länge och i takt samt med uppehåll, 
att smärtan rätt skall söndersarga sitt offer och lem- 
marne länge slitas sönder för att på sistone duka un- 
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der, enligt på förhand beräknade reglor. Och detta 
allt sker af en annan menniska, som du aldrig gjort 
något ondt och som icke hatar dig, utan som så hand- 
lar, viljelös, som ett ting, endast maschinmessigt -— 
mera djurisk än sjelfva djuren, ty dem skulle man ej 
kunna förmå att så plåga sina likar.” 

”Menr jag har ju lofvat dig, att kroppsstraffet ic- 
ke skall drabba dig.” 

”Förlåt mig, Herr Löjtnant, det är vanäran, för- 
nedringen jag fruktar; — icke smärtan. Fruktade 
jag blott kroppens lidande skulle jag icke välja döden. 
Ty säkert bor dock någon plåga uti den sista, sorgsna 
färden.” 

”Fortsätt min bror” bad Kristina med feberaktig 
häftighet. 

”Nå väl Sedan jag ultstått mitt grymma 
kroppsstraff, skall jag i sex år — märk det Kerstin 
min —-- i sex långa år hållas på fästning! Vet du 
hvad en svensk fästning vill säga? Om en Engel från 
himmelen under sex år inspärrades på en svensk fäst- 
ning: ban komme ej samma engel derifrån, som khan 
gick derin. Det vissa är, att fästningen ej skall 
gifva dig tillbaka samma Konrad, som den tar emot. 
— Och om jag äfven kunde hålla mig ohesmittad af 
det dåliga föredömet — hvad skulle mitt öde bli ef- 
ter frigifvandet? Sex år äldre, men ingen dag kunni- 
vare eller mera erfaren, glömd af alla dem, som va- 
rit mina vänner eller beskyddare, skulle jag irra fred- 
lös och arbetslös, ett rof för det djupaste elände och 
de farligaste frestelser. — Sådan blefve min framtid, 
i stället för den leende täfla du nyss hållit för mitt 
öga, som deraf mera smektes, än det bländades.” 

”Min bror! Min bror! Du har rätt, nu som all- 
tid. Det är visst Gud, de fattigas Gud, som i dig 
gjuter denna vishetens anda.” | 
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Konrad tog Kristinas högra hand mellan: sina 
båda. Kastade en lång, allvarlig blick ur de vemodi- 
ga, svärmiska, milda ögonen och sade med fast ton: 

”Du ger mig då lof — hjeltemodiga syster?” 

”Ja, min bror. Jag vwviger dig till — — — 
döden.” Detta ord stockades i halsen och de länge 
återhållna tårarna började strömma med en häftighet 
och under konvulsiviska snyftninvgar, så våldsamma, 
att både Baron Knut och Konrad glömde det skakande 
i deras egen ställning, för att lindra sorgens kropps- 
liga smärtor hos den, som kanske djupast träffades af 
dödens, öfver deita fängelse, lik Damokles” svärd, på 
en tråd sväfvande lie. 

”Gråt inte så, lilla Kerstin! Du narrar mig att 
gråta med. Jag är soldat, jag. Och, ser du, det 
passar sig icke att gråta för en "soldat. — Kerstin, 
hör du mig inte; hör du inte din bror; din besked- 
lige Konrad, som du förut så gerna ville lyssna till?” 

Plötsligt, som allt skedde hos denna flicka, stan- 
nade gråten. Hon borttorkade tårarne och syntes 
åter lugn. 

”Förr dödenv än vanäran! Döden är ändå bättre! 
Gå, gå förut Konrad! Din syster kommer snart efter. 
Vi två hafva ändock aldrig haft någon varaktig stad 
här på jorden. Gå du! och kalla din Fader inför 
den Eviges domstol. Tag med dig blod ur ditt öpp- 
na hjertesår och gjut det öfver hans hufvud, att brot- 
tet må uppskära hvad brottet utsått. Gå! Wallonens 
dotter skall ej länge dröja förrän hon kommer efter. 
Ingen utom du har förstått mig i detta kalla land; 
ingen, utom du, har gjort mig något godt bland dejta 
bleka folk. Jag längtar att dö; att i min dödsstund 
få förbanna honom — som mer än mördade mig; 
honom, som, genom mig, mördade äfven. dig. — Ty 
man säger, att en döendes förbannelse skall vara 
kraftfull. Min moder kände väl sin stams svartkonst.” 
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”Nu Herr Löjtnant” sade Konrad, vändande sig. 
till Baron Knut, ”har ni hört min dödsdom; fälld af 
en makt, högre än Konungens. Det återstår ingenting 
annat än bestämma dagen för afrättningen.” 

Vid detta ord ville Kristiuas krafter åter svika 
henne, och gråtande började hon å nyo. ”Hu, att du så 
skulle gå ifrån mig, Konrad! Mina aningar, mina a- 
ningar! De svika då aldrig? Ziguenerskans dotter blir 
ändå i evighet Ziguenerska.” 

”Säg inte så. Minns du icke den der qvällen 
uti det der ohyggliga kyffet vid Tyskbagare-bergena? 
Minns du hur du då smickrade mig? Jag varnade för 
olycka. Inom en half timme hade dess blixtar redan 
krossadt mitt hufvud.” 

”Ja, äfven du är profet — ty du är Ziguenerskans 
son, fast det bleka folkets blod rinner i dina ådror.” 

”Jag tror hon rubbas till sina sinnen” sade Kon- 
rad halfhögt till Baron Knut. ”För henne, så snart 
sig göra låter härifrån. Hon härdar icke ut med 
dessa pinsamma uppträden.” 

Kristina, med den vilda blicken stirrande mot 
golfvet, hade väl med de kroppsliga öronen, men 
ej med tankens, ej med de förnimmande, hört hvad 
som sades; och så var bon fördjupad i en smärta, 
hvars häftighet man icke kan föreställa sig, utan att 
så väl försätta sig i hennes öfvergifna belägenhet, 
"som ock betänka hennes djupt passionerade sinnesart. 

När Baron Knut nalkades för att efterkomma den 
lifdömdes begäran, liksom vaknade hon upp; sprang 
häftigt fram till Konrad och omfamnade honom så 
hårdt och så länge, som gällde afskedet, redan — nu, 
evigheten. 

”Nej ingen svaghet! Hvad jag sagt, har jag 
sagt. Afslå nåden. Dö! det är ändå bättre än att 
blifva först hudflängd som ett kreatur och sedan in- 
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sperrad som ett vilddjur. — Men hvad har du då 
gjort denne kung, som så törstar efter ditt blod?” 

”Ingen törstar efter mitt blod. Men det ska” så 
vara för lagen måste ha sin gång.” 

”Allt är således förloradt?” sade Baron Knut, 
som nu trädde fram, med mer fasthet i hållning än 
tillförene. 

”Mitt lif är åtminstone förspildt.” 

”Så må Gud förlåta både. dig och mig. Jag har 
redligt gjort hvad jag kunnat för din räddning och 
skall så handla intill slutet. Skyll dig sjelf, broder, 
när det är för sent. Jag tvår mina händer:” 

Efter ett långt och smärtsamt afsked tog Baron 
Knut Kristina med sig wr fängelset. Posten gjorde 
gevärs-rop för midnaattens vaktombyte, när de kommo 
ut på kaserngården. En byrvagn väntade utanför 
Fredrikshof och snart hade en hvar hunnit sitt sömn- 
lösa, af den bittraste smärtas tårar vattnade, läger. 


FJERDE KAPITLET. 


Bröderne. 


| i vilja i största korthet endast hafva omnåmnt, att 


dagarne, som förflöto sedan Konrad vägrat att emots 
taga den honom erbjudna Kongl. så kallade nåden och 
dagen för exekutionen, voro vittnen till dessa sönder- 
slitande uppträden, som man måste hafva sett för att 
kunna rätt uppskatta och bedöma. Deras skildring skulle 
blifva allt för piosam både att göra och höra. — 
Afrättningen utsattes till den 22 Mars. 

För Kristina uppgaf man samma datum uti påföl= 
jande April månad. 

Den 22 Mars var en sällsynt vacker dag. Solen, 
som vid denna tid går upp klockan fem och 57 mi- 
nuter, stod ej synnerligen högt på fästet när, från 
Fredriks Hof, Svea Garde utryckte. Solens strålar 
kastades glittrande och lustigt tillbaka från de blank- 
polerade bajonetterna. De första flyttfåglarna qvittra- 
de uti de ännu löflösa träden och lärkan hördes slå 
ofvan djurgårdens halft snöbetäckta berg. Det var en 
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af dessa klara, friska mornar, då man känner en aning 
om naturens snara återvaknande; då man känner en 
ofrivillig längtan att lefva, och då, åtminstone de al- 
dra flesta menniskor, om de hade fritt val af döds- 
minut: icke skulle utsätta sin sista timma. Konrad 
börde icke till dessas antal. Han hade åter och i 
dubbelt mått, fördjupat sig uti de svärmande tankarne 
på ett kommande lif, så, att han på sätt och vis re- 
dan var död långt före döden. Regements-pastorn 
beredde honom till den sista färden, Och denna vär- 
dige prestman plägade lång tid efteråt och ända till 
sin död säga, att han aldrig utfört någon så rörande 
och uppbygglig dödsberedelse och att den man, som 
vu föll för sina landsmäns kulor ännu i sin ålders 
vår, var, som Regementspastorn plägade uttrycka sig: 
”ett rigtigt Biskops-ämne.? 

Konrad, ehuru nöjd att dö, var likväl ingalunda 
känslolös för den honom omgifvande naturens skön- 
het. Han kastade en lång blick öfver brunnsvikens 
gnistrande, af morgonrodnaden purpurfärgade, snöfält 
till djurgårdens kullar, som flammade af morgonsolens 
guld. Han tog med denna blick ett ömt farväl af 
skogarna och fälten, der han, med naken fot, men 
med sorgfritt sinne, lekt bort så mången stund af sin, 
på det hela taget, mer glada än sorgliga, mer lyck- 
liga än olyckliga barndom. Och detta är mycket, när 
fråga är om en fattig mans barn, huru mycket mer 
när frågan gäller ett af dessa olyckliga barn, som 
äro -- ingens. 

På djurgården hade han de första minnen af sin 
öfverallt i bimmelen och -på jorden älskade syster 
Kristina. Här mindes han huru hon delade hans te- 
kar och hans strider och huru han redan då ofrivil- 
ligt måste beundra elden i hennes håg, kraften i hen- 
nes: snille, behaget i hennes rörelser, skönheten i hen- 
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nes former. — Det var honom en smärtans tagg uti 
hjertat, att vid denna färden, från hvilken han aldrig 
skuile återkomma, ej få taga farväl af den enda va- 
relse som vårdade sig om honom här på jorden och 
tillika var den enda, han hade kär. Men hvad man 
kallar egoism — något som funnits i alla tider, men 
som vår tids civilisation och tusenfaldigt förökade 
både andeliga och materiella njutoingar vetat, att så 
väl förfina som ock mångdubbla — detta vår tids 
hvardags-fel, fanns till så obetydlig grad hos Konrad, 
att man nästan kunde säga, att den icke fanns alls. 
Derföre kostade det honom ej mycken möda, att för 
Kristinas skull qväfva sin egen längtan, att henne se 
och höra. Det var denna sjelfoppoffringens anda, 
som Kristina med qvinnlighetens fina instinkt upptäckt 
och som så djupt fästade henue vid brodren. Ty det 
finnes ingenting hos mannen, som ett ädelt qvinligt 
sinne så högt värderar, som frånvaron af egoism. 
Qvinnorna veta nog de, att ingenting så närmar men- 
niskan till gudomligheten. 


Utkommen på ladugårdsgärdet kastade han ånnvu 
en sista blick på den stolta stad, som sett honom fö- 
das och som i sitt sköte gömde den, kanske ännu 
slumrande, om allt detta okunniga Kristina. Snart 
var man framme på den bestämda platsen. Regemen- 
tet uppställde sig uti qvadratform. Man ville binda 
för ögoner på Konrad. Han svarade med ett fint 
småleende: 

”Jag är ju soldat? När jag det blef, bestämde 
jag ju mitt lif för en kula? Varen lugna! Jag skall 
ej blinka, och behöfver derföre icke heller blunda.” 


Då man äfven, af ena slags beskedlighet och för 
att uppfylla allan rättfärdighet, ville binda hans händer, 
svarade han: 
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”Aldrig har min hand varit bunden under lifvet. 
Må han derföre förblifva fri, äfven uti döden. Jag kan 
ju omöjligt missbruka denna mina händers frihet?” 

Officerarne, som på alla sätt bemötte honom med 
största aktning och välvilja, villforo dessa hans begä- 
randen. Snart var allt i ordning. Konrad föll på 
knä. Sex man framkallades. De gjorde till anfall 
gevär och befälhafvande officeren hade just kommanda- 
ordet: ”till anfall gevär? på läpparna — — — då, 
plötsligt, ett af de tredubbla lederna genombröts, 
tvenne soldater kullkastades och en man, barhufvad 
och med håret i vildaste oordning, rusade fram till 
Konrad, kastade sig öfver honom och sade: 

”Skjut! : Skjut nu! Lägg. ant Ge fyrt — — 
Ha, ha, hvarföre lyder vi inte mer er Löjtnant? Ser 
ni inte, jag bär uniformen? Skjut uu! befaller jag. 
Ni mördare! J skolen mörda mig, i stäliet för min 
broder. — Broder! Hvad du är blek!” ”Säg mig,” 
hviskade ban med mycken brådska: ”Har du förbannat 
mig?” 

Dessa knappt hörbara ord besvarade Konrad der- 
med, att han öppnade sina fria armar för Baron Knut, 
ty det var han, och för första gången tilltalade ho- 
nom med det så länge begärda namnet: 

”Broder!” 

”Han kallar mig broder! Hör ni! Han kallar 
mig broder. Skjut nu! Tre kan sigta på mig och 
tre på min broder. N:o 7 Apelqvist; N:o 19 Grön- 
stedt och N:o 6 Kumlin kan sigta på mig. Ja så, ni 
vill inte! Se der min klocka! Se der min plånbok! 
Skjut nu! Ni trodde ni skulle lura mig, men se det 
gick inte.” 

Af dessa osammanhängande ord skulle man lätte- 
ligen kunna bringas på den tanken, att Baron Knut 
var till sina sinnen rubbad. Men så var dock icke 
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förhållandet. Hans förtviflan, ju närmare Konrads 
dödsdag noalkades, hade visserligen stigit till den grad, 
att hans kamrater, fruktande för hans förstånd, skaf- 
fat honom permission och försökt aflägsna bonom 
från Stockholm. Hvilket sistnämnda försök likväl 
misslyckades , ty ingenting i verlden kunde förmå 
skilja honom från den plats, der Konrad ännu anda- 
des. För att likväl förebygga möjligheten af ett så- 
dant uppträde , hvilket nu verkligen inträffat hade 
Regementets Officers Korps till Baron knut, liksom en- 
ligt aftal Konrad till Kristina, uppgifvit den 22 April 
i stället för den 22 Mars såsom dödsdagen. Men 
von O., som alltid varit misstänksam och hvars miss- 
tänksamma slughet af hans förtviflade sinnesstämning 
blifvit liksom af vansinnet mångdubblad, trodde ingen 
mer än jemt. Genom soldaterne hade han derföre 
fått veta dag och timma för arkebuseringen och ilade, 
iklädd stor uniform, till platsen. Den trekantiga hat- 
ten bade fallit af bonom vid den våldsamma genom- 
brytningen af soldaternes leder. 

I sådant skick var det han kom fram för rege- 
mentets carré. Alla blefvo så öfveraskade af denna 
oförmodade uppenbarelse, att hela den sorgliga förrätt- 
ningen afstannade. 

Chefen på stället gick fram, och förebrådde Ba-- 
ron Knut, uti så skonsamma ordalag som möjligt, det 
opassande och lagstridiga uti hans uppförande. Här- 
af lugnades von O. något, men hans känsla svallade 
öfver och med gråten i halsen sade han till Konrad: 

> ”Att dela din sista färd har ej varit mig lika 
lätt, som att föranleda den. Kan du förlåta mig, 
Broder? Dyre, älskade broder!” — De sista orden 
nästan skrek han ty man försökte med lindrigt våld skil- 
ja honom från deliqventen, för att, på en vink af 
chefen på stället, bevakas och, i nödfall, med våld 
återhållas af flera dertill utsedde, handfasta soldater: 
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”Farväl, du blott allt för sent fundne, broder! 
Tag denna klocka, det enda jag äger i verlden, gif 
den åt den enda jag älskat i verlden och säg henne, 
att jag dog, som jag lefvat — med tanken på henne. 
Må Gud välsigna dig och göra dig så lycklig som 
jag önskar och som din under dessa sista tider mot 
mig bevisade godhet förtjenar. Och nu — far evigt 
väl! — Ge fyr, gossar! Må Gud anamma min anda!” 

Dessa voro Konrads sista ord. ; 

En smäll, en sådan som är blott en, men som man 
dock kan höra att den sluter en mångfald i enheten, 
som alltid är fallet vid väl skjutna salfvor af flera eller 
färre handgevär, dånade och sex kulor hade genom- 
borrat ett bland de ädlaste hjertan, som någonsin 
klappat under en Svensk krigares mundering. 

”Herre Jesus Christus!” ljöd Baron Knuts ge- 
nomträngande skri i samma ögonblick gevären smäll- 
de. På en vink af Chefen släppte honom hans be- 
vakning. Med en tigers hastighet var han "framme 
vid den arkebuserades lik. 

Der lågo nu de båda bröderna, ömt omarmande 
hvarandr2, på Ladugårds-gärdets blodfläckade snö. 

Eno främmande åskådare skulle trott dem beg- 
ge döda. 


Utanför Kungskolms Tull. 


Några timmar sedan lagen kräft ut sitt blodiga 
offer på Ladugårds-gärdet, höll en elegant vagn u- 
tanför Wittenbergska palatset. Grefvinnan Steinberg 
anmältes, och som hon var synnerligt god vän till 
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unga Grefvinnan Wittenberg fick hon inträde uti den 
förstnämndas sängkammare — ett rum, i lyx vida öf- 
verträffande den sal, i hvilken Baron Knut kastat några 
blickar. Tapeterna voro här af Venetiansk silkessam- 
met, gröna i uppskurne och ouppskurne blommor, på 
botten af guldgul atlas. Taket var äfven här i bildhug- 
geri, och måladt med amoriner, englar, allt, som kan 
på det mildaste sätt smeka öga och fantasi. på väg- 
gen fanns endast en tafla: Grefvens porträtt, måladt i 
Brässel") af Jacques Louis David. Midt emot detta 
porträtt stod en af Sergells herrligaste grupper. Fön- 
stergardinerne voro af silkessammet, fordrade med atlas, 
och bebrämade med fransar af äkta guld. I taket 
hängde, på kedjor af silfver, en lampa af alabaster. 
Golfver var belagdt men en turkisk matta, hvars kla- 
ra färger ordnades i former, som från rummets midt, 
strålformigt utgingo till alla väggarna. Sängen kun- 
de man ej se, emedan ofantliga ridåuer af grönt sil- 
kessammet, broderadt med guld, helt och hållet skym- 
de den alkov, i hvilken sängen stod; blott det kunde 
man se att golfvet, i detta det ofantliga sofgemaket 
var belagdt med en matta af äkta hermeliner. De 
antika stolarna i detta rum hade måst vika för da- 
gens smak. De praktfulla rokoko-möblerna hade 
följaktligen blifvit ersatta af möbler i denna från 
Frankrike hämtade form, som gjorde sig gällande mot 
slutet af revolutionen och under hela Napoleons tid. 
Egentligen en blandad romersk och egyptisk smak af 





+) Det torde vara bekant, att den store David, efter 
Bourbonernes andra återkomst till Paris, måste, eme- 
dan han varit ledamot af mnational-konventet och sä- 
kerhets- utskottet, samt dessutom röstat för Ludvig 
den sextondes död, år 1815 lemna Paris. Han bosat- 
te sig i Bräössel, hvarest han, tio år derefter, afled. 
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ingen skönhet. Men hvad dessa möbler saknade i 
god stil, ersattes genom slösande rikedom. ”Trädver- 
ket var öfverdraget med förgyllning af äkta guld, och 
sammetet bar äfven denna ädla metall i form, dels af 
fransar, delsiaf galoner. Aftoilett och slika saker fanns 
i detta rum alls intet. Allt sådant hade sitt särskilda 
rum — budoiren. 

Grefvinnan reste sig från en liten soffa, när hen- 
nes kammartjenare anmälde Grefvinnan Steinberg, och 
gick den kommande till mötes. 

”Välkommen Eugenie” sade grefvinnan Witten- 
berg, som var af ett mycket melankoliskt tempera- 
ment, och, till följe deraf, äfven ganska fåordig, i 
öfrigt en ståtlig dam med angenämt yttre och impo- 
nerande hållning. Född Grefvinna Schlippenbach, ha- 
de hon till boet medfört en omätlig förmögenhet, 
hvilken hennes man likväl föga behöfde, emedan han 
sjelf, genom föräldra-arf, var miliionär. 

”God dag min lilla söta Ebba! Hur mår du? 
Alltid så tyst och nedslagen,” sade, nästan i ett an- 
detag, Grefvinnan Steinberg, som var en af dessa 
konvenansens och etikettens och sällskaps-lifvets och 
inbillade pligters och verklig ledsnads offer, hvilka 
tillbringa sina förmiddagar på visiter, sina aftnar på 
supéer eller spektakler och sina nätter på baler, i e- 
vig kretsgång, som ser ut att vara Oomvexlande, men 
som är ett odrägligt, evigt enahanda. 

"Du vet, att jag är lika mörk i hågen, som i 
mitt ansigte”. | | 

”Ja men det är ju för obegripligt” 

”Visst inte, jag härstammar på mödernet från 
Venedig, på fådernet från Böhmen”. 

”Jag mente inte det; inte mörkheten i ansigte, 
utan mörkheten i lynne. Du som är omgifven, öf- 
verhopad af allt hvad lyckan kan ge. Rang, rike- 
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dom, ungdom helsa, skönhet, talanger och en förtju- 
sande man på köpet; ack! å propos, hur mår den 
goda grefve Wittenberg? Bra hoppas jag?” 

”Jo jag tackar, han befinner sig väl”. 

”Än din lilla flicka sen, det söta barnet”. 

”Hon mår förträffligt” härvid uppklarnade Gref- 
vinnans blick och bon tillade: ”Vill du se min lilla 
morgonrodnad?” 

”Hur kan du fråga?” 

Grefvinnan Wittenberg tog en klocka af massivt 
guld, ringde sakta 'och satte den tillbaka, hvilket 
knappt skedt förrän den första kammarjungfrun visade 
sig vid en liten i sjelfva väggen sig öppnande dörr. 

”Kalla in amman med lilla fröken!” 

Kammarjungfrun "aflägsnade sig efter en öd- 
mjuk nigning. 

”Min söta Ebba du kommer väl "på balen'f på 
hofvet i afton?” 

”Det tror jag knappt”, ; 

”Se der är den lilla Guds engeln” sade Gref- 
vinnan Steinberg, sedan hon blifvit varse Kristina, 
som från alkoven nalkades de talande och tyst som 
en anda gått öfver sofgemakets hermeliner, lyftande 
dess rika draperier. ”Kors hvad hon är gudomligt 
vacker och hvad hon är lik sin mamma sen. Ja, ja, 
hon ska väl vara vacker efter hon fått namnet efter 
sin stam-moder, Aurora Königsmark”. 

”Jag håller mycket af min lilla flicka” sade 
Grefvinnan Wittenberg, med sin vanliga saktmodiga 
och något långsamma röst ”men inte kan jag just 
finna att hon är vackrare än andra sådana små kräk”. 

Detta var äfven sanning ty Aurora, Fröken — 
Grefvinnan af Wittenberg, var just jemt en liten kött- 
klump, som såg ut precis så som alla andra sådana. 

”En gruflig brist på nyheter nu för tiden”. 
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”Jaså” ; 

”Och sådant hof sedan! Bara karlar, intet frun- 
timmer derruppe i fyrkanten, ända sedan gamla Drott- 
ning Hedvig Elisabeth Charlotta följde sin herre och 
gemål till Riddarholms-kyrkan”. 

”Hvem kan hjelpa det?” 

”Och deruppe lefva de som i en riktig kasern”. 

”Hur vet du det?” 

”A propos kasern, så har dom arkebuserat i 
dag den der gardisten vid Svea Garde, den der otäc- 
ka karlen, som hette någonting på — - ” son ”och 
som slagit fyra officerare på en gång”. 

Jag vädjar till en hvar, som hållit någon men- 
niska kär och som förlorat denna; till en hvar, som 
om dagen saknat lugn och om natten sömn för att gifva 
blod åt ett svidande hjerta; till en hvar, som blifvit 
plötslig träffad af ett slag, som var dödens — mer 
än dödens, ty det lemnade det usla lifvet qvar me- 
dan det rånade dess fröjd och lycka; — jag vädjar 
till en hvar som sådant kändt, att bedöma, hvilka 
marter den arma Kristina måste lida vid dessa grym- 
ma ord. Men var pröfningen hård, så ägde hon och 
sällsporda krafter, att den bestå. Ty denna ovanliga 
flicka hade i vissa fall mera styrka än vanligen till- 
kommer det kön, som kallar sig det starkare. —— 
Marmorn i Sergells staty var ej så hvit, som blek- 
heten på hennes kind och intet öga kunde se den 
darrning, som skakade henne: medan likväl all blo- 
den stockade sig kring hjertat — der helfvetets  qval 
tycktes vilja hålla sitt intåg. 

”Söta du kom ändå på balen i qväll. Man 
skulle sakna dig, och jag vet bestämdt att Höga Ve- 
derbörande sätta värde på att en dame af din utom- 
ordentliga samhällsställning lyser upp deras krets”. 

”Nå kan jag göra någon glad med så litet, 
skall jag visst fara”. 
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”Du är alltid så beskedlig, lilla goda Ebba”. 

”Kristine, hvad går åt dig? Du är bra blek. 
Du kan gå ut med lilla Fröken i hennes eget rum. 
Jag skall snart komma efter”. 

”Gudomligt vacker menniska, den der amman! 
Men det är så med min lilla Ebba, att allt hvad bon 
har, är det så paradisiskt. Helsa så mycket din man, 
ack så roligt att vi träffas i afton! Adjö, adjö!” 

”Ppatmakerska Ur” ; 

Med detta ord vände sig Grefvinnan från dn 
bortgående och styrde kosan mot alkoven. 


Jorden hade hunnit vända sig till hälften 
kring sin axel, d. v. s. klockan var elfva på natten. 
Natten var mörk genom den täta massa af snöfö- 
rande moln, som jagades af den kalla stormen öf- 
ver fästet. 

Ett stycke utanför Kungsholms-tull ligger en be- 
grafningsplats, som väcker fasa äfven vid den klara- 
ste midsommarssol. Huru mycket mer vid midnattens 
svarta mörker, vintertid. Platsen utgöres af en kal 
backe, ett verkligt Golgata, en hufvudskalle-plats , 
som Gud förbannat och der ingenting växer. Den 
ligger bredvid stadshagen, sjelfmordens ”forum pri- 
vilegiatum” och igeldammarnes sedvanliga skåde- 
plats. Denna trakt, beständig otreflig och hemsk, 
som vargklyftan uti Friskytten, är en slags de dödas 
stad, ty utom den nyssnämnda begrafningsplatsen, 
finnas här ännu två: Judarnes kyrkogård och den s. 
&. kolera kyrkogården. — Om någorstädos , skulle 
man vara frestad att här eftersöka, de så ofta omta- 
lade: Helvetets portar — huru hemskt det än låter 
för de saliga döda. 
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Den ohyggligaste punkt i hela nejden är än- 
dock den så kallade garnisons-kyrkogården. Ingen 
vänlig hand har här planterat ett träd; inga gångar 
finnas afröjda; ingen minnesvård säger vandraren, 
hvem den döde varit, som slumrar der nere i det 
tysta, och om icke midt på backen stode ett uselt, 
smaklöst likhus och på ett par ställen ett ruttnande, 
lutande trädkors, skulle man ej kunna tro annat än 
att det vore ett stycke vanlig afrösnings-jord. — Det 
är likväl sista hviloplatsen för dessa tusende, som be- 
vaka vårt lugn under freden; som först bland alla 
skynda till våra brinnande boningar; som återställa 
en rubbad ordning; som försvara oss mot oförrätter ; 
som utföra hufvudrolen i det enda fri-spektakel i stor 
skala, som står den egentliga massan af folket till 
buds, ty huru mången är ej, som, under sin hela lef- 
nad, ej får höra annan konsert än vakt-paradens ; 
som gifva lif och blod och lemnar till spillo om fi- 
enden hotar, och som, till tack för allt detta, äro de 
sämsta af alla; uteslutna från allas samqväm, ring- 
aktade, om ej föraktade af en hvar. 

Fattigdomon gör, ännu i döden, samma hemska 
intryck , som i lifvet. Man flyr denna kyrkogård 
utan minnesvårdar, som som vore den en afrättsplats 
eller något annat ohelgadt, rysligt ställe. 

Stormen rasade allt häftigare. Det hven i tal- 
larnes kronor och knakade i granarnes stammar. 
Moln af snöyra kommo svepande långsmed fältet, som 
härskaror af onda andar. Hvarje stjerna gömde. sig 
och mörkret, skulle varit ogenomtrångligt, om ej den 
hvita snön fördubbladt återgifvit den ljusning, som, 
ännu nattetid, finns uti luften. Vinden pep i fjerran, 
men detta pipande flög med ögonblicket framåt ge- 
nom rymden, som ett rofdjur , ilande att uppsluka 
sitt offer. 
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Midt bland dessa naturens hopade fasor gick, 
rakt emot den öfvergifna, sorgliga garnisons-kyrko- 
gården, en skepnad, hvars svarta klädebonad spöklikt 
afbröt mot de hvita snömassorna. Med säkra, af in- 
gen - darrning skakade, steg trampade sestälteå sig 
väg genom de djupa snömassorna och var snart fram- 
me vid 'garnisonens begrafningsplats. Här mötte ett 
hinder. = Porten var stängd. Föga afskräckt genom 
detta hinder gick Kristina, ty det var hon, till muren 
eller stakettet eller gärdesgården, ty det är vanskligt 
att säga hvilketdera det rätteligen månde vara. Här 
visade sig den förunderliga tankens rådighet och 
kroppens vighet, som denna flicka ägde. Med några få 
men ' väl beräknade steg var hon öfver stängleln. Och 
hon hade likväl ännu något mer än sin person att, 
oskadt, lyfta öfver. Ömt slutet i sina armar bar bon 
nämligen ett helt litet, spädt barn. 

Hunnen öfver stånesetn gick hon rakt Sd be- 
grafningsplatsens norra hörn. Hon trefvade några 
ögonblick uti den djupa snön, men länge behöfde hon 
ej leta förr än hon, midt i den hvita snön, fann en 
svart fyrkant. Den enda på hela begrafningsplatsen. 

Det var Konrad Knutsons nyss uppkastade graf. 

”Alltså bär”, sade Kristina med en röst litet 
hemskäre än om den varit dränkt i tårar, — ty den 
var hes af förtviflan. 

Hon hopknäppte sina händer rundtom det lilla 
barnet och sade: 

”Här är min kyrka, här är mitt altare, ty här 
under hvilar min Gud. Ja, jag fick icke dyrka dig i 
lifvet, men i döden skall Ziguenerskans dotter tillbed- 
ja dig. — Men jag kan icke blott tillbedja, jag kan 
äfven hata och förbanna. Genom en af de blekas 
herremän har jag mistat ära, lugn, samvetsro — allt, 
som åt mitt lif gaf värde. Genom en af de hvitas 
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herremäån har han dernere blifvit skamligt mördad för 
det han ej gjort annat än försvarat sig. Jag förban- 
nar dessa herremän! Må den föda, som närer dem; 
den dryck, som svalkar dem; den luft de andas 
blifva” eld, som förbränner; gift, som förtär dem.” 

”Mina dagar blifva ej många. Jag känner det. 
När derföre jag icke mer är till och icke mer kan 
skada — kanske ej en gång hata — då skall du 
lefva, — — Här på detta altare, min gud, viger jag 
detta barn till hatets och hämndens och förbannelsens 
redskap uti din hand, att krossa dina bödlar; deras 
barn och efterkommande.” 

Med några förunderliga kabbalistiska formler 
lade hon det lilla barnet på grafvens svarta mull, 
som småningom hvitnade allt mer och mer under det 
beständiga snöandet. Den späda varelsen skakades af 
köld och äfven Kristina frös förfärligt, fast spänningen 
i hennes själ var så utomordentligen stark, att hon 
icke kände den kroppsliga smärtan. Barnet, som un- 
der hela vandringen öfverljudt gråtit, lät nu endast 
höra ett qvidande läte. Dess tömda krafter tilläto det 
icke klaga mer. Som barnet kroppsligen, så led 
Kristinas själ. 

Allt detta oaktadt fick barnet likväl förblifva 
liggande på grafven, der Kristina flere gånger ned- 
kastade sig under, än de innerligaste böner, än de 
rysligaste förbannelser, än de trotsigaste hädelser. 

När den sköna qvinnan vände åter med det lilla 
barnet — buro de båda döden inom sig: 





FEMTE KAPITLET. 


1840 Års Riksdag, 


hade blifvit utblåst Lördagen den 25 Januari. 

Konung Karl den fjortonde hade redan från thro- 
nen hållit detta herrliga tal, som andades en aning, 
alt det var hans sista helsning till Svea Rikes Stän- 
der, och som derföre i mycket hade likhet med det 
tal, hvarmed Konung Gustaf den förste den 25 Juni 
1560, på samma Stockholms Slott, för sista gången 
helsade samma Svea Rikes Ständer. 

Den följande Tisdagen var Karlsdagen, då Drott- 
ningen, till firande af Konungens namnsdag, gaf stor 
bal. Befallningen var till kl. 9. Den som vid den- 
na tid passerade Norr-bro hade framför sig en den 
skönaste anblick uti Nicodemus Tessins slott, utur 
hvars alla mot norr liggande fönster liksom ett dags- 
ljus skimrade mot den mörka Januari-qvällen. På 
bron klingade i olika tonarter bjellrorna af de 
om hvarandra glädtigt ilande slädaroa, som på sina 
mjuka, siden- eller ylleklädda, säten förde de med 
pelsverk väl omsvepta gäåsterne vid den Kongl. festen. 

Den Oäkta. 3 
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Uppgången var, som vanligt, genom Östra Hvalf- 
vet, men societetens egentliga församlingsställe, en o- 
fantlig prakt-salong på andra sidan lilla galleriet. 

Längst ned i sistnämnde rum stodo, några minu- 
ter efter nio, fyra Riksdagsmän inbegripna uti ett lif- 
ligt samtal. En &f dessa talare var ledamot af Rid- 
derskapet och Adeln. De andra tre af Borgare-ståndet. 

Den ene af dessa tre stånds-ledamöter var en 
lång, groflemmad karl. Hans ansigtsdrag voro i sig 
sjelfva ej fula, men blefvo det genom det vidriga ut- 
trycket. I synnerhet var munnen gemen. Nästan be- 
ständigt vriden på sned kunde man säga att något af 
djefvul låg kring hans läppar, hvilka genom sin upp- 
svällda form utvisade ett i hög grad sinnligt tempe- 
rament, hvilket äfven af den breda hakan bekräftades. 
Pannan var ej särdeles hög, men bred och skarpt mar- 
kerad, utvisande en hög grad af det slags förstånd, 
som menniskan har gemensamt med djuren. 

Denne man var Grossbandlaren, Brukspatronen ock 
Ledamoten af Borgare-ståndet, Herr Svante Pärson. 

”Den här gången knäcker vi dem” sade Pärson. 

”Tror Bror verkligen det?” genmälte General- 
Adjutanten Ankarstock. 

”Ganska säkert. Missnöjet i landet är allmänt. 
Först har hela den Crusenstolpska litteraturen lärt 
majoriteten att förakta; sedan kommo 1838 års hän- 
delser och lärde den att hata, och sist hafva tidnin- 
garna så skickligt och så oafbrutet bearbetat menin- 
garna, att man inom alla stånd hyser lifligt hat ej 
blott mot regeringen, utan äfven mot sjelfva konunga- 
makten. De första, som skola falla för detta hat äro 
de gamla rådgifvaroe. Men det offret vore, ensamt, 
allt för obetydligt; det andra blir — — —"” 

Konungamakten” inföll Ankarstock. 

”För tidigt! Man störtar väl en Konung, .men 
man drifver ej konungamakten ur Sverige under vår 
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lifstid. Nej, en klok man måste turnera saken på 
annat sätt. Den här förbannade aristokratien; det 


här trasbyltet till adelspack — bror Ankarstock 
tar väl ej illa opp, ty jag vet att du hatar adeln 
lika mycket som jag — som Sverige för sina syn- 


ders skull fått sig på halsen, står som en mur, 
som en skoldborg kring kobungamakten. Så länge 
de förra finnas kunna vi ej nå vårt mål, att störta 
den senare, Ty i sjelfva adelskepets ärftlighet ligger 
ett mäktigt argument emot vår klokt beräknade öfver- 
gåvgsplan, att till en början föreslå den närvarande 
Konungeus qvarblifvande på lifstid, som, jemte infö- 
rande af Norska konstitutionen, gaf oss färdigt spel.” 

”Ja, ja efter adeln måste kastas öfver bord, för 
att lotsa Riksskutan in i republikens lugna hamn, så 
har jag för min del ingenting emot saken, men hur 
tror brer det kommer att gå?” 

”Du tar adeln, Jag borgarne. Bönderna styra 
vi gemensamt. Presterna äro de enda vi ej rigtigt 
kunna rå på — men äro vi säkra på majoriteten in- 
om tre stånd, så betyder det fjerde ej särdeles myc- 
ket. Vi krossa det genom våra tidningar.” 

”Men är bror säker att dessa arrangemanger ej 
på något sätt kunna skada oss sjelfva?” 

”Fullkomligt! Är adeln bortkörd och Norges de- 
mokratiska republik införd, så finnes i Sverige intet 
värde, utom peuningens. Den äga vi fyra. Vi äro 
framtidens Excellenser. Vi kufva och förnedra den 
fordna adeln, och jag hoppas den dag ej skall vara 
långt borta då jag får en Grefve till kusk; en Baron 
till kontors-betjent och en Adelsman lill gatsopare — 
eller som det heter på ett mera städadt språk: ren- 
hållare af gård och gata.” 

”Åh det är charmant” utbrast Konsul Skralan- 
der, en liten, spenslig man, som gnuggade händerna 
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med mycken pathos och för Pärson kände ”en his- 
nande beundran.” 

”Amen: ske alltså” inföll den fjerde, Borgmästa- 
ren Gnädig, en tjock och pussig man, med röd näsa i 
blått fält, och talade med en klangfull bränvinsbas. 

”Ser bror, det var ej så jag mente” inföll den 
i förevarande politiska qvartett medspelande adelsman- 
nen ”nog får vi död på adeln och på dynastien —-— 
konungamakten mente jag — med, men kan det icke 
sig så illa åtbära, att sedan vi tillintetgjort allt hvad 
som finnes ofvanom oss, kunna några krafter resa sig 
dernere” -— han pekade ut mot Norrbro, hvars Ar- 
gandska lyktor skimrade genom mörkret — ”några, 
som vilja sedan göra med oss, hvad vi nu göra med 
Kung och Adel?” 

”Du menar packet;” svarade Pärson, som lik de 
flesta inom medelklassen hade ett verkligt hat till den 
fattige, ”det rackare-byket skall man nog veta att 
hålla på mattan. För det första ska vi göra som 
Norrmännen, införa en sådan censur, alt endast egen- 
domen får vara med i statsmakten. Vi skola herme- 
tiskt tillsluta representationen för allt hvad arbetare 
heter — och det icke blott för de arbetare, som med 
sina bänders verk förtjena sitt bröd, utan äfven för 
dem, som arbeta med tanken. Vi skola draga till 
banden, att arbetaren får slafvens vanor, och har man 
blott en gång kommit derhän alt penningen blir her- 
re och den arbetande menniskan dess slaf, så skall 
saken gå utaf sig sjelft.” 

Ankarstock skakade betänksamt på hufvudet, lik- 
som tviflade han på den praktiska tillämpligheten af 
vännens ord, men yttrade derefter, liksom till tröst, 
halfhögt för sig sjelf: ”Strunt i alltsammans bara jag 
får hämnd på Kungen.” 
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Detta tal fördes i Kunga-hofvets salar. — Väl 
oss att tryckfriheten gjort sammansvärjningar omöjliga! 

”Hvem fan kan den der vara” sade Borgmästaren 
Gnädig till Konsul Skralander, vid åsynen af en ung 
man, som inträdde i Lilla Galleriet. 

”Charmant hållning, det måste man bekänna” 
svarade den lille fine Konsuln. 

”Hvem står ni och berömmer? Den der aristo- 
krat-valpen? Hvaba? Skäms ni inte! — Kan ni inte 
se både på uniform och hållning, att han hör till den- 
na förbannade klass, som kallas Ridderskap och Adel?” 
röt Pärson till sina båda ståndsbröder, hvilka stodo 
inför honom som ett par skolpojkar framför en rotting. 


Den Pärson, hvarom fråga uppkommit var kanske 
den, till gestalt, hållning och utseende fullkomligaste, 
som denna gång besökte hofvets salar. Han var mer 
än medelmåttigt lång, dock under den höjd, hvarvid 
man nästan ängslas, att djuret skall tillvälla sig öf- 
vertag öfver anden. — Han var icke mager, men ic- 
ke heller fet, ej ens vid, hvad man kallar godt hul, 
utan hans förträffligen formade benbyggnad var om- 
gifven endast af de muskler, hvilka i sin högsta ut- 
bildning och harmoni skänka menniskan den största 
möjliga grad af styrka och vighet. Man kunde lik- 
som se under den fina, förträffligen väl tillskurna a- 
dels-uniformen, att ett höghvälfdt bröst häfdes af 
ungdomeus och hälsans djupa andetag; att svällande 
muskler gåfvo armen kraft och att benen, när de lyf- 
tades till språng skulle besegra — mer än en Atalanta. 
Hans hållning var bögst olika mot den man i våra 
dagar vanligen finner i våra salonger. Det var ej 
denna sluskighet från stallet, hvilken genom någon 
”hittills outredd naturkraft” fått sin plats uti 
salongerna, utan det var denna från den finaste bild- 
ning — i förening med godt hjerta och manligt medve- 
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tande om, både hvem man sjelf är och hurudan den 
verld är, i hvilken man är satt att lefva och verka — 
utgående hållning, som redan vid första anblicken säger 
oss hvem och hurudan den menniska är, som vi hafva 
framför oss. — Han var alltså ett undantag från den 
allmänna regeln uti ev tid då sällskapslifvet domine- 
ras af en hop lunsar, som aldrig bordt hafva kommit 
inom tamburdörren, om ej med brickan i hand. Qvin- 
norna äro svaga och hafva så visat sig — synnerli- 
gen i detta fall. De hade i vidrigt fall hållit de 
råbarkade grobianerna på behörigt afstånd. Men då 
detta icke skedt från detta håll, så har inträffat hvad 
som vanligen sker, när råheten med sina anspråk kom- 
mer i beröring med bildningen med dess modesti. 
Den senare har blifvit på alla punkter slagen och un- 
danträngd, och nu mera bar det kommit ända derhän, 
att den vettige anser sällskapslifvet i Stockholm för 
ett uppgifvet fält, hvarest man förgåfves söker odla 
någon smakens eller det fina vettets blomma, utan 
der hunonen fritt må trampa — till fot och häst: att 
intet gräs mera kan växa. 


Den unge mannens hufvud var kanske det vack- 
raste af hans hela behagliga gestalt. Hans hår var 
mörkbrunt och låg i naturliga lockar, hvilka voro 
kortklipta ”å la Titus,” oaktadt ”les boucles 
d amour” just på den tiden började uppkomma. 
Men vår hjelte hade en stor afsmak för allt öfverdrif- 
vet eller hvad man i dagligt tal kallar ”utereradt” 
och det mindre derför, att det ej af mängden hylla- 
des eller skulle motstrida det allmänna bruket (ehu- 
ru han högt aktade äfven dessa), utan derföre, att 
han hade ett eget fint sinne för harmoni och nog 
takt att inse, hurusom ett långt, i lockar nedfallande 
hår alls icke står i öfverensstämmelse med den af 
vårt århundrade i Europa allmänt antagna klädedrägt. 


| 
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Ochså brukas sådant här egentligen af sämre artister 
och lösdrifvare. 

Pannan, under vintern alabaster-hvit, var liksom 
delad i två halfglober. För öfrigt mera hög än bred, 
pryddes den vid hårfästet af hvad man kullar seger- 
hufva och var nere vid ögonbrynen liksom omärkligt 
utvikt, sannolikt för att lemna bättre utrymme för de 
själens krafter, hvilka på detta ställe hafva sina bo- 
ställen. — Ögonbrynen voro mörka och rika, till for- 
men penslade, något uppåtdragna. De stora, blågrå 
ögonen voro på en gång lifliga och tänkande. Näsan, 
böjd som Gustaf Adolfs, slöt sig till ett par friska, i 
rena och måttliga proportioner danade läppar, hvilka, 
då de öppnades, visade tvänne rader, de herrligaste 
tänder... Kinderna voro lika litet bleka som öfverdrag- 
na med denna liksom tjocka rodnad, som gör karlar 
så outsägligen fadda. Hakans nedre del skuggades 
lindrigt af nyfödda polisonger — mörkbruna liksom 
håret, hvilket är något sällsamt, emedan denna hår- 
prydnad gerna vill blifva antingen ljusare än hufvud 
håret eller skifta i alla regnbågens färger. 


”Jag undrar ändå jag hvad den charmante kar- 
len månde heta” halfhviskade Konsul Skralander, dar- 
rande, med en rädd blick på Pärson. 

”Nu påminner jag mig” sade Anksrstock ”det 
der ansigtet. Det måtte vara unga Gref Erik Tor- 
stenson.” i; 

”Erik Torstenson” sade Pärson .eftersinnande. 
”Fan förbanne mig så dumt namn!” 

”Hur så? Det är ju både vackert och Svenskt?” 
genmälte Borgmästaren. 

”Just derföre.” 

”Anfäkta mig jag det begriper.” 

”Emedan det är vackert egnar det sig icke åt 
det löjliga, och emedan det är Svenskt kan man ej 
göra det förhatligt.” 
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”Charmant! Bror lilla” sade Konsu'n. 

”Det der var illa; men hvad som icke lyckas 
med namnet, kan väl lyckas med karlen” mumlade 
Borgmästaren. 

Okunnig om dessa klasshatets och elakhetens, 
under frihetens missbrukade namn, mot honom företag- 
na anfall, gick Gref Erik galleriet framåt med denna 
elastiska, luftiga, sväfvande cång, som ungdom och 
styrka i förening nästan alltid bafva, i synnerhet när 
apostla-spannet är klädt i silkesstrumpor och vända 
skor. De många helsningar Gref Erik fick mottaga 
till höger och vänster visade hans talrika bekantskaper 
bland den församlade kretsen och det sätt, bvarpå 
han helsades gaf tydligen tillkänna hvad aktning och 
fördelaktigt begrepp man hyste om hans person. Hans 
framtåg genom det aflånga praktrummef, mellan dess 
sköna taflor och herrliga grupper i marmor — var 
nästan en Konungs. 

Sådant välde hafva de stora minnena når de stå 
i öfverensstämmelse med den personliga förtjensten d. 
v. s. när de uppbäras. Ty Gref Erik var fattig, eller 
hade åtminstone icke mer än han jemnt och rätt be- 
höfde, hvilket åter måste förvaltas med väl beräknad 
hushållning, om det ej skulle föranleda kassabrist. 

Om sådant var förhållandet bland karlarne, af 
hvilka de fleste egentligen hade orsak att afundas 
Gref Erik, så kan man lätt finna huru förhållandet 
skulle vara bland damerna. Här fingo Gref Eriks rent 
personliga företräden en den alldra amplaste rättvisa 
— ehuru karg, eller rättare, villfarande vår tid och 
vår hufvudstad och framför allt våra damer, äro i 
fråga om uppskattandet och värderingen af personlig 
förtjenst eller af all förtjenst, som icke kan räknas i 
riksdaler, vägas med namnen på stora jordagods eller 
med massornas blinda hyllning för en, i de flesta fall 
med olofliga medel eller på olagliga vägar, köpt re- 
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putation. — Vid hans anblick tänkte mången fru, e- 
huru ingen enda yttrade sig: ”han är ändå bra myc- 
ket både hyggligare och vackrare än min man och 
nog skulle mina dagar vara angenämare i hans säll- 
skap än i ”gubbens”, och mången halfqväfd suck 
från de ogifta damerna kunde öfversättas med dessa 
ord: ”han skulle ändå vara en bra hygglig och vac- 
ker man, och nog skulle mina dagar bli bra angenä- 
ma, om jag finge kalla honom: ”min lilla gubbe.” 

I danssalen utvecklades all den prakt, som, i 
storartad skala, häruppe i norden endast är möjlig 
uti Konungaborgen. IlIudierna hade gifvit sina blom- 
mor och sina vällukter. Mellan polarhafvets isar ha- 
de hårda strider kämpats med djupets vidunder för 
att ur deras käkar hämta denna underbart klara , nä- 
stan himmelsblå vätska , som gaf näring åt de tusen- 
de lågor, hvilka af blixtrande kristaller mångdubbla- 
des uti skiftande praktfulla, bländande färger. Ur 
fem ofantliga kroner och fyratio lystren strömmade 
ett sådant haf af ljus, att man nästan tyckte dagern 
öfverträffad — och i vissa fall var det äfven så — 
åtminstone skulle mången uti solljusets lugna våg ej 
visat sig till sin fördel så, som uti detta klara skim- 
mer, hvilket hade den dubbla förtjensten att skymma 
felen, men upphöja företrädena. — En vald men stark 
orkester spelade då ännu föga kända och derför så 
mycket mer berusande melodier, till hvilka Strauss 
tagit inspirationerne ur Wiens vällustfyllda atmosfer. 

I detta förtrollande rike af blommor, ljus och 
toner rörde sig en skön och glädtig ungdom. Alla 
damerna voro klädda i enahanda hofdrägt af snöhvit 
atlas. Det glänsande silket omslöt månget lif som 
skulle kunnat inspirera Tegnér hans hänförande, men 
sedermera något utnötta bild: 

”Så smärt, som stjelken af en lilja, 
Så fyllig, som en mognad ros!” 
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Diamanter gnistrade bland lockar gula, svarta, 
bruna; på höghvälfda bröst och kring alabasterhvita, 
rundade armar, och omgåfvo hela varelsen med ett skim- 
mer, som påminde om trolleri, och som måtte hafva 
förlänat detta ”det renaste kolet” dess utomordentliga 
och för det vanliga menniskoförnuftet alldeles ofatt- 
liga värde. 

Att ett ungt sinne bländades i detta brokiga hvim- 
mel af lysande uniformer och tjusande damer; att det 
döfvades i denna heta och parfymerade luft, som kunde 
inflammera trögare sinnen än hans; i bruset af dessa 
vällustiga toners svallvågor; i ringarna af dessa sinn- 
liga, kretsande dansar — sådant var väl ej annat än 
följderna af en naturlag. 

Det var första gången Gref Erik bevistade en 
sådan festlighet, och ur sin egen själs rika förråder 
tog han fram den poesi, hvarmed han magiskt kring- 
gjöt dessa föremål och gjorde dem skönare än de 
verkligen voro. Några år senare visste han — blott 
alltför väl — att, hvad mest behöfdes — poesi — 
det fattades äfven aldramest. Men han kände också då 
dessa ränkfulla, egoistiska, afandsamma män; dessa 
svaga hvardagliga, kärlekslösa qvinnor, som äro dyg- 
diga af bara slapphet i tankekraften. 

En vals var uppspelt. Gref Erik valsade med, 
äfven i Sverge, sällsynt behag, hvilket vill säga nå- 
got — ty af alla jordens folk finnes det sannolikt 
intet, som valsar så väl som Svenskarne. Det verkli- 
gen ovanliga mått af fysisk styrka och vighet, som 
fallit på denne ynglings lott; hans, från tidiga ung- 
domen, genom en klokt använd gymnastik uppöfvade 
krafter; hans af begärens brandfackla ännu skonade 
varelse — allt sammanstämde för att göra honom till 
valseus Gud — ”le dieu de la valse,” hvilket 
verkligen varit ett under olika tidskiften en eller an- 
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nan af våra unga herrar tillkommande ”epiteton 
ornans.” 

Den dame, med hvilken Gref Erik valsade, hade 
lika fint öra för musikens takt; samma smidighet i 
sina rörelser; samma oefterhärmliga lätta behag. De 
bådas dans var derföre en enda harmoni, som, bru- 
sande, sväfvade fram, utan att det sköna paret tyck- 
tes röra golfvets bonade tilja af sekelsgammal ek. 

Allas uppmärksamhet vändes på detta par. Till 
och med den å!drige Kouungen, der han satt i hög- 
bänk, mätt af år och af ära, lik en personifikation af 
mensklighetens majestät, som en gång fått rättvisa och 
vunnit thronens — och tänkte djupa tankar och såg, 
som ett panorama, för sig upprulladt det underbara 
lefnadslopp han sjelf beskrifvit — väl vetande attin- 
gen romantisk skapelse kunde blifva så full af händelse: 
och skakning ; så rik på effekter och så stor i plan, 
som den verklighet, hvilken var hans — till och med 
denne store genius rycktes för några ögonblick från 
bilderna, än af revolutionens fasor; än af Napoleons 
sagolika hof; än af jätteslagtningarna i verldens skilda 
delar — för att skåda denna dans, som liknade en 
vacker andesyn och som långt bakom sig lemnade allt 
hvad Taglionir och andra teaterns dans-tigrinnor 
skapa för pevningar; liksom alltid verkligheten i sin 
fullkomning öfverträffar dikten i sin. 

Till och med den lilla Konsuln och ledamoten af 
borgare-ståndet, der han stod sammankrupen i en vrå, 
kunde ej afhålla sig att utropa: 

”Charmant! charmant! finner jag det.” 

”Förbannadt dumt, att det just skall vara syster 
min han valsar med,” mumlade Pärson, mörk i hågen. 

Så var det ändock. Denna qvinna, hvars brunetta 
skönhet och yppiga former man ofta återfinner i nor- 
den, ehuru de anses egentligen tillhöra södern, var 
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onekligen den rike Brukspatronens syster. Allt var 
hos henne, liksom hos brodren, tilltaget i något stor 
skala, ehuru proportionerna onekligen voro, om icke 
just idealiskt sköna, så i högsta grad retande och 
berusande. Hennes hufvud var plastiskt, som ett mar- 
morhufvud af en Romersk Kejsarinna; hennes ögon 
glänsande, bruna och brännande af sinnlig eld, voro 
hvad man i dagligt tal kallar: ”ögon att köpa fisk 
för;” kinderna vanligen bleka, icke af sjuklighet eller 
svaghet, utan deraf, att den fina, men fasta huden 
icke tillät bloden att skina igenom, voro nu glödande 
af den dunkla, något i violett stötande, sammetslika 
purpur, som annars bleka kinder vanligen få, när de 
genom häftig rörelse blifva färgade; hennes hals, skul- 
dror och barm, eller hvad man med ett utländskt ord 
kallar ”buste” var det på en gång hvitaste, skönast 
formade och mest fylligt rundade man kunde se; ar- 
marne, fina och hårda i karnationen, som bade de 
sprungit fram under Canovas mejsel, en värdig fort- 
sättning af bysten, voro blottade liksom den. — Hen- 
nes toilett var utförd med all den fulländade, från 
Paris ytterst hämtade lyx, som yppigheten, rikedomen 
och smaken i förening förmå att anskaffa. Snöhvitt 
atlas, brabanter, spetsar och diamanter, var allt, som, 
jemte de behag hvarmed naturen så rikligen slösat, 
prydde denna qvinna — men det var nog, och .mer. 
Tegnér har kallat den första kyssen: ”barn af 
evigheten” och det påstås, äfven af andra, till och 
med af annars ganska nyktra menniskor, att under den: 
”tiden skall i sin flykt stå still; att ”verlden icke 
mer. skall vara till;” att ”fästet kan störta samman, 
utan att man hör dess fall” o. s. v. Huru härmed 
egentligen kan förhålla sig har förf. sig icke bekant, 
ty han känner den första kyssen endast: par renomm e. 
Men hvad han bestämdt vet, är att allt hvad veder- 
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börande yttrat om den mångbeskrifna första kyssen, 
på hvilken vi tvifvelsutan något hvar äro ganska uy- 
fikna, passar till punkt och pricka in på: en vals, 
sådan man någon gång, men ack! så sällan, så säl- 
lan — får den, genom Terpsikores gudomliga nåd. 

En sådan vals var Gref Eriks. 

Slutne i hvarandras armar, icke ömt utan snarare 
vildt; famnande hvarandra så, hvartill man, utan Terp- 
sikores gudomliga nåd, annars bestämdt måste tre gån- 
ger hafva i kyrkan hört om sig upprepas: ”Ett kri- 
steligt äkta förburd afkunnas i dag” etc.; svällande 
af ungdom helsa och lefnadslust; sväfvande, burna af 
en harmoni, som sammansmälte denna söderns genius 
och nordens till ett enda väsende, kände han huru 
hennes andedrägt, frisk som en vårvind och nästan 
välluktande, som doftet af en lilienkonvalje, spelade 
genom de af konstrik sömnad genombrutna bröstvec- 
ken af Irländsk kammarduk och huru den steg i lätta 
flägtar upp kring kind och baka, medan hon, kring 
sitt icke just veka, men mediceiskt välformade lif, för- 
nam hans kraftfulla arm och huru den gaf hållning 
och säkerhet åt hela denna offerfest. — Ty huru man 
må vända saken är valsen mindre ett sällskapsnöje 
än en offerhögtid på Afrodites altar; en fest, gifven 
åt och firad af den sinnliga kärleken. 

Deras vals var stormande och uthållig som en 
dödsdans. De iakttogo icke de pauser, som gjordes 
af de öfriga valsande, och mer än en af de, mer och 
mindre ålderstigna damer, hvilka hafva det otacksam- 
ma och långsamma kall, att, på en bal, glömda och 
förbisedda af alla, kläda väggarne, på det deras döt- 
trar eller myndlingar vid ankomsten och bortfärden 
icke måga sakna ”förkläden” — skakade betänk- 
samt på hufvudet och uppräknade i minnet, hvilka 
sjukdomar man genom ett öfyerdrifyet valsande kan 
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ådraga sig, — Dessa äro i sanning många, och dö- 
den utsår under valsen flera frön till kommande skör- 
dar, än kanske någon anar. 

Andtligen upphörde musiken. 

”Redan!” flåmtade Gref Erik medan hans dame 
nästan sjönk till hans högra arm, vid hvilken hon 
stödde sig under promenaden från danssalen till en 
närbelägen salong. 

Men innan vi lyssna till fortsättningen af de 
båda ungas samtal, torde det vara skäl att se till 
hvem Gref Eviks dame egentligen månde vara. 

Brukspatronen Pärson, senior, en man, hvilken 
börjat sin bana såsom Inspektor och sedermera In- 
tendent öfver de Grefliga Kaggiska familie-godsen, 
och der, om just icke på de honnettaste sätt, likväl 
samlat en ansenlig förmögenhet, fortsatte den så, att 
han slutade den såsom ägare af två millioner riks- 
daler. Två barn, den ofvan omtalte Brukspatronen: 
Svante och en dotter, Augusta, delade jemt sig emel- 
lan deuna kolossala fortyn. 

De båda syskonen hade synnerlig likhet i an- 
lag, men hvilka på olika sätt utvecklades och der- 
före föranledde den mest bestämda olikhet i tycken. 
Båda kraftfulla och bestämda, båda ärelystna och få- 
fånga; håda i hög grad i besittning af hvad man 
kallar ”g odt hufvud” sträfvade de till hvar. sitt 
mål och, emedan målen voro olika, blefvo medlen det 
med. Bäda egoister, hatade han och ville krossa 
allt som fanns öfver honom, medan hon, seende sig 
kunva svinga sig upp till denna evigt klandrade och 
evigt efterlängtade höjd — älskade samma föremål 
med samma lidelse, som han hatade dem. Båda' sinn- 
liga, bragte han Molochs-offer åt sina passioner; me- 
dan hon alltjemt kufvade denna oförsonliga fiende 
till en qvinnas lugn och lycka. 
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När han gaf luft åt sina demokratiska idéer 
plägade hon på sitt vanliga, något stormigt muntra 
sätt utbrista: ”Du är galen med ditt adelshat”. Och 
på hans republikanska bevisningar svarade hon en- 
dast: ”Du är galen! Du är galen! Du är galen!” 

När han förklarade adelsmännen för en olycka 
för landet svarade hon. — ”Då får du anse mig med 
för en olycka, ty jag tänker gifta mig med en a- 
delsman och på det viset bli adel sjelf”. — 

När han då med många argumenter sökte öf- 
vertyga om det ofrälse ståndets ljuflighet plägade 
Hon svara: ”Det ska skam vara ofrälse, men inte 
jag. Jag vill heta Hennes Nåd och komma på hof- 
vet. — Tror dåu att någon af hofvetzs grefvinnor är 
mer: grefvinna än jag? — Se på mig! Står ej mitt 
adelsbref skrifvit på pannan? Är ej mitt hufvud lik- 
som ”skapadt” att bära en krona? — Greflig i brist 
på den kungliga. Och jag skulle gifta mig med en 
borgareluns; beta ”nådi fru” och bli en fet gros- 
sörska? —-- Nej tack, min bror! Jag äter ingen eld.” 

När då brodren skred till hotelser under för- 
klaring, att han, efter fadrens död, vore hennes lag- 
liga giftoman, svarade hon trotsigt: ”Men ser du jag 
gifter mig ändå med en adelsman och det midt fram= 
för din broderliga näsa” 

Så handlade hon älven. Borgare kommo från 
öster och vester och friade, i hvita halsdukar och 
svarta frackar, men de vände alla åter med en korg 
på armen och en tums tillökning på näsans längd; 

Äfven ett par löjtnanter, af hvilka den ene var 
grefve, den andre baron, anmälde sig. Men Augusta, 
som hade ett både fint och skarpsinnigt, praktiskt 
förstånd, insåg ganska väl, att börden ensam, äfven 
förgylld med en greflig — eller friherrlig titel och 
värdighet kan, i våra dagar, icke göra mannen.  Ti- 
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der är dertill på en gång för litet aristokratisk och 
för mycket i behof af förmågor — ehuru den ofta, 
allt för ofta, låter sig nöja med sådana som blott 
se ut som förmågor. De båda krigsmännen voro 
ganska vackra och dertill beständigt förträffligt kläd- 
da; men som de derjemte voro ”dumma som bröd- 
bitar” och ”obildade som bondvagnar” enligt 
Augustas eget uttryck, fann hon, som med sitt goda 
bufvud och fina bildning längesedan vid dem blifvit 
alldeles uttröttad, att de ingalunda voro för hennes 
ändamål passande eller lämpliga. 

Hon gaf dem derföre, den eha efter den andra 
korgen. — Men detta gjorde bon på ett så fint och 
för dem så smickrande sätt, att de båda voro alldeles 
berusade af förtjusning; ville slåss med hvem som 
helst som hade ett ord mot denna dam, hvars svurna 
vänner de förblefvo i lif och död. 

Någon tid efteråt, sedan de båda löjtnanterne 
blifvit behörigen ”afpolletterade” och sedan det 
vanliga ryktet om rika arftagerskor, som välja något 
länge, att hon föresatt sig att aldrig gifta sig (ett 
galet rykte, ett riktigt Danviks rykte, som i nio hun- 
drade nittio och nio fall af tusende saknar grund, 
och som då det någon gång har sjelfva färesattsens 
klena grund ändock är osanvfärdigt, ty en sådan före- 
sats är en bland dessa, som flickorna göra endast 
för att bryta) hunnit sprida sig vida kring Svea land 
inställde sig på det herregods der Augusta hade sitt 
sedvanliga sommar-residens en ung adelsman, vid 
namn: Thure Kristofer Lejonstedt. 

Den unge mannen var jurist och derföre nog 
slipad för att veta, att sedan verlden skapades har 
det aldrig funnits, finnes icke och kommer aldrig att 
finnas en enda flicka, som ej vill gifta sig. Fattig 
som en kyrkråtta eller hvad värre är, skuldsatt öfver 
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öronen, var han i den angenäma belägenheten då 
man bär friare-brefvet i bröstfickan och cessions-an- 
sökningen i bakfickan. — Men, inmarig som en värds- 
husvärd, visste han, att lyckan står dem djerfvom bi 
och hvar vid godt kurage, åtminstone att döma efter 
skick och hållning. å 

Thure Kristofer Lejonstedt var en af dessa mäns, 
som utgifvas för utmärkta förmågor, för män af säll- 
synt skicklighet, af hvilka fåderneslandet och fram- 
tiden hafva mycket, hafva allt att hoppas. Sådana 
kapaciteter skapas på följande vis: tre goda vänner, 
(äro de fler är det så mycket bättre), hvilka icke ä- 
ro så dumma, att de skämma bort något utaf lifvets 
hvardagsbestyr, komma öfverens att gå omkring och 
öfverallt berömma hvarandra. Hvar och en af dessa 
tre talar om några vissa egenskaper, bestyrkta af 
nödtorfteligen sannolika och spetsfundigt valda exém- 
pel, för tre förmän och tre tanter. Förmännen tala 
sedan om det i den krets, som äger makt att befor- 
dra, och tanterna tala om det för fruntimren och så 
upprepas ryktet: ”i tid och otid;” och så växer 
det som en lavin, och när man hört de tre samman- 
svurna ideligen berömmas får man ”en så fast tro 
på deras fullkomlighet, att den icke vidare 
tål någon motsägelse”. 

På det viset har mången blifvit Assessor i Kongl. 
Maj:st och Rikets Svea Hof-Rätt. 

Om de sedan laga att de få umgås i ”la haute 
volée” allt ibland visa sig utanför Bazaren promene- 
rande med en eller annan af Corps diplomatique, så 
blifva de omgifna med den nimbus af förnämitet, som 
är det enda, hvilket återstår dem för att anses vär- 
diga kandidater till chefs-platser. — 

Spela de Tre Bankos whist med stående pari, är 
det så mycket bättre, 
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Bland denna kohort, hvilken vanligen gör sin 
lycka genom rika giften, rekryterar man juste-milieu 
karlarne vid Riksdagen — medelmåttans guldgos- 
sar. Medelmåttiga till hufvud, kunskaper, åsigter, 
duslighet, söka dessa herrar förena, hvad som i sig 
sjelft är oförenligt, och stå derför icke ”milieu”, eme- 
dan de totalt sakna allt, som kan kallas ”juste”. Fat- 
tighjon på politikens barack, puffa de ut sig såsom 
verkande för det allmänna, medan de endast draga 
strå till sina egna intressens stack. 

En bland dessa herrar var Förste Sekreteraren i 
Konungens Kabinett för Utrikes brefvexlingen, Lejon- 
stedt. Hans yttre var i ordets dubbla mening gan- 
ska litet, att tala om. HRödkindad och vid godt 
hull bar han näsan ”direkte i vädret” och impo- 
nerade derigenom ofantligt, hvilket man alltid gör, 
om man blott är tvärsäker för egen person och stursk 
eller som det på hvardagsspråket så uttrycksfullt he- 
ter: ”morsk” emot andra. ; 

Afven den annars så sluga Augusta blef lurad 
på denne man, hvartill ej litet bidrog hans tjenst 
i Kabinoettet, ty alla som äro i kabinettet hafva ge- 
hör hos arftagerskor, hvilket, bland mycket annat 
visar, hvilken ofantlig betydelse ett namn har och 
det icke blott för enskilda utan äfven för hela kor- 
poratioper och embetsverk. Om t. ex kabinettet het- 
te ”assistensen” skulle man få se helt andra tänke- 
sätt i det allmänna, äfven om personer och göromål 
förblefvo desamma. — Alltnog, det gick med Augu- 
sta som med alla flickor, hon blef lurad. Thure 
framkastade fina vinkar om sina bruk i Norrland. 
Hon trodde och började inbilla sig, att han icke fri- 
ade för penningarnas skull, hvaruti hon äfven hade 
till hälften rätt, ty hennes retande skönhet hade verk- 
ligen intagit honom i så hög grad han kunde inta- 
gas — ty hans, som majoritetens, opinion var och är: 
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”Du skall älska dig sjelf öfver all ting.” 

Den, som så tänker kan gemenligen ”tala kär- 
lek” på ett ganska näpet sätt, medan den, som verk- 
ligen känner sig varm af denna himlalåga, bär sig 
mer eller mindre tafatt åt. — Dels ur böcker, dels 
ur egen fatabur, hade Lejonstedt sammanbragt en 
mängd fraser, af hvilka han svarfvade till kärleks- 
meningar, hvilka icke klingade så ogalet. Han lät 
påskina hvilken framtid af glans, makt och ära vän- 
tade honom; hvilka förbindelser han hade med hof- 
vet och den högsta kretsen i hufvudstaden o. sg. v. 

Allt detta trodde Augusta, men hennes fina smak, 
hennes genomträngande omdöme och stora anspråk på 
manlighet hos den man hon en gång med Sara skulle 
vara trogen och kalla: ”Herra,” gjorde att hon 
var nästan deciderad, att gifva den präktige Herr 
Lejonstedt hvad alla de andra fätt: en praktiskt an- 
vändbar korg. 

Men härvid fick Lejonstedt utan all sin förskyllan 
eller värdighet en bundsförvandt, som han aldrig anat. 
Augustas bror kunde nämligen icke tåla: ”den der 
förbannade Thure,” som han plägade kalla honom. 
Lejonstedt å sin sin sida, för att ställa sig in med 
Svante, krusade för honom på alla upptänkliga vis. 
Ju mer han krusade, desto argare blef Svante, och 
mellan fyra ögon bröt han ofta ut emot systern för 
det hon ej genast affärdade ”den der aristokra- 
tiska skråpuks-fysionomien.” — ”Kors i Jesu 
namn, jag kan väl icke ge karlen korgen förr än han 
har friat,” blef Augustas ultima ratio, men sedan bro- 
dren länge förtretat henne med sina efterhängsna på- 
minnelser, fattade hon, med denna hos qvinnor ofta 
förekommande ”esprit de contradiction” uti en hastig 
vändning, det oförmodade beslut, att gifva Herr Lejon- 
stedt ”ja,” det lilla ordet, det minsta i vårt språk, 
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och hvilket dock så ofta innebär mer än alla de an- 
dra tillsammantagne. 

Nu visade hon på alla tänkbara sätt en betyd- 
ningsfull uppmärksamhet emot Kabinetts-Sekreteraren. 
Denna hade bittills som klok general uraktlåtit storm- 
ningen, innan han skjutit bresch på utanverken. Åf- 
ven sedan detta, enligt hans ögonmått, hade lyckli- 
gen försiggått, handlade han någon tid som en verk- 
lig Qvintus Fabius Maximus Cunctator. Men då han 
fann, att detta system ej längre behöfdes, grep han 
ändtligen saken an. Friade en vacker dag i Oktober 
månad och fick ett fast och beslutsamt ”ja.” 

Unga Brukspatron blef ursinnig; rörde upp him- 
mel och jord; gaf tvert nej; försäkrade, att han skulle 
fullfölja sitt nekande vid domstol och så vidare. Allt 
detta var likväl ett förgäfligt spjernande mot udden, 
ty då, vid de aldra flesta fall, en far i giftermåls- 
saker ingenting förmår emot en någorlunda beslutsam 
dotter, hvad skall då en bror kunna uträtta — helst 
mot en så sjelfständig flicka som Augusta? 

Hon jublade och äktenskapet fullbordades, enligt 
hennes profetiska uttryck: ”midt för brodrens 
näsa," och det så mycket fullständigare som han sjelf 
måste föra bruden till det betydningsfulla knäfallet 
vid kullerstolen. 

De unga tu fingo sina verldsliga önskningar öm- 
sesidigt så fullkomligt uppfyllda, som dessa någonsin 
kunna blifva det. Thure blef en svåra riker man och 
Augusta, visserligen hvarken Grefvinna eller Friherrinna, 
men likväl af adel, presenterad på hofvet och införd 
i la haute volées aldraheligaste. 

De håda simmade en tid uti ett haf af uppfyllda 
önskningar. Den nyblifna millionären lemnade kabi- 
nettet såsom varande en bana, om icke alldeles utan 
framtid, likväl med en ganska långsam och i fäder- 
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neslandets vitala angelägenheter nästan icke alls in- 
gripande embetsmanna-verksamhet. | 

Herr Thure var en af de ”habile” under gamla 
regimen; en af de "friska viljorna,” som stod på den 
”vördnadsfulla foten” till hofvet och kamarillan och 
derjemte hade djupa försänkningar hos oppositionen. 
— Med sitt ”jag” till ögonmärke och uppkomsten till 
mål skulle han, vorden millionär, ej hafva behöft 
bråka hälften så mycket, som han gjorde — för att 
bli, hvad han blef — President efter några år. 

Augusta å sin sida hade vunnit de ärelystnadens 
triumfer, som kunde vara henne beskärda. — Hon 
utvecklade en förkrossande lyx, och krossade än mer 
hvarje medtäflarinna genom sin bländande personlighet. 
Ingen satt så högt, att hon ej i ett eller annat hän- 
seende måste vika för borgare-dottren och allt hvad 
Sverige hade lysande i rang, börd och rikedom låg 
för hennes fötter. 

Men man blir mätt vid alltiog, isynnerhet vid 
dessa fåfångans tomma triumfer, af hvilka Augusta 
snart pjutit ända till vämjelse och som hon med ängs- 
lan fann vara endast en ihålig lek. Hennes man stod 
i andeligt hänseende djupt under henne, och den smula 
förstånd som fallit på hans lott, måste han så helt 
och hållet använda på finnande af Ariaden-tråden uti 
politikens irrgångar och på förvaltandet af de honom 
gifna uppdrag, att han med Augusta beständigt var 
tankspridd och frånvarande och slutligen blef för 
henne en fullkomlig nolla. 

Nu befunno sig de äkta makarne i ledsnadens 
stadium, en ståndpunkt, som, förr eller senare, ovill- 
korligen inträffar i alla äktenskap. De flesta hustrur 
låta . dervid bero; hafva alldeles ofantligt ledsamt; 
släpa sig kring på baler och supéer med sin grånande, 
prosaiska, tråkiga, äkta hälft; om hvilken de, för att 
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nödtorfteligen ”såvera apparangserna” säga ett 
eller annat, mycket sömnigt uttaladt smeknamn, och 
fortsätta detta lumpna, halfva skenlif till den tid var- 
der kommande då 'de sjelfva börja gråna, blifva pro- 
saiska och ledsamma — och då är det för sent, att 
söka någon bot. 

Äfven Augusta uthärdade med sann kristelig un= 
dergifvenhet temligen länge detta äktenskapliga intet- 
lif. Men hon kände tomheten så mycket djupare, som 
hennes själ icke var någon af dessa hvardagstyper, 
som hos oss befolka palats och hydda, och hvilkas 
träaktiga hvardaglighet griper kring sig värre än ko- 
lera morbus. Augusta verkligen led, så, att äfven 
hennes skönhet började deraf taga skada. — Insnärjd 
i ett glädjetomt äktenskap; omgifven af ett själlöst 
sällskapslif; utan annat verkningsfält än den lumpna 
verld, som kallar sig: ”den stora” började hennes: 
ande slumra in uti letargisk dvala och hon sjönk, 
småningom, allt djupare och djupare ned till sina li- 
kars allmänna medelhöjd. 

Men Augusta var alltför praktisk, att ej se hvar- 
uti det onda bestod och alltför kraftfull, att ej gripa 
det en gång funna eller blott anade läkemedlet. 

På en gång reste hon sig, öfverlägsen och beherr- 
skande som hon var, ur det inbrytande intets synda- 
flod. Med denna stolta, fulla blick i tankens Öga, 
som hennes lekamliga öga alltid bar, såg hon in uti 
sitt eget bjerta och i den verld dit hon var satt 
att lefva. 

"Jag skall finna min make! Icke den stackarn, 
vid hvilken jag fastkedjas af en dum och vensterhändt 
lag; utan honom, vid hvilken jag blifvit vigd ofvan 
stjernorna ; honom, till hvilken jag af sympatiens all- 
makt drages: — den, som är mig värdig.” 


Länge gick det Augusta som Drottning Kristina. 
Hon fann hos hvarje karl någon svag eller lumpen 
sida, som ingaf henne vämjelse för honom och skilde 
honom från hennes förtroligare bekantskap. 

En dag vid middagstiden, d. v. s. mellan kl. 3 
och 4, i November månad, satt Augusta stirrande 
framför sig uti ett af fönstren i den praktvåning vid 
Drottningatan hon bebodde. Menniskorna krälade i 
gatsmutsen utanför hennes fönster. Tanklöst såg kon 
dem komma och gå. Intet väckte hennes uppmärk- 
samhet under detta tillstånd af själens domning, hvar- 
uti hon för närvarande befann sig. 

Då hände sig, ait en gammal, mycket gammal 
man kom dragande utåt gatan med en stegkärra, lastad: . 
med ved. Endast med den aldra yttersta möda och med 
ansträngning af kraftens sista, ännu flämtande gnista 
uti de stelnande lemmarne, förmådde den åldrige 
släpa fram, hvad som skulle bevara honom mot års- 
tidens köld; honom, som redan darrade under årens. 
— Rännstenen utanför det hörnhus , hvilket Pre- 
sidenten Lejonstedts ensamme bebodde, var ganska 
djup och dertill uppsvälld af det strida, alltjemt ström- 
mande regnet. I denna rännsten stannade stegkärran 
och det var ej gubben möjligt, att draga den derut- 
ur. Han stretade och stretade, men hans redan af 
ålder försvagade och dessutom nu af öfveransträng- 
ning uttömda och genom det isande regnet förstelna- 
de krafter ville ej räcka till. . Medan den gamle stod 
och arbetade förgäfves med sitt lass samlade sig som 
vanligt kring honom ett antal gatpojkar, hvilka be- 
grinade honom och gjorde sig lustiga öfver hans 
fruktlösa ansträngningar. En af dem skrek: 

”Spänn för snabblöparen, farbror! och låt det 
gå i galopp!” dj 

En annan: 
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”Trefligt folvatten, kära far!” Hvarvid en förbi- 
gående Notarie tillade: 

”Och dazu en Gräfenberger-dusch”. 

En åkare, som i detsamma körde förbi, gaf 
den gamle ett rapp hvarvid han smackade: 

”Hopp bläsen I” 

Ögonblicket derefter såg Presidentskan Lejostedt 
en ung man af reslig växt, öppen blick och denna 
af blygsamhet eller kanske rättare blyghet förmildra- 
de stolthet i hållningen, som så outsägligt kläder en 
mycket ung man. Knapt hade han fått sigte på den 
gamle, förrän han, utan minsta betänkande, fattade i 
bakdelen af kärrans stegar, med fina, af de utsöktaste 
paillegula Boivins-handskar betäckta, händer, drog den 
ur rännstenen och hjelpte gubben några steg framåt, 
till dess han der träffade en handfast gardist, åt 
hvilken han uppdrog att transportera lasset ända fram 
till gubbens hemvist, hvars adress den unge mannen 
uppskref jemte det han betalade gardisten förskotts- 
vis och ganska rumdeligt. 

Bakom fönstrens dubbla spegelglas spanade ett 
par bruna ögon denna handling, och strålen, som tän- 
des i dem var en skön, fast icke anad belöning, för 
en gerning, som icke var annat än hvars och ens 
skyldighet. 

En alldeles ny tankverld öppnades genom denna 
så enkla tilldragelse för Augusta. Det kunde nämli- 
gen icke falla henne in, att denne, i den dyrbaraste 
drägt klädda, unga man af en så distingerad och a- 
ristokratisk hållning, skulle jemte den i trasor hölj- 
da gubben göra sig till dragare af vedlasset. Den 
christeliga kärlekens och broderlighetens idé, på hvil- 
ken hon förut just alldrig tänkt, började glimta fram 
för hennes alltid forskande genius — och om den- 
na tanke ännu skymdes — så var det af dens unge 
mannens bild. 
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Hon började göra underliga kombinationer; grub- 
blade jemt och beständigt, hvem han månde vara, den- 
ne yngling, som, utan att veta det, allt mer växte 
fast vid hennes hjerta. 

Någon tid derefter hade Svenska Nykterhets-för- 
eningen sammanträde uti Frimurare Ordens lokal. 
Presidenten, som gerna vil!e gälla för en mnykterhe- 
tens varma vän och beskyddare, att dymedelst samla 
den popularitet, som på sådant sätt var att vinna, ha- 
de öfvertalt sin fru att äfven med sin närvaro illu- 
strera detta sammanträde, som öfvermåttan väl behöf- 
ver all illustration det möjligen kan få. 

Bland öfrigt godt folk inställde sig äfven en 
man af hvars österländska ansigtsdrag man kunde se, 
att han var jude. En hop unga karlar ställde sig 
med flit framför honom att han icke skulle komma 
fram och när han ville sätta sig bredde några äldre 
herrar, borgare till professionen, ut sina förut redan 
ganska breda lekamina, så att han icke heller skulle 
få någon plats, att sitta. —— 

Den tid varder kanske kommande, då man lika 
oskickligt uppför sig mot en person, för det han här- 
stammar från vårt ärorika Ridderskap — men ännu är 
den så litet kommen, att ättlingarna af våra historiska 
familjer öfverallt åtnjuta en frivillig 'gärd af folkets 
aktning. 

Emedlertid förmärktes denna förföljelse i smått, 
af en ung man, som af ofvan antydda orsaker er- 
hållit en af de förnämsta platserne närmast direktio- 
nen. Knapt hade han kommit under fund med hvad 
frågan egenlligen gällde, förrän han gick fram ge- 
nom hopen, som för honom gaf plats med en bered- 
villighet, man vanligen egnar kroppsliga företräden 
och en ädel bållning. Kommen till den man, som 
var föremål för denna förföljelse i liten skala, der 
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helsade han artigt och sade: 

”Jag ber om förlåtelse, att jag så här obekant 
vågar begära en tjenst. Förhållandet är nämligen det, 
att mina ögon äro så ytterligt svaga, att de icke 
tåla vid det starka ljusskenet derframme. Jag vågar 
derföre föreslå ett byte af plats. Min herre gör mig 
en verklig tjenst genom att låta mig stå här nere i 
skym-unnan”. 

Äfven detta drag märktes af desamma bruna ö- 
gon. Hvad uppträdet på Drottninggatan börjat, det 
föllbordades nu och fullbordades så mycket bjertare, 
som det icke var Presidentskan möjligt, att, oaktadt 
flere till höger och venster gjorda försök, få veta 
hvem den hemlighetsfulle unge mannen var. 

En hvar af mina läsare, som icke är alldeles o- 
bekant med qvinnohjertats mysterier torde lätteligen 
föreställa sig hvad Presidentskan kände, då hon på 
ifrågavarande Hof-bal för tredje gången återsåg den 
unge mannen. Nu fick hon ändtligen veta hvem han 
var. — Namnet Erik Torstenson försämrade ej hos 
en qvinna med Augustas rika bildning det intryck 
personen gjort. 

Gref Erik, som nyss kommit från Uppsala, hvar- 
est han blifvit krönt med den filosofiska magister- gra- 
dens lagerkrans och juris-utrius-kandidat- examens pre- 
sumtiva sidenhatt och som på denna bal uti konunga- 
borgen gjorde sitt första egentliga inträde i den sto- 
ra verlden hade för grundsats, att låta presentera sig 
för så många damer, som möjligt. —  Presidentskan, 
som han nu för första gången såg, gjorde på honom 
samma intryck, som på alla andra, hvilka nalkades 
henne. Hon var en bland de första, för hvilka han 
begärde att blifva föreställd och den ofvan omtalade 
valsen var produkten af denna presentation. 
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Härefter torde det afbrutna samtalet kunna 3- 
tertagas. 

”Ers Nåd är trött” sade Gref Erik under vägen. 

”På sätt och vis”. 

”Jag förstår”. 

”Hvad då?” 

”Ers nåd känner en kramning af spöket ledsnad”. 


”Grefven misstar sig”. — Med dessa ord satte 
sig Presidentskan med denna behagfulla vårdslöshet, 
som är så tjusande när den vet sin gräns, uti en li- 
ten den aldra som sötaste causeuse af förgyldt bild- 
huggeri arbete, öfverdragen med purpurrödt silkes- 
sammet. — Med handen gjorde hon en älskvärd åt- 
börd åt Gref Erik, att taga plats uti en bredvid 
stående ledig fåtö!j. 


Den unge mannen satte sig, något brydd om 
ämnen till samtalets behöriga fortsättande. Han leta-' 
de efter en uppslags ända, men som det vanligen går 
vid sådan letning, ju mer han sökte, desto mindre 
fann han. Tusen ämnen uppsattes på förslag, men för- 
kastades ögonblickligt. Rodnaden spelade på den un- 
ga mannens hinder och jagade bloden upp i hans 
öppna, hvita panna. Augusta betraktade med stumt 
välbehag denna den upgdomliga blygsamhetens tornering. 

Slutligen utbrast Gref Erik: 

”Som Ers Nåd ser, sitter ännu Studenten så 
mycket qvar i mig, att jag ej förmår betala ”les 
frais de la conversation”. 

”Den konsten är lätt lärd. Kom blott ihåg, at 
alla nya tankar, allt stort allt hänförande måste ta- 
gas icke ur hufvudet utan ur hjertat”. 

"Men hjertat behöfver en inspirerande genius”, 

”Naturligtvis.” É 

”Men hvar finna denna engel.” . 
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”Är den icke bofast i hiertats egna kamrar: ut- 
ifrån förskrifva vi den förgäflves.” 

”0O! hvilken sanning, fin och genomträngande 
som leendet kring de sköna läppar, hvilka uttalat den I” 

”Jag märker att Grefven ännu ej lefvat nog länge 
med, för att veta, all ingenting behagar så litet som 
smicker.” 

”Men ett beundrans ofrivilliga utrop är intet 
smicker.” | 

”Det låter åtminstone så, och i verlden får man 
vara rädd om skenet.” 

”Som Columbus för menskligheten, nya verlden,; 
så lägger Ers Nåd nya sannivgar för min blick.” 

”Jag har också tillräckligt försprång i ålder, att 
vara — uppfostrarinna.” 

”Hjertats ?” 

”Det förhåller sig med bjertat,” svarade Augusta 
utan att låtsa märka frågan, ”som med orientens träd: 
de gifva ingen balsam förr än jernet sårat dem.” 

”Min Gud! om jag kunde köpa detta sår med 
min lefnads lycka.” 7 

”Bah! lyckan står alltid vid vår sida. Vi be- 
höfva blott böja oss för att plocka denna blomma, 
men som hon är omgifven af många andra fältets ör- 
ter, bedraga vi oss på färgen, på vällukten och sträcka 
handen så långt, att vi gå förbi målet.” 

Ingen åskans ljungeldstråle bar någonsin träffat 
djupsre, än den blick af eld hvilken, åtföljde dessa ord, 
nedslog i Eriks hjerta. — En sand satt han mållös 
under detta blodets stockning kring hjertat, som upp- 
kommer i ögonblick af outsäglig tjusning och som visst 
gifvit anledning till det uttrycket — ”sällhets- rus.” 
— Ändtligen fattade han sig så mycket, att han lik- 
som för sig sjelf kunde säga: 
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”Att klart se och ståndaktigt sträfva är mannens 
pligt och lycka.” | 

”Nej, lyckan är en dröm; en sak utan namn, 
hvarom vi knappt våga bedja Gud — så föga tro vi 
derpå. Man når henne, utan att hafva sökt henne; 
man njuter deraf, utan att tänka derpå. Hon kommer 
till oss som luftens fågel eller himlens vind.” 

Så ungefär fortsattes temligen länge för Gref 
Erik denna onämnbara tjusning, som man njuter un- 
der samtalet med ett fruntimmer af fin bildning och 
djupt förstånd — varelser, hvilka i Stockholm äro 
sällsynta som svarta svanar eller hvita korpar, men 
hvilka, likt dessa, ändock finnas. 

Under samtalets fortgång hänfördes Gref Erik så, 
att han alldeles förglömde, att han bjudit upp till 
tvenne dansar, hvilka, honom förutan, afdansades, me- 
dan Presidentskan afslog flera henne tid efter annan 
gjorda uppbjuduingar. — Något, som litet hvar viset 
skall finna vara ett verkligt majestäts-brott emot poli- 
tessen, men hvilket vi, utan att försvara, ändock kunna 
låta åtföljas af den anmärkning, att bortläggandet af 
något af den stela regel — rätheten uti vårt sällskaps- 
lif, tvifvelsutan skulle bidraga, att lindra den ande- 
fattigdom, hvarunder detsamma nu suckar och som 
hotar att, på ett eller annat sätt, helt och hållet upp= 
sluka det. 

Under samtalets gång kom Erik, deis af hänfö- 
relse, dels af tankens förspridning och riktande inåt, 
att i stället för Ers Nåd säga: 

”Min Nåd.” 

Och Augusta liksom tänkte högt: 

”Min Grefve.” 

Kort derefter skedde det sedvanliga och, för en 
hvar som skådat det i sin prakt, oförgälliga aftåget 
till supéen. Augustas höga rang kräfde att hon för- 
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des till den Kongl. taffeln af en man med generals- 
grad, och då ett af de nyligen utnämnda konsultativa 
Stats-Råden tog hennes venstra arm, hviskade hon, 
med hufvudet behagfullt böjdt öfver den högra axeln, 
till Erik: 

”Vouloir aublier quelqu'un, n'est ce pas y penser?” 

Med nästan tåradt öga följde han den junolika 
gestalten, der hon sväfvade fram, till dess det sista 
Ögonmärket: hennes lockars natt kring halsens snöfält 
försvann bland den böljande mängden af guldbrode- 
rade uniformer och paradisfoglar, omgifua af gnistran- 
de diamanter. | 

Den härpå följande natten var Gref Eriks första 
sömnlösa. 


SJETTE KAPITLET. 


Vid Ringsjöns strand 


i Skåne ligger ett åldrigt herresäte : vid namn Åhus: 
Kloster. Det är icke ett af dessa Skånska furstendö- 
men med sina mångtornade borgar, men likväl en 
ganska vacker och ansenlig possession, som ensam 
skänker sin ägare en mer än riklig utkomt. 

Karaktärs-byggnaden af sten, uppförd under förra 
århundradet, låg jemut så långt ifrån Ringsjöns strand, 
som, enligt Professor Nilsson, Skåne sedan verldens 
skapelse haft tid att höja sig öfver hafvet och Ring- 
sjön rinna ut. En allé af sekelsgamla lindar förde 
från karaktärs-byggningen ner till sjön, der, till 
höger, vidtog en bokskog och till venster några san- 
ka ängar. 

Det var vår, d. v. s. nära midsommar — ty det 
ser ut som skulle våren med hvarje år allt mer och 
mer försofva sig, så att den till slut inställer sig först 
under rötmånaden, medan hösten allt stadigt kommer 
uti Oktober. Emedlertid var det nu en herrlig dag i 
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medlet af Juni månad. Bokskogarne hade nyss bredt 
ut denna dem egna, herrliga, saftiga, friska grönska. 
Det vackra landskapet låg badande under en strål- 
dusch af solljus, strömmande från molnfri himmel. 
Här och der vandrade en förståndig stork; blådufvan 
bredde ut sina i guld och smaragd glänsande vingar 
på en förtorkad qvist af en half-tusen-årig ek; fisken 
lekte uti vattnet, och hästen, mält och munter, tumla- 
de på rygg i hagens balfhöga -gröngräs. 

Två unga flickor vandrade, just vid den tiden då, 
under sommaren, hela naturen med undantag allena 
af menniskan, hvilar, ut genom karaktärs-byggnadens 
mot sjösidan belägna dörrar af glas, gingo tvertöfver 
pelusen så fort de kunde för den stora solhettans skull 
och saktade icke sin gång förr än de kommit under 
skuggan af alléernas lindar, genom hvilkas yppiga, 
lummiga, af millioner blad sammansatta kronor, ingen 
stråle förmådde bana sig väg. 

De unga flickorna hade sina gula balmhattar i 
skarp vinkel lutade mot panna och näsa, förmodligen 
för att såmedelst skydda den fina hyen för all åverkan 
ofvanifrån — väl vetande att solen aldrig bryner så 
mycket som före midsommar. Det var derföre svårt 
att urskilja de båda flickornas anleten. Bådas klädsel 
var densamma, enkel som den vanligen är på landet; 
men smakfull, som den alltid är, när intet vidrigt mod 
får skämma bort naturen. Jag vet icke huru enkel en 
klädning skall vara beskaffad, för att ej se elegant ut 
på en vacker växt. Då deremot de dyrbaraste kläd- 
ningar se ganska pauvra, eller, som fruntimren sjelfva 
uttrycka sig ”pjaskiga” ut på en vanskaplig statur. 

Den ena flickan var lång och smal. Den andra 
liten och tjock. Den långa flickan var sexton år, 
den tjocka fjorton. Den sistnämnda, 'som var temli- 
gen försigkommen så till kroppslig utbildning som till 
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förståndets, hade likväl ett af dessa intet sägande an- 
sigten, som pryda den vördade majoriteten af Svenska 
damer. Allt i detta ansigte var platt; Näsan trubbig 
och mycket tjock, likasom kinder, hals och hela men- 
niskan. Ögonen, medelstora : och grisgrå, uttryckte, 
jemte de tunna knipna läpparna, den slags slughet, 
som i dagligt tal kallas ”bakslughet.” En fysio- 
gnomist skulle äfven hafva upptäckt ymniga anlag till 
snålhet, i dessa hårda drag. 

Den. längre flickan hade ett ansigte, som är gan- 
ska ' svårt att beskrifva och om äfven beskrifningen 
skulle lyckas, förmår den likväl icke återgifva huru- 
dant detta ansigte var. : För att bruka en bild hade 
det karaktären af något vackert landskap i medlersta 
Sverige. Det var så mildt, som våra björkars grön- 
ska ;-så mejselfint, som våra furars barrbeklädda top- 
par; Ringsjön, der den låg uti oändligt lugn, speg- 
lande en -molnfri himmel på sin liksom slipade yta, 
var ej så blå som hennes stora, svärmiska och tanke- 
digra öga. . Oaktadt vid en närmare pröfning allt i 
detta ;anlete var regelbundet skönt, utmärkte sig lik- 
väl. företrädesvis näsa, hår och tänder. Näsan var 
icke blott af den skönaste proportion och den renaste 
form, utan hade dertill en mängd af dessa små, för 
ett. outbildadt öga knappt märkbara, ;liksom - mejsel- 
hugg, hvilka angifva så många dyrbara och sällsynta 
egenskaper. :. Håret var midtemellan guldgult och ka- 
staniebrunt på så sätt, att när man såg det i vanlig 
dager. hade detta: denna friska, saftiga, bruna färg, 
som kastanien-innan den ännu är riktigt mogen;. men 
såg man det deremot. emot solen, glänste och gnistra- 
de det med den guldet egna glans. Tänderna voro 
så fullkomliga, att, om man icke visste, att nåturen 
vore äfven den ypperste tand-doktorn, man vore fre- 
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stad tro dem icke vara naturliga, utan mästerprofvet 
af någon ”JTentist-monstre,” som placerat dem 
inom dessa" svällande purpur-läppar, för att: på- aldra 
bästa sätt ”rekommendera sig hos respektive 
kunder, vänner och gynnare.” Dössa tänders 
färg var något obegripligt mellan hvitt, plågrått och 
halm-gult; deras' form som perläns om denna häde 
en skärande kant. 

Och ändock bestod detta ansigtes skönhet vida 
mer uti det intellektuela uttrycket; än i de yttre dra- 
gen, ehuru fullkomliga dessa tvifvelsutan voro. Huf- 
vud-uttrycket i detta ansigte var lugn eller kanske 
rättare frid, och ändock växlade der beständigt om. 
Det var sinnets förmåga af uppfattning och det vid 
allt blixtsnabbt uttalade omdömet, som härigenom gat 
sig tillkänna — hvaremot" det ej så ofta uttalade sig 
i ord. 

Det låg ett uttryck af oändligt, fast nästan omed- 
vetet lidande i Hela denna varelse, som hade något så 
tilldragandeé att ingen, med för 'skönheten i Guds ska- 
pelse öppet sinne, kunde se Henne, utan "att känna 
sig dragen till henne liksom till en gammal vän, som 
mån ej på länge sett. 

Var denne vän idealet? 

Sedan de båda flickorna gått alléen' till ända, 
veko de af åt höger in uti bokskogen , hvarest de 
vandrade utmed sjöns strand; som än bestod af berg- 
hällor stupande i vattnet, än af -sidländtå ängar, hvars 
frodiga gräsväxt fortsattes af dyens ätmu yppigare vass: 

”Fy, hvad Lydia är för fult namn” sade den lil- 
la tjocka flickan argt till sin följeslagarinna. 

Liksom ett moln flög öfver den bildsköna flickans 
anlet, först sedan det skingrats svarade hon: ”Så tyc- 
ker du, men är du så säker att ingen annan finnes, 
som anser detta namn helt annorlunda?” 





29 


”Inbilla dig icke det... Men ser du, Sabina, 
det är ett vackert namn det.” 

”I ditt tycke”, svarade Lydia med ett fint leende. 

”Usch nej! Alla andra tycker så med.” 

"Tacka då Gud och dina föräldrar att du fått ett 
så vackert namn, Sabina lilla!” skämtade. Lydia. 

”Ja men sir. du, du har inga föräldrar . att- tac- 
ka du.” 

Vid dessa ord undergick Lydias ansigte samma 
förändring, som ett landskap, när öfver solen far ett 
moln. Snabbt som molnet, försvann likväl denna i 
minen uttalade tanke af ogillande och det vackra an- 
sigtet var åter leende och beglänst af det goda hjer- 
tats sol. Men hon teg likväl. 

”Sir du, jag vet nog hvad dom säjer jag,” fort- 
satte Sabina. 

”Kära Sabina lilla! kunna vi ej hitta på något 
roligare att tala om?” 

”Hitta på sjelf, får du si hur godt det är.” 

”Jag skall åtminstone försöka.” 

”Försöka mig hit och försöka. mig dit och låt 
det gå sen!” 

”Hvem; har lärt dig det vackra talet?” 

”Kostar. det på?” 

”Det var just icke svar på min fråga.” 

”Nå, så Fähus-Kajsa då.” 

”Tycker du att hon är lämpligt sällskap åt ”Hög- 
välborna Fröken Friherrinnan Sabina von 0.” som din 
mamma brukar :skrifva 2?” 

”Jo jag tror det låter något det,” 

”Åtminstone bättre än ditt hvardagstal. Men det 
är visst i smyg du sällskapar med Fähus-Kajsa.” 

”Lägg till: och alla de andra pigorna. Ja, visst 
är det i smyg, 'eftersom jag inte får Benen te mam- 
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ma och pappa. Men sir du jag tycker det är roligt 
och derför gör ja't ändå.” 

”Men det skall Sabina låta bli,” sade Lydia 
med denna moderliga ömhet godhjertade flickor pästan 
alltid taga med yngre kamrater. 

”Nehej.” 

”Sabina skadar mest sig sjelf genom att så 
handla.” 

”Med hvem skall jag då sällskapa? Du är för 
vis; Pappa är för dum och Mamma är för elak.” — 
Sade den fjortonåriga flickan, som med barnaförstån- 
dets hela skärpa genomskådat och rätt bedömt sin 
omgifning. 

Lydia blef för någon stund tystad "genom detta 
dräpande svar; men hon eftersinnade, att om den fjor- 
tonåriga flickan finge ohindrad fortsätta sitt umgänge 
med gårdens pigor, hvilket ville nära nog säga detsamma 
som med gårdens drängar, ty dem emellan rådde en 
”kärleksfull endrägtighet” — skulle hon icke 
blott så djupt inlära ett rått och ohyfsadt språk, att 
det sedan icke blefve henne möjligt återtaga det för- 
finade tungomål, som ansågs tillhöra hennes stånd, 
utan hon skulle skada äfven sina tänkesätt, ja, hvem 
vet — till och med sina seder. — Hon fann sig der- 
för af sin pligt, som husets vän och som” till åren 
äldre, förbunden att, till hvad pris som helst, taga 
bort denna den unga flickans onda vana. 

”Sabina får sluta opp med sina besök hos Kajsa 
i fähuset; hos Stina i köket; Greta i väfkammaren; 
Bolla i Ladugården och den öfriga pigstaten.” 

”Nehej.” 

”Den här gången får Sabina lyda, ty det är till 
hennes eget väl.” 

”Sir du, jag bryr mig inte om det, jag inte, och 
jag lyder inte, jag inte, och det midt för näsan på 
dej, sir du.” 








101 


”Om inte Sabina vill höra min röst, anmäler jag 
saken för farbror och Friherrinnan.” 

”Ja, våga dej.” 

”För Sabinas skull blir jag väl tvungen.” 

”Sir du, om du gör det, så skajag ge dej, jag.” 

”Det skrämmer mig icke.” 

”Ja vänta du!” 

Som dessa ord yttrades hade de hunnit en hög 
gärdesgård, som skilde den lilla bok- och ek-dungen 
från ett fält, hvilket var besådt med rapsat. Gärdes- 
gården, hvarå icke fanns någon stätta eller apnan 
hjelpreda måste öfverklättras.  Vig som en skata spe- 
tade Lydia upp på gärdesgården, som för att afhålla 
rådjuren, var ganska hög. När hon nått höjder och 
skulle taga det afgörande och alltid vacklande steget 
från gärdesgårdens ena sida till den andra, passade 
Sabina, som stod nere på marken; på och gaf med 
hela sin kroppstyngd en väldig stöt åt gärdesgården, 
som deraf häftigt skakades. Lydia vacklade; förlora- 
de fotfäste och föll, med ena foten släpande öfver 
gärdesgården, framstupa på marken. Sabina, som 
stod på andra sidan, qvar ännu på marken, utropade 
härvid: 

”Sir ni nu, ni. Hon damp på mun. Det var 
just gass åt dig, för det du ville sqvallra!” 


Men då det ingenting svarades och Lydia låg 
stilla som hon fallit, blef Sabina ängslig, klättrade 
som en katt öfver gärdesgården och stod snart vid 
Lydias sida. ' Hon upplyfte sakta Lydias hufvud, men 
släppte det genast åter, vid anblicken af ett halfklot 
af blod. Lydia hade nämligen slagit sig två djupa 
hål. i pannan, hvarförutan mun och näsa sprungit i 
blod. Bloden åter hade runnit i sanden samt der bil- 
dat liksom”'en mjuk deg, hvaraf ansigtet var liksom 
öfversmetadt, | i 
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Sabina stod en stund aldeles mållös af häpnad, 
ty ett barn, huru djerft eller elakt det än må vära, 
bäfvar likväl alltid tillbaka vid åsynen af blod: Sa- 
bina var likväl till temperament nog hård, att ej, som 
barn annars vanligen göra i slika fall, börja gråta, 
utan hon stod endast en stund och tänkte efter om 
följderna för denna handling på något sätt skulle kun- 
nå dråbba henne sjelf. 

Lydia hade ej helt och hållet förlorat sansen, 
hennes krafter voro endast dömnade genom den af 
det hårda fallet förorsakade häftiga smärta och blöds- 
förlust. Hon reste sig långsamt från sitt hårda läger. 
Blodet gqvällåde ännu i purpurvågof långsamt fram 
ur hennes sår, som med tillhjelp af hennes och Saåbi- 
nas näsdukar ansades så godt sig göra lät. 

”Det var icke beskedligt åf dig Sabina, att så 
bringa mig på fall.” 

”Tänker du tala om det för mamma och pappa ? 
frågade Sabina käckt. 

- "Nej, det tänker jäg icke.” 

”Méen öm de få se blödet?” 

”Så berättar jag hela händelsen, med fördöljan- 
de endast deraf, att du skuffade till gärdesgårdén, så 
att jag förlortde jemnvigten.” 

”Då talar du inte heller Om, att jag år hos pi- 
görna, vär jag sägöér ätt jag år ös dig?” 

”Jo, det gör jag.” 

”Ja, vänta dut” 

”Den första söm lärer få vänta blir väl gamld 
fiskare-far,' som skulle hafva köytet och peimingarne, 
ty jag kähnér mig så svag, så yr i hufvudet af slå- 
get öch så matt, att det är med möda jäg Åska 
hålla mig uppe.” 

”Det var bra, då få vi gå hem igen.” 

”Så vida du inte vill vara så god, Sabina lilla; 
och ensam begifva dig till den gamle för att hjelpa 
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honom med hvad han i hvarje ögonblick så väl be- 
höfver.” 

”Jo det ska du si det! Jag som tycker det är 
så tråkigt att gå uti de otäcka kojorna. Nehej, jag 
hade aldrig följt med dig om inte du tiggt och bedt, 
och pappa befallt mig.” 

”Då följas vi åt tillbaka hem igen.” 

”Ja, men goda Lydia, först måste du gå hit ned 
till stranden och tvätta utaf dig. Ty pappa kunde 
annars få se dig, sådär, ohygglig: och ;då vet du hvad 
han ställer till för spitakel.” 

”Naturligtvis skall jag tvätta bloden af mig, så 
hade alltid varit min mening.” 

De båda flickorna gingo ned utför en sank äng 
till den af förgät-mig-ej kransade stranden. 


SJUNDE KAPITLET. 


Baron Knut von 0. 


U. ägorne af Åhus kloster återfinna vi vår gamla 


vän von O., ehuru sjutton år äldre och mycket för- 
ändrad. 

Efter den naturlige halfbrodrens död, hvartill han 
temligen oskyldigt varit vållande, förföll Baron Knut 
af. sorg och grämelse uti en slags apati, som för ho- 
nom var på dubbelt sätt olycksbringande, ty den bi- 
drog att i grund förstöra hans redan förut delabrerade 
affärer. — När detta tillstånd började nå sin höjd 
och närma sig kulminationspunkten, när man började 
höra hviskas om lagsökningar hos Ofver-Ståthållare- 
Embetets Kansli, om utslag och mera dylikt, fattade 
von O:s regemenrtskamrater, med denna anda af sann 
broderlighet, som lika ofta återfinnes inom militären, 
som dess motsatts inom eivil-staten, uti både affärerne 
och von O., ryckte honom ur tanke-slummern, arran- 
gerade affärerne för den närmaste framtiden och gåfvo 
honom anvisning på ett medel att för alltid blifva 
satt utom bekymrens område. 
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Hvaruti månde detta medel bestå? 

Uti det som så ofta hittills varit, och, hvilket 
menskligt att döma, så ofta hädanefter skall blifva en 
löjtnants räddning och lugna hamn, dit hans lefnads- 
julle seglar in undan affärernes stormar och de ja- 
gande kreditorernes vikinga-drakar —-en grossörs- 
dotter. 

Mamsell Sabina Kuckeliku var en typ af qvin- 
norna i norden — icke som Stagnelius skildrat dem, 
utan som den aldrastörsta majoriteten bland dem verk- 
ligen är. Hennes «barndom förflöt på vanligt vwis 
”i kolten och oskyldigheten” och hennes ung- 
dom var äfven tillräckligt vanlig, att här kunna med 
tystnad förbigås. -— Under den egentliga ungdoms- 
tiden då åldersberäkningen slutar med den ljufva staf- 
velsen -— ”ton” lefde ännu Sabinas föräldrar, och 
som pappa Agabus Kuckeliku var mindre välkänd på 
börsen, men mamma Vivika Kuckeliku deremot så 
mycket säkrare noterad som den snålaste fru inom 
broarna, och dertill den, som obarmhertigast slog sina 
pigor — thy och följaktligen vågade ingen friare titta 
inom dörren, ty väl visste man, att man skulle slita 
temligen ondt på Gilboaberg (Tålamods-Akademien i 
Huset N:o 74 Hornsgatan) men man kände en aning, 
att beroendet af makarne Kuckeliku skulle vara sju 
resor värre. Detta gjorde, att unga Sabina fick gå 
der och sucka med tomt hjerta. 

Men lyckan stod henne bi. Pappa Agabus och 
Mamma Vivika dogo, den förstnäranda när Sabina nyss 
sett sina fem och tjugo, den andra två år senare. 

Nu blef Sabina: ”ett godt parti.” 

Utan föräldrar, d. v. s. med hela arfvet, hvilket 
vid bouppteckningen visade sig betydligare än någon 
anat, genast disponibelt: utan några slägtingar att bly- 
gas för; med temlig hygglig vext och fysionomi och 
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endast tjugosju år på nacken, motsvarade Sabina till 
pricka alla en ruinerad mans önskningar. 

Men 'ännu märkvärdigare var, att en ruinerad mån 
och "endast "en 'sådan, "precis motsvarade äfven Sabinas 
önskningar. Sabina var nämligen en'personifikation äf 
egoismen, 'men en egennytta, som blifvit drifven ända 
till herrsklystnad. Sabina var derjemte mycket beräk- 
navde. Fast hon räknade "rasande som 99 beräknande 
menniskör bland 100. Hon ville nämligen ha enmäan, 
som var hennes slaf i allt. 'Derföre önskade 'hon sig 
honom icke allenast svag till karaktären, utan dess- 
utom äfven fattig — på det han måtte häfva henne 
att tacka för allt. Ett par friare anmälde sig, men 
hennes spejande och misstänksamma öga märkte eller 
tyckte sig åtminstone märka, att de voro alltför sjelf 
ständiga. De fingo afslag. 

Emedlertid 'fortrann: tiden och de trettio slögo 
snart för vår Sabina. - Hon började blifva af bjertat 
ängslig — men hoppet att bli gift är väl det sista 
som tryter en gammal flicka. ' Emellertid såg detta 
mörkt ut. 

Då anmälde sig Baron Knut. Meg förtjusning 
fann Sabina på en gång alla sina Önskningar upp- 
fyllda. Hon fick till man en karl, ung, d. v.s. jemn- 
årig med henne 'sjelf, vacker, förnäm, af en lysande 
stat. i samhället, svag, dum och dertill skuldsatt. Ba- 
ron von O. å sin sida var ej mindre förtjust, ty hela 
hans: kapitåliserade, räntebärande 'skuldmassa uppgick, 
sammanräknad, till tre tusen R:droB:ko, hvilket endast 
utgjorde hälften 'af Sabinas årliga inkomst. 

Baron Knut fick ”ja” med pukor och trumpeter 
och bröllopet firades i fröjd och gamman.. 

Omedelbarligen efter bröllopet började Sabina 
att systematiskt -kufva sin ”Herre och man.” En 
kvar /medomera sjelfständighet i lynnet än vön O. skulle 
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känt sig djupt sårad af hvad som nu hände och äfven 
hans kulle ej hafva fördragit det om icke, genom hans 
fixa idé, hans själs domningstillstånd hade fortfarit — 
sannolikt till grafven. 

Betraktaren af lifvets företeelser : förmärker ofta 
med förvåning hvad guldet har frändskap med guld. 
— Magneten drager ej starkare jernet än den så kal- 
lade ädla metallen vill föröka sig med likartad massa. 
Så gick det äfven nu. Baron Knut hade knappt varit 
gift i sex månader förr än en af hbans fastrar dog 
”ex intestato,” hvyadan han och hans:systrar voro en- 
da arfvingarna. Hans arfslott var, i följd af den då 
ännu gällande olika arfslagen, så betydlig, att han 
endast emot att med kontant inlösa inventarierne blef 
ensam ägare af Åhus kloster, en 200,000 R:dr B:kos 
egendom. Då tänkte han ibland med en suck, att om 
detta arf kommit ett halft år förut kunde giftermålet 
varit ogjordt, men då det numera ej kunde göras om, | 
eller på något annat sätt hbjelpas, fann han sig som 
en kloker man uti sitt öde. 

Som numera ägare af 15,000 R:dr B:ko i behål- 
len, årlig inkomst, ansåg han, om just icke under sin 
värdighet, åtminstone emot sin beqvämlighet, att tjena 
qvar på regementet. Han fick derföre Kaptens afsked 
med rättighet att bära regementets uniform, qvarstå 
i armeen och avancera till — svärds-ordens,riddare. 
— Som Stockholm blifvit honom förhatligt, allt se- 
dan katastrofen med Knutson, längtade han bort från 
dessa sorgliga minnen. Han sålde derföre det hus 
vid Tyska Bruon han fått med sin hustru och flyttade 
ned till Åhus kloster, hvarest han satte sig ned med 
afsigt att ej fara derifrån förrän i likvagnen. 

De båda äkta makarne sutto i den vanliga bvar- 
dags-salongen stumma och frånvarande; som .alltid. 
Baron hade åldrats ansenligt och lagt ändå , mer på 
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hullet. Den makliga sysslolösheten på en stor egen- 
dom, som helt och hållet sköttes af inspektor; den 
yppiga vällefnad uti det rika huset; den fullkomliga 
sorglösheten hos ett lynne, som Knuts, hvilket redan 
spelt ut sin role i denna verlder — allt detta bidrog 
att förskaffa Baron von O. prostmage och theologiskt 
kall öfver hufvud taget. Baron von 0. hade numera 
fått mycken likhet med Konung Adolf Fredrik under 
hvilkens regeringstid hans ätt egentligen blomstrade. 
— Åtminstone om denne Konung var sådan han af 
Adolf Hamilton beskrifves. ”I hans ögon lyste en 
godhet, som utgjorde grundraget i haus karaktär. 
Hans gerningar, sig sjelf lemnade, hans hemseder , 
han manér — fast ibland försagde — allt bar tec- 
ken deraf. Han såg nådig ut — till och med på 
ryggen. Giladlynt, uppriktig hade ban ursprungligen 
alla de goda egenskeper, som tillkomma ex fromsint 
man och alla de svagheter, som åtfölja ett inskränkt vett.” 

Friherrinnan von O. var sin gemåls rena mot- 
sats. Hon såg ut nästan som en vald samling af 
despotismens principer. Medelstor och aldrig väl växt, 
hade hon blifvit mager i samma mån, som Baron fet- 
made. Håret var nästan askfärgadt i ordets Svenska 
betydelse, icke af ålder; det hade alltid haft denna 
färg. Ögonen voro små och gröngrå, till hälften klipp- 
ska, till hälften bistra. Hyen var brouljerad, tänderna 
skämda, andan stark. Munnen kvipen med tunna läppar. 

Detta äkta par utgjorde en ”lefvande "bevisning 
på vanskligheten af ett äktenskap, knutet endast för 
vinnande af jordiska fördelar utan afseende på sym- 
pati och själens finare band. De hade å ömse sidor 
fått, allt hvad de önskat, men med all sin lycka kun- 
de de ändock icke blifva lycklige. — Felet låg deri 
att de ville hafva lyckan utifrån, icke vetande att 
det är med menniskans lycka, som med jordens örter, 
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den måste komma inifrån: utveckla sig ur sitt eget 
frö. I bjertat måste lyckans lilla frö vara nedlagt 
om det skall kunna spira upp till ett träd, som med 
sina blomster och frukter öfverskuggar lifvet. Lånad 
från rikdom, höghet eller andra utvärtes omständighe- 
ter har menniskans lycka ej mer bestånd än en från 
sin rot afhuggen och sedan i jorden löst nedstucken 
trädstam. Vore den jord i hvilken man öfverflyttar 
den bortifrån tagna stammen äfven snäckmärgel eller 
guano: stammen är dock död inom få dagar — ty 
den bar ej inom sig lifvets tanke. 

Sedan det äkta paret tillbragt en god stund, ty- 
sta som stjernorna, märkte Friherrinnan de båda flic- 
korna, som från alléen närmade sig pelusen utanför 
slottets ena facad, 

”Hvad fanken”, sade Friherrinnan, som genom 
salongens glasdörrar först blef dem varse ”kommer 
di redan tillbaka från Fiskare-Pelle”. 

”Du vet hvad Lydia gör allting fort och bra,” 
bröt ändtligen Baron sin envisa tystnad. 

”Jo det märks det, ser du hur det der långa 
åbäket går och släpar på min lilla Sabina”. 

”De der fina uttryckena måtte du ha lärt dig 
vid Lilla Nygatan eller Tyska Brunn”. 

”Der du med största tacksamhet uppfiskade en 
bop bankosedlar, nödvändiga för din frälsning, från 
Hornsgatan”. 

”Som, : Gud bättre, hade gått ändå fast några 
veckor senare” 

Åter ktstbirnade samtalet. Pausen räckte till dess 
de: båda flickorna kommit in i salongen. 

”Hvad fanken har hon fått i syna” sade Friher- 
rinnan till Lydia då hon märkte huru blek och blo- 
dig flickan var. 

”Jag har fallit och stött mig tämligen illa”. 
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”Hon ska då också alltid gå och fubbla och 
drumla — tacka vet jag min lilla 'snälla Sabina”: 

”Mig tyckes” inföll Baron med stadig röst, ”som 
borde du heldre hjelpa och trösta den lidande än be- 
römma hvad som inte förtjenar något beröm.” 

”Jag måtte säga! Det är väl för det att det är 
min dotter, som hvad hon gör inte förtjenar något 
beröm?” 

Sabina, som stått som på nålar, blef vid be- 
gynnelsen af den äktenskapliga ”scen”, som tycktes 
vara hardt när, helt och hållet öfvertygad, att Lydia 
ingenting skulle yppa för fadren, hvars vrede hon 
i synnerhet fruktade, smög sig derföre helt tyst 
och försigtigt ut ur salongen ned till det i en jord- 
våning belägna köket, hvarest bon till de för mid- 
dagsmåltid, kl. 12, församlade pigorna och drängarna, 
under många tillägg och förvridningar, berättade hvad 
Lydia sagt benne under den misslyckade vandringen 
till Fiskare-Pelles stuga. 

”Den tossan!” utropade Greta i väf-kammaren 
””Tyvi henne! Hon skulle kanske tacka Gud om hon 
alltid kunde få ha sån't sällskap som hederliga jumfrur”. 

”Ja, jag vet hvad jag vet jag” tillade köks-Sti- 
na med mystisk min. 

”FEn tåcken der oäkta” — — började betjenten, 
men afbröts af Fröken Sabinas fråga: 

"Oäkta? Hvad är det för slag”. 

”Det är detsamma det”, rättade Kajsa i fähuset, 
som fann att den manliga tjenaren, i öfrigt hennes 
preux chévalier, gått för långt. 

”Det der skrået sticker näsan i vädret!” fort- 
satte köks-Stina ”Hon borde tacka Gud att få vara 
i lag med hederliga föräldrars äkta barn”. 

”Akta barn? Det är ju bara silfver och porslin, 
som kan vara äkta eller huru?” Frågade Sabina. Men 
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" då'hon icke fick något närmare besked: började hon, som 
var en djerf.och slug flicka, föresätta sig, atttaga reda 
på huru härmed kunde förhålla sig. På det sättet blef- 
vo, i köket, de första oäkta tankarna väckta i den un- 
ga flickans: själ. Huru ofta föröfvas icke af samma hän- 
der samma: lönnmord på unga flickors verkliga oskuld? 
Friherrinnan von O. var sjelf en intellektuel:piga, och 
när hbusmödrar äro pöbelaktiga hafva de ett eget fint 
väderkorn att samla kring sig ännu sämre tjenare. 
Utvecklar sedan modren samma råhet i språk och ser 
der, hvilket barnet nogsamt förmärker, så gör den 
lilla den skarpsinniga slutsatsen, att mor och pigor 
äro samma andas barn, hvarigenom deras umgänge 
kan vara ungefärligen jemngodt. Då väljes alltid 
pig-sällskapet såsom det roligaste. Hvad modren af 
kärlek för sitt barn höll tillbaka det yppa tjenarin- : 
norna utan betänkande ochså bryter fördärfvets ,gif- 

tiga flod småningom sina dammar, | 

”Ni må säga hvad ni vill,” utlät sig rättaren ”så 
är Mamsäll Lydia ändå vacker som en midsommars- 
dag och god som ett slotter-öl”. 

”Det är jag med om”, inföll betjenten. 

”Ja ni karl-slokar”, sade Greta i väl-kammarer, 
som tycktes vara den mest förbittrade ”J: ären eder 
alltid lika. Berömmer en bara för ett snutfagert skinn, 
som: såna der :syndenes barn alltid ka”. 

”Och. så der törs ni tåla inför vår lilla vackra 
och nådiga fröken?” inföll Kajse i, fäbuset upptänd 
af svartsjuka öfver berömmet. 

”Lydia är syndenes barn? Det ska ja komma i- 
håg”, tänkte Sabina. 

”Medan detta samtal i samma anda än vidare 
fortsattes uti köksvåningen, levererades uppe i heri- 
skapets hvardags-salong en af dessa husliga bataljer, 
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som förgifta äktenskapet, sprida sorg och olyckor 
inom familjerna och, genom; att sålunda skada delarna, 
till sistone äfven förderfva det hela. Dessa scener, 
så olidliga i verkligheten äro äfven nog plågsamma 
att beskrifva och höra beskrifvas, att. man: kan dem 
med fog gå förbi. ' Vi vilja derföre endast hafva an- 
märkt att visst icke frid och endrägt återställdes — 
sådant låg utom mensklig möjlighet — men att alla 
vådligare följder förebyggdes af den visa måtta, hvar- 
med Lydia, klokt beräknande den enes och den an-” 
dres egenheter, visste att beherrska och åtskilja de 
till strid anrusande. 

Långt ifrån alt erkänna detta Lydias handlings- 
sätt fattade Friherrinnan endast förökat hat till den 
unga flickan för det inflytande hon visat sig äga öf- 
ver hennes man och afvaktade nya tillfällen att ska- 
da den oskyldiga varelsen. 

Det gifves menniskor, hvilka gå såsom sol-ljuset 
genom verlden. Rena, som himlablossets strålar och 
goda, som den värme solen utsänder, vilja de endast 
ädelhet och förbättring. Men liksom solens strålar 
för att värma och lifva måste falla på en jord, hvil- 
ken dem i sitt sköte mottager — ty utom luftkretsen 
på de höga bergen kunna dessa till intet gagna — så 
måste äfven dessa menniskor komma inom en krets, 
hvarest det åtminstone finnes någon för dem och de- 
ras sinnelag receptibel. Lyckan, som tvifvelsutan är 
en gudamakt af aldra första ordningen, måste vara 
med äfven härutinnan. Oförstådda och derför klan- 
drade gå dessa goda annars genom lifvet. 

Lydia var en sådan menniska och hennes olyck- 
liga öde ville, att hon just skulle komma i en krets, 
der intet eller åtminstone ganska litet fanns för hen- 
ne alt uträtta. Baron Knut var visserligen en i bot- 
ten god och beskedlig man och som för Lydia hyste 
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en slags religiös tillgifvenhet, medelst: hvilken han 
skyddade henne för de anfall, som från höger och 
vänster tillreddes henne, men han var ej den man, 
som klart kunde fatta hennes värde och hjelpa henne, 
alt breda ut någon del af detta äfven kring . omgif- 
ningen, hvilken, bildad af Friherrinnan, hyste mot 
Lydia somma afund, som de onda andarna måtte kän- 
na öfver allt godt som beslutas i himmelen. 

Lydia var med ett ord en verklig Cendrillon, men 
ingen Alidor kom, att med sin vishet slita sönder 
slöjan, som dolde engeln i hennes inre och gifva hen- 
ne frälsning och belöning. 

Sedan fred blifvit sluten mellan de äkta makar- 
ne återvände Lydia till sin lilla kammare — den fri- 
stad der hon alltid sökte och alltid fann den harmo- 
ni, som stördes af hennes omgifning. Denna lilla 
kammare var ett hörnrum i våningen två trappor. upp. 
Den var ej särdeles stor, men så treflig, så skön, så 
luftig, så hvitglänsande, att ingen kunde träda derin, 
utan att finna en viss obeskriflig känsla af vältrefnad, 
försonlighet och hjertlighet. På väggens ena. sida, 
vänd mot öster mot den ofvan Ringsjöns blåa våg sig 
höjande solen stod den af snöhvita, genomskinliga 
omhängen liksom af lätta skyar omsväfvade sängen. 
Emellan sängen och ena fönstret stod en sekretär af 
mosaik-arbete åstadkommet genom inläggning af en 
mängd olika trädslag och prydt med dessa messings- 
beslag från förra århundradet, som äro så beundrans- 
värda genom den fulländade smaken i form och det 
sannt konstnärliga i utförande. — Vid denna sekretär | 
plägade Lydia nedskrifva sitt rika hjertas tankar, som 











hon anförtrodde åt en för hvarje dag samvetsgrannt 
förd dagbok ; här antecknade hon de sköna ställen, 
som i böcker behagade henne och här togo hennes 
tankar ibland — fast i aldra som största hemlighet 
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— versens bundna form. Uti hörnet emellan de bå- 
da fönstren var en från golfvet trappvis uppstigande 
ställning 'af grönt träd, hvars undre hylla alltid yar 
vidare än den öfre så att i höjden skjutande föremål 
här i mängd kunde stå tillsamman. Sådane funnos 
äfven. En mängd de skönaste blomster, utvalda från 
orangeriet vid Rosenborgs-have i Köpenhamn blom- 
strade här.  ”Gloriosa superba” bredde ut sina 'elds- 
lågor liknande blommor; Billbergia, Thunbergia m. 
fl. påminde på samma gång om tropikens yppiga for- 
mer, som om Svenskars storhet i forskning. Ofverst 
stodo några sällsamma på Antillerna nyligen upptäck- 
ta krypväxter, hvilka kastade sina med mångbrokiga 
blommor prydda rankor långsmed väggarne och, lik 
ett. förtrolladt nät. öfver en "del af de andra blom- 
stren. Midt bland dessa ljufva blommor voro anbrag- 
ta små osynliga ”fågelburar, med öppna dörrar och 
hvilkas i skiftande fjädrar klädda, sjungande, bevin- 
gade invånare nu bade fritt rum ej blott inom Lydias 
lilla kammare utan, genom de öppna fönstren äfven 
ut i det omätliga blå. Dessa sina små sångare hade 
Lydia: uppkallat efter sina älsklingssångare inom dik- 
tens verld. Den ena hette Tegnér; den andra Oeb- 
lenschläger; den tredje 'Stagnelius. De voro de enda 
mennisko-sångare hon kände. Hade hon varit en Stock- 
holrms-mamsell af vanligt skrot och korn skulle hon 
kallat dem: Gynther, Strardberg och Uddman. Hade 
hon åter varit en af dessa kringresande Svenskor, 
som äro allt för förnäma -ått kännas vid ovågot svenskt, 
så hade grönsiskan fått namnet Tamburina; Hämplin- 
gen Lablache och Näktergalen Rubini. 

I fönstren sväfvade enahanda lätta, »genomskinli- 
ga snöhvita gardiner, som de, hvilka omgåfvo sängen. 
På väggen hängde ofvanför sekretären en skön i kop- 
par graverad afbildning af Rafaels herrliga Donna di 
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San Sisto. Denna taflia hade Lydia sjelf uppsatt på 
detta ställe för att hvärje gång hon slog upp sina 
ögon från arbetet hafva dess, nästan himmelska -an- 
blick. — På andra väggen hängde en på ljusröda li- 
nör stödd bokhylla af polerad ek, kantad med brode- 
rier i oäkta hvita perlor på botten af ljusröd sammet. 
Denna lilla bokhylla innehöll, utom sedvanliga skol- 
böcker för en bildad fruntimmers-uppfostran, en nä- 
stan fullständig samling af alla våra skalder af verk- 
ligt klassiskt värde; några med största urskilning vai- 
da Svenska romaner, jemte en eller annan af nyare 
Franska, Engelska och Tyska vittra verk — skänker 
af Baron von 0. 

En enkel men lätt och snöhvit toilett upptog rum- 
met emellan kakelugnen och fönstret. Stolarne och 
soffan, hvars trädvirke var af ljusgul polerad ek, voro 


öfverdragna med ylledamast i hvita blommor på him- . 


melsblå botten. Golfvet hade denna egna hvithet, som 
furan får när den utomordentligen väl skötes och i 
hela rummet doftade en luft — nästan friskare än den 
atmosferiska. 

Utsigten från det ena fönstret beherrskade hela 
den i förra århundradets stil anlagda, af en mängd 
sällsynta träd, buskväxter och blommor prydda träd- 
gården. Bortom den af hagtornshäckar hägnade träd- 
gården utbredde sig ett vidsträckt landskap af dalar 
mellan lindrigt höjda kullar, vid hvilkas fot, på hvil- 
kas sidor och toppar rika skördar böljade. Denna 
utsigt sträckte sig mot öster och solen sjelf, när hon 
stack upp sitt strålande hufvud öfver de växande, gul- 
nande eller bärgade sädesfälten gjorde hos Lydia sam- 
ma tjenst, som brandvakterna och väckare-pojkarna 
hos studenterne i Lund. Detta var Lydias morgon-vy; 
detta fönster var hennes 'altar der hon, den» första 
vaknande inom slottet, på knä förrättade sin morgon- 
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bön och ofta med sakta kliugande, nästan darrande 
stämma sjöng sin morgonpsalm. — Det andra fön- 
stret, nästan beskuggadt af ett ofantligt bokträd, låg 
mot söder. Bokens ljusa, saftgröna löfmassor nästan 
sträckte sig in genom fönstret; mellan dem såg man 
först parken och sedan Ringsjöns blåa yta långt bort 
tills den vid horizonten slutade med en smal strimma 
af den motsatta stranden. I detta: fönster fröjdade 
sig Lydia åt naturens skönhet, när, om sommarqväl- 
len vestern kastade ett purpursken på Ringsjöns lug- 
na vattenfält och trädens kronor skiftade uti smarag- 
dens och rubinens täflande färger. Här tackade hon, 
oftast den längst vakande i slottet, Gud för en väl 
förfluten dag och här satt hon under Augusti- och 
September-månskenen halfva natten försunken i dunk- 
la, men saliga känslor vid betraktandet af naturen i 
dess magiska silfverskrud; naturen belyst af månan, 
som förvandlar allt. och gifver alla föremål en ny 
och mystisk gestalt. 

Aftonen efter denna stormiga dag, var en af des- 
sa balsamiskt ljufva qvällar Skåne äger vid midsom- 
martiden. Allt var så lugnt, så tyst, alt man kunde 
hört susningen af en trolisländas flygt mellan stran- 
dens vassrör. Ringsjöns najad låg och slumrade i 
midsommarnattens halfdunkel, som redan efterträdt 
aftonrodnans sista ljusning. Det var icke dag och 
icke natt; icke morgon och icke afton — utan denna 
förtrollande blandning af alla; af dag och natt; af 
morgon och afton, som endast norden äger och som 
med en så outsäglig förundran först, och tjusning se- 
dan, fyller. hvarje söderns barn, när det en gång varit 
vittne till huru. naturen firar sin vigilia i nordanlanden. 

Näktergalarne slogo sina djupa slag i parkens 
lunder och ängsknarrans mindre sköna, men knappt 
mindre poetiska sång hördes från straud-ängarna. Det 
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var som hade elfvor hållit sin dans i det magiska 
halfdunklet på Ringsjöns yta. Lydia stannade förtrol- 
lad vid det mera mystiska och spöklika genom det 
dunkla hänförande, än egentligen sköna i den tafla, som 
så ofta rullat upp med rullgardinen. Ty för att nju- 
ta af naturens skönhet bör man gerna se den klart: 
i solens ljus eller månans sken. Lydia öppnade fön- 
stret, tog en stol och satte sig att njuta af den kon- 
sert naturens Jenny Lind i parkens häckar exequera- 
de gratis. 

Den, som förstår att uppfånga sådana bhögtids- 
stunder, får också alltid af dem någon märklig lärdom 
tillbaka. Under denna ljusa sommarnatt uppgjorde 
den sextonåriga flickan vid näktergalens slag, bokslut 
mellan sin hittillsvarande lefnads debet och kredit. 
Hon tänkte öfver sin egen; äfven för henne sjelf i 
ogenomträngligt dunkel beslöjade tillkomst till verl- 
den, på de få minnen hon ägde — alla fjettrade vid 
Ahus kloster; på de personer, hvilka här utgjorde 
hennes omgifning och — darrande — på den fram- 
tid, som henne väntade. 

Under dessa fantasier hade midnatten redan för- 
svupnit. Det började visserligen ännu ej dagas i 
ordets egentliga mening, men luften lättnade; mol- 
nen summo tunga och dimman började stiga, så som 
den gör före dagningen. Lydias öga började tyngas 
af sömnens länge bortvisade behbof — då hon, plöts- 
ligt, fick höra ett suckande, ett sakta  qvidande och 
stönande, om — under, öfver eller vid sin sida kun- 
de hon icke förnimma. Lydia ryste, men blef ej så 
förskräckt, som man skulle väntat, ty hon bade flere 
gånger förr hört detta spökande. I sin hjertans god- 
het föll hon på knä, läste ett Fader vår och en bön 
för den arme, han må i öfrigt vara lefvande-" eller 
redan död, hvars suckar genom pbatten nådde hennes 
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öron, stängde derpå fönstret och smög sig rädd mot 
hvilobädden. | 

«Knappt hade hon hunnit dit, förr än ett tungt 
fall, från samma håll 'som det spöklika suckandet, 
ytterligt uppskrämde henne. -Derpå blef allt tyst. 
Och länge låg Lydia darrande innan en lätt slummer 
slöt hennes ögon för att vid solens första strålar, öf- 
ver kullarna glittrande, ånyo bytas mot den vakande 
verkligheten. 

”Att sofva är att vara död” var en af Lydias 
grundsatser, och trogen denna grundsats sof hon ej 
stort -mer. än en liten fågel. Den tid hon -härigenom 
vann använde hon nästan uteslutande på läsning och 
skrifning efter eget hufvad — ty hon hade af instinkt 
en slags motvilja för de skräddare-dygder, hvilka så 
ofta utpuffas såsom det svagare könets prydnad. 

Annu darrande vid minnet af nattens spök-scen 
gjorde Lydia i största hast sin morgon toilett, läste 
sin bön, kastade en hellsningsblick mot solen, som 
på molnfri himmel gjorde sitt präktiga antåg; skic- 
kade en välkomning äfven åt parksidan och Ringsjön 
der. de ännu lågo insvepta i ett klarnande halfdunkel. 
Sedan slog hon upp sin sekretär, tog fram några böc- 
ker och började att läsa med en ifver, som man säl- 
lan finner hos gossar; nästan aldrig hos flickor. 

Enligt den på Ahus Kloster antagna dagordning 
skulle Lydia och Sabina kl. 8 inställa sig hos deras 
gemensamma, från Stockholm förskrifna guvernant, 
hvarest deras morgonkaffe blef dem serveradt. 

Som slottets tornur slog det första qvartslaget 
till åtta öppnade Lydia dörren till guvernantens rum. 
— Mamsell Aspasia Betulin var en af dessa guvernant- 
typer hvaraf Sverige och förmodligen äfven andra 
länder, hafva en högst betydlig stereotyperad upplaga; 
en af dessa qvinnovarelser, för hvilka Balzacs följan- 
de olyckligt märkvärdiga och olyckligtvis äfven sann- 
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färdiga 'ord tyckes liksom enkom 'skriföa: ”en restant 
file une 'créature. du séxe feminin n'est plus quun 
non-pas: égoiste et froide elle fait horreur.” — Mam- 
sell Aspasie hade likväl den Stockholmskor gemenligen 
åtföljande förtjensten af ett mera kosmopolitiskt sinne- 
lag, från hvilka de landets och småstädernas invånare 
sä ofta åtföljande kantigheter blifvit i hufvudsaklig 
mån bortslipade. Icke heller var hon egentligen elak, 
utan endast i temlig hög grad sjelfvisk och förbittrad 
på eu verld, som så litet mäktat uppskatta "hennes 
förtjenster, att hon ännu måste drifva vind för våg 
på guvernantskapets ocean och i trots af alla försök 
ej lyckats kryssa sig in i äktenskapets lugna hamn. 

”Kors i Jesu namu! — ”Comment ma chére'” 
skulle jag säga, hvad har hon fått i ansigtet?” utro- 
pade Mamsell Betulin då hon fick se Lydias sönder- 
slagna, af blånader och blodviten vanställda anlet. 

”TJag föll i går och slog mig ganska illa:” 

”Ja så är det! Jag kan då inte en minut få va- 
ra borta, utan att ni ska" ha något spektakel för er. 
För det jag nu en enda fattig dag var på Bosjö, så 
skulle ni genast gå och drumla er. Men jag säger 
henne Mamsell, att det icke passar sig för en flicka, 
som får en så vårdad-och fin uppfostran, som hor, 
att gå så sömnaktigt, att hon slår sig på det der vi- 
set. — Gå nu och sätt sig och läs öfver så länge till 
dess Sabina kommer.” 

Lydia, som ganska väl kunde sina läxor satte 
sig, lydig lärarinnan och läste på några ställen fram- 
för dem, hon fått sig ålagdt att lära ”par coeur.” 
Emellertid slog "klockan en qvart till nio. Ingen Sa- 
bina kom. Klockan slog half. Anvu lät Sabina vån- 
ta på sig och slutligen sedan klockan slagit tre qvart 
och var nära nio, inställde hon sig lurfvig, sömnig 
och okammad. | 
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”Hon är åtminstone icke sönderslagen, men så 
mycket mindre på slaget” sade M:ll Betulin åt den 
inträdande, förnöjd öfver den ordlek hon framkläckt. 
”Hvarför kommer Sabina så sent?” 

”Kors! man kan väl inte komma förr än man 
kommer.” 

”Inga näsvisheter ma chere! Svara nu vackert, 
hvarför kommer hon så sent?” 

”Lena har inte väckt mig förr.” 

”Det är ingen ursägt, helst det händer nästan 
hvar dag, att hon på detta sätt försummar rätta tim- 
man att inställa sig vid läsningen. Kom ihåg att det 
är sista gången. Nästa gång det händer anmäler jag 
för hennes mamma. Kom bara ihåg det!” 

”Ja gubevars, gör det: det är jag inte rädd för 
alls.” 

”Vanartiga barn, skall du aldrig lära dig den 
aktning och höflighet du är din lärarinna skyldig?” 

”Om jag ingenting lär mig, är väl ma bonunes 
fel det, kan jag tänka.” 

”Tig Sabina!” 

”Nej hvarför det?” 

”Jag befaller.” 

”Det är bra det.” 

M:ile Betulin reste sig förgrymmad i ändamål att 
ge Sabina en örfil, men hon, förskräckt för stryk, 
kuschade ned som en hund. Genom detta kufvande 
hade guvernanten nått sitt mål, åtminstone till någon 
del och, påminnande sig friberrinnans uttryckliga för- 
bud att slå Sabina, satte hon sig åter på sin stol 
med denna fråga: ”Kan ni edra läxor?” 

Båda flickorna svarade ja. Nu började uppläs- 
ningen. Lydia, som hade ett ofantligt försprång i 
kunskaper framför Sabina, fick läsa först. Som van- 
ligt öfverträffade hon guvernantens väntan, och det så 
väl i precision, som uti omfång af hvad hon inhämtat. 
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”Du är ändå en snäll flicka, kära Lydia! slår du 
ikull dig, så kan du också plugga något uti dig,” 
sade M:lle Betulin småleende åt denna förment lyckade 
ordlek, 

”Nå Sabina, hur är det med dig då? Hvart 
gränsar Egypten ?” 

”IE Norr till Amerika.” 

”Bra jan 

- ”I öster till Turkiet.” 

”Vidare?” 

”I vester till Afrika.” 

”An i söder då?” 

”Till Arabien.” 

”Att du inte skäms, att komma fram med så 
grof okunnighet!” 

”Jaa, när det står så i boken så.” 

”Blygs flicka!” 

”Jag ska försöka.” 

Bä ber på 

”Straxt!” 

Åter måste M:lle Betulin resa sig, för att tysta 
mun på denna näsvisa lärjunge, som äfven nu, af 
stryk-skrämsel, bragtes till tystnad, ty lyckligtvis hade 
modern ej för Sabina omtalat förbudet att slå henne, 
hvilket äfven ett par gånger blifvit öfverträdt. 

”Nå hur är det med historien, är du lika skick- 
lig i den?” 

”Ja vasserra tri, den kan jag från perm te perm.” 

”Hvad heter Johan den III:s son?” 

”Johan den fjerde,” svarade Sabina med mycken 
säkerhet. a 

”Rätt så! An hans gemål då?” 

”Katarina,” hviskade Lydia, som tyckte synd om 
sin plågoande, så högt hon kunde — bakom den 
emellan båda flickorna sittande guvernantens rygg. 
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Katarina,” svarade. Sabina. 

”Åh, verkligen, så hon visste det! Än mer då,” 
frågade M: le Aspasie. 

Jagellonica,” hviskade Lydia. 

”Kalkonika,” svarade Sabina, som ej hört rätt. 

”Du är just lik en kalkon du, din näbbgädda. 
Men efter du ändå svarade på en. fråga så skall jag 
gifva dig en till. Hvem efterträdde Johan. III?” 

”Sin far.” 

”Hvad hette han?” 

”Erik den fjortonde.” ; 

”Nog nu! Kan du tyskan. lika bra. Öfversätt 
det här stycket.” | 

”Aber” = de gingo; ”Zuweilen” = tillsam- 
man,” började Sabina. 

M:lle Betulin, som härigenom mistade ända till 
sista skymten af tålamod, sprang upp, tog boken ur 
Sabinas hand, slängde den i väggen, sägande: ”Eme- 
dan Sabina Kom för sent och ej kunnat någon enda 
af sina läxor, skall hon icke heller dricka något kaffe 
i dag.” 

”Det ska vi bli två om,” mumlade Sabina, lik- 
väl knappt hörbart, 

Förhållandet med Sabina var, att man, föregå- 
ende aftonen, på Åhus kloster slagtat en sugga. Af Få- 
hus-Kajsa underrättad om den förestående blodiga opera- 
tionen smög sig Sabina ut af slottet och följde pigorna 
till slagten. Här åsåg hon, väl med tillbakadragen 
skygghet, men med en inre fröjd det starka djurets 
förfärliga ansträngningar för sitt lif och mättade sina 
öron med de ohyggliga läten det uppgaf under det 
långvariga dödsarbetet. Sedan lifvet slocknat före- 
togs slagtningens många andra förrättningar, hvilka 
Sabina med en anatoms noggrannhet tog i skärskå- 
dande och pröfoing. Allt detta drog långt ut till 
sent på qvällen. När hon derföre kom hem var det 
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sängdags och hon somnade också ganska rigtigt så 
djupt af dagens många kropps- och själs-skakningar, 
att, oaktadt hennes kammarjungfru flere gånger väck- 
te henne, dvalan likväl fortfor öfver det klockslag, 
då hon bordt hos guvernanten inställa sig. 

Kort efter M:ll Betulins hotelse kom verkligen 
kaffet. Rykande ur stora mandarin-koppar, åtföljdt 
af små berg af finaste raffineradt socker; kredensadt 
jemte den tjocka, mustiga grädda de stora herregår- 
darne vanligen bestå sig och beledsagadt af det fi- 
nasté, snöhvita hvetebröd med thy åtföljande tjern- 
färskt smör, var denna anrättning verkligen retande 
äfven för den mest försakande stoiker — huru myc- 
ket mer för Sabina, som var hungrig som en tiger. 
— När kämmarjungfrun bjudit M:ll Betulin gick hon 
efter en gång för alla af Friherrinnan erhållen befall- 
ning förbi Lydia och fram till Sabina. Att kasta ett 
par sockerstycken i koppen; slå i grädda och rycka 
den till sig, var ett ögonblicks verk. Men M:ll Be- 
tulin passade äfven på sitt förbud och sprang just i 
det ögonblick, Sabina skulle fatta koppen, fram, sä- 
gande: 

”Har Sabina glömt, att hon för sin lättja och 
okunnighet blifvit förbjuden att dricka sitt -frukost- 
kaffe i dag? 

”Ja, men si jag är så hungrig.” 

”Just derföre kan det bli något straff.” 

”Ja, mén si det är min mammas och pappas kaffe 
och inte ma bontes.” 

”Skäms, näsvisa ungel” 

”Bara jag får dricka kaffe.” 

”Ställ ifrån dig koppen!” ' 

”Nehej.” : 

" M:lle Betulin sprang då fram, att rycka koppen 
ur Sabinas hand, men hon höll den fast och stretade 
emot så, att slutligén koppen stjelptes öfver ända, 
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utgjutande sitt bruna innehåll. öfver M:lle Betulins 
hvita klädning. 

En. smällande örfil blef den vredgade guvernan- 
tens svar. 

”Aj! aj! aj! Jag skall tala om: för mamma” 
jamade Sabina, i det hon sprang mot dörren. 

”Håll ma chére, inte ett steg längre”. sade M:lle 
Betulin.i det hon fattade Sabina om armen och släng- 
de henne in i rummet. 

”Aj! aj! aj! Mamma! Mamma! hjelp mig! Mam- 
ma! dom slår mej så rysligt! Hjelp, hjelp!” vrålade 
Sabina med så högan röst att väggarna darrade. 

”Vill du tiga din otäcka byting,” sade M:lle Be- 
tulin.. I samma ögonblick öppnades dörren och Fri- 
herrinnan, ditlockad af det rysliga skriket, som hördes 
öfver hela våningen, stannade häpen på tröskeln sägande: 

”Hvad fanken är här. för väsen? Hvad har Lydia 
uu gjort igen? Gå ut Lovis!” 

Kammarjungfrun aflägsnade sig, hvarigenom Ly- 
dia: blef utan kaffe. — Friherrinnan hade - nämligen i 
första ögonkastet förmärkt, att hennes. kopp ännu stod 
orörd på brickan. Sedan tjensteflickan var borta höll 
husmodren ståndrätt. Mamsell Betulin framträdde som 
åklagare, sägande: 

”Ehuru mycket det kostar på mig måste jag likväl 
för Friherrinnan anmäla, att Sabina nästan hvarenda dag 
försummar sina lektions-timmar; att hon nästan al- 
drig kan sina lexor cch att hon endast med den stör- 
sta näsvishet och genstörtighet bemöter mina före- 
ställningar och förmaningar”. 

”Lägg till: och att-hon lär sig allt detta af sin 
äldre läs-kamrat” sade Friherrinnan argt. 

”Det vågar jag icke påstå, ty Lydia. är i alla 
stycken, förlåt mig att jag för sanningens: skull, må- 
ste utsäga det, rena motsatsen af Sabina”. 

”Det är lätt förklaradt. Den: baksluga menni- 
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skan är påpasslig för egen räkning; medan hon nar- 
rar och inlärer min: stackars dotter med allehanda 
knep och odygder”: 

”Jag vet icke huru : Friherrinnan fått: anledning 
till en sådan förmodan” sade Lydia, harmsen öfver 
de orättvisa beskyllningarna. 

”Tig! oförskämda menniska!” röt Friherrinnan. 

”Härmed må vara huru som helst” inföll Mamsell 
Betulin ”så yrkar jag aga för Sabina, jag får annars 
aldrig händer med: henne.” 

”Det vore bättre Mamsell agade den der. långa 
slynan derborta, som är den verkligen sannskyldiga”. 

”Förlåt mig, fru Friherrinna! men jag kan icke 
meddela aga der jag icke förmärkt något fel”. 

Temligen snäst af detta svar fattade sig Friherrin- 
nan likväl genast och sade: ”Jag skall på M:lle Betu- 
lins tillsägelse ej underlåta att tilldela min dotter den 
aga hon förtjenar. Kom med Sabina!” 

Nu tog hon flickan, som undrade hvad som hän- 
da skulle, men likväl hade nog mycken tillförsigt till 
modrens svaghet, att hon ej alls var rädd; vid han- 
den och förde henne ur kammaren. Sedan de kom- 
mit ned lät hon reqvirera in kaffe; gaf Sabina just 
Lydias kopp och förmanade henne under tiden, att, 
när hon kom tillbaka till ma bonne, taga en guds- 
nådelig min på sig och säga, att mamma gifvit hen- 
ne både lugg och bannor. 

Emellertid afpassade Friherrinnan detta tillfälle 
att utföra en i hennes tanka mycket klok manöver. 
Hon inställde sig hos sin man medå en mycket bédröf- 
vad uppsyn. 

”Kan det finnas någon sorgligare: belägenhet för 
en maka och moder, än att beständigt inför sina ögon 
nödgas hafva ett vittnesbörd, om sin mans föregående 
felsteg, "helst: när hennes eget stackars oskyldiga barns 
uppfostran måste helt och hållet försummas för — — 
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"Hvad: fansstår på nu då?” sade Baron von 0. 
störd i sin vanliga sysselsättning : il dolce far niente. 
”Jo det står på, att guvernanten har beklagat 
sig för mig deröfver, att Lydia narrar Sabina att kom- 
ma för sent till lektionerna och försumma sina läxor.” 
”Har Mamsell Betulin sagt det, så: ljuger hon.” 

”Ot Knut, Knut! den dyra ed” — — —- 

”Ja, jag vet fortsättningen: ”du svor mig inför 
Herrans' altar huru grymt sviker du den ej” — det 
står att läsa uti ”Ortenbergska familjens li- 
dande” pagina 251 raden 8 och följande nedifrån.” 

”Ol grymme man, jag blir väl jagad ur huset 
med mitt fattiga stackars barn?” 

”Var lugn, var lugnt Kommer aldrig i fråga.” 

”Men att du inte blygs för verldens dom?” 

”Ja, hvad tycks?” 

”Emedlertid yrkar jag allvarlig bestraffning på 
den vanartiga menniskap.” 

”Yrka så mycket du vill, bara du inte väljer 
så'na der ord, som lukta sill och hökare-bod.” 

”Lydia måste lemna vårt hus.” 

"Jaså 

”Hon hör inte dit.” 

”Inte det?” 

”Nej ( 

”Hon är min «dotter, lika väl som Sabina.” 

”Ja men inte min.” 

”Jag beklagar ofruktsamheten.” 

”Onaturlige far!” 

”Tvertom: naturlige far; — det kommer sannin- 
gen närmare.” 

”Du vill således inte aga Lydia.” 

”Och befaller dig, att afstå från alla slika pro- 
jekter.” 

Huru skall allt-detta slutas? Mitt stackars barn 
får väl gå, som sparfven från axet, från alltihop.” 
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”Har ingen fara. Hon får ensamt allt hvad du 
eger och hvåd mig tillhör skall delas jemnt: emellan 
mina båda bärn.” 

”Hvad säger du? — Skall den der gemena men= 
niskan rycka brödet ur munnen på Sabina.” 

”Nog har Sabina mun, som förslår: men inte 
kan hon gapa öfver hela din och halfva min: förmö- 
genhet för det.” | 

Denna upptäckt var ett dunderslag för Friherrin= 
nan. Som hela den borgerliga penningearistokratien 
och dess afkomlingar fann hon i lifvet intet annat 
värde än penningens och då hon derföre förnam , att 
hennes dotter skulle mista en betydlig del af denna 
så lidelsefullt: äiskade penningemessa greps hon af 
samma ångest som en annan mor skulle känna vid 
medvetandet att hennes barn skulle förlora ögonens 
eller förståndets Jjus. Baron von 0. å sin sida tänk- 
te, se der följden af att gå och gifta sig med borgas 
remamseller. Men hvad skall man göra när man har 
valet mellan gäldstugan och kullerstolen. "Emedlertid 
får hon vara nöjd med att styra hela huset, och mig 
med — i allt annat. Hvad Lydia beträffar: vill jag 
hafva min" egen vilja. | 

Sommaren förflöt sedermera på det enformiga, 
fast understundom i högsta grad angenäma sätt, som 
naturligen tillhör en enstaka belägen landtegendom. — 
Augusti månad var brännande het, — För att vinna den 
svalka, som vid denna tid; hela naturen sökte, hade Ly- 
dia uppsökt ett badställe vid Ringsjöns strand. Det var 
en liten af pilar, sälg- och videbuskar tätt beskuggad 
vik, hvars sagta sluttande botten täcktes: af den. fina- 
ste' snöhvita perlsand, medan de lummiga träden böjde 
sina krönor ända ned i vattnets kristall; På detta 
rum, dit intet menskligt öga kunde tränga, plägade 
suvernanten och de båda flickorna dagligen bada: sig: 
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En dag; som var mer än vanligt varm sade M:lle 
Betulin innan ännu lektionstimman - slutat! ”Nej flie- 
kor, nu qväfs vi alla tre och efter Sabina i dag va- 
rit mindre klen 'än vanligt, så ska” vi begifva oss till 
pil-vikenp, att bli menniskor igen.” 

Så sagdt, så gjort — och triumviratet tågade, 
hvar med sitt badlakan, mot den efterlängtade svalkan. 
Snart hade en hvar på den friska gräsmattan under 
pilarnes skydd afkastat sin; lilla sommardrägt — och 
Lydia stod som Calypza bland sina nymfer med for- 
mer, så underbärt sköna, att säkert vatten och him- 
mel fröjdade sig vid deras' anblick. Den liksom hop- 
krympta Sabina och M:lle Betulin, som redan börjat 
lägga på gummhullet föreföllo, om någon verkligen 
fått skåda dem, endast som denna herrskare-skepnads 
slafvinnor. 

Om ett” bad i friska luften och friska vattnet 
är aldrig så efterlängtadt, känner man ändock en rys- 
ning: när man först sänker sig uti den svala våg. Syn- 
nerligen är detta fallet, om man ej på en gång och 
helst på hufvudet får kasta sig i hafvets famn, utan 
skall småningom känna 'huru' vattnet undantränger blo- 
det, allt mer och mer, tills det samlat sig kringde 
inre delarne och lemnat kroppens lemmar denna kän- 
sla, som vi kalla svalka. - Redan hade de tre qvin- 
norna öfvervunnit detta första stadium; doppat sig och 
begifvit sig, under full njutning af. det svalkande 
famntaget. — längre ut åt den långgrunda. stranden — 
då, ej långt från badstället, det small ett skarpt skott 
från en bössa. 

Anständiga flickor äro alltid rädda när de bada. 
Man kan alltså föreställa sig de tres ytterliga, om ock 
obetänkta, förskräckelse: vid denna oväntade opposition, 
— om ock; blott för: öronen. : Alla tre skreko öfver- 
ljudt” till på en gång, — "liksom för att visa jägaren 


129 


vägen. Mamsell Betulin, den genom ålder och erfa- 
renhet mest försigkomna, endast doppade sig nef, så 
att blott hufvudet förblet synligt. Lydia sprang rakt 
fram så fort vattnet tillät, och Sabina begaf sig åt 
höger. Snart hördes ett nytt, — ändå mer genom- 
trängande, skri. 

Det var Sabina, som försvann i vågorna, 

Nu glömdes allt annat. Lydia och M:ile Betulin 
sprungo förtviflade åt det håll, hvarifrån de hört skri- 
ket och der de sist sågo Sabina. Men då M:lie Betulin 
kommit så långt ut i vattnel, att hon endast med yt- 
tersta tåspetsarne nådde bottnen och dessutom liksom 
lyftades af vågen, i hvarje ögonblick wära att falla, 
vände hon om och fyllde luften med sin förtviflans 
rop. Lydia åter, som var till växten betydligt längre 
än M:lle Betulin, fortsatte sin väg tigande och med 
detta lugn, som alltid de känna, hvilka ej tveka att 
offra sitt lif för en god gerning. När Lydia kommit 
så långt åt höger, alt äfven hon endast med yttersta 
möda stödde sig på tåspetsarne, medan hon knappt 
hade munnen ofvan vattenytan för att andas, slant hon 
mot en hal bergsknalle, och försvann, äfven hon, i 
vågorna. Nu stegrades M:lle Betulins förtviflan till 
sådan höjd, att hon tvekade om hon skulle dräuka sig 
i vattnet, för alt ej öfverlefva denna dag eller kasta 
kläderna på sig för att, om möjligt, skaffa hjelp. 
Hennes kärlek till lifvet och till sin egen person be- 
redde likväl seger åt den senare meningen. 

Medan guvernanten med förkrossadt sinne endast 
kastade en schal, en klädning, hatt och skor på sin 
ännu af vattnet drypande kropp och försvann bland 
skogens snår, hade Lydia halkat utföre en vid pass 
tre qvarter hög bergknalle, slemmig af vatten-vex- 
ter och zoofyter. Vid denna klippas slut vidtog åter 
den jemna och fina sandbottnen. På samma klipp- 

Den Oäkta. 
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spets hade äfven Sabina halkat och låg nu, sanslös, 
på den hvita. perlsanden. Lydia fattade med af faran 
fördubblade krafter Sabina under armarna och kröp 
sedan på händer och fötter under vattenytan till dess 
hon med sin börda hunnit ett ställe der hon med: 
visso kände, att hennes hufvud nådde luften. Här 
reste hon sig, men ehuru hennes egna krafter voro 
så medtagna att det endast var en fast vilja, som höll 
henne uppe, lyftade hon likväl Sabina öfver sina ax- 
lar, och, medan hon höll flickan i luften, måste hon 
sjelf gå så krokig, att hon endast då och då fick 
draga ett andetag. Hunnen stranden föll hon ned 
med sin börda, väl icke sanslös, men kroppsligen så 
utmattad, att hon ej förmådde hålla sig upprätt. 

Snart hade hon likväl återvunnit så mycken kraft, 
att hon kunde breda ut ett lakan på den soluppvärm- 
da stranden och på detta lakan lägga Sabina. Sedan 
skylde hon sig sjelf uti ett annat lakan och började 
derpå, enligt hvad hon dels läst uti böcker och dels 
hört af andra personer, att rulla den drunknade fic- 
kan fram och tillbaka. 

Det var en hemsk nästan spöklik syn, att se 
denna från bufvud till fot likasom i en svepning hölj- 
da gestalt häfva ett annat lik fram och tillbaka på 
strandens friska grönska. 

”Hon har mördat henne! Hon har mördat henne? 
ser ni der borta huru hon ännu pinar liket! Jag skall 
hjelpa dig jag, gemena mörderska! Grip na, håll fast 
na; skaffa hit länsman, alt han får sätta in na i hä- 
radskistan! Hjelp, hjelp.” 

På detta sätt rasade Friherrinnan, när hon, ge- 
nom trädens grenar, fick se gruppen af de båda i hvita 
lakan insvepta varelserna. Hon hade sprungit med en 
hinds snabbhet genom skogen och till det kända bad- 
stället, hvarken Lovis eller Lena, ännu mindre den af 
förskräckelsen utmattade Mamsell Betulin, hvilka alla 
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sökte följa Friherrinnan, förmådde att hålla jemna steg 
med den förtviflade modren. Hon kom derföre ensam 
fram till valplatsen. Hennes första känsla var att 
med naglar och knuytnäfvar öfverfalla Lydia, men en 
blick på den guibleka, sanslösa Sabina förmådde hen- 
ne, att vända hela sin uppmärksamhet på dottren. 


Det hade händt Sabina, som det stundom händer 
dem, hvilka falla i vattnet. Framför lungorna hade 
slagit sig en vattenbubbla, hvilken hindrade vatten- 
massan att intränga och fylla de känsliga delarne. 
Genom Lydias kloka åtgärd hade denna vattenbubbla 
åter upplöst sig, det obetydliga vatten hon måst in- 
supa runnit ut och den atmosferiska luften började 
göra sin verkan, redan innan svimningen upphörde. 
När derföre Friherrinnan lutade sig ned mot Sabina 
slog denna långsamt upp ögonen och drog ett djupt 
andetag. 

Hon var återvunnen till lifvet. 

”Jesus "Kristus vare lofvad i evighet,” sade Fri- 
herrinnan, ännu alltjemt på knä och en emot him- 
len lyftade händer. 

Under denna scen mellan mor och dötten afpas- 
sade Lydia tiden, att i aldra största hast påkläda sig, 
ty hon var blygsam som en Engelska, och ej ens in- 
för varelser af sitt eget kön kunde hon visa sig uti 
en mindre passande drägt. 

”Sabing, du lilla himmelens engel, du lefver?” 

”Jaa, mamma!” hviskade Sabina matt. 

”Hur kom du i?” ; 

”Jo si, jag blef rädd för di sköt och då sprang 
jag ut i vattnet och då kom jag på en bergknalle 
och på den halkade jag och så kom jag under vatt- 
net och det gjorde grufligt onds och jag var SER 


rädd och så vet jag inte mer.” 
sr 
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”Hvem hjelpte dig upp då?” 

”Ja si det vet jag inte”. 

”Ja, men jag vet jag” sade Mamsell Betulin, 
som i detsamma kom framspringande ur skogen ”det 
kan inte vara någon annan än Lydia, för hon gick 
genast åt samma håll der Sabina försvunnit och jag 
såg Lydia sjunka alldeles på samma ställe”. 

”Har jag verkligen henne att tacka för min dot- 
ters lif?” 

”Gud allena styrer öfver lif och död” sade Ly- 
dia blygsamt undvikande Friherrinnans tacksamhet. 
Den sistnämnda blef äfven storligen förnöjd, att ej 
behöfva framkomma med någon sådan. Hon kände 
ett svärd gå genom själen redan vid första underrät- 
sen om Lydias handlingssätt. I sin onda monomani 
hade hon nämligen uppgjort ett helt system, att Ly- 
dia med flit valt detta farliga badställe; att hon låc- 
kat Sabina dit, att hon sje:f hållit hennes hufvud un- 
der vattnet o. s. v. allt för åtkommande af det arf, 
om hvilket hon ansåg att Baron gifvit Lydia kuuskap. 

Hela denova ”associatio idearum” rubbades 
helt och. hållet vid den enkla uppgiften, att Lydia, 
låvgt ifrån att hafva tillskyndat Sabina döden, var 
den, som derifrån räddat henne. En känsla af tack- 
samhet började röra sig i Friherrinnans hjerta — 
men detta hjerta, om det fanns, var allt för pennin- 
ge-egoisliskt, att åt någon ädel känsla gifva fast fot. 

Man påklädde Sabina så godt sig göra lät. Bu- 
ren skiftevis af modren, Lydia, Mamsell Betulin, Bol- 
la. Lena och Lovis fördes bon i sakta och långsamt 
tåg tillbaka till fäderneboningen. 

Natten efter denna tilldragelse hörde Lydia å- 
ter det förfärliga spökandet i grannskapet af sittrum, 
ty hon hölls denna natt vaken, dels af det gudom- 
liga Augustimånskenet, dels af en egen feberglöd, som 
stängde sömnen från heunes ögonlock. 
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Sabina var snart återställd från förskräckelsen — 
ty dertill reducerade sig hela katastrofen. Men för 
Lydia tycktes den få mera allvarsamma följder. Re-. 
dan följande dag kände hon sig illamående. Hennes 
svaghet tilltog så, alt hon efter ett par dagar måste 
intaga sängen och den efterskickade provinsial-läkaren 
ruskade betävkligt på hufvudet under förklaring att 
patienten var angripen af ”febris lenta nervosa” 
eller som det på Svenska gemenligen kallas: nervfeber. 

Sjukdomen förvärrades beständigt. Svart var det 
fråga om lif och död. Friherrinnan och Sabina hade 
j början visat Lydia något deltagande — men då den 
förstnämnda snart förmärkte hurusom hennes man var 
oskiljaktig från Lydias sjukbädd, då hon dervid fann 
honom uiveckla en liflighet, en sinnets spänstighet, 
som han på många år ej egt; då Läkaren förmedelst 
de största uppoffrivgar förmåddes, alt så länge sjuk- : 
domen varade, helt och hållet fästa sina bopålar vid 
Åhus Kloster -— då vaknade egoismens aldrig rätt 
söfda onda ande i hennes bröst och trädde fram under 
skepnaden af den blekaste afund. Till en början inställ- 
de hon derföre sina besök på Lydias kammare och 
Sabiua, sedan mor och guvernant ej mer predikade 
den tacksamhet hon var lek-kamraten skyldig, — fat- 
tade med glädje tillfället, att, från det tråkiga sjuk- 
rummet, få smyga sig ned till kök, ladugård "och 
fähus. 

Läkarens, och, med hans, Baron von O:s, blick 
mörkvade allt mer och mer. På detta byggde Fri- 
herrionan stora förhoppningar. Hon var så viss, att 
Lydia nu skulle dö, som man vanligen blir om det, 
som man högt önskar. Hon gjorde upp för sig huru 
lungt allt skulle bli på Åhus Kloster sedan denna 
hemlighetsfulla flicka, som hos henne injagade en så 
mäktig skräck, ej mera funnes; huruledes intet före- 
mål mera skulle draga all uppmärksamhet från hen> 
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nes Sabina; huruledes hon skulle blifva alldeles oin- 
skrävkt herrskarinna öfver sin mans gerningar, ord, 
ja, till och med tankar samt förnämligast huruledes 
ingen numera skulle kunna göra minsta anspråk på 
att få dela arfvet med Sabina o. s. Vv. 

Midt under dessa mordiska tankar bröt sig Ly- 
dias sjukdom. All fara för lifvet försvann, Läkaren, 
af Baron kungligt belönad, gaf några instruktioner 
och lemnade Ahus Kloster. Lydia tillfrisknade allt 
mer, ehuru långsamt. 

Detta streck öfver alla Friherrinnans beräkningar 
kunde den elaka qvinnan aldrig förlåta. 

September och Oktober månader hade Lydia till- 
bragt på sjuksängen och man var nära jul innan hon 
blifvit rätt återställd till helsan. 

Då företogs till pröfning en angelägenhet, som 
för Lydia blott allt för länge blifvit uppskjuten: hen- 
nes beredelse till det första begåendet af Herrans He- 
liga Nattvard; — hittills uppskjutet emedan Friher- 
rinnan nödvändigt velat att Lydia skulle vänta på 
Sabina. 

”Nej min vän, mitt samvete tillåter mig icke att 
låta henne ännu ett år vänta på sin första Nattvards- 
gång”. 

”Men ditt samvete tillåter dig hvad som helst 
så snart det rör min dotter?” 

Utan att låtsa märka denna arga insinuation sva- 
rade Baron von OQO: ”Lydia ingår nästa år uti sin ål- 
ders sjuttonde år. Skulle hon äfven låta detta år o- 
begagnadt passera förbi, blefve hon ej förr än vid 
aderton års ålder delaktig af det Heliga Sakramentet”. 

”Nå än sen då?” = - 

”Du finner väl, min lilla vän? att först och främst 
detta strider mot allt antaget bruk. 3 

”Ja, du plägar minsann annars icke vara så ängs- 
lig om hvad som strider mot bruket eller icke.” 
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”Och för det andra” fortsatte Baron som äfven 
denna gång ej låtsades märka sin hustrus personliga 
anfall ”är Lydia nog försigkommen , och af ett så 
tänkande och sannt christeligt sinnelag, att det nära 
nog vore ett helgerån, att längre undanhålla henne 
invigningen uli religionens djupare sanningar och 
förmena henne sammansmältandet med vår Herre och 
Frälsare”. 

”Och just för samma orsaker måste man undan- 
draga min stackars dotter all fördel hon möjligen kun- 
de få af sällskapandet med” — — — 

”Var en gång billig, min vän, och medgif, att 
Sabina är icke allenast allt för ung till åren , utan 
dessutom så barnslig till håg och tänkesätt, att det 
nåra nog vore ett gäckeri med religionen, att vilja 
admittera henne till en så vigtig handling. För att 
icke nämna, att vår vördnadsvärde, stränge prost sä- 
kert icke skulle tillåta flickungens mnattvardsgång — 
oaktadt jag har ”jus patronatus”. 

”Åh ja, nog begriper jag, att den der oäkta 
ungen” — — — 

”Tig qvinna! och gå” — röt Baron i det han 
slog knytnäfven i bordet, så att alla derpå ställda 
saker hoppade. Han hade nämligen med största an- 
strängning nedsväljt alla mot honom personligen rig- 
tade anfall, men då äfven den oskyldiga flickan så- 
rades förgick honom helt och hållet tålamodet och 
med den svaga karlar egna häftighet qväste och ned- 
tystade han sin upproriska äkta hälft. 

Det blef som Baron förklarat och följande mor- 
gon reste Baron von O. ensam med Lydia till Prosten 
uti en med fyra svarta hästar bespänd och af tvenne 
lakejer behångd Landå. 


ÅTTONDE KAPITLET. 


Upptäckter. 


 ocktens Prost och Kyrkoherde tillbad Lydia liksom 


hela grannskapet kring Åhus Kloster. Han ansträngde 
derföre, af ren böjelse, sina aldra yttersta krafter, 
för att hos detta älskeliga nattvardsbarn inplanta vår 
religions yppersta sanningar. Aldrig fanns heller ett 
sinne mer egnadt för en djup och frisk uppfattning 
af det bästa i kristendomens väsende. — Hennes själ 
hade allt från barndomen varit såsom elt evangelium. 
Af naturen begåfvad med do herrligaste anlag, hade 
hon, genom det förtryck, som, så långt hon kunde 
minnas tillbaka, hvilat öfver hennes hufvud; genom 
sin egna och ovissa ställning; genom sin beständiga 
ensamhet m. m. blifvit tänkande och from, samt fått 
djupa tillgångar inom både hufvud och hjerta. Men 
härigenom vändes äfven hennes blick så gerna från 
en verld, som tycktes för henne bära så ringa fröjder 
och till den himmel, som hon tidigt lärde sig anse 
vara de betrycktas hem, Just en sådan sinnesstämning 
är det som kristendomen äskar. 
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Prosten kunde derföre vid sina numera synnerli- 
gen täta besök på Ahus Kloster icke finna ord för att 
rätt upphöja Lydiesg förtjenst, synnerligen som den red- 
lige och intet ondt misstänkande mannen föreställde 
sig att dessa goda underrättelser skulle tillskynda 
Friherrinnan samma glädje som de tydeligen skänkte 
hennes man. 

Men Friherrinnan bara beräknade. Hennes egao- 
ism var nämligen nog adlad af moderskärleken, att 
bon önskade det lilla Sabina skulle bli en så bra 
menniska som möjligt. Derjemte insåg hon ganska 
väl, att Sabina hade många onda. anlag, som borde i 
tid motarbetas. För allt detta visste hon för visso 
intet bättre medel, än att låta exemplet af Lydias dygd 
och till fullkomlighet utvecklade både religions-känsla 
och religions-kunskap värmande och lifvande inverka 
på dottrens sinne, som, ännu i späda upgdomen, borde 
vara mottagligt för alla goda intryck. När pu genom 
mannens envishet allt detta gick om intet blef Fri- 
herrinonan, till följd af en begreppsförvexling, som 
man ofta nog finner hos qvinnorna, deröfver förbit- 
trad: icke så mycket på mannen, som ej mer på den 
stackars, härutinnan alldeles oskyldiga Lydia. 


All den tacksamhet hon möjligen känt öfver got- 
trens räddning hade redan försvunnit och det gamla 
hatet flammade upp med fördubblad låga. 

Att häröfver hämnas så som endast småsinta sjä- 
lar göra, beslöt Friherrinnan, att hvarken öfvervara 
storförhöret eller sjelfva nattvardsgången. Men icke nöjd 
härmed, förböd hon Sabina att inställa sig i kyrkan 
å någondera dagen, och skrämde M:lle Betulin så, att 
icke heller hon vågade öfvervara den religiösa akten, 
hvilket hon annars högt önskat. — Baron bad, hotade, 
svor och rasade — men allt förgäfves. Friherrinnan 
vår i denna sak oböjlig, och den betydelsefulla dagen 
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måste Lydia, ensam med sin fosterfar, begifva sig å 
väg till Herrans tempel. 

För att emedlertid göra hennes antågande så hög- 
tidligt som möjligt, åkte Baron sjelf förut i den med 
tvenne hästar bespända landåen, hvarefter Lydia for, 
ensam uti Åhus Klosters stora stats-vagn, dragen af 
stora svarta spannet, d. v. s. af sex hästar med åt- 
följande spannridare och uppvaktad af trenne betjen- 
ter i gala-livré, 

Nattvardsgången var rörande och högtidlig, som 
denna religiösa minnesfest städse plägar vara, isynner- 
het när den af ungdomen begås första gången. 

Ifrån kyrkan åkte Lydia, på egen begäran, jemte 
Prosten, uti samma vagn som Baron von O., hvar- 
emot stats-vagnen gick tom. Till Friherrinnans stora 
förargelse hade Prosten blifvit inbjuden till middagen 
och qvarstannade äfven öfver qvällen. Hela dagen 
tillbragtes i stillhet mest med religiösa samtal öfver 
den på förmiddagen begågna vigtiga festen, alla måste 
antingen åhöra eller deltaga i dessa samtal. Baron 
var djupt rörd; M:lle Betulin högtidlig, till och med 
sjellva Sabina blef mera allvarligt stämd. Lydia firade 
en den skönaste triumf och Friherrinnan skar tänderna 
i smyg. 

Följande dagen — Annandag Pingst — på för- 
middagen, medan Lydia som bäst satt på sitt rum 
djupt inbegripen i studium af Wallins predikningar, 
inställde sig hos henne Baron von O. — Detta var 
ett så sällsamt besök, att Lydia icke kunde minnas 
den dag, om det ens någonsin tillförene ägt rum. 
Baron hade en ovanligt högtidlig min, var mycket 
blek och började sitt tal med följande ord: 

”Mitt kära barn! Du har i går begått den vig- 
tiga handling, som ej blott förnyar ditt döpelse-för- 
bund och närmare införlifvar dig med din Frälsare, 
utan hvilket dessutom i vårt länd är liksom qvinnans 


- 
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myndighets-förklarivg. Du har nämligen genom detta 
enda steg fått alla de medborgerliga rättigheter, som 
möjligen kunna falla på din lott, och må derföre äf- 
ven känna din medborgerliga ställning i samhället. 
Men här är icke rätta stället att för dig redogöra för 
dessa förhållanden. Följ mig, Lydia! till ett rum, 
som ännu ingen sett, skall jag der meddela dig hem- 
ligheter, som ännu ingen anat.” 

Med dessa ord vände sig Baron von O. mot dör- 
ren och Lydia följde honom darrande, som en hvar, 
då han står framför en hemlighet, som är hans hela 
lefnads gåta. 

Baron von O. gick tigande uppför trappan till 
slottets tredje våning, hvilken jemte de fyra tornen 
blifvit af honom sjelf påbygd. Större delen af denna 
våning upptogs af Barons enskilda rum. Sedan de 
genomvandrat en stor sal, behängd med en mängd 
gevär, bössor, hirschfängare; skjutväskor; kruthorn; 
hagelpungar m. m,, ty Baron von O. var en väldig 
jägare, som alla landtmän, hvilka hafva goda tillgån- 
gar, men klen håg för studier eller andens sysselsätt- 
ningar — kommo de till ett rum, som kallades skrif- 
kammaren. Här hade Baron nämligen alla sina räken- 
skapsböcker, bref och skrif-attiralj, här vistades han 
äfven största delen af dagen. Innanför detta rum låg 
en liten, med gröna tapeter klädd sängkammare. Här 
stannade Baron von 0. några ögonblick och drog 
djupt efter andan, i det han tog Lydia i handen. 
Derefter öppnade han sagta och med darrande hand 
en liten i sjelfva tapeten gömd dörr, sedan han likväl 
förut försigtigt och med dubbel regel igenläst säng- 
kammarens motsatta dörr, likasom dörrarne till de 
båda yttre rummen. 

Den lilla kammare eller skrubb, i hvilken Lydia 
och hennes beskyddare inträdt, utgjordes af en fram- 
för fönstret gjord afplankning. Den var derföre lång 
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och mycket smal. Väggarne voro enkelt hvitlimmade 
och kammaren alldeles utan möbler, men på särskilda 
ställningar hängde en fullständig Syea Lifgardes uni- 
form, sådan densamma för tjugo år sedan var beskaffad. 

”Här har jag,” började Baron von O. med qväfd 
röst, ”under suckan och tårar tillbragt mången ryslig 
natt, ensam med de smärtande minnen från hänfarna 
dagar.” 

Vid dessa ord uppgick ett ljus för Lydias tanke. 
Hon visste nu hvem detta spöke var, hon så ofta hört 
under nattens tysta timmar och hvars hemska läten 
hon instinktmessigt med religiös grannlagenuhet för- 
hemligat. 

”Se dessa kläder” fortsatte Baron, ”de äro fläc- 


kade af blod. Ser du dessa fläckar — ser du dem 
inte? Känner du icke buru styft klädet är? — Här, 
och här — och här — det är allt blod, min broders 


blod. Hör du, min broders! I denua blodbestänkta 
drägt ligger hemligheten af min lefnads historia; — 
vändningspunkten i mina öden. — För tjugo år sedan 
tjente jag, som du kanske hört, i egenskap af Löjt- 
nant vid Kongl. Maj:ts Svea Lif-Garde. Der hade 
nyss blifvit anvärfvad en ung man, — hans namn 
var Konrad Knutson — en bra gosse, som alla höllo 
utaf, En dag förolämpade jag honom grymt, mycket 
grymt; jag slog honom, utan någon orsak. Af ångest 
och smärta kunde han ej annat än försvara sig. Detta 
hans sjelfförsvar kallas i Krigs-artiklarne: ”subordi- 
nations-brott,” och är belagdt med dödsstraff. 
Han blef anklagad och dömd. Knappt hade detta skett, 
förr än jag genom ett slags, af min salige fader upp- 
rättadt, testamente underrättades, att den unge man- 
nen var —-— min bror, ja min broder, min faders 
son, fast af en annan mor, än den, som burit mig till 
verlden. — Du kan lätt föreställa dig hvad fasa fyll- 
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de min själ vid underrättelsen härom. Jag stod inför 
Guds ansigte, som fordom den förste broder-mördaren. 
Ett brodermord var ju det första brolt, som fläckade 
menskligheten? Afven jag, fast oåtkomlig af de verlds- 
liga lagarne, hade gjort mig skyldig till samma för- 
brytelse. Ty hade jag icke förolämpat honom, miss- 
handlat honom, slagit honom, sårat honom — hade 
han ej nödgats försvara sig och om så ej varit, hade 
han lefvat än, — aktad och hedrad — ty han var 
sådan, att en hvar, som kände honom måste högakta 
och värdera, ja beundra honom. — Men Gud är mitt 
vittne, att, sedan olyckan skett, jag cjorde allt hvad 
i min förmåga stod, att lindra dess rysliga följder. 
Jag försökte att skaffa honom Kongl. nåd och lycka- 
des äfven på sätt och vis, men högsta domaremakten 
föreskref i stället för dödsdomen ett förnedrande straff, 
som Konrad -- min arma stackars bror, på intet vil=- 
kor ville underkasta sig. — Domen gick alltså i full- 
bordan. — Den rysliga vinterdag, då, på det snöbe- 
täckta Ladugårdsgärdet, hans hjerta, genomborradt af 
sex kulor, brustet färgade drilvan med sin varma pur- 
purröda blod, står ännu framför mig som hade det 
händt i dag. Jag rasade; jag var vansinnig; flere 
starka karlar böllo mig fast, medan de mördade ho- 
nom. Knappt hade han fallit, förrän de släppte mig 
och jag störtade i den dödes armar; der jag förblef 
till dess man med våld skilde mig vid den döde. 
Sjelf var jag mera död än lefvande. Man bar mig i 
en vagn och körde mig till mitt ensliga ungkarlshem. 
Der insjuknade jag i en farlig hjärnfeber. Jag låg 
länge sjuk. Ensam och af alla öfvergifven, som en 
ungkarl alltid är i sjukdomens och nödens timmar, 
led jag mycket. Sedan kroppens lidanden, efter lång 
tid, något mildrats och sansning och medvetande åter- 
vändt inställde sig själens smärtor så mycket förfärli- 
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gare. Ack! Lydia, Lydia! må Gud bevara dig från 
att någonsin lida hvad jag led, under dessa pröfvo- 
dagar af mitt, alltid glädjetomma, lif!” 

”Hvad du varit, är och alltid skall blifva för 
mig: mitt lifs blomma, källan till alla mina fröjder 
och hugsvalelsen i alla mina sorger, det var för min 
stackars bror, en hans' syster. Hon hette Kristina, 
och var den skönaste varelse jag någonsin sett, och 
någon kan se. Denna utomordentliga flicka med ett 
äfven så rikt snille som hennes person var utrustad 
med yttre behag hade min bror på sin dödsdag an- 
förtrodt i min vård. Min första tanke, sedan jag 
blifvit så pass återställd till helsan, att jag kunde be- 
gifva mig ut i fria luften var naturligtvis, att uppsö- 
ka Kristina, eller som hon af alla dem, som kände 
henne kallades: Drottning Kristina. Hon hade vid 
vår broders död en högst fördelaktig tjenst hos en 
bland Sverges ädlaste och mäktigaste magnater den 
rike Grefven af Wittenberg. Jag begaf mig, åkande, 
ty jag var så matt, att jag icke kunde gå, till Wit- 
tenbergska palatset. Med möda släpade jag mig ge- 
nom denna praktbyggnads förstuga för att efterfråga 
Kristina. ”Hon är Göd” svarades mig likgiltigt. ”Hon 
dog af lunginflammation redan för tvänne månader 
sedan.” Jag betogs vid denna nya dödspost, sjuk 
och svag som jag var, af sådan skräck, att man må- 
ste bära mig i vagnen. Hemkommen fick jag recidiv. 
Den andra sjukdomen blef vida värre än den första. 
Läkaren förklarade trenne särskilda gånger, att jag 
icke kunde öfverlefva dygnet och min beskedliga stä- 
derska vakade natten lång för att taga emot min si- 
sta suck. Men hur det var, så hjelpte sig naturen. 
Krisen genomgicks, och efter långvariga lidanden blef 
jag på senhösten omsider till helsan återställd. Mitt 
första besök blef ånyo i det hotel, som för mig hade 
så sorgliga minnen. Mitt ändamål denna gång var, 
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att efterfråga ett barn, som jag visste Kristina lem- 
nat efter sig. Man svarade mig helt tvärt, att man 
derom icke hade någon kunskap. — Svårligen kan 
du föreställa dig min bedröfvelse vid denna underrät- 
telse. Men jag hade ändock ett mål för mitt tomma 
lif: att eftersöka denna öfvergifna varelse, på hvilken 
jag redan öfverflyttat all den kärlek jag hyste till 
min stackars bror och hans beklagansvärda syster. 
Länge voro alla mina ansträngningar förgäfves. Slut- 
ligen efter tusende förgäfves trampade omvägar och 
missledande villospår fick jag reda på en gammal 
gumma, fru Wadström kallad, till hvilken Kristina vid 
sitt inträdande i tjensten öfverlemnat det lilla barnet. 
Men sedan Kristina dog och Fru Wadström ej längre 
hade utsigt, att bekomma hennes lön, hvilken hon 
oafkortadt lemnat till barnets vårdariuna , så ville 
hon ej heller längre behålla barnet, utan skickade det 
från sig till en madam vid namn Sundqvist. Efter - 
mycket sökande träffade jag, långt bort i en koja, 
ett det eländigaste hyble jag någonsin sett, vid en 
af de aldra uslaste af Ladugårdslandets bakgator, den- 
na madam Sundqvist. Sjelf i det aldradjupaste elån- 
de, hade hon förmålts att taga emot barnet mot det 
att hon bekom de kläder Kristina lemnat efter sig. 
Dessas värde bade längesedan blifvit för barnet utgif- 
vet, men den beskedliga madam Sundqvist hade ej 
hjerta att kåsta ut den lilla på gatan, och på barn- 
huset hade hon förgäfves sökt atl skaffa den arma 
varelsen plats. Jag kom just i elfte timman till den 
usla kojan. Madam Sundqvist och hennes egna två 
barn och den lilla främlingen hade alla på tvänne 
dagar ej smakat en bit och hvad värre var, ej haft 
något att elda med. Jag har ofta förvånat mig öfver 
den seghet, hvarmed armodets barn förmå uthärda 
lidanden, för hvilka vi, som fått välståndets brorslott 
längesen skulle dukat under. Jag öfvertygade mig, 
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att det lilla barnet, som var en flicka, verkligen var 
Kristinas och sedan dröjde det ej länge förr än ved 
stod och sprakade i kakelugnen, och mat rykte på 
bordet. — Jag helsades af den faltiga qvirnan som 
en räddniogens engel och tacksamhetens varma lårar 
och elt par leenden i de bleka barnens halfsläckta 
ögon, var den skörd jag fick uppskära af denna min 


välgerning — den första jag kan minnas mig hafva 
utöfvat.” 
"Nå väl. Den lilla flickan — var du!” 


Lydia, som länge med återhållenu andedrägt lyss- 
nat till denna berättelse föll Baron om halsen och 
grät, äfven han, tacksamhetens stumma tårar. 

"Låt mig nu fortsätta” sade Baron, sakta lösgö- 
rande sig ur Lydias hårda omarmving. ”Länge, och 
vidt och bredt grubblade jag på hvad sält jag skulle 
kunna göra något för denna arma varelse, som jag 
redan älskade med, om möjligt, mer än en faders 
kärlek.  Fattig och skuldsatt, som jag var kunde jag 
Jikväl intet uträtta stort, men Gud är mitt vittne att 
jag ärligt delade med dig min knappa löjtnants-lön 
och nöden fick åtminstone icke klappa på hos madam 
Sundqvist. Det var min käraste sysselsättning, att 
sitta långa stunderna och vagga dig uti den lilla vag- 
ga jag köpt dig. Ofta gick jag i full uniform ifrån 
kasernen och till den lilla, numera varma och trefli- 
ga kojan, som madam Sundqvist böll utmärkt luftig 
och renlig. Medan någon tid på detta sätt ljufbittert 
försvann för mig, försämrades mina affärer allt mer 
och mer, och jag råkade i den förfärligaste ångest, 
att du snart åter skulle falla uti det elände, hvarifrån 
jag så nyligen lyckats rädda dig. — Men, när min 
nöd var som störst — var hjelparen, uli min hustrus 
gestalt, som närmast. Jag kurtiserade och uppmun- 
trades; friade och fick ja; gifte mig och blef en ri- 
ker man. Du kan lätt förstå, att den första, som 
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fick känna det helsosamma inflytandet af min nya ri- 
kedom var du och Madam Sundqvist med familj. Jag 
inbesparade ett och annat vid min lysande bosättning, 
för att åt eder hyra ett vackert rum med kök vid 
Gref Thure gatan, hvilket rum jag på ett ganska 
komfortabelt sätt möblerade. Du fick kläder och lin- 
ne i parti och ett verkligt välstånd rådde omkring e- 
der. Sedan jag någon tid varit gift, dog min faster. 
Barnlös enka efter en bland Skånes förmögnare pos- 
sessionater, bekom jag i arf efter henne Ahus Kloster. 
Jag hade derigenom blifvit rikare än min hustru var 
och sålunda kommit i mindre beroende af henne än 
en stackars fattig man annars måste vara af sin äk- 
ta hälft, sedan han en gång begått den dårskapen, 
att, utan tycke, gifta sig med en rik flicka. — Jag 
gjorde en resa ned till min nya landtegendom, besåg 
den och blef alldeles förtjust deri. Snart fattade jag ' 
det fasta beslut, att taga afsked ur tjensten och flyt- 
ta ned till Åhus Kioster. Du ingick till hufvudsak- 
lig del uti detta beslut. Min mening var nemligen, 
att taga dig med och uppfostra dig under mina egna 
ögon. Men huru skulle allt detta ske? Denna fråga 
gaf mig mycket hufvudbry. Slutligen uppfånn jeg en 
utväg, som jag sjelf fann ganska klok. Under mån- 
ga bedyranden om min ånger tillkännagaf jag för 
min hustru, att jag, innan jag ännu varit nog lyck- 
lig, att få se henne, redan fålt en kärleks-pant”, 
”Lös in den på Stora Barnhuset”, blef hennes 
lakoniska svar. På tusende, ur moral och kristen- 
dom hämtade skäl, blef hennes slutliga svar endast: 
”Gör med den gemena varg-ungen hvad du behagar, 


men i mitt hus kommer han icke!” — ”Det är ingen 
han det är en hon”, svarade jag. — ”Fy fanken! 
är det en flicka? Ja då är det så mycket tvärsäkra- 
re! I mitt hus kommer hon aldrig”. — ”Ja, men i 


mitt”, svarade jag beslutsamt och sedermera uppstod 


146 


det första häftiga uppträdet uti mitt dittills varande 
äktenskap. -— Som du nogsamt vet måste hustru min 
gifva med sig, och det blef beramadt, att du, såsom 
min dotter, kalle flytta med till NAR Kloster. -— 
Madam Sundqvist fick behålla möblerna och kokkär- 
len, och jag har dessutom i ditt namn årligen till 
henne utbetalt en temligen anständig pension!” 

”0 min ädelmodige välgörare huru skall jag” 

”Vänta litet min snälla Lydia lilla! Ännu har 
jag några ord att säga dig. Som du väl sett, är 
min hustru dig särdeles gramse; det har hon varit 
ända sedan den dag jag, mot hennes vilja tog dig i 
mitt hus och de första åren här på Åhus Kloster 
måste jag nästan dygnet om, vaka deröfver, att in- 
tet ondt vederfors dig. Jag kunde lyckas endast ge- 
nom min bestämda förklaring, att hvilken som helst, 
som på minsta vis förgrep sig på det lilla barnet 
skulle utan nåd och förskoning blifva körd på porten. 
Denna hotelse verkställde jag äfven en gång med en 
barnpiga, som af min husiru blifvit tubbad att illa 
behandla dig. Detta exempel injagade en helsosam 
.skräck och sedan har det varit tyst eller huru?” 

”Ack ja”, halfsuckade Lydia. 

”Men ser du, för den kära husfridens skull har 
jag nästan helt och hållit öfverlålit Inrikes Departe- 
mentet åt min Hus-Rådinna. Jag hade nämligen va- 
let meilan denna toffel-taktik och eviga trätor och 
tog derföre den förra utvägen. Men detta har gjort 
att hustru min är enväldig regentinna i huset i allt, 
som blott icke rör dig. Jag fruktar att hon begag- 
nat detta välde för att skaffa dig fiender och afunds- 
mån inom hus. Afven min mindre lyckligt utrustade 
dotter, glömsk, att du räddat hennes lif — är din af- 
undsman, och Mamsell Betulin tänker aldrig på nå- 
CON annan än sin värda person. — Ne är det visser- 
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ligen sannt, att så länge jag lefver skall allt detta 
betyda litet eller intet, och jag har för närvarande 
ej mer än fyratio nio på min nacke. Men, ser du, 
min snälla Lydia, att menniskan har aldrig morgon- 
dagen i sin hand, och en karl i sina bästa år kan 
stupa före en utlefvad gubbe. Jag ryser för det ö- 
de, som blefve din lott sedan jag gålt bort. Derfö- 
re har jag äfven varit betänkt på att göra detta öde 
så lyckligt i min förmåga står, och har till den än- 
dan redan skrifvit mitt testamente. Genom det be- 
stämmes, att du och Sabina jemnt delar min förmö- 
genhet er emellan. Allt hvad min hustru äger må 
falla odeladt till Sabina. Det är ej mer än' billigt. 
Men hvad lyckan gifvit mig, det skall hon dela med 
den jag mest älskar i verlden. Och får jag lefva, 
och får du en bra man, Lydia lilla, så skall jag sty- 
ra så till, att du och din gubbe kunna lösa ut Sabi- : 
na och sedan få sitta qvar i ro här på Ahus Kloster. 
Du är ändå mitt äldsta barn — det är derföre ej mer 
än billigt att du får ”fideikommisset”, som Ahus 
Kloster rättligen borde vara om inte den förbannade 
41810 års förordning förbjöde fideikommiss-stiftelsen”. 

”Men min ädle välgörare” — sade Lydia förlä- 
gen i det hon sakta plockade på fransen af sin 
schallet. 

”Hvad nu då? Hvad står på? Jag trodde jag 
hade undanröjt alla ”men”. Eller hur min beskedli- 
ga flicka?” | 

”Jag mente — -- jag tänkte fråga — — — 

”Hvad då?” 

”Om Baron” — — 

”Fyl ha vi nu blifvit så främmande?” 

”Om min goda farbror — visste något om — 
min — far?” ; 

”Förlåt mig, Lydia, min flicka; det har jag 
glömt. Nej, sannerligen jag vet det minsta om ho- 


” 
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nom. Det var en hemlighet, som dog med din stac- 
kars mor. Jag har gjort allt hvad i min förmåga 
stod, och jag tror knappt, att någon annan skulle 
knaöonat göra mer för att tillrättaskaffa hvem det vara 
må, men alla mina försök hafva strandat mot omöj- 
Aigheten”. 

Lydia drog en djup suck. 

”Sörj inte för det Drottning Kristinas dotter” 
sade Baron glädtigt och uppmuntrande ”jag är vwis- 
:serligen ingenting annat än en smålänning inför vår 
Herre, men det säger jag dig och det kan jag stå 
för, att ingen far kan bögre älska sin dotter än jag 
min lilla Lydia”. : 

En tacksamhetens tår på den hand Lydia fattat 
blef belöningen för denna vänliga försäkran. 

”Och pu tror jag vi hafva talat nog”, fortsatte 
Baron von 0. ”Kom nu bara väl ihåg, att, allt hvad 
vi här hafva talat oss emellan måste äfven förblifva 
oss emellan. Jnför verlden måste du gå och gälla 
för min dotter allt framgent och, som du icke har 
någon annan far, så får väl Knut von O. passera så 
länge, till dess du får någon bättre”. 

”Och jag arma; jag har intet, intet, alldeles in- 
tet, att afbetala min omätliga skuld till dig, min go- 
da engel, som röjt och brutit min lefnads hela väg!” 

”Har du inte det? Det var lustigt! Ser du blod- 
NMäckarna derborta, Lydia? Vet du huru de bränna vid 
midnattstid? Ser du vålnaden, som sveper fram med 
vinden under höstnatten? Känner duw igen hans an- 
letsdrag? — Det är du, du Lydia, som lägger din 
liljehand på hans öppna hjertesår, och bloden slutar 
straxt att rinna så rysligt. Det är din milda närvaro 
här, här nedanför — alldeles inunder våra fötter, som 
manar spöket till ro och skänker ro äfven åt mig, 
plågans arme son. Ser du, Lydia! när hans blick är 
mörk — som-den aldrig var i lifvet, då nämner jag 
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ditt namn; — och de klarna åter de kära dragen, 
min faders anletsdrag och han blir åter mild och vän- 
lig och ser på mig leende, som när han i dödsminu- 
ten kallade mig ”Broder.” Vet du Lydia, han kal- 
lade mig ”Broder” innan de mördade honom. Abel 
gaf Kam sin brodershelsning med sitt sista andetag!” 
sade Baron med af tårar qväfd röst. 

”QO min far, mer än min far, lugna dig!” 

”Räknar du då allt detta för intet?” 

”Finnes der någon förtjenst. Den förtjensten är 
dock icke min.” 

”Jaså? Ja, jag har bara nämnt hvad du år för 
mig under de långa, ohyggliga nätterna.” 

”Om allt detta bar jag ju ej haft en aning?” 

”Men bvad tror du, du är om dagarne? Iagen 
älskar mig, Lydia lilla, i hela denna verld, mer än 
du; och ingen är min kärlek värdig, mer än du. 
Alt är mig så tomt bär, att om jag ej hade dig, jag 
visst skulle sjukna af bara hjerte-ångest. Men en blick 
på dig, som god och glad, ej har någon tanke annat 
än på din nästas väl, som genom en inre dragnings- 
kraft trollar fram allt skönt och ädelt — ser du det 
är tillräckligt, att åter göra mig glad äfven i mina 
mörkaste stunder. Och hvad gör jag för alla dessa 
himmelska njutningar? Jag ger dig knappt några 
lumpoa riksdaler af det jordiska goda jag äger i så 
rikt mått och jag försvarar dig knappt för några elaka 
menniskor, hvilket vore min stora skyldighet, äfven 
om jag aldrig sett dig förr och du vore ful och elak 
somi:Sabr+r-,.:e-tsomiett skogitroltk + 
— — ”Friherrinnan och Sabina bli nog beskedliga bara 
vi få samsas litet grann. De äro mycket snällare än 
farbror tror — och när det är litet gnabb emellan 
oss så är det alltid mitt fel, ty farbror må inte tro, 
att jag är så snäll som farbror tror, nej jag är gan- 
ska svår att ha” att göra med,” sade Lydia med en 
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ton af outsäglig älskvärdhet i det hon omärklig drog 
Baron von OQO. ur det dystra rummet och från åsynen 
af de blodfläckade uniforms-persedlarne, på hvilka han 
beständigt stirrade. 

Lydia tillslöt dörren väl, som knappt syntes uti 
tapeten och dessa båda — på sätt och vis far och 
dotter — gingo tigande genom sängkammaren. 

”Sitt nu ner bär Lydia lilla,” sade Baron von 
0. sedan de kommit in i skrifkammaren och Lydia 
gjorde min af att gå, ”så skola vi nu språka i litet 
gladare ämnen;”  Dervid sköt han fram en stor, i 
jaqvaranda arbetad och med gredelint maroquin öfver- 
dragen emma, som var så sinnrikt inrättad, att man 
vid densamma hade allt hvad till ett väl anordnadt 
skrifbord hörer — till och med ljusstakar af silfver. 
Den sylfidiska gestalten, som gjorde allt hvad hon 
nalkades vackert, tog sig förträffligen väl ut, der hon 
halflåg uti den prydliga och beqväma hvilstolen. Ba- 
ron von O. tog plats i den på andra sidan om det 
runda bordet stående soffan, hvarifrån han med väl- 
behag åskådade den vackra syn, som något hvar med 
skäl kunde afundas honom. 

"Tala litet om min mor, goda farbror. Jag är 
så förbryllad af allt det nya, som i dag blifvit för 
mig uppenbaradt, att jag riktigt känner på mig huru 
dum jag är.” 

”Vet du Lydia, så gerna jag än ville uppfylla 
din önskan, så fruktar jag, att det icke står i min 
förmåga, ty jag har endast sett henne tre eller fyra 
gånger och alla gångerna var jag så upptagen af an- 
dra, mitt hjerta alltför nära liggande angelägenheter, 
för att just kunna studera din salig mor. Men det 
har jag sagt och det upprepar jag: att maken till 
skönhet har jag aldrig funnit.” 

Lydia, som märkte huru djupt detta ämne smär- 
tade den faderlige vännen, bytte med takt om samta- 
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let, som snart: föll på helt andra föremål. Efter nå- 
gon stund yttrade Baron von Oi: 


”Då jag sista gången lemnade Stockholm trodde 
jag, eller hoppades åtminstone, att det var för alltid. 
Men det stod annat skrifvet i ödets bok. Nästa vin- 
ter skola vi ”alle zusammen” göra en resa dit, för 
ser du, Lydia lilla, du måste, sedan du nu begått din 
första nattvardsoång, se den stora verlden. Det duger 
icke, att för allan tid stänga sig inne här på vårt 
bondland. Åhus Kloster kan ,väl vera bra, men i 
längden blir det ändock — ett kloster. Du, som läst 
så mycket och har ett hufvud, som magistrarna i 
Lund, kunde eller åtminstone borde afundas dig — 
du måste äfven se något af verkligheten. Och med 


ditt hufvud — både ut- och invertes och Ahus Klo- 
ster till hemgift, så kan man hoppas; — — jaja — 
hvad vet jag? Du begriper” — sade Baron litet 


brydd, ty Lydias på religionen och avdra högtidliga 
och allvarliga ämnen riktade ande var ej i lynne, att 
raljera — hvarken om det ena eller audra, minst om 
dessa så utslitna giftermåls-frågor, som hvarje grann- 
laga flicka endast med största varsamhet berörer — 
ens i tanken. 

”Men vet farbror, jag är liksom litet rädd för 
Stockholm. Det förefaller mig, som något aflägset, 
men stort och förfärligt ondt — som en aforund 
gapade mot mig och der jag skulle slukas upp afvilda 
djur. Hu! jag riktigt ryser för Stockholm. Nej, 
farbror lille! får jag följa min önskan, så blir jag 
qvar här.” 

”Åh, kära Lydia! Stockholm är ej så farligt, 
som du tror. Väl kan en fattig flicka der duka un- 
der för nöd och förförelser, men den, som kommer 
under sådana auspicier som du, den slår sig nog fram 
och det galant ändå.” 
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"Ja men vet farbror, jag tror, all jag bäst pas- 
sar så här nere på landsbygden och att jag skulle 
göra en bra slät figur i Stockholm.” 

”Ja, ser du, så tro alla, innan de försökt denna 
verld, som är så stor — på afstånd. Det är din med- 
födda blygsamhet, som säger dig detta, men som, åt- 
minstone i detta fall, nog kan tåla vid någon liten 
prutmån.” 

”Ja, men vet farbror, för att se saken från. en 
annan sida, så tror jag, att min ställning i Stockholm, 
liksom hvar som helst, blefve litet hvad man kallar 
— falsk.” 

Träffad af det sanna i denna anmärkning, teg 
Baron von 0O. en stund, men yttrade snart med sä- 
ker röst: 

”Som min adopterade dotter blir din ställning 
ganska klar och det hvar som helst. Hädanefter skall 
"du ej längre kalla mig farbror, utan fars” pappa” 
kom ihåg det.” 

”Men goda farbror” — — 

Ett moln flög öfver Baron Knuts anlet. En dy- 
sterhet, framkallad af gamla minnen af tanken på Kon- 
rad, som så länge vägrade honom det så ifrigt be- 
gärda broders-namnet, gjorde honom för en stund 
mållös. Slutligen sade han halfqväfdt för sig sjelf: 

”Äfven hon.” 

Derpå fortsatte han i ovanligt högtidlig ton: 
"Lydia, jag ber dig; jag besvär dig: gör våld på dig, 
och skänk mig fadersnamnet.” 

"Ja, men pappa lilla!” sade hon smekande, ”hvad 
skall Friherrinnan, som icke är min mamma, och Sa- 
bina; som icke är min syster, säga om allt detta.” 

”De få säga hvad de vilja. Dessutom skola mina 
ord. snart åtföljas af mina gerningar. Jag adopterar 
dig i laglig ordning på samma gång jag bevakar mitt 
testamente,” 
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”Men jag vet icke hvad hemlig fruktan jag än- 
dock känner härvid — — pappa lilla,” tillade Lydia 
för att skingra det på Baron von O:s panna uppsti- 
gande moln. ; 

”När du blir af lagen erkänd som Fröken Fri- 
berrinnan Lydia von O. så hoppas och förmodar jag, 
att denna fruktan skall något lägga sig? Eller huru?” 

”() min Gud, hvad jag ändock är lycklig — i 
min olycka” — — hviskade Lydia knappt hörbart. 

”Jag hoppas att sedermera ingenting falskt mera 
skall finnas i din samhällsställning,” fortsatte Baron 
von O., ”och jag hoppas änvu mer alt få lysa med 
dig, min vänliga, vackra stjerna uti en verld der, 
bredvid dig, alla lysande kroppar ej skola blifva an- 
nat än vädersolar.” | 

”Nej, lilla pappa, nu blir det för mycket på en 
gång. Tänk efter, att pappas nya dotter kan bli helt . 
bortskämd, om hon får höra så många och så stora 
grannlåter på en gång.” 

”Din lilla toka! Men det gör du rätt i att du 
är modest.” 

”Alltid beröm!” . 

”Och så är du glad sen, och ser du det är min 
vällust, och om jag får tala uppriktigt, så fioner jag 
dig allt bra nedslagen och sorgsen till mods ibland.” 

”Ja, ser farbror — pappa, förlåt mig: pappa 
lilla — det var förut det, för det jag alls icke visste, 
hvilka mina föräldrar voro eller hvarifrån jag kom 
eller hvarthän jag skulle fara: eller om jag ägde nå- 
got enda fast här i verlder, utan jag tyckte mig vara 
en fattig, liten fågel på qvist, som ingen fred hade 
och som en hvar kunde skjuta eiler fånga i garn, 
utan att någon ville försvara den eller bämnas dess 
död.” 

”Stackars min lilla Lydia.” 

”Åh nu går det iogen nöd mera åt mig.” 
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”Amen! mitt barn. Nöden stod i sin rysligaste 
skepnad kring div vagga. I yppighetens, rangens och 
rikedomens mest förfinade kretsar skall en dag din 
sista hvilobädd ställas.” 

Dessa ord gjorde på Lydia, hon visste ej hvarför, 
ett outsägiigen djupt iutryck. -— De voro äfven de 
sista ord, som yttrades vid detta betydelsefulla sam- 
tal. De ristades derföre också in i hennes själ med 
outplånliga drag. 


NIONDE KAPITLET. 


Förvisningen. 


Jaa men sir du, du får ändå inte kalla Pappa 
för Pappa”, utbröt Sabina i vredesmod någon tid 
efter ofvannämnde samtal. 

”Var inte så het Sabina lilla!” 

”Jo för, sir du, Pappa är inte din Pappa”. 

”Sabina är allt för mycket barn ännu, att blan- 
da sig i sådana saker”. 

”Nehej!” 

”Låt oss nu tala om något annat, Sabina lilla”. 

”Nehej, för si jag vet jag hvad amma har 
sagt, jag”. 

"Hvad hon har sagt bör Sabina bevara, som ett 
förtroende”. 

”Nehej!” 

”Jag går min väg om Sabina inte vill vara 
beskedlig”. 

”Ta i sjön får du fisk”. 

”Jag tror verkligen du blir sannspådd”, svarade 
Lydia med anledning deraf, att en betjent just i sam” 
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ma ögonblick inträdde i matsalen, der de båda flic- 
korna stodo — hvilken på sina armar bar ett stort 
fat på hvilket hvilade en kolossal kråmgädda, liggau- 
de i ring, lik tiden, och med sitt ofantliga gap bitan- 
de om stjerten, 

”Och inte är du fröken heller.” 

”Åtminstone, Sabina lilla, borde du inte tala så 
här i Nilsons närvaro.” 

”Joho, sir du, det var just Nilson, som sa'et.” 

”Hvad, i Jesu namna! säger du?” frågade Lydia 
med ängslig blick. 

I stället för att svara räckte Sabina ut tungan 
och satte sin vänstra hands tumme närmast tungspet- 
sen spärrade derpå ut alla fingrarna på den hacwden 
samt satte högra handens tumme närmast den vänstras 
lillfinger och utspärrade denna på samma sätt. Hon 
utförde 1 korthet taladt vanartiga barns båda förnäm- 
sta demonstrationer på en gång: Hon räckte ut tungan 
och gat med detsamma s. k. lång näsa. 


Napoleon var aldrig stoltare när han kufyat ett 
kejsaredöme än Sabina, då hon såg rodnadens purpur 
stiga ända upp på Lydias panna och märkte huru Nils- 
son grinade i mjugg -— föga anande, att Lydias rod- 
nad och Nilssons grin voro två olika sätt, att uttryc- 
ka samma tanke: ett obetingadt ogillande af Sabinas 
pöbelaktiga handling. 

Uppmuntrad af detta förmenta bifall gick Sabina 
ännu längre. 

”Tror du inte jag vet'et?” 

"Jag bryr mig ej längre om att tala med Sabina.” 

”Så låt bli då. Men höra ska du!” 

,”Atminstone tycker jag, att Sabina i betjentens 
närvaro kunde lägga band på sin onda tunga.” 

”Kostar det på?” 

Lydia gjorde en rörelse för att aflägsna sig. 
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”Åhl kära du, inte är det värdt, du gör dej till 
och går din väg inte.” 

"Då Lydia ändock fortsatte sin gång, skrek Sabi-- 
na i samma stund Lydia lade handen på dörrlåset: 

”För sir du, du är oäkta i alla fall, du!” 

”Hyad i Guds namn säger du, flicka” ropade Ly-. 
dia mera förfärad än Vvredgad, i det hon vände om; 
till Sabina. 

”Jo, sir du, det sa” jag det.” 

”Sabhina du borde blygas? — — — 

”För hvad?” frågade Friherrinnan, somi samma 
ögonblick från sina rum öppnade dörren till matsalen. 

”Åh jo, kära mamma! för det jag sa” att Lydia 
var oäkta.” 

”Hon sade i det fallet ingenting annat än rena 
sanningen. -— Det torde Mamsell sjelf aldrabäst kun-- 
na intyga.” : 

Fru Friherriona! Jag trodde icke” — — 

”Hvad fanken då?” 

”Att en mor skulle uppmuntra sin doiter, att 
förolämpa någon: minst för ett fel, i hvilket denna 
var oskyldig.” 

”Jag ber! Inga förhållnings- ordres!” 

”Förlåt mig, Fru Friherrinna! denna fråga rÖF 
min heder.” 

”Hon skulle ha någon då.” 

”Om Friherrinnan anser den förverkad; så rör 
det äfven någon annan, hvars heder, åtminstone bor- 
de vara Friherrinnan mera dyrbar, än den fattiga 
Lydias.” g 

”Ni borde blygas, att tilltala mig på detta sätt.” 

"Baron må dömma oss emellan! I fall jag för- 
gått mig skall jag äfven veta blygas öfver mitt fel.” 

”Vet ni, dåliga menniska! att ni borde blygas 
att åberopa en pligtförgäten man, som, till sin äkta 
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hustru uti ett hederligt hus släpar en sådan varelse, 
som ni.” : | 

Lydias veka sinne stod ej längre mot detta hår- 
da tilltal. Tårarna bröto ut från hennes båda ögon 
i det hon sagta qvidande, snyftade: ”Som jag; som 
jag. Men min Gud hvad ondt har jag då gjort?” 

”Tig och lipa inte mer sen!” 

En allt bäftigare gråt blef Lydias enda svar. 

”Det var skönt, att pappa och ma bonne å” bor- 
ta och inte kommer igen förrn i qväll, för si annars 
kunde pappa börja gorma, han.” 

”Tillåter Fru Friherrinnan, att jag aflägsnar mig?” 
bad Lydia med af tårar qväfd röst. 

”Hå kors bevars då, ska hon göra sig rar och 
inte vilja äta middag.” 

”Jag mår så illa, att jag verkligen icke orkar.” 

”Hvad fanken nu” — — 

Afbrytande sade Lydia, som nu först märkte att 
betjenten under hela detta uppträde stannat qvar. 

”Om Friherriunan vill såra mig, så låt åtminsto- 
ne ej domestiken bli vittne till hvad jag här måste 
uthärda.” 

”Hon vore inte för god att tjena som piga sjelf, 
men i alla fall kan Nilsson gå ut.” 

”Jag tackar Fru Friberrinna!” 

”Ahl det lönar inte mödan. Inbilla er inte, att 
det var för er skull. Den, som förgiftar hela mitt 
hus är ärligt värd, att ibland få sig en liten skrapa 
änför hus-folket.” 

Den till hälften stannade gråten började ånyo. 

”Si så, gå och sätt sig nu till bordet, och tac- 
ka Gud, att hederliga menniskor vill nedlåta sig ända 
derhän, att sitta vid samma bord som en sådan där 
smutsig, oäkta unge, som ni.” 

”Åh! min Gud det är för mycket!” klagade Ly- 
dia halft sanslös af ångest. Derpå reste hon sig, 
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plötsligt, från stolen uti ett af dessa inspirerade ö- 
gonblick, som hon ärft af sin mor; sprang fram till 
andra ändan af bordet och ryckte till sig en derlig- 
gande stor trancher-knif. 

Friherrinnan och Sabina, ängsliga, voro i begrepp 
att ropa på hjelp, då Lydia, snabbt som tanken, med 
den hvassa knifven i högra handen drog på den vän- 
stras hela yttre sida, ifrån lillfingret ända till tummen, 
ett djupt drag, så att huden alldeles öppnade sig åt 
båda sidor. Såret, en sekund snöhvitt, sprutade i nä- 
sta ögonblick en stråle af den rödaste blod, som i 
purpurvågor rann utåt den alltid snöhvita handen och 
armen ned på golfvet. | 
MR NS OA Friherrinna! Se! här är mitt blod. 
Öppna edra ådror; öppna er dotters, och se till, om 
det rinner annan blod i dem — än här.” 


Vid dessa ord sträckte hon fram den blödande : 
handen för Friherrinnan, så att duken färgades af en 
lång blodrand, som, der handen hölls stilla utbildade 
sig, af den droppande bloden, till en liten sjö. 

Lydia, skön som någon af himlens englar, Var 
öfver all beskrifning imponerande, der hon stod med 
en imperators hållning; i högra handen hållande den 
stora, blodiga knifven, medan den andra framräcktes 
med en geste, som Jenny Linds i Norma, mot den 
arga men rädda Friherrinnan, Denna grupp var ett 
ämne för en målare, som vår tid har få. Men den: 
var förfärlig i all sin skönhet. 

”Ni är galen!” stammade Friherrinnan, ”men om: 
ni längre vill göra er intressant på detta sätt, så 
förblöder ni på kuppen.” 

”Ja! — må mitt arma, oäkta blod förrinnaF 
Det skall en dag ropa hämnd hos honom, inför. hvil- 
ken ingen elak är äkta och ingen god är oäkta.” 

I samma ögonblick öppnades dörren till förstugan. 
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Friherrinnan bleknade och Sabina sprang och 
gömde sig uli en vrå bredvid en stor vin-kylare. 

Baron och M:lle Betulin inträdde. 

”Hvad i Guds pamn står på?” blef Baron von 
'0:s förfärade fråga vid den anblick, vi nyss beskrifvit. 

”Vill du mörda henne? gemena menniska!” ro- 
pade han till Friherrinnan. 

"Hvad fanken nu? Det var hon sjelf som gjorde't.” 

”Du ljuger!” 

”Nej, Herr Baron det” — — 

”Lydia! Lydia! har du då redan glömt vår öf- 
wverenskommelse?” 

”Min far, min dyre far!” 

"Nej hör ni nu ni” smackade Sabina i det hon 
kröp djupare in bakom vin-kylarn. 

”Har du verkligen sjelf tillfogat dig detta sår?” 

FR FN 

”Och hvarföre ?” 

”Ack! skona mig, att på nytt lida dessa qvalt” 

Sedan Lydia uttalat dessa ord inrusade M:lle 
Betulin,  Egoist, men icke elak, hade hennes första 
tanke vid åsynen af det från Lydias hand alltjemt 
framqvällande blodet varit, att förbinda såret. Hon 
sprang i sådan mening direkte till Barons hus-apotek ; 
framtog derifrån hvad hon ansåg för tillfället tjenligt; 
inställde sig dermed i största hast hos Lydia och för- 
band, tyst och noggrannt, hennes hand, hvasefter hon, 
med grannlaga takt, genast aflägsnade sig. 

”Min goda flicka! Du måste berätta mig hela 
denna tilldragelse.” 

”Jag kan icke!” 

”Jag trodde inte du villé vara olydig mot din 
faderlige vän ?” 

”Ack nej, nej!” 

Nå säg mig då, hur gick det till?” 
”Jag var för häftig.” 
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”Mot hvem?” 

”Naturligtvis mot Friherrinnan.” 

”Men hur kan du dermed förklara ditt djupa 
sår och bloden, som öfversköljt bord och golf.” 

”Det skall jag förklara” inföll Friherrinnan med 
spotskhet. ”Hon ville visa skilnaden mellan äkta och 
oäkta vara.” 

”Jag förstår! Man har förebrått dig din oäkta 
börd. — Ar det icke så, Lydia lilla?” 

Lydia såg ved — tigande och förlägen, 

”Vet ni, madam!” sade Baron von OQO. till sin 
gemål ”att det är mig ni sårar och förolämpar ge- 
nom dessa nvedriga förföljelser 2” 

”Jo ditåt lutar det” sade Friherrinnan med mera 
konstladt än verkligt lugn vid åsynen af den vrede, 
som flammade i den äkta makens blick. 

”Bed Lydia om förlåtelse!” röt Baron. 

”Nej,” svarade Friherrinnan med fasthet. 

I detsamma blef Baron varse den bakom vin-ky- 
larn bopkrypna Sabina. 

”Du har väl din finger med här i spelet, elaka 
barn!” 

”Nej, jag försäkrar pappa” ” svarade Sabina nästan 
gråtande. 

”Goda Pappa, Sabina är oskyldig” smekte Ly- 
dia med detta urskuldande, som, vid andras fel, all- 
tid låg på hennes läppar. 

”Jag känner buru det vanligen förhåller sig med 
hennes oskuld” menade Friherren ”men efter du så- 
ger det, vill jag tro, och vänder mig ensam till so älg 
som här måste vara den skyldiga”. 

”Det är just passande för dig, att låta din bu- 
stru stå så här inför en — — 

”Tig Sabina!” var den med Svea Gardes gamla 

Den Oäkta. 6 
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kommandoton uttalade befallning , som afklippte det 
invektiv Friherrinnan förde på läpparne. 

”Ska jag stå här och tiga inför er?” 

”Så gå ut med dig då?” 

”Nej jag går inte ut ur mitt eget hus, ty kom 
ihåg, alt det är mitt, lika väl som ditt. Jag har en 
laggift hustrus giftorält”. 

”Ut med er Sabinor, båda två!” 

”Goda min far! Var inte så ond”, bad Lydia. 

”Nej mina vån. Den läkedom för ditt sår och 
den upprältelsen för dig tillfogade förolämpniugar är 
ändock blott allt för ringa. De måste gå ut, medan 
du stannar qvar. De gå ändock helbregda, medan 
«du lider af ett grymt sår”. 

”Som den tossan skurit sig sjelf, ja”, inpassade 
Friherriunan. 

”Lyd Sabina!” skrek Baron och vid en våldsam 
rörelse af Baron drogo sig mor och dotter emot dörren. 

”Se så, ut med er!” 

När Friherrinnan öppnat dörren väude hon sig 
om, knöt näfyven åt Lydia och sade: 

”Jag måste nu för din skull köras ut från min 
egen sal, men vänta du, gemena stycke, det blir väl 
min tur !” 

”Min far skydda mig!” bad Lydia gripen af 
namnlös ångest vid det hon kastade sig i Barons armar. 

Den dagen fick ingen af herrskapet på Åbus 
Kloster äta middag, utom Sabina den yngre, som smög 
sig ner i köket och der sköflade de orörda faten. 


Af: ångest, smärta och, till någon del, äfven 
blodförlust var Lydia några dagar efteråt så illa- 
mående, att hon måste hilla sig på silt rum, dit aåf- 
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ven Baron gick för att tillbringa hela dagarne med 
läsning, hvarvid stundom hon läste för honom, stun= 
dom han för henne. Mamsell Betulin smör sig upp, 
så ofta hou trodde Friherrinnan icke "skulle märka 
det, och så gick tiden, angenämare på detta lilla rum 
än i hela det öfriga slottet, 

Åter en sommar; och åter en höst; och åter en 
vinter försvunuo. På Ahu3 Kloster var det lika trass- 
ligt. Men Baron och Lydia, ackompagnerade ibland 
af Mamsell Betulin, spelade en trio af lyckliga, medan 
harmonien sakuades bland familjens medlemmar på 
det heia taget. 

Den tredje Mars 1844 var Bönedag. Baron, 
Mamsell Betulin och Lydia, som nu allmänt kallades 
Fröken, åhörde en sällsynt vacker och rörande predi- 
kan af den gamle Prosten. I synnerhet Baron blef 
gripen af den vördnadsvärde Gudsmannens betraktel- 
ser öfver döden och huru sköra de voro de banden, 
som fästade oss qvar vid vår efemera tilvaro här 
på jorden. 

Dagen derpå inställde sig Baron tidigt hos Ly- 
dia, om bvilken Mamsell Betulin förklarat, att hon ej 
mera hade något att lära, åtminstone af henne, och 
som derföre blifvit endast Sabinaz guvernant, dervid 
ofta beklagaade att hon ej hade en Herkules krafter, 
då det blifvit hennes lott, att nödgas rensa Konung 
Augias stall. Lydia tillbragte följaktligen hela da- 
garne ensam på sitt lilla paradisiska rum. 

Baron, klädd i jagtdrägt var ovanligen munter 
till sinnes. 

”I morgon, Lydia lilla!” sade han glädtigt ”är 
min femtionde födelsedag och i morgon infaller det 
ordinarie vintertinget. Stafvar du nu snällt, och läg- 
ger ihop så skall du finna, att i morgon bevakar jag 

x 
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milt testamente och adopterar: högtidligen inför: Gud 
och menniskor min lilla Lydia som dotter”. 

”Men söta Pappa, Pappa får en bra stygg dotter”. 

Hun sär. 

”Jo för hon vill något hvad iate Pappa vill”. 

”Hvad är det då?” 

”Jag vet inte om jag törs?” 

”Åh jo” — ”vågom på!” som det här sjunges i 
Robert le Diable”. 

”Jo, si Pappa, jag ville så gerne, alt Pappa in- 

te skulle gå på jagt”. 
”Aha! Är det den skon, som klämmer Fan igen. 
Men du vet ju, att jagt är mitt bögsta nöje”. 

”Ja, men det är ett så ohyggligt, så blodigt nöje”. 

”Kommer du inte ihåg vårt långa räsenomang 
om : slagtare-embetet härom dagen?” 

”Och så är det så farligt sedan”. 

”Bah inte mer än något annat. Hvad faror be- 
träffar är jag en fullkomlig Turk”. 

”Pappa vill då inte afstå”. 

» ”Nej inte den här gången. Men jag lofrar det 
skall bli den sista. När man har fått ett halft sekel 
på nacken och bara grå hår ofvanför, så kan det 
vara tid alt lägga ned muskötten"”. 

”Jag vill inte längre vara euträgen — men” — — 

”De der ”menu” skola vi tela om när jag kom- 
mer tillbaka”, 

Vid dessa ord stängde Baron dötsen och gick, 
men vände straxt tillbaka, öppnade dörren på glänt, 
stack in hufvudet och sade: ; 

”Så när hade jag glömt att säga dig, att med 
Gauthiodzs: första resa denna vår fara vi till Stock- 
holm. Adjö på några timmar, min snälla flicka”. 

Lydia kastade en låvg blick efter sin saudre far 
och genom fönstret åt parkeu uppfångade hon då och 
då mellan de kala trädens grenar, en skymt af den 
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bortfarande, der han, i sin lilla jagtvagnv, ilade fram 
med en jägare vid sin sida, skogvaktaren på baksätet 
och hundar rundt omkring. 

På sporrsnö och med hundar jagades de rådjur 
Baron von 0. med stor omsorg underhöll på sitt 
präktiga Abus Kloster. Lyckan var likväl ej så blid. 
som väderleken.  Halfya& dagen: bade redan förflutit, 
utan alt något villebråd bekommits. Man: hade flera 
sånger ”fått opp” men alltid åter förlorat spåret. 
Baron, alltid het, men i synnerhet på jagt svor och 
larmade öfver missödet att komma tomhöändt tillbaka. 
Ändtligen gaf bundarnes idkeliga-balft tjutande, halft 
skällande tillkänna, att de gjort något fynd. Snart 
kom man under fund, att de spårat upp en räk 

" Nu blef det lif i jagten. Räfven gjorde lika 
många slingerbultar, som de stora tidningarna. påbör- 
dat hvarandra, och jägrarne spridde sig åt olika håll, . 
för att möta mickel. Hastigt fick Baron von O.- sig- 
te på bonom och spände bössan. Men räfven, snabb 
som vinden, både i tanke och språng, hoppade öfver 
en gärdesgård och försvann. Baron von O., äfven 
temligen snabb för sina år, klättrade som en ung 
gosse öfver gärdesgården och skulle just hoppa: ned 
tör att skjuta den på temligen nära håll springande 
räfven — då skottet small; — —/ == 

Baron tumlade ned från gärdesgårdens bryn uti 
en ofantlig snödrifva, som vinden samlat emot denna 
bräkliga mur. 


”Jag stöpte kulan, som-- fällde min .— broder 
— — sjelf faller jag för en kula — 0! Himmel! 
du är stor — i rällvisa — -—— var det, äfven i nåd 


— och förbarmande"”. | 

Då Baron klef öfver -gärdesgården hade han un- 
der jagtens ifver och helta glömt, att hanen var spänd 
på geväret. En af-.de störar af hvilka gärdesgården 
ver sammansatt sköt något utom de öfriga. Denna, 
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som var ganska spetsig, hade råkat fastna mot tryc- 
ket. När derför Baron von O. skulle draga bössan 
åt sig, lossade han skottet, som inträngde under hö- 
gra skuldran djupt i bröstet. 

”Hul! det ör Mars månad,” suckade den blödande, 
”och jag ligger i snön. Odkså han låg en gång i 
Mars förblödande i drifvan. O1! Guds rättvisa. Broder 
= snartoser jag — dig — —- åter.” 

”Der föll Mickel,” sade skogvaktaren till jägaren 
när de hörde skottet smälla. Båda skyndade sig nu 
mot det båll, hvarifrån de hört smällen. När de bort- 
om gärdesgården sågo något mörkt skymta fram, sade 
jägaren till skogvaktaren: 

”Ser du, hvar gunstig herrn ligger 

”Ja nog ser jag det, men jag undrar hvar Baron 
kan hålla hus?” 

”Åhb, han är icke långt borta. Det är ju han, 
som sköt.” | 

Kort efter sedan dessa ord blifvit yttrade hade 
de båda tjenarne öfverklättrat gärdesgården och med 
fasa blifvit vittnen till den syn, läsaren utan möda 
kan föreställa sig. | 

"Lydia, Lydia! Hvad skall ditt öde bli. Ve mig, 
jag lemnar henne värnlös. Jag — måste — lefva.” 
Så suckade den olycklige med, genom blodförlusten 
allt mer och mer, tömda krafter. 

När de båda jägarne kommo fram förmådde han 
ej säga mer än: 

”Min gamla uniform — bröstfickan — — hem- 
liga rummet — — Lydia — tes — ta — —"” 

Döden tillslöt hans läppar. 

Hans tjenare, som höllo mycket af'honom, gjorde 
alla försök att återkalla hans lifsandar, men de voro 
för evigt från stofthyddan skilda. När de sågo det 
förgäfliga härutinnan, lofvade hvarandra, att troget 
omtala den dödas sista ord för — Friherrinnan. 
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Liket bars till jagtvagnen och i skymningen hem- 
kom det sorgliga tåget, kring hvilket hundarne gingo 
tjutante, till Åhus kloster. : 

Friherrinnan nedkallades och jägaren omtalade för 
henne utförligen hvad han kände om förloppet. Vor- 
den enka, drog hon ”en anständig suck för den 
saliga döda,” men det enda, som egentligen in!res- 
serade henne af hela berättelsen, var Barons sista ord. 
Hon förmanade jägaren och skogvaktaren allvarligen 
att ej för någon: yppa dessa ord, som naturligtvis 
borde vara familje-hemligheter; de beskedliga karlarne 
lofvade och böllo äfven en obrottslig tystnad. Lugnad 
på detta håll började hon vidtaga de vid sådana sorg- 
liga tillfällen vanliga åtgärder. 

Djupast träffades Lydia af detta slag. Men i hen- 
nes sorg, huru outsägligen bitter den än var, ingick 
icke en enda tanke på hennes egen person. Hon kände 
blott denna outsägliga smärta, som hunden måste 
känna, när han lägger sig att dö på sin herres graf; 
denna rysansvärda tomhet, som sprider en kall död 
uti sjelfva vår odödliga själ. Baron var den enda 
vare!se, som någonsin älskat henne och den enda, 
som hon ålskade tillbaka — man kan deraf ana hvad 
ett hjerta, danadt för kärlekens, som hennes måste 
känna och lida. | 

Hon stängde sin dörr i dubbel regel. Ensam 
med sin smärta den hon aktade för helig, att låta 
vidröras af någons blickar, tillbragte hon — vakande 
under sorgens biltraste tårar, timmar — som en hvar 
ef oss gråtit bort — eller — skall bortgråta. 

Det hade från skymning redan blifvit midnatt 
och mer, då Lydia ur sin stumma smärta väcktes af 
det gamla välbekanta spökandet i hemliga kammaren. 
Lydia hörde någon stund huru steg tassade och skredo 
fram och tillbaka ofvan hennes hufvud, men af suc- 
karne och klagan förnam hon iutet ljud. 
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Plötsligt kastade honu sig ur sängen och stod 
utsträckt i hela sin längd på kammargolfvet med ett 
drag af fast, nästan trotsig beslutsamhet i sitt af sor- 
gen, icke som vanligen sker förfulade, utan nästan 
förklarade” avlete. Inom ett ögonblick var dörren upp- 
läst och Lydia med en gazells hastighet ute i korri- 
doren och trapporna. 

Men inuan vi följa med på hennes nattliga färd 
skola vi kasta en blick på Friherrinnan von 0. 

Den värda damen visste redan förut, att hennes 
man gjort testameulte till förmån för Lydia. Hon hade 
derföre gjort alla möjliga lurpassningar för att få reda 
på. hvarest detta dokument möjligen måtte fionas — 
men allt hade varit förgäfves. Af jägarnes berättel- 
ser fick hon deremot så mycket ljus i saken hon be- 
höfde. Hon ordenutligen gladde sig i sin själ, öfver 
mannens död, emedan den gaf henne tillfälle, att taga 
reda på deuna hemliga kammare, om hvilken: hon i 
många år haft, hvad man kallar: ”hum,” men som 
hon aldrig kunnat få lära nogare känna, än mindre 
beträda, ty hennes mans sängkammare var stängd ned 
patent-iås vid alla tillfällen, då han ej var der till- 
städes. Sedan hon under aftonen genomletat alla den 
dödes gömmor, utan: ätt finna något af hvad hon sökte, 
beslöt hon, att, under natten, visitera den hemliga 
kammaren, helst hon ganska fast föreställde sig, alt 
hennes man der hade stora skatter förvarade. Hon 
påskyndade derföre M:lie: Betulins, Sabinas och dome- 
"stikernas hvilotimma, väntade med feberskakning till 
kl. slog half 12 och gick då rundt omkring slottet 
för alt se till, att alla ljus voro släckta. De voro så 
äfven, med undantag af Lydiss kammare. Detta för- 
argade, men afskräckte henne icke. Hon endast be- 
slöt, att taga sina försigtighetsmått. Kl. tre qvart till 
12 tände hon en blindlykta och smög sig uppför trap- 
porna, Ilon genomvandrade den dödes rum ända till 
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sängkammaren. Här var till bennes stora förvåning 
rummen slut. En hemsk sionesskaknving öfverföll henne 
i detta rum, bvarest från hvarje håll röster talade till 
henne från den make, hvars stoft ännu ej kallnat. Hon 
tände derföre fyra på bordet stående halfbrända stea- 
rinljus och började derefter med förnyad ifver sökan- 
det efter den inbillade skattkammaren. lagen dörr 
var synlig och hon tänkte just gå härifrån, då hon 
erinrade sig, alt, enligt byggnadens yttre gestalt, det 
borde vara ett fönster på den ena väggen. Med an- 
ledning häraf anställde hon en examen rigorosum med 
denna vägg, dervid upplyst ef ett bland stearinljusen. 
Slutligen märkte hon en springa i tapeten och kort 
derpå fann hon äfven den fjeder, genom tryckning 
hvarpå dörren öppnade sig. Med lysten blick steg 
Friherrinnan in i kammaren — lång och smal som 
en likkista; och hvitmenad, som en grift.. Hon nästan : 
ryste tillbaka vid åsynen af det tomma rummet, kallt 
som grafven, i hvilket endast de gamla uniformsper- 
sedlarne spöklikt voro uppställde. 

”Inga skatter! Inga möbler en gång!” var hennes 
första förenande utrop. Derefter sade hon: ”Hu så 
ohygglig den der gamla uniformen ser ut. Men hur 
var det han sade: ”Min gamla uviform. Bröstfickan: 
Hemliga rummet.” — Allt slår in. — Men här var 
för ohyggligt kallt. Jag måste gå in i sängkammaren. 
Den är eldad i dag. Men att det ej fanns något an- 
nat i detta ohyggliga rum, än de der gamla klädes- 
paltorna. Det var besynnerligt!” 


Hon tog kläderna med sig och vandrade in i 
sängkammaren. Hennes första rörelse var att känna 
i bröstfickan på uniformssurtouten. ”Hur var det han 
sade: ”Lydia testa” — det betyder på svenska: 
ett testamente till förmån för Lydia och — här har 
jag det.” 
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Den medelålders qvinnan nästan vrålade fram dessa 
ord med infernalisk glädje. Hon var så nöjd, att hon 
knappt nändes att genast öppna det stora konvolutet 
utan betraktade först rocken, hvarvid hon sade: ”Den 
här rocken är ju ganska väl bibehållen. Ingen mal 
har varit uti den. Den kan bli bra att ändras till 
livré åt Nilsson. Hu då! Hvad är det för otäcka 
fläckar, som gör den så styf på somliga ställen ?” 

Efter dessa funderingar kunde hon ej längre åter- 
hålla sin nyfikenhet utan bröt sigillet och började läsa 
skriften, som var ett i fullt laglig ordning uppråttadt 
testamente af den lydelse vi redan känna. 

Kuappt hade hon slutat läsningen förrän steg, 
tysta, som en andes, hördes utanför sängkammardör- 
ren, som snart häftigt skakades. 'Fribherrionan ryste 
en stund: troende, att det var hennes mans vålnad, 
som kom att hämnas det helgerån hon blott allt för 
väl kände på sig alt hon var i begrepp att begå. Men 
då dörren, som var med patent-låset noggrannt till- 
stängd, ej öppnades och då ingen vålnad trädde in, 
tog hon helt lugnt de vigtiga papperen, höll dem öf- 
ver ljuset, till dess den sista gnistan falnat, och för- 
flygtigats i luften. 

Då hördes ett tungt fall utanför sängkammar- 
dörren. . 

Sedan blef allt tyst. 

Friherrinnan skrämdes ytterligt af detta läte, och 
kanske ännu mer af samvetet, som slog henne öfver 
den nedriga stöld hon begått. En ångest grep hen- 
he, som väl kunde vara värd en" fortyn. Kallsvetten 
lackade utför hennes panna... Hon vågade ej nalkas 
dörren der hon hört det rysliga lätet och vågade ic- 
ke heller stanna qvar uti ett rum, der, vid hvarje 
steg, hon tyckte sig se, den nyss döde, blek och blo- 
dig stiga upp genom golfvet. Hon gick rundt om- 
kriog med ett helveto uti sitt bjerta; en bild af de 
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aferundsandar, hvars gerningar hon begått. Slutligen 
började ljusen brinna ned. Hennes ångest fördubbla- 
des. Men ändock vågade hou ej nalkas dörreu. Hon 
släckte de tre ljusen och lät blott det fjerde brinna, 
och började åter sin kretsvandring, lik de fördömdes. 
Det ena ljuset brann ned efter det andra. Slutligen 
tände hon den fjerde ljusbiten. Då äfven den flämta- 
de i pipan, tyckte hon sig se huru den gamla uni- 
forsrocken började röra på sig och gå fram emot 
henne. Af namnlös skräck betagen fattade hon då 
ljuset, uppläste, darrande, sängkammardörren och 
försökte öppna den, — — — 

Den var stängd utifrån. 

Med ett skrik föll hon sanslös till golfvet. Ljus- 
staken rullade ur hennes hand, ljuset släcktes och 
mörker omsväfvade delta nattens barn. 


Detta skedde kort före dagningen. Då Friher- 
rinnans kammarjungfru vid den sedvanliga, tidiga eld- 
ningen i Friherrinnans sängkammare ej fann henne 
der, blef, naturligt nog, hennes första tanke, att hu- 
strun, af s:rg och grämelse, gått att leta bland gam- 
la minnen uti makans bo. Hon styrde derföre kurs 
direkte till Barons enskilda våning. Hon genomvan- 
drade de öde rummen, utan att möta någon, tills hon 
kom i den så kallade skrifkammaren,. Der fann hon 
Lydia liggande utsträckt framför dörren, som stod så 
mycket -på glänt, att hon fann, det äfven innanför 
samma dörr en menniska låg utsträckt på golfvet. 

Kammarjungfrun i början rådvill och förlägen 
hade likväl nog mycket omdöme, att genast springa 
ned och väcka Mamsell Betulin, De samrådde och 
kommo till det förståndiga resultat, att väcka först 
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Lydia och sedan Friherrinnan, utan att låla den ena 
vela utaf den andra. 

Denna natt var för Friberrinnan så mycket rys- 
ligare, som hon aldrig fick någon kunskap derom, att 
Lydia, gripen af misstankar om hennes nedriga afsig- 
ter, rasat upp för att bindra dem; genom nyckelhå- 
let sett hvad som skedde, och, nervsvag som hon 
var, fallit i vanmakt vid det nattliga brottets åsyn, 7 

Emedlertid, fast Friherrinnan bibehöll hela sitt 
hat mot Lydia var hon likväl snaräre skovsam ån e- 
Jak emot henne efter mannens död. Väl tänkte Hon 
ofta på sin länge närda plan, att köra den arma flic- 
kan på porten, men det var med henne, som med 
menniskor i allmänhet: —' hon kom sig icke till. 

Men ju mer tiden aflägsnade begrafningen och 
alla minnen af salig Friherfen; ju närmare bouppteck- 
ningen nalkades, ju säkrare Baronessan blef om hela 
qvarlåtenskapen och ju blekare minnet speglage skräck- 
bildarna af den fasansfulle natten då testamentet för- 
stördes: desto mera stadgades Friherrinnans bes!ut, 
att förvisa Lydia. Hon väntade blott på lämplig an- 
ledning ty hon vågade icke misshandla eller uppen- 
bart förfölja denna flicka, som af Prosten och hela 
grannskapet var nästan tillbedd. 


”Vet fröken”, sade en dag fåhus-Kajsa till Sa- 
bina, ”hvad jag skulle göra, om jag vore i frökens 


”Nehej”. | 

”Jo jag skulle gå och rycka upp alla blommor- 
na, som slå på ett så tokigt sätt deruppe 'hos den 
der” hon pekade mot Lydias fönster. 

Tror du hon blir riktigt ledsen öfver det?” 
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”Ja gubbevars och säkert. 

”Då gör jat”. 

”Öch så skulle fröken ta gråa misse me sej och 
låta honom få sej ett godt mål af fåglarne, med de 
der pojskiga namnen”. 

”Och jag, som tycker det är så roligt, alt sö 
på när katten tar små foglar”. : 

”Men då ska fröken inte stå qvar här i fähuset, 
utan passa på nu me hon går och larfvar i parken”. 

Sabina flög på den barnsliga elakhetens vingar 
öfver båda gårdarne genom förstuga och trappor och 
stannade först vid Lydias kammardörr. Här stanna- 
de hon några ögonblick litet rådvill, och drog efter 
andan. Men det gifna rådet; hennes medfödda benä- 
genhet, att göra skada, och den instinktmessige af- 
und hon kände mot Lydia som öfverträffat henne i 
allt och vid alla tillfällen framför henne ådragit sig. 
uppmärksamhet och bifall, detta allt, mångdubblat ge- 
nom minnet af uppträdena mellan far och mor samt 
genom modrens hatfulla och föraktliga tal om Lydia, 
updanröjde bvarje betänkhighet, som hon möjligtvis 
oaktadt de nyssnämnda orsakerna skulle hafva kun- 
nat känna. | AS 

Hon trädde in i rummet och såg sig ikring, utan 
att röras af eller ens fatta den själfulla harmoni, som 
rådde i detta paradis ”en miniature. Sedan hon 
tittat sig ikriog till husbebof gick hon fram till 
blomsterställningen, der kamillierna redan yppigt blom- 
strade och der en och annan knopp, svällande under 
vårens första aning, sköt fram, ännu blyga förger, 
hvilkas matta glans behagligt skiftade mot bladens 
grönska. 

Nar Sobina steg in började Tegvér att sjunga 
med Stagnelius och Oeblenscbläger, bland blommorna 
deras vanliga morgonhelsning till herskarinnan, som 
dessa små stackare liksom tycktes känna igen och älska. 
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”Det var sannt det,” sade Sabina, som redan 
ryckt upp ”Gloriosa superba” med roten och kastat 
den med jord och allt midt på golfvet, ”jag glömde 
kissen.” 

Hon väcktes på denna tanke af de små foglar- 
nes qvitter. 

Som en pil ”kilade” hon ned till köket, fick 
der tag i katten, tog den med sig och sprang upp 
tillbaka. Katten, som några gånger fålt ansenligt med 
stryk för det han vågat sig-in i denna helgedom, 
kände sig liksom litet främmande, och gick omkring 
blomsterställningens burar, som kring ett hett grölfat. 
-= Emedlertid ryckte Sabina upp den ena örten efter 
den andra och plockade sönder den ena stängeln ef- 
ter den ndra. Katten tycktes vid anblicken häraf 
liksom fatta mod, hoppade med elt djerft skutt opp 
på den nu hbalftomma blomsterställningen och anföll 
den bur det Stagnelius slog sina djupa toner. Han 
satte sig framför buren och slog med klon på ena si- 
dan, fågeln flög då, förskräckt, mot den andra, der 
kattevs andra vidt utspärrade klo väntade honom. 
Snart blödde den stackars Stagnelius, liksom hans 
olyckliga namne, ur flera sår. 

Medan katten fortsatte sitt utrotnings-krig föll 
Sabina på den idéen att kasta ut en och annan kruka 
bel och hållen genom fönstret. Hon verkställde detta 
beslut så hastigt som hon fattat det, och inom en 
minut föll en kruka, krossad i tusen bitar — fram- 
för Lydias fötter. 

Betsgen af dystra aningar sprang Lydia upp till 
sitt rum och blef der vittne till en förstörelse, hvars 
beskaffenhet man utan möda torde kunna föreställa sig. 

”Det är ovärdigt!” blef hennes första utrop, in- 
nan bon ännu varseblifvit katten. Men knappt hade 
hon fått sigte på denna, förrån hon fattades af en 
outsäglig harm. ”Vanartiga varelse!” sade hon till 
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den skamflåta och äfven något skrämda Sabina, ”var 
du ej nöjd, att blott smärta mig genom att förstöra 
det käraste jag hade qvar på jorden, utan skulle du 
äfven pina dessa små oskyldiga djur?” 

Derpå sprang hon fram för att taga bort katten. 
Då fick hon se ait Stagnelius och Oehlenschläger re- 
dan voro döda och att Tegner drog sina sista ande- 
tag. Utom sig vid denna syn fattade hon katten om 
nacken och slängde den på Sabina. Katten tog emot 
sig med klorna, hvaraf Sabina fick några temligen 
ansenliga skråmor. Flickan började öfverljudt tjuta 
och slutade med den vavliga hotelsen: ”Jag skall ta- 
la om för mamma, jag. Du, oäkta du!” 

Lydia stannade qvar i sitt ödsligt vordna rum. 
Underliga käuslor betogo hevne. Hon gick fram till 
de små fåglarne, tog den äunu lefvande Tegnér i 
handen der bon ömt smekte honom och med kallt 
vatten sökte lindra hans sår. Den lille sångaren, 
gvittrade ännu några matta ackorder, medan bloden 
rödfärgade Lydias hand och gat med. denna svanesång 
upp sia anda. 

En stor tår från Lydias öga blef hans äreminne. 

Emellertid sprang Sabina ned till modren med 
gråten i halsen och berättade, naturligen med lämpli- 
ga tillägg och förbältringar, den nyligen timade till- 
dragelsen. 

”Godt!” svarade Friherrinnan; ”Lyckan gynnar 
mig i allt. Kungsorgen kom just som jag lagt an 
sorg efter salig von 0. Det gjorde att jag sparade 
in hela den kostoaden och nu får jag spara in allt 
besvär och obehagligheter, all få det der gemena 
stycket ur huset. — Sabina min hjertunge, inte är 
det värdt du gråter. Skråmorna äro ej farliga det 
minsta.” 

Sedan mor och dotter någon stund sarmspråkat 


. inställde sig Lydia hos Friberrinnan. Bo lång för- 
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klaring ägde rum dem emellan, som slutade dermed, 
att Lydia: ”på egen begäran” aflägsnade sig från 
Ahus Kloster, för att styra kosan åt Stockholm med 
ångfartyget Gauttiod. i 

Det var ångbåtens första resa från Ystad. Baron 
blef sannspådd. De sista dagarne på Åhus Kloster 
voro förfärliga. > Alt hvad mån kan tänka smärtande 
Semmanpressade sig kring. Lydia och ingen blomma 
doftade mera sin stilla tröst i hennes rum. Ingen 
Tegnér sjöng mer för henne sin morgonpsalm — allt 
var öde och dödt. 

Sedön hon i en lilen kuile vid Ringsjöns strand 
begrafvit sina tre små älsklingar, packat in det lilla 
hon hade i kläder, nipper och böcker — tog hon ett 
tåradt farväl af Åhus Kloster. 


TIONDE KAPITLET. 


Historiskt. 


P residenten Lejonstedt hade avancerat till Stats- 


Råd. Han var, som litet hvar vid den tiden ”ofant- 
ligt liberal” och gaf stora féter der alltid de li- 
berale inom de nyss församlade Riks-Stånden före- 
trädesvis bjödos och njöto den ”ljufvaste” artig- 
het, alltid åtföljd af en grinmin — då de vän- 
. de ryggen till. | 

Det nya Stats-Rådet bebodde ännu, fast det var 
i medlet af September månad, Byströms Romerskt 
praktfulla villa, der det för aftonen gafs en lysande 
souper. : 

Svågern och General-Adjutanten Ankarstock vo- 
ro bland de bjudna, äfven den lilla Konsuln och den 
rödbrusige Borgmästaren skulle hafva varit bland gä- 
sternas antal — men de hade icke blifvit återvalde. 
Deras kommittenter funno dem allt för rabulistiske, 
helst borgerskapet i de städer, från hvilka de värde 
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herrarna kommo, väldeligen svettades och fruktade 
sig vid tanken på en blifvande ”näringsfrihet”. 

Ankarstock och Pärson, hvilken sistnämnde, pris 
vare hans penningar — ty dessa betraktas hos oss 
då de äro många, alltid med en religiös vördnad — 
hade blifvit återvald, stodo nu ensamme i ett hörn 
inbegripne uti lifligt samtal. 

”Jag önskar” sade Ankarstock ”som Caligula att 
alla Europas monarker hade en hals, så att jag på 
en gång kunde afhugga deras hufvuden.” 

"Ja, men hvarför säger bror så? Han är ju en 
af våra?” 

”Må vara: men jag hatar sonen som jag hatat 
fadren och får jag lefva, så skall jag hata sonsonen 
som jag hatat farfadren.” 

”Precis som jag med adeln. Finge jag råda så 
skulle vi resa upp en, giljotin på Riddarhus-torget och 
sedan ropa upp dem i nummerföljd och låta den enas 
hufvud stryka efter den andras: att börja med den 
första Grefven och sluta med den siste adelsmannen.” 

"Ja men hustrurna och barnen lefva ju ändock.” 

”Alla gossebarnen skulle vandra samma väg som 
fädren.” ; ; 

"Det der smakar af Kristian Tyrann.” 

”Och qvinfolken” fortsatte Pärson utan att låta - 
störa sig af Ankarstockens inpass ”ja hvad dem be- 
träffar så skulle man tvinga dem att antingen förblif- 
va jungfrur eller gifta sig med ofrälse.” 

”Bara jag får behålla min hustru.” 

”Bror undantagen, bror undantagen det förstår 
sig” sade Pärson högt, medan han inom sig tänkte: 
”Tjufgods ger ändock ingen välsignelse.” 

”Men när skall allt thetta ske.” 

”Ah jo, den här Riksdan får jag Bergfolkens för- 
slag igenom och sedan äro vi på god väg.” 
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”För fan i våld” ropade en uhgdomsfrisk och 
klar och klangfull stämma straxt bakom de båda kon- 
spiratörerne. 

Pärson vände sig, nästan förskräckt, åt det håll, 
från hvilket rösten hördes, hvarefter och sedan han 
fått sigte på den värde talaren han mumlade mellan 
tänderna: : 

”Den der aristokraten! Alltid den der förbanna-— 
de aristokraten. Huru länge skola de ståi min väg?” 

Talaren var helt enkelt Gref Erik, som, inbegri- 
pen uti ett ungdomslifligt samtal med en Löjtnant vid 
Konungens Lif-Garde till Häst råkade fälla detta vis- 
serligen mindre fina, men ungkarlar emellan . synner- 
ligen ofta brukade uttryck. 

Medan ungkarlarne på detta sätt, hvar efter sitt 
sinne, fördrefvo tiden med kallprat gjorde den nyblif- 
na Stats-Rådinnan med oefterhärmligt behag ”les 
honneurs” uti en annan salong för damerna.  Al- 
drig hade det varit så lifligt bland Stockholms damer 
och uti Stockholms krambodar, som tiden straxt före 
kröningen. Tusen förslag hvälfdes i de skönas huf- 
vuden, att göra dessa hufvud sköna. Alla konstens 
och toilettens tillgångar efterspanades med matematisk 
noggrannhet för att lysa på de väntade balerna; i 
synnerhet lofvade man sig mycket af den bal Sverges 
Ridderskap och Adel skulle gifva Sverges nykrönte 
Konung. Denna väntan blef ej heller bedragen. 

Det närmaste föremålet för damernas uppmärk- 
samhet och äfven afund — utom hos Augusta, ty hon 
hade allt för god tanka om sig sjelf och i allmänhet 
ett visst chevalereskt ”laissez aller,” som gjorde, 
att hon ytterst sällan, om någonsin, afundades någon 
— var den från England enkom för bevistande af 
kröningen hitresta Lady Martyns. Af en bländande 
skönhet, som ingen glömt, hvilken en gång sett den, 
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förenade denna dame ett behag i väsendet, en rike- 
dom i tanke och samtal och en lyx i toilett, så utom- 
"ordentliga, att allt, äfven Augusta sjelf, inför denna 
Tullkomlighet måste blekna. 

Samtalet fördes för Lady Martyns” skull på En- 
'zelska och allt var skuret i Engelsk snilt af den fint 
beräknande och till värdinna liksom skapade Augusta. 
Herrarne, d. v. s. de få bland dem, som kunde tala 
Engelska indrogos småningom i konversationen, som 
rörde sig kring kontinentens och Albions många under. 
Augusta var själen i allt och öfverträffade i förmågan 
all inleda, föra och sammanhålla sällskaps-lifvets själ 
— det bildade samtalet — till och med Lady Martyns. 
At alla hade hon något förbindligt att säga, och detta 
icke blott en tom arlighet eller ett intet sägande ut- 
tryck eller ett dumt infall, utan något, som innehöll 
en sådan kärna, som gaf der tilltalade anledning att 
derur låla spira upp ett kunskapens träd på dumt eller 
qvickt — "allt efter den nya Adams celler Evas egen 
beskaffenhet. 

Epodast mot Gref Erik hade hon ej samma artiga 
förbindlighet, som mot alla sina öfriga gäster. Hon 
helt och hållet negligerade honom, och medan de 
öfrige fingo artigheter och äfven qvickheter i parti fick 
han knappt cen blick. Men då Gref Erik, som var 
synnerligen hemmastadd i det Engelska språket, bhör- 
jade och underhöll ett samtal med Lady Marlyns, som 
genom de båda kontrahenternes medfödda liflighet och 
högt utbildade snille blef allt mer och mer animeradt, 
skulle en mera van observatör lätteligen kunnat upp- 
täcka en orons eld, som dunkelt brann i Augustas 
svarta öga och på hennes bleka men så ojemförliger 
sköna kind. . 

Samtalet mellan det lilla Engelska kotteriet blef 
snart allmänt och så tjusande, som ett dylikt ofta plä- 
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gar vara. Gref Erik förde talet på Lady Blessington, 
som var Lady Martyns personliga vän och om hvilken 
namnkunniga författarinna den vackra Ladyn hade 
många pikanta anekdoter att berätta. | 

”A propos Lady Bilessington har Grefven sett 
Hejdes sista Bok Of” BERUtyt” sade Augusta, 

”Nej Ers Nåd.” 

”Jag har nyss fått den från London. Den för- 
tjenar all Ses. Bläddra som hastigast igenom den. 
Grefven skall der finna ett och annat canska sevärdt.” 
Dessa ord åtföljdes af ett sådant blinkande med ögo- 
nen, som tvenne personer hvilka i tysthet vilja förstå 
hvarandra i flere andras närvaro vanligen bruka. 

Gref Erik bläddrade med mycken omsorg genom 
de herrliga styckena, utan att likväl egna dem någon 
uppmärksamhet till dess han, framför ett förtjusande 
stålstick med underskrift ”ihe flowers of loweli- 
ness” fann en liten biljett utan utanskrift, som för- 
tjuste honom ändå mer. — Genom en skicklig rörelse 
voltigerade han biljetten, omärkligt för hela sällskapet, 
ati sin ena vestficka och gick ut tull herrarne. 

Supéen serverades kort derefter och var så god, 
att den nästån var minnesgod. Gammal Scherry direkte 
från produktions-orten och hvitt portvin med särskild 
lägenhet bekommet direkte från Oporto omvexlade med 
den yppersta Champagne Eperney Cliquot. Man hade 
så kommit sig i Engelska ”tag”, att den ena toasten, 
med thy åtföljande: ”Hip! hip!” åtföljde den andra 
och alla herrarne voro, då de ändtligen gingo genom 
”Junos sal”; för att lemna den klassiska villan —— 
ganska väl beskänkta. V | 

Gref' Erik erbjöds plats uti Österrikiska Ministerns 
vagn, men: hon föredrog, alt, jemte några bröder, 
lika muatra och upprymda som han sjelf, till fots 
vandra i den ljumma, af det herrligaste månsken be- 
glänsta September-natten, 
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"Det finnes ingen Dansk, som ej kan hålla tal 
och ingen Svensk, som ej kan sjunga” är en gammal 
erfarenhets-sats. Synnerligen bekräftar sig denna, då 
några glada vänner tillsamman begifva sig från något 
ställe der de haft roligt och blifvit väl förplägade. 
Kommer dertill att de skola vandra arm i arm någon 
längre väg — så är det alldeles färdigt. De muntra 
bröderne letade bland samla student-minnen och veder- 
börande i kasernerne kunde höra huru: 

”Vikinga-säten ! 

Aldriga lunder! 

Klippor, den eviga frihetens värn!” etc. 
afvexlade med: 
"Låt dina portar upp du minnenas ljusa tempelgård” etc. 
eller: | 
"Viken tidens flygtiga minnen” etc. med många flere. 


De få mötande nattvandrarne veko vida bered- 
villigare än tidens s. k. flygtiga minnen, troende att 
det var en hop: ”fulla studenter”, som på vägen 
till Upsala och höst-terminen lagil sig en sexa på Blå 
Porten, och studenter äro af Stockholms fredliga in- 
vånare fruktade mer än mennisko-ätare. Många till- 
samman äro de äfven farliga att möta, i synnerhet 
sedan det blifvit mörkt. En och en injaga de blott 
en mindre skräck. 

De värda herrarne sjöngo midt i höstsmutsen : 
”Våren är kommen med sina kransar” etc. 
och hade” just hunnit till hörnet af Storgatan och Qvarn- 
galan, då en af dem förmärkte en qvinno-skepnad, 
som smög sig, brådskande och rädd utmed muren af 
det motsatta hörnhuset från Storgatan och uppåt Qvarn- 
gatan. Som en fisk i vattnet, så hastigt var den unge 
. mannen vid qvinnans sida, ryckte henne häftigt i schalen 
medan han slog sin ena arm kring hennes lif och på 
detta sätt tvang henne stanna. 
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”Stopp min sköna!” ropade den ridderlige eröf- 
raren. 

"Förlåt min herre” hviskade den stackars qvin- 
nan knappt hörbart och darrande så, att hennes hela 
varelse skälfde. 

”Jag tror att Lindsköld har fått en ”honne 
fortune” sade en af ungherrarne. 

”En ”bond-fortyn” menar du” inföll en an- 
nan under kamraternas bifallande skratt. 

”Kom så ska” vi gå och ta na i närmare skär- 
skådande och pröfning,” sade en till Gref Erik. 

”Nej, jag är ingen vän af bonne-fortuner från 
gatan.” 

”Men du som jurist kan väl ändå komma och 
”skärskåda och pröfva” som Sperlingen sade.” 

”Det är väl intet underställnings-mål heller. Nej, 
jag går hem”, sade Erik tänkande på den lilla biljet- 
ten, som låg invid ett hjerta, hvilket, just för detta 
grannskaps skull, klappade med dubbelt häftiga Slag: 

”Men du kan väl åtminstone vänta en minut.” 

NO a 

> ”Gör mig den vänskapstjensten?” bad Karl Rehn- 
sköld, som var Gref Eriks vän. G 

”Anser du det som en tjenst, vill jag visst icke 
undandraga mig.” 
sa Erik stannade qvar i hörnet medan Rehnsköld 
sprang till de andra, som omringade qvinnan ett stycke 
upp på Qvarngatan.: 

”Halt moster!” skrek en, som fattade tag ihen- 
nes kläder för att något stäfja hennes förtviflade an- 
strängningar alt komma undan. 

i "Då måtte den här gången mostern vara yngre 
än sin systerson, ty flickan är ju bara barnet,” skrek 
Sperlingen. 

”Jaja, siså! det hjelper inte,? du ska prompt 

följa med oss!” : 
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Vid qvinnans förtviflade ansträngningar alt kom- 
ma undan sönderslets först hennes schal, sedan hals- 
duken och slutligen äfven ett och annat stycke af 
klädningen — och, det är hårdt att behöfva uttala 
det, men det är sannt och hör derföre fram: hon 
fick många hårda slag af näfvar och käp- 
par och förolämpningar, ändock vida värre 
och sådane, att sjelfva bläcket skulle rodna 
vid deras nedskrifvande. 

Det torde icke härvid, ”more erusenstolpia- 
no” behöfva tilläggas: historiskt”, ty en hvar som 
eger blott den ytligaste bekantskap med Stockholms 
hemseder känner fullväl, att våra gator, hvarenda. 
mörk natt, äro vittnen till slika bedrifter. Med hvad 
råhet den fattiga qvinnan: behandlas af männen i Stock- 
holm derom kan ingen. annan Europas hufvudstad göra 
sig begrepp... Och denna råhet går ej i trasor. Den 
bor i palatser; den yräker sig i gungande vagnar; 
den bär sitt hufvud stolt, som visste den ej af sin 
egen förnedring. Det är med ungkarlarne i Stockholm 
som med guden Janus i Rom. Hvar uugkarl här är 
egentligen två ungkarlar: En krusande, bugande, krum- 
bugtande, mer eller mindre lyckad gentleman bland 
sina likar eller bland dem; som äro öfyer ho- 
nom; och en rå, liderlig, förtryckande, hånande, för- 
aktande varelse bland dem, som äro under honom 
och synnerligen bland de fattiga qvinnorna. Bland 
all den myckna råhet, i hvilken vi vada ända upp till 
knäna, är de unga (och äfven många bland de gamla, 
hvilka, långt ifrån bättre äro vida värre). männens ill- 
bragder mot de fattiga qvinnorna den aldra värsta. 
Mörkret sveper alltid sin vinge kring dessa våldsam- 
heter, för hvilka lagen blundar. Derföre tilltaga de 
dagligen och skola försvinna först med råheten. 


Men när försvinner den ? 
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Undantag finnas. Men sällsamma äro de. 

Vid qvinnans klagan och förtviflade ansträngnin- 
gar, att rädda sig undan de grofheter och våldsam- 
heter, hvarmed hon öfverhopades, kommo icke en utan 
trenne särskilda patruller, den ena efter den andra, 
till stället, men så snart de sett hvarom fråga var, så 
aflägsnade de sig alla med den välvisa anmärkningen: 

”Det var ”bättré” herrar.” 

”Som rogade sig litet granna.” 

”Med en nattfågel.” 
| Gudomlige Thorild! Då du skref: ”Ofrälset 
blir snart en egen hop af oadeliga aristo- 
krater” — då såg din sublima genius detta bättre 
folk, som under en finare rock gömmer all andens 
grofhet och under skyddet af penningens ägande mot - 
den fattige tror sig kunna begå hvad som helst, som 
antingen icke är i lag förbudet eller blir ilag åtaladt. 

”Hör ni pojkar!” ropade Rehnsköld, ”efter den 
kroppen inte vill följa med oss samfäldt” — = — 

”Hon är ingen vän af samfäldta valen" skrek 
Sperlingen. 

"Så ska vi låta henne välja en bland oss” fort- 
satte Rehusköld. 

Vid qvinnans qväfda ångestrop skyndade Gref 
"Erik fråm till stället af medfödd mensklighets-känsla. 
Ty han var en sådan hatare af förtryck, att det ej 
behöfdes mer än att en starkare förtryckte den svagare 
för att hans seniga arm skulle vara på den senares 
sida. Han hade derigenom blifvit invecklad i många 
ledsamheter, ja, till och med tvänne gånger piskat' 
upp ett par polis-betjenter, som på ett rått och våld- 
samt sätt arresterat tvenne stackars försvarslösa flickor. 
Detta hade stått honom dyrt, om ej den aktning: för 
redbarhet, sällsynta kunskaper och embetsmanna-dug- 
lighet han allmänt åtnjöt, kommit honom till bunds- 
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förvandt. Till och med khaus strängt konservativa 
tänkesätt voro till någon del föranledda af denna 
samma själsriktning. Visserligen hade hans allvarli- 
ga studier och myckna sjelftänkande gjort, att han, 
som" de: flesta lärda, hvilka begripit sin lärdom var 
konservativ; visserligen hade hans uppfostran uti det 
ej rika, men på äkta gammal-svenskt sätt aristokra- 
tiska fäderne-hemmet, bidragit att stadga denna hans 
öfvertygelse; men den skålle ändock hafva vacklat 
uti lifvet, om han ej på närmare håll fått se det råa 
och skojaraktiga sätt, hyarpå det parli, som sjelf titule—- 
rade sig ”det liberala,” sökte förtrycka alla olika 
tänkande, ja, snart sagdt — allt. Synnerligen häftigt 
intryck gjorde på honom 1840 års Riksdag och det 
var der, midt under de liberala trumslagen han svor 
detta parti, som vill förtryck uppåt och förtryck nedåt, 
en evig fejd. 

När han sedan på närmare håll fick se en och 
annan af' de liberales prototyper och fann hurusom 
de voro de mest förtryckande hus-tyranner mot 
sitt folk; de mest raffinerade despoter mot hustru 
och barn — så att dessa ej ens vågade hysa en fri 
tanke; de hjertlösaste egoister mot en hvar, som med 
dem kom i beröring — då ryste han för hyckleriet 
inför det allmänna. Den demokratiska pressens idke- 
liga fördömande icke blott af allt konservativt, utan 
af allt, som härflöt från, hvem det vara må, om hyvil- 
ken man: fått spår på den minsta misstanka af kon- 
servatifva tänkesätt, misstankar, hvilka grundades på 
ett venetianskt utbildadt spioneri-system, som med si- 
na fina trådar omhvärfde en hvar, stadgade hans be- 
slut så, att han motstod många frestande anbud att 
gå öfver på den andra sidan och heldre ville se sip 
iefnads lycka  förspild, än tillhöra ett parti, hvars 
hufvud-organer han på nära håll fått se, och derige- 
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nom, att han dömde hela partiet efter anförarne, icke 
kunde skänka sin aktning. 

"Om Gref Erik härutinnan hade rätt eller orätt, 
må läsaren afgöra med sitt politiska samvete, men 
berättaren måste, episkt orörlig, framställe honom så- 
dan han verkligen var. 

”Håll käften på dej, ditt förbannade luder, det 
djefvulen rider dej ,” skrek en af sällskapet, allmänt 
känd. och uppburen för sina liberala tänkesätt. 

I samma ögonblick kom Erik till valplatsen. 

Vid anblicken af det uppträde vi ofvan antydt, 
råkade all hans blod i svallning och han hade otro- 
lig möda att afhålla sig från att rusa in i högen och 
trumfa på sina: "goda vänner, trogna grannar 
och mera sådant.” — Men han insåg , att den 
stackars qvinnan dermed vore föga hjelpt; gjorde sig 
derföre lustig och ropade med högan röst: 

”Tyst på läktarn! Presten sofver.” | 

”Här äskas ljud, go” herrar,” skrek Rehnsköld, 
som alltid var Gref Eriks eko. 

Han trängde sig derefter fram till den stackars 
qvinnan och hviskade henne i örat med så mild röst 
han hade till hands: 

”Välj en! för Guds skull välj och välj mig. 
Vid min heder ni skall ångra det! Jag har ej annan 
afsigt än er räddning från dessa halffulla karlar.” 

”Vill du välja, ditt kadaver!” skrek en annan 
af sällskapet, som det nya Stats-Rådet enkom bjudit 
för hans liberala tänkesätt. 

Den af ångest halfdöda qvinnan gjorde en rö- 
relse med handen mot Gref Eric, till hvilken hon, 
med anledning af hans tillbud, fästade något, ehuru 
svagt, förtroende. 

”Nåh den Torstenson! han skall då alltid vara 
lika lycklig hos fruntimmer, som hans ättefader i 
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krig,” sade. en tredje "ofantlig liberal” ung 
man, ty civilisationen är dock så pass hunnen hos 
oss, alt iden allmänna sammanlefnaden konservativer 
och, demokrater ”in bona curitate” umgås med 
hvarannan och spara striden till parlaments-rum och 
tidnings-spalter. 

"Si så, gå hon till Grefven nu!” skreks öfver lag. 

”Ah nej! Sedan jag, på grund af herrarnes en- 
hälligt faltade och af min sköna dame sanktionerade 
val, blifvit den lycklige, så torde herrarne icke finna 
det egenmäktigt eller förmätet af mig, alt äska få 
följa mitt eget val i fråga derom antingen min ina- 
morata skall beledsaga mig celler jag henne”. 

"Får gå!” skreko de mosiga bröderne. 

"God naut då gubbar!” ropade Gref Erik i det 
han aflägsnade sig. 

"Sof som du har börjat! Lycka till go mark- 
nad!”, med flere mindre lyckade qvickheter haglade 
öfver; de ”borigående från: stalibrödernes sida i det 
äfven desse rangerade sig till aftåg. | 

”Också ju längtar en hvar, som lider, - till hem- 
färd”, denna vers ur Homeri Hiad upprepade Erik på 
Grekiska, fast vi hafva tagit oss friheten; att, för en 
eller annan af våra läsare som möjligen ej äro det 
Grekiska språket mäktige, öfversätta den af den un- 
ge mannen anförda tirad. Aj 

Qvinnan sade ingenting, utan ideligen grät uti 
sin näsduk, den hon höll framför ögonen alt upp- 
samla de beständigt fallande tårarne. Gref Erik såg 
derföre icke en skymt af hennes fysionomi- och hvad 
vexten beträffar, så skymdes denna helt och hållet af 
den schal, som genom ”gentlemän nens, de bät- 
tre karlarnes” försorg blifvit, likasom klädningen, 
trasig. i 

Erik fann derföre sin följeslagerska ganska ru- 
skig och kände sig just icke synnerligen frestad att 
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närmare efterforska hennes utseende. Han hade” som 
menniska gjort en medmenniska en litet tjenst den 
menskligheten anbefalide, och ville ej taga. mått på 
sin följeslagerska ur någon annan synpunkt. Men af 
medfödd godbet och genom uppfostran vunnen ridder- 
lighet ansåg han sig likväl förpligtad, alt förkorta 
vägen för sin dame medelst. ett samtal ”quand, meme” 
och började derföre: ; 

”Hyar bor: min nådiga?” 

”På gröna gatan.” 

”Fy fan!” tänkte Erik, men högt yttrade han:. 
”Jag har icke den äran att känna den gatan.” 

”Den går ifrån Ladugårdslands-tullen och till 
Klas på Hörnet.” : ; 

”Det måtte vara långt dit?” 

”Ja, till: mitt hem är ganska långt, ty det ligger 
vid gatans motsalla ända; men. min herre behöfver: 
ej mera följa mig, ty här på Ladugårdslandet bru 
kar annars vara ganska fredligt: Jag har så många 
gånger -gålt denna väg, utan att någon menniska sagt 
mig ett ondt ord, fast denna afton blef så olycklig.” 

”Förlåt mig, återtog Erik, ”sedan jag lofvat 
att följa er hem, så mäste jag som trogen riddersman 
äfven hålla mitt löfte.” ; 

”Men det. blir för mycket besvär.” 

”Åh! kärt besvär, jag försäkrar!” 

”Jag blir säkert ej mera öfverfallen. Det fatti- 
ga arbetsfolk, som bor häromkring, har längesedan 
sökt hvila efter dagens släp.” RETA 

”Ja, det var sant det. Jag verkligt blygs på 
mina vänners vägnar och jag har i sanning ingen ur- 
säkt för dem, om icke deras halfgångna rus kan få 
gälla för en sådan.” 

”Ack, min herre! vi stackars qvinnor, isynnerhet 
då vi äro fattiga, måste fördraga så mycket, att vi 
lära oss förlåta utaf vana.” 5; 
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”Hvad i Guds namn!” tänkte Gref Erik, ”huru 
kan en sådan här nattvanderska tala så.” 

"Förlåt! ni torde icke veta” upprepade han högt 
”att en del af eder schal och klädning äro sönder- 
slitna ?” | 


”Ah jo” 
”Det har således varit länge?” 
"Ungefär en halftimme — tror jag ?” 


”De bofvarne! Jag "nästan "anade något sådant. 
Tillåter ni, att jag, på mina vänners vägnar, söker 
ersälta hvad de förstört?” | 

Nej, min herre! Det behöfves alls icke. Jag 
stiger upp elt par timmar tidigare i morgon och allt 
är lagadt.” 

Den okända flickans röst hade något så rörande 
och melodiskt: Hennes svar voro så riktiga och väl 
afpassade att Gref Erik kände en stark längtan, att få 
se sin allt intressantare blifvande dame. Visserligen 
hade gråten afstannat under deras samtal, men hon 
gick ännu med nedlutadt hufyud och Erik kunde endast 
medelst att luta sig fram uppfånga en eller annan ore- 
dig skymt af hennes genom hatten för månljuset skug- 
gade profil. 

”Om jag vore i ert ställe, skulle jag qväfvas af 
harm och hämndlystnad mot dem, som så förorättat 
en värnlös.” 

”Jag har och vill ej ha" någon hämnd. Men, 
min herre, Han deruppe har säkert räknat mina tårar.” 

"Väl! men äger ni, här på jorden, ingen be- 
skyddare ?” ; 

”Jag har en gång haft en, men han är borta.” 

”Er far?” 

”Jag har ingen.” 

”An er mor?” 

i — Jag har ingen.” 
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”Stackars, stackars ficka! Det finnes således in- 
gen på jorden som vårdar sig om dig?” — (Ty äfven 
Erik hade den ovanan att kalla fattiga, om än aldrig 
så okända, qvinnor med det förtroliga du.) 

”Ingen.” 

"Men blir er lifvet icke tungt?” 

”Åh nej, jag lefver i hoppet.” 

”På hvad?” | 

”Döden.” ; 

Erik skakades af denna så enkla och hos den 
fattiga, i synnerhet qvinnan, så ofta upprepade, så 
ärligt menade önskan: 

Månan gick ur moln och lyste klart hela den 
tysta, af små kojor omgifna gatan. Erik såg upp 
mot den lysande himlakroppen; hvarvid han förnam 
ett fenomen, som stundom kan spörjas omkring må- 
nan, nemligen en ljus, i regnbågens färger, fast blek- . 
nade, skiftande ring. Frapperad af denna sköna an- 
blick beslöt han inom sig, att äfven klokt begagna 
den till vinnande af ett mål, som han långa stunder 
i tysthet önskat nå — att rätt tydligt få se den unga 
qvinnans ansigte. L S 

SO hvilken ring! besynnerlig, men skön och 
ofantlig, som allt på himlahvalfvet — se hur den bil- 
dat sig kring” månan!” 

Den unga flickan vände vid dessa ord sitt hufvud 
helt och hållet mot det ofvanifrån nedströmmande 
ljuset. : 
En sådan blick och en sådan anblick hade den 
unge mannen dittills aldrig sett. Vi afhålla oss från 
- beskrifningar, väl vetande att det skönas väsen ej 
låta destillera sig i dem. Kanske bidrog äfven månans 
sken, den djupa tystnaden, ensamheten och den i sin 
fattigdom poetiska omgifningen att göra detta intryck 
så djupt; men visst är, att det var elt af dessa intryck, 
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hvars minne ristas in i lifvets tafla så, att, äfven efter 
många, många år — man blott hehöfver andas på de 
skymda dragen för att de åter skola framstå , lefvande 
och djupa.  Augustås blick var en åskvigg , som ska- 
kade och splittrade, slog ned öfver den häpne, men 
lemnade hjertat på det hela oskadadt. Denna blick 
var deremot en solstråle, som smälte drifvan och icke 
lemnade något qvar af dess väsende, 

En underlig beklämniung betog Gref Erik; han 
ville fortsätta samtalet, men förmådde icke och tysta 
vandrade de två ett långt stycke. 

 ”Derborta ligger mitt lilla Kem” sade den unga 
qvinnan, pekande på en rödfärgad stuga , väl liten men 
utmärkt snygg och tvifvelsutan den förnämsta boningen 
på hela denna gata. 

”Så nära!” blef Eriks korta men vältaliga svar. 

"Jag tycker att min herre redan gålt tillräckligt 
långt, allt för långt från sin väg, som tvifvelsutan bär 
mot helt andra och lyckligare. lottade trakter.” 

”Vore det : måhända för mycket begärdt af mig, 
alt, innan vi skiljas, få veta edert namn?” 

”Jag tror nästan.” | 

”Endast rena minnen kunna vara fästade vid detta 
namn.” 

”Hvem vet?” 

"Om 1, jag. €ji kan få veta familjenamnet, så säg 
mig åtminstone edert förnamn, alt jag må äga någon 
form, något fast, någon kärna, kring hvilken mina 
tankar kunna gruppera sig.” | 

"Nu äro vi framme” sade qvinnan med ett lätt 
hopp svingande sig upp på träd-trappan och framta- 
gande portnyckeln. 

"Mitt namn är Gref Torstenson,” sade Erik med 
b2djande röst. 
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”Ingolstadt, Breitenfeld, Jöterbogk, Janckowitz,” 
halfhviskade flickan med ett leende af tjusande och 
oåtergifligt behag. 

”För Guds skull, edert namn!” bad- Erik med 
häftighet, men likväl aktningsfullt qvarstående nere på 
gatan, i det hon öppnade porten. 

Den unga flickan vände sig om i porten och in- 
nan hon slog den i lås hade hon med lågmäld men 
silfverklingande röst yttrat: 

”"Bydissro 


Den Oäkta. | ET 


>= - 


ELETE KAPITLET. 
YSerenaden. 


” | 
Kören Kellgren! du dog för tidigt. Din Lydia 


finnes,” var Eriks första utorp, sedan han, kring mid- 
natt, inträdt i sina rum vid Gustaf Adolfs torg. 

Betjenten tände ljusen, aftog Grefvens rock och 
hjelpte honom att pådraga nattrocken, hvarefter han 
affärdades med tillåtelse att gå till hvila. 

"Antingen är denna flicka förtrollande eller jag 
förtrollad,” sade Erik så snart han blifvit ensam, ”och 
så bildad sen. Att hon kände min stamfars hjelte- 
bragder var det minsta. Det låg i hennes hela väsen- 
de något, som talade om en qvinlig bildning, den 
jag länge sökt förgäfves. Det var ej blott hufvudets 
bildning, utan hjertat hade äfven varit med.” 

Under dessa tankar gjorde Gref Erik hvilans 
toilett.  Midt bland dessa bestyr utropade han: 

"Så för fan! Biljetten, den har jag så när all- 
deles glömt.” 

Han gick till vesten, letade i venstra fickan. 
Den var borta. Han letade i den högra. Lika liten 
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framgång. Han vände ut och in på alla sina fickor, 
kramade kläderna, sprättade upp fodret, letade och 
svor, ringde på betjenten, lät genomsöka trappor, 
förstuga och-en stor del af gatan. Allt förgäfves. 
Den vaknande kärlekens och ett förrådt förtro- 
endes ångest i förening höllo hyilan aflägsnad från 
Eriks öga. | 
Tidigt följande morgon hbegaf, sig Erik upp i 
Svea Hof-Rätt, der han var ordinarie fiskal och denna 
dag hade föredragning på Kriminal-Rummet.  Gref 
Erik hade en sällspord förmåga att behandla Svenska 
språket och dertill en naturlig skarpsinnighet i före- 
ning med en särdeles ljus blick uti vår lagstiftnings 
anda och system, hvilket allt tillsammanstaget gjorde 
att hans föredragningar voro verkliga högtider uti 
”den Kongl. Hof-Rätten.” Gubbarne myste på 
mun och de yngre ledamöterne, i synnerhet de adjun- 
gerade eller så kallade: ”Adjunkterne” spetsade sina 
öron, när hans sonora stämma började redogöra för 
något inveckladt brottmål. — Men denna dag vilke 
det sig icke. Divisions-chefen, Hof-Rälts-Rådet och 
Riddaren Polykarpus Kräkroth svor och dundrade och 
hela föredragningen gick i kras. | 
Stackars Erik! Ilan var menniska, och det får 
en jurist icke vara, aldraminst en Hof-Rätts-Fiskal. 
Man torde lätt kunna föreställa sig i hvad. sin- 
nesstämning Erik återvände till sitt ensliga hem. Allt 
hade gått honom emot. Biljettens bortslarfvande kunde 
hafva oberäkneliga följder och att misslyckas, äfven 
uti en föredragning, lägger alltid sten på en redan 
lastad börda. Tager man härtill en uppstigande, men 
häftig kärlek, som af tusen skäl bar med sig visshe- 
ten, att blifva olycklig, så torde man finna anledning 
nog, hvarföre Gref Erik, det. första han hemkom, 
satte sig ned alt skrifva återbud till en diplomatisk. 
2 
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diner hos Preussiska Ministern, till hvilken han redan 
för tio dagar sedan blifvit fivilörad: 

Sysselsatt härmed inträdde betjenten, på en tall- 
rik af japanesiskt porslin bärande ett bref. 

”Hvem har burit hit detta?” 

”Ett fruntimmer.” 

”När?” 

”Straxt sedan Grefven gick ut.” 
”Hvad sade hon?” 
”Ingenting.” 
”Hur såg hon ut?” 
”Vacker som en dag.” 
”Godt!” 
Betjenten gick och Erik bröt brefvet med stor 
ifver. Det var af följande lydelse: 
”Herr Grefve! 

Glad att, jemte hembärande af mina varmaste 
tacksägelser för den stora tjenst Herr Grefven i går 
bevisade mig, kunna vara lill någon liten åter- 
tjenst, skyndar jag, att härmedelst till Herr Gref- 
ven öfyverlemna en biljett, som jag, då jag i dag- 
gryningen öppnade mina fönsterluckor, hittat på för- 
stugu-trappans nedersta steg. Biljetten har visserligen 
ingen utanskrift, men det fordras ej stor divinations- 
förmåga, att veta, det, i trakter så beskaffade, som 
den, hvarest jag dväljes, ingen annan än ni, Herr 
Grefve, kunnat göra en förlust — som denna. 

Jag omfattar delta tillfälle att ännu en gång 
teckna uttrycken af den djupa tacksamhet, hvarmed 
jag har äran framhärda 

Herr Grefvens 
ödmjukaste tjenarinna 
L. G. 
”Den Engeln! Hon skulle således redan i första 
timman blifva räddningens engel för mig och för — 
— ännu en.” Efter detta utrop bröt Grefven den 
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medsända på finaste parfumerade : velin från London 
ekrifna biljetten, som endast innehöll följande ord: 
- ”Alla pulsar ropa, njut! | 
Kom!” | 

”Jaså,” blef den unge mannens enda, enformiga 
och enfaldiga betraktelse. 

All den förfining, som lyx och rikedom samlat 
uti de civiliserade samhällena hoptränger sig, liksom 
solstrålen i brännspegelns focus, inom den i Europei- 
ska stats-förbundets alla hufvudstäder befintliga sam- 
lingen af främmande makters sändebud eller som den 
på vanligt språk kallas: ”Corps diplomatique.” 
Allt hvad elegans och lefnadsnjutning kan tänkas sti- 
ger här vid lag utom det vanliga måttet. Och mången 
familj och mången ungkarl, som tror sig hafva det 
ganska komfortabelt skulle finna sin elegans litet ”åla 
fattighus” om han blefve admitterad till det inre af 
det diplomatiska samlifvet. Detta lif åter, koncentrerar 
sina hufvudkrafter kring de så kallade: diplomati- 
ska middagarne: 

Gref Erik var en bland de lycklige, som släpp- 
tes in i det aldra heligaste af detta yppighetens tem- 
pel.  Förnöjd genom återbekommandet af den farliga 
biljetten, ändrade han beslut, ref sönder det påbörjade 
brefvet, gjord sin toilett, lät hemta en af dessa ele- 
ganta hyrvagnar, som Stockholm under senare tider 
fått och hvilka nästan uppväga "les remises” i Paris 
— och for af till Preussiska ministern. 


Erik deltog litet eller intet uti samtalet, som, 
lifvadt och olympiskt, fördes på Fransyska och En- 
gelska språken oaktadt féten gafs af en Tysk, uti 
Sverige. - Qvickheter gnistrade i kapp med lystrernes 
lågor och ordlekar flögo kring, täflingsvis med de 
smällande champagne-korkarne, men Erik satt tyst och 
frånvarande. Hans tankar voro äfven långt borta. 


a 
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Knappt hade den inom kristallen dunkelt glödande 
likören i hastig hvälfning blifvit sväljd för att gifva 
hållning åt det hela, knappt hade sällskapet börjat 
fylla de af siden, sammet och förgyllningar glänsande 
rummen med Havanna-cigarrens ljusblå moln, förrän 
Erik smög sig genom ett par salonger ut i tamburen, 
der hans beljent väntade med kappa, och till den på 
gatan bidande vagnen. 

”Klas på Hörnet!” "ljöd den unga mannens be- 
fållning och sedan bar 'det utaf. Ankommen till det, 
fordomdags mycket eleganta, värdshuset skickade Gref 
Erik ekipaget tillbaka och begaf sig, sedan det hunnit 
ur sigte, till den lilla kojan på Gröna gatan. 

Genom fönsterluckornas runda hål lyste det nu 
som génom ett par eldsögon, just uti samma fönster, 
som den "unga mannen föregående natt sett upplysas 
vid tändningen af innevånarinnans friktions-sticka. 

Eriks hjerta började häftigt klappa och han gick 
ett par slag ”flämtande och rädd” fram och tillbaka 
på gatan långs det lilla husets hela längd. — Erik, 
som var en mycket modig man var endast rädd i ett 
fall: när det gällde fruntimmer. Han hade nämligen 
en medfödd fin grannlagenhet och känsla för takt och 
för det passande; när lan derföre var modlös inför 
damerna var det alltid af fruktan att såra. Så häftigt, 
som nu, hade han likväl aldrig känt denna oro. Slut- 
ligen, när tiden började lida, repade han dock mod, 
öppnade den rankiga porten och klef in uti en aflång 
men alldeles ”kolmörk förstuga. Här gick han ånyo 
fram och tillbaka i samma ängsliga rådlöshet. Allt 
var tyst. Han väntade, att dörren, som han kände 
straxt till höger om portgången, inifrån skulle öppnas 
af någon ”hittills outredd näturkraft,” men 
hvarken händelsen eller någon lefvande varelse gick 
honom till mötes. Han tög upp sitt ur och lät det 
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repetera. Det slog åtta. Väl vetande att lefnadsord- 
ingen i dessa torflighetens boningar var mycket tidig 
repade - han: mod, och knackade på dörren, men så 
sakta, att endast en med: mycket fina hörselorganer 
begåfvad: kunde. förnimma detta : det sedvanliga till- 
kännagifvandet af besök. | : 

”Var så. artig” sade: en mild och täck röst från: 
rummets: inre. 

Gref Erik öppnade sakta dörren och steg. in. 

Herr Grefyve! Jag hade icke väntat mig edert 
besök” sade Lydia i det hon, både ond och förvånad, 
reste sig upp. 
. ”Jag ber så mycket om förlåtelse, men jag visste 
icke huru jag skulle kunna få, tillfälle framföra min 
tacksägelse öfver den betydliga tjenst ni gjort mig” 
stammade den unge mannen. — | 

”Ni väljer ett mycket besynnerligt sält att visa 
er. tacksamhet, min herre! Ville ni nödvändigt uttrycka 
den, öfver en sådan obetydlighet, som, att man lemnar 
tillbaka hvad man hittat, så kunde ni hafva skrifvit 
eller på något annat sätt” —o— — 

”Ännu en gång, förlåt mig!” 

”Gerna, men: på ett vilkor: att det är sista gån” 
gen Herr Grefven gör mig besök.” 

”Hvarföre?” , | 

”Derföre, att det strider. emot. brukets, om icke 
emot anständighetens lagar; derföre,. att ni är rik och 
förnäm — jag fattig .och ringa; derföre, att min he- 
der och mitt goda namn. och rykte är det enda jag 
äger i verlden; .derföre, att jag i min fattigdom är 
nog stolt, att icke vilja efterskänka något af den akt- 
ning, ni, Herr Grefvel och edra likar, frivilligt lem- 
nen den blida lyckans barn... « 


> "Jag medger, att det sällskap, i hvilket jag 
befann mig då händelsen förde oss. tillsamman icke var 
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egnadt att ingifva eder någon synnerlig god tanke om 
min person, men, huru egenkärt det än låter, vägar 
jag dock försäkra, att jag i många stycken är mina 
sällskapsbröder ganska olik.” 

”Det har ni bäst bevisat genom ert ädla hand- 
lingssätt, Herr Grefve, men gör icke den goda ger- 
. ningen till hälften. Låt den fattiga stackars flickan 
ostörd stanna qvar uti sin lilla koja medan ni lyser i 
palatserne, våra banor skola ters Yanldå sig uti 
evigt skilda kretsar.” 

”Hvilket språk!” tänkte Erik Högt, medan han, 
ödmjukare än någon supplikant hos en minister, stan- 
nade qvar vid dörren. 

”Förlåt, Herr Grefve, timman är sen och trakten 
obehaglig, i synnerhet i mörkret. Finge jag ge ett 
råd, så RN sig Herr Grefy en, ju förr desto heldre, 
på hemvägen.” 

”Ni visar bort mig?” sade Erik med denna out- 
sägligt intagande röst, i hvilken genom lungornas och 
strupens harmoniska bildning ljudet, klangfullt, liksom 
darrade fram. 

”Kan det vara annorlunda? Tänk efter Herr Grefve? 
Föreställ er, att jag vore eder syster. Skulle ni äf- 
ven då vilja, att jag, ensam och värnlös som jag är, 
på min lilla kammare toge emot besök af främmande 
ungherrar? Nå väl, att jag är fattig och ringa för- 
ändrar alldeles icke "förhallstdet. j 

”Ni har rätt och ändå orätt.” 

”Förklara den paradoxen?” 


Om jag ägde en syster, hvilket jag icke har, ty 
jag är den siste af min ätt — och om någon nalkades 
henne, så, som jag eder, ty jag vill endast edert väl, 
jag begär endast att hågri ögonblick få andas samma 
luft, att få höra, någon gåhg, den orgelklingande 
Fösta att få erbjuda min tjenst, om jag på något sätt 
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vore nog lycklig att kunna gagna — vid Gud, jag 
skulle hafva intet deremot.” j 
> > Svär inte på det.” | 

”Om det funnes ett fönster, här,” han pekade 
på hjertat — ”och ni kunde skåda in och se mina af- 
sigters renhet.” — — 

”Afsigter, ja — jag vill tro det; men hvad blir 
följden?” 

”Ingen ond ålminstone.” 

”Ni dömmer för hastigt.” 

”Måhända ?” 

”Genom ett oftare sammanträffande, så, antingen 
fattade vi kärlek till hvarandra eller icke.  Fattade 
vi ingen kärlek till hvarandra, så tjenade ju samman- 
träffandet till ingenting — annat än alt ni, Herr Grefve, 
onyttigtvis förspilde eder; tvifvelsutan ganska d;rba- 
ra, tid. Skulle vi åter till hvarahnan fatta inbördes - 
kärlek, så blefve jag dess offer; ty, märk det, Herr 
Grefve, eder maka kan jag icke bli och eder älska- 
rinna vill jag icke bli. Den, som detta säger har 
ännu aldrig svikit ett löfte.” 

”Skön, som Cyperns herrskarinna, 
Ljus och mild, som Cynthia, 
Kysk, som vishetens gudinna” — — 

”Punkt der! — ”Ar min unga Lydia,” hoppas 
jag att Grefven hvarken nu eller någonsin skall kun- 
na tillägga. Tag derföre häldre till den sista versen 
i Baggesen-Kellgrens Lydia: 

”Men ett fel, ett fel allena 
Hennes lof fördunkla vill: 
Denna sköna, englarena, 

. Omma Lydia — — — är ej till.” 

”Åtminstone för mig,” suckade Erik. 

”Och dermed, rolig natt, Herr Grefve! nu, och 


för alltid.” 
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”För alltid!” upprepade Erik i det Lydia med 
en artig, men bestämd, rörelse gaf honom tecken att 
aflägsna sig. 


Den, som varit kär d. v. s. den som riktigt bråkat 
med kärleken, känner nogsamt det omätligt våldsam- 
ma uti de första motgångarne vid en uppflammande 
passion, isynnerhet när dessa motgångar komma just 
från sjelfva föremålet. | 

Lydia. var .nu skönare än någonsin. Jag har i 
det föregående vågat den djerfva bilden, att likna 
hennes ädla anlet vid något sällsynt, skönt landskap 
inom vårt herrliga fosterland. Om mig tillåtes att 
fortsätta ' denna bild, så var hennes ansigte numera 
som samma landskap: sedt i månans magiska 
belysning. Motgången hade blekt, men förädlat 
hennes alltid. utomordentliga skönhet på samma gång 
den bildat ut henne från barn till qvinna och gifvit 
hennes ande en lyftning, som den, utom dessa olyce- 
kor, möjligtvis aldrig skulle fått. Sjelfva hennes, af 
de ringa tillgångarna föreskrifna, drägt förhöjde hen- 
nes skönhet vida mer än den elegautaste toilett skulle 
hafva gjort... Ty det förhåller sig så med det qvinn- 
liga behaget, att detta, för alt vara i sin aldrahögsta 
potens tjusande och bländande, antingen måste, som 
Drottning Victorias, stråla ur en öppen gyldene, af 
åtta snöhvita mohrenkopfar dragen, statsvagn, med 
kungakronan på sin hjessa och millioners-diamanter 
kring sin hals — eller sitta i rutig bomullsklädning på 
en liten kammare. — Allt; som ligger emellan dessa 
båda ytterligheter, mattar intresset och slappar äggelsen. 
| Betänka vi, detta rätt, och har Lydia blifvit åter- 
gifven, om icke sådan hon verkligen var, ty detta 
lärer väl näppeligen vara möjligt, så åtminstone något 
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ditåt — skola vi finna helt naturligt, att Erik, under 
natten lång, i feberglöd tuggade sitt oskyldiga, om 
allt detta intet anande örongottsvar. 

Det blef hans andra sömnlösa natt. 


—— —<— — —<— —— <  —Ö-—Ä—— 


Då man är kär, får man vanligen en. slags re- 
ligiös vördnad för den man älskar.  Afven Erik 
måste underkasta sig samma naturlag. Det gjorde, 
att, sedan Lydia en gång förbjudit honom sin dörr, vå- 
gade han, så myndig och förnäm han annars var. ej 
mera sätta foten öfver den fattiga, stackars sömmerskans 
tröskel. Men en outsäglig dragningskraft förde be- 
ständigt, icke blott hans tankar, utan äfven hans per- 
son” till den: lilla kojan, hvarhelst han var, eller 
rättare sagdt: dvaldes)— hans själ var icke med . 
den hade flugit bort till — Gröna gatan. Det för 
honom gåtlika i Lydias varelse ; hennes snille; hennes 
obestridliga bildning; de svar hon gaf— ”dräpande 
i sak,” som fordom Dagligt Allehandas, innan den- 
na tidning ännu blifvit så ofantligen ”sannt kriste- 
lig; hennes på en gång blygsamma och stolta sjelf- 
känsla, som man så ofta måste hos Svenskorna all- 
deles sakna; hennes fina takt — allt, ända till henues 
ensamma och öfvergifna belägenhet, bidrog att på ett 
fruktansvärdt sätt öka den unge mannens passion, 
som var hans första af det äkta slaget. Då han i 
sin själ öfvervägde alla dessa egenskaper, uppräkna- 
de de förtjenster, som funnos; tillade, ur egen fabrik, 
de, som: icke funnos och förgyllde med, från samma 
håll, lånadt guld de verkligen objektiva — så gjöt 
han sjelf, utur sin egen själ, en olja, beständigt rin- 
nande, som enkans käril i den Heliga Skrift, på den 
eld passionen tändt uti hans väsende. 


204 

Från de gyllne salar, der rang och rikedom stämt 
möte med lyx, yppighet och öfverflöd ilade hans 
tjusta tanke b>rt till kojan — djupt i fattigdomens dal. 
Ett mål för uppmärksamhet från allt hvad det histo- 
riska och minnesrika Sverige äger ypperst, var han 
frånvarande för de blickar, som sändes honom; tank- 
spridd i de samtal maa arligt med honom inledde; 
känslolös äfven för de mest raffinerade nöjen. Ja, 
det gick så långt, att, medan glädjen, för att bruka 
den sedvanliga frasen, som bäst ”höjde sig mot taket” 
smög han sig bort ifrån det brokika, skimrande hkyim- 
let, för att ensam vandra på den tysta, tomma, kalla 
gatan. Så lemnade han t. ex. den lysandé bal, söm 
den nykrönte Konungen gaf på Rikssalen, ehuru det 
var första gången, och kanske äfven den sista, hån såg 
detta jätte-rum förvandlat till Bal-salong — en syn, 
som ingen glömmer, hvilken en gång sett den. Sam- 
malunda gjorde han vid den festliga högtid Sveriges 
Ridderskap och Adel gaf för Sveriges Konung. Den- 
na fest i Baron Nordenfalks palats, var tyvifvelsutan 
oden skönaste och bäst lyckade af alla, som upphöjde 
glansen af Konung Oskar "den förstes kröning. Ej 
ens den, ehuru hänförande för ett ungt sinne den än 
vår, kunde qvarhålla Erik; mycket mindre den af 
Stockholms borgarskap på börsen, eller af de utländ- 
ska sändebuden, gifna i deras hoteler. Från allt detta 
och ändå mycket mer, smög sig den unge ädlingen 
bort, för att ensam vandra fram och tillbaka förbi 
"kojan, så länge han såg, att ljuset lyste derinom. Tusen 
gånger rann det honom i sinnet att knacka på och sti- 
ga in, men lika många gånger bäfvyade han tillbaka för 
Lydias förbud. Han väntade att lyckan skulle vara 
honom gynnsam och att Lydia af en eller annan or- 
sak skulle antingen gå bort eller komma hem och 
han sålunda få: träffa henne, utan att bryta mot hen- 
nes ultryckliga förbud. 
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Men slumpen är ganska sällan gynnsam mot den, 
som verkligt älskar; — jag hade så när tillagt: ”första 
gången ;” men man älskar icke verkligt mer än en gång. 

Slutligen repade likväl Erik så mycket mod, att 
han dristade göra sina fönster-parader på förmidda- 
garne eller så tidigt på eftermiddagen att det ännu 
var ljust. Han uppfångade en och annan skymt af 
de rena dragen, de fina proportionerne, men så snart 
hon blifvit honom varse, så, oaktadt hans artiga och 
nästan ödmjuka helsning, drogos jalusierne till — och 
dervid förblef det. 

Gref Erik hade af naturen en ovanlig stark, fyllig, 
smidig och melodisk röst, en röst, som var förvånan- 
de, lik den i förtid bortgångne Sällströms — en sånga- 
re, sådan som Sverige haft ingen; Europa få. Denna, 
röst hade genom fMitigt sjelfstudium och genom lektio- 
ner för de bästa lärare blifvit förträffligt väl och har-: 
moniskt utbildad. Men ehuru musikalisk han var, 
kunde man omöjligen förmå honom att någonsin upp- 


träda i sällskaper. Han afskydde dessa påtrugade 


supé-konserter, der en jamar och alla de andra gäspa. 
Hade han varit född i: den samhällsklass, att han kun- 
nat bli opera-sångare, skulle han rest Europa om- 
kring, skurit guld med tälgknif, blifvit applauderad 
och, hyem vet; dragen af damer, sedan hästarne blif- 


vit spända från hans: vagn. I Berlin och Stockholm 


går ingen sångare säker! Når lids vansinne för sån- 
gare och dylikt går onekligen så långt, att man kan 
vänta allt. Nu var det deremot endast de tysta mu- 
rarne i hans salong, som fingo höra hans tjusande 
röst; än vid pianots ackorder; än vid knäppningen 
på lutans strängar. Det enda undantag han hittills 
gjort hade varit vid några förtroliga aftonkretsar hos 
Stats-Rådet Lejonstedt. 

Deremot blef det honom ett verkligt behof, att 
låta sina känslor andas ut i toner inför Lydia, och 
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då han 'ej fick beträda hennes tröskel, beslöt han 
sjunga utanför. Sedan det icke lyckats honom att 
få uppfånga en skymt af Hennes drag, ens genom 
fönstret, gick han ej mera utanför den lila stugan om 
dagarne, utan tog i stället med sig sin luta, den han 
högre älskade än den modernare gitarren, och begaf 
sig ut på dessa vandringar först sedan det mörknat. 

Första gången han exeqverade denna gatu- 
koncert, vanligen serenad kallad, var Jul-aftonen 1844. 
Klockan 5 begaf han sig hemifrån. — Som alltid, 
lyste ett vänligt sken igenom de små grönmålade 
Iuckorna. Gatan vär så tyst och så mörk, som det 
vanligen är i dessa öde trakter, der aldrig bullret af 
någon förbirullande vagn stör en stillhet, djup, som 
under urskogens kronor. q | 

Gref Erik slog några akkorder på sin luta, 
som klingade' underbart genom Jul-natten. Derefter 
uppstlämde han ;den hHerrliga sång ur Aubert ”Ta 
Miwette de Portici,” som Mas ”Aniello sjunger 
öfver sin. sofvande, blinda, olyckliga syster Fenella. 

Vi skola nu kasta en blick in i det lilla 
rummet. 

Någon vidlyftigare beskrifning derom torde icke 
behöfvas, ty Lydia hade vid ånordnandet af detta 
rum endast haft ett enda ögonmärke: att bilda en 
hägring, en spegelbild af sin lilla kammare på Åhus- 
Kloster. Hon hade déerföre till en början länge och 
väl sökt och sett sig om innan hon kunde få ett rum 
af samma skapnad. Slutligen hade det lyckats hen- 
ne. Detta rum hade ett fönster emot en liten träd- 
gård och det andra mot gatan, som måste, ”quand 
méeme,”' 'ersätta parken vid Åhus Kloster. Äfven här 
stodo blommor, fast af det tarfliga slag, som den 
fattiga kan erhålla. Men ingen fågel qvittrade mer 
att förljufva hennes enslighet. Ingen Tegnér sjöng 
mer. sin ”Solsång” för den, hvars lefnads sol gålt 


h 207 


ned; ingen Oehlenschläger talade om ”Walborgs” 
olyckor för: den, hvars öde skulle blifva bittrare än 
hennes, och ingen Stagnelius qvad mera öfver ”Qvin- 
norna i Norden” för den, som sjelf var en lef- 
vande lofsång öfver dessa qvinnor. Ända sedan det 
ohyggliga mordet på hennes små skalder kunde Lydia 
knappt se en liten sångfågel utan tårar. | 

Hela rummets möblering var anordnad i unge- 
fär samma stil som uti hennes" kammare på Ahus 
Kloster, ehuru för närvarande af naturliga skäl var 
ytterligt tarflig. Möblerna voro hopletade i kläd- 
stånd och gammalt bomullstyg det enda, som täckte 
stolar och soffa och omgaf den lilla sängen. Men 
detta tyg var väfdt i hvita och ljusblå rutor — än- 
dock samma färger, som den präktiga damasten på 
Åhus Kloster. Men det ypperliga piano, som varit 
hennes käraste möbel på åhus Kloster, det måste hon 
sakna här. Och Hon saknade det, saknade så, SOM 
blott få göra. Ty det var med Lydia, som med 
Erik: hon var i hög grad musikalisk. Sedan "hon 
af en, från Köpenhamn införskrifven, mästare lärt 
grunderna för piano-spelning och sång, utvecklade 
hon på egen hand denna första lärdom till den 
grad, att hon sjöng äfven de svåraste stycken ur 
nyare &och äldre Operor,» med en färdighet, som 
skulle väckt samma entusiasm, Som man i våra dagar 
sett, ända till vämjelse. Men Lydia sjöng med en 
känsla, Ssom var: icke hufvudets, utan hjertats.$ | 

Lydia hade nyss slutat sin läsning i Nya Testar 
mentet, en bok, den hon icke läste af skyldighet och 
till följd af Presterskapets förmaningar, utan, hvars 
studium var hennes lifs förtjusning , som hon läste 
med samma entusiasm, som andra spara för Operan. 
Efter slutad läsning gick hon att syssla ett och an- 
nat i och för Julen. . Hon satte uti sin lilla kakel- 
ugn en gryta med risgryn; ty äfven hon ville hafva 
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sin julgröt. Under sysslandet härmed lågade hennes 
minnen fram som en elfvyodans i natien; hon såg sin 
hela, korta lefnad rullad opp; tänkte på mor och far, 
dem hon aldrig sett och aldrig skulle få se; tänkte 
på den faderlige vännen; på, huru annorlunda det var 
den sist förlidne jul-aftonen och huru allt slutade med 
det rysliga skottet i skogen. 

Djupt kände hon sin. närvarande, ensamma och 
öfvergifna belägenhet. Hon tänkte -dessa hemska 
tankar, som qvalt något hvar bland oss, ehvad vår 
ställning än må vara; af huru många vi än månde 
omgifvas och beljenas. I den djupa tystnaden om- 
kring henne fann hon en bild ef detta intet, som om- 
gaf henne; af denna död hon nästan efterlängtade. 

"Om jag lefver; om jag. dör; finnes ingen, ingen 
som vårdar sig derom — o! det är rysligt det der 
ordet — ingen.” — — 

Några milda akkorder klingade utanför det fön- 
ster, som hon ännu kallade ”aftonsolens,” till minne 
af parken vid Åhus Kloster. Lydia sprang fram, väl 
vetande att hon doldes af den stängda luckan. 

VÅh! musik, musik! Hyad jag var lycklig, som 
ån en gång lick höra dina toner.” 

Annu några preludier, klingade så mildåt, som 
till svar på denna välkomst-helsning. 

"Min far, min far — är det du, som talar till 
ditt öfvergifna barn, på denna sorgliga julafton?” 

”Hugsvalare af BenavsoMm ÅIPeT 5 
tonade Eriks melodiska stämma genom natten. 

En hvar som hört detta stycke sjungas så, som 
det bör sjungas, vet hvilket djupt gripande intryck 
det gör äfven på den, som i öfrigt uti den mest prosai- 
ska sinnesstämning, endast vill öfverlemna sig åt en 
konstnjutnig, man torde derföre lätt kunna finna huru 
det skulle fatta den stackars, af alla menniskor öfver- 
gifna flickan, som på denna, de gladas högtidsdag, 
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just vred sorgens dolk omkring uti sitt hjerta. Men 
sorgen mildrades af denna sång, som skänkte henne 
hvad hon den hela dag behöft men förgäfves sökt — tårar. 

”Gjut din balsam i de djupa såren.” 
bekräftade den undersköna rösten utanför. ; 

”Låt en lycklig dröm aftorka tåren — — 

Då vi ej kunna gifva läsaren dessa toner, tjenar 
föga att upprepa de, dem förutan, tomma orden. 
Alltnog. Erik sjöng och Lydia gret, ”ljufva, milda, 
tacksamma tårar, sådana, som ligga den ädla glädjen 
närmare än skrattet. 

Och när sångaren tystnat och när hon hörde huru 
hans steg småningom aflägsnade sig, nickade hon så 
vänligt innanför den stängda luckan, sägande sagta: 

”Tack, du ädle, för denna julklapp! Det var min 
enda; och derför, byter jag” den ej mot guld och 
silfver.” 





Utan att veta, kanske icke utan att ana, hvad 
intryck han gjort, fortsalte Gref Erik dessa serenader. 
”Liten Karin” och andra Svenska folkvisor ur Afzelii 
samling omvexlade med de poetiskt ljufvaste skapel- 
ser inom de mera kända operorna. — Lydia stod allt- 
jemt lyssnande innanför sina luckor, men hennes själ 
var utanför och i toner smälte dessa väsenden, allt 
mer och mer tillsamman uti en enda harmoni. 

Vid denna tid hände sig, att Kammarjunkaren 
Lagerstråle blef mördad på Nya Kungsholmsbron. 
Ryktet härom flög hastigt och förfärligt kring staden 
och hemska sägner om andra gatumord gjorde för- 
hållandet vida värre än det verkligen var. Ända till 
Lydias lilla koja, dit inga tidningar kommo och ännu 
mindre något sqvaller — ända dit hunno de hiskeliga 
berättelserna om mord och rån. När derföre de skö- 
na harmonierna åter klingade utanför hennes fönster, 
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ängslades den. stackars flickan, att en rånare stod 
bakom, beredd att löna sången med ett. knifstygn. 
Ofta, ofta var hon färdig att bedja honom stiga 
in — men hvad skulle han tänka om en sådan upp- 
muntran efter hvad hon förut sagt? Hennes lifliga 
fantasi skapade den ena faran större än den Adra 
. hon HONDA sig dörren alt gå ut, men sprang lill- 
baka, ett rof för den högsta Villsädishet. Ibland 
tänkte hon låta luckorna förbli fva oskrufvade, att på 
delta sätt uppmuntra den unge mannen — men alltid 
stod i vägen samma: ”Hvad skall han väl 
tänka?” På fullt allvar ville hon deremot. gå ut, 
för att bedja honom inställa. dessa farliga nattvan- 
dringar, men dels ”kom hon sig icke till” och dels 
kostade det äfven på henne att skiljas vid det enda 
sällskap hon ägde: — dessa toner. ; 
En afton i medlet af Februari månad var det 
ovanligt kallt. I solnedgången var termometern nere 
vid minus 28. Allt detta afskräckte icke Erik; men 
man måste hafva hans ypperliga kroppskonstitution 
och dyrbara pelsverk för alt härda ut med en sådan 
köld, som förstelnar hela naturen. Han sjöng ändock 
och sjöng, mera förtjusande än någonsin, den herrli- 
ga Serenaden ur Mozarts Don Juan: 
AE KD SO BU LO LG FIL MIST MÖLG — a — 
Litet valhändt då han slutat, tänkte han: ”Nog 
hade Don Juan, den riktige Don Juan det bättre ändå 
uti Andalusien, än jag här. . Låt se: Februari är för 
dem hvad slutet af Maj är för oss; orangen blommar 
redan och dess vällukter bäras, blott af varma fläktar; 
men si, hvad Andalusien inte har, det är en flicka, 
som Lydia.” 

Under dessa funderingar skyndade han, jagad af 
kölden, hemåt. Ett litet stycke fram på Gröna ga- 
tan, fick han se något svart ligga liksom hoprulladt 
.uti den djupa, af kölden lösa och här nästan orörda 
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snön. Han skyggade åt sidan som. en skrämd häst, 
väl icke af egentlig fruktan, men af den hemliga fasa, 
som en hvar måste känna framför ett anadt försåt 
helst uti en trakt, der man väl vet, att man förgäf- 
ves söker något skydd. Han tänkte på Lagerstråles 
mord och alla andra ohyggligheter han dels berättel- 
sevis hört och dels såsom Hof-Råtts-Fiskal i laga ord- 
ning beifrat och tog portnyckeln fast uti den högra 
handen, medan han gick långsmed ett plank, för att 
hafva ryggvärn vid det väntade anfallet. Då han 
hunnit lyckligt förbi och den fruktade svarta gestalten 
ej rörde sig, kom han på undersamma tankar. De 
fleste skulle hafva skyndat hem, glade att på en gång 
komma undan köld och faror och skrämsel. Men Erik 
var ej som den vördade majoriteten. Han vände der- 
före om. Ju mer han nalkades, desto tydligare hörde 
han ett qvidande och stånkande läte. Framkommen 
såg han i den stjernljusa” natten en stackars qvinna 
ligga kullfallen i snön. ”Hon är väl full” tänkte han 
och betraktade henne närmare: Det var en gammal, 
mycket gammal gumma med bleka drag och nästan 
stel af köld. ; kar d 
Erik var ej den, som, under sådana omständig- 
heter, länge betänkte sig! Med sina herkulsarmar lyf- 
tade han upp gumman från marken, som en annan 
skulle lyftat upp en halmkärfve, och svepte in henne 
uti sin varma pels af äkta siberiskt skinn. Tryckt mot 
hans varma sida, buren af hans kraftiga hand kunde 
man säga om henne som den gamla visan om Carl 
den Tolftes Pompe. ; 
Det närmaste huset i hela trakten var Lydias bo- 
ning. Utan betänkande vände derföre Gref Erik, som 
ej talt ett ord med den gamla, väl vetande, alt hon 
först och främst måste föras ur kölden, sin kosa di- 
rekte dit. — Framkommen knackade han på med någon 
 ”härtighet. Inifrån svarades med någon darrning på målet: 
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; ”Var så artig” som Lydia lärt sig under en kört 
vistelse i Köpenhamn. 
”Förlåt mig” stammade Erik för den, mer än 
han, förlägna dig y "att jag trotsar ett en gång 
Sgifvet uttryckligt förbud, men jag kommer denna gång 
icke uti mitt eget, utan i mensklighetens namn.” 

Derefter berättade han förloppet med den gamla. 
Gumman qvicknade vid uti den angenäma värmen uti 
Lydias rum och nu började en liten examen med henne. 

”Har ni intet hem, stackars gumma?” frågade 
- Lydia med ett uttryck i rösten, som gjorde dessa van- 
liga ord ovanliga. 

”Jo, herre Gud! nog har jag det” sade den 
gamla. 

”Hvar?” frågade Erik på sitt korta och bestämda 
Svea Hof-Rälts manér. 

”I Skojar-gåln,” svarade gumman. 

”Det: var just icke mycket rekommenderande” 
yttrade Erik halfhögt. 

”Ja, gode herre, hvad skall jag göra? Jag är 
mycket fattig, har äran som vårdar sig om mig och 
kan förtjena litet eller intet.” 

”Hvarför har du då inte stannat qvar på ditt rum 
en så kall dag som denna?” frågade juristen: 
”Jag har intet rum.” 
”Hur bär det ihop?” 
”Jo jag har en bit på golfvet, efter kritstrecket.” 
Erik kände redan dessa förfärliga hålor der men- 
nisko-båsen, om ett så nobelt namn kan användas, 
för hvad som är vida sämre än något fä-bås i Skan- 
dinavien, afdelas genom med krita dragna streck och 
der mensklighetens djupaste elände vältar sig ohöljdt. 

”Stackars, stackars gumma!” klagade Lydia. 

”Men du har der ändå tak öfver hufvudet; det 
hade alltså varit bättre att stanna qvar.” 
to "Ja, herre: Gud! nog hade det det, men si, min 
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goda herre, jag hade ej ätit ett gudslån på hela da- 
gen och i går fick jag just heller ingenting i mig oci 
derföre måste jag ut, att söka mHågonting af goda 
menniskor för min hunger.” 4 | 

”Det var en annan sak.” 

Redan innan detta yttrades hade Lydia framtagit 
det lila hon ägde i matväg och gjort upp eid för 
att värma den fattiga qvinnans” tröst i alla motgångar, 
det, som, för henne, är hvad bränvinet är för mannen 
— kaffet. 

"ge här min stackars gumma” sade hon ”skall 
du få något till lifs. Jag har väl 'smålt sjelf, men vi 
ska dela som systrar och då ska det nog räcka till.” 

”Ack, Herre Jesus! välsigna den goda mamsellen, 
som är så ung och vacker öch så god ändå.” 

”Amen!” tänkte Erik, men högt yttrade han: ”Huru 
kom du att ligga i snön på gatan 7” . 

”Jo jag var så matt af svälten, alt jag inte Or- 
skade gå längre utan föll omkull och visst skulle hafva 
dött i snödrifvan om ej min goda herre hjelpt gumman 
på benen.” 

”Har det händt en gång, kan det lätt hända ännu 
en, bli derför - qvar hos mig till dess du repat kraft 
igen” sade Lydia. 

”Hyad tänker ni på?” — — ; 

”Den gamlas trötthet” svarade Lydia något spet- 
sigt. 

”Förlåt mig, jag har visserligen ingen rält eller 
befogenhet att söka inverka på edert beslut, mamsell 
Lydia, men jag vågar likväl till edert eget bepröfvan- 
de hemställa huruvida det vore med en billig klokhet 
öfverensstämmande, att ett ensamt fruntimmer, som ni, 
ati sin boning bibehöll en person; hvars namn hon 
icke ens känner.” 2 > i 

”Och jag vågar till Herr Grefvens ”bepröf- 
vande hemställa huruvida” den gamla har så, 


214 


mycken kraft öfrig, att hon kunde företaga vandrin- 
gen till sitt aflägsna hem.” 

Erik, slagen af det sannt menskliga i denna er- 
inran, betraktade den gamla närmare och fann, att 
hon verkligen var så sjuk, att hon icke utan påtag- 
lig fara för lifvet kunde begifva sig ut. 

”Jag. erkänner att gumman icke skulle kunna 
”företaga vandringen till sitt aflägsna hem,” 
härmade Erik med den naiva ton, som skall vara 
retlsam men är endast retande, ”och får derföre före- 
slå en medelväg', den nämligen, att jag begifver mig 
efter. en hyrvagn, i hvilken jag låter lägga varma 
kläder och elda med vaxljusi, och hvilken på en kort 
stund. kan föra gumman hem:;:” 

”Men till: hvilket hem ?” 

”Det är sannt.. Men: ”que faire?” 

”Grefyens förslag förtjenar i alla händelser .be- 
hjertas.” 

> ”Hvad heter du min gumma lilla” frågade Erik 
halft tanklöst. 

”Sundqvist min goda herre.” 

”Sundqvist! Sundqvist!” upprepade med uttryck 
af oroligt frågande i: sitt lifliga ansigte Lydia. ”Skulle 
det väl vara möjligt.” 

Gref Erik blef öfver den häftiga rörelsen uti Ly- 
-dias alltid uttrycksfulla ansigte ej mindre förvånad än 
hon sjelf vid namnet Sundqvist. 

”Förlåt mig, min goda madam, en fråga: ”har 
madam någonsin i sin vård haft en liten flicka?” 

”Ja min goda mamsell det har jag. En liten 
fattig, fader- 'och moderlös stackare.” 

”Huru länge sedan?” 

”Aderton år sedan.” 

”Af hvem mottog madam den lilla och huru län- 
ge hade madam henne qvar?” 
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”Jag ' fick "na. af en Fru, son-hette Wadström 

och shade: Henne omkring ett dee ön | | 

oäTääesst ir be YAN yl Yta 

”Tilldess ew ung vacker herre, Baron och Offser, 

tog henne" ifrån mig, men gaf mig i stället så myc- 

ket, så mycket och sedan så gaf han mig visst om 
året, men detta år har jag ej fått "en: skilling.” 

Lydia blef allt blekare och blekare ;schäftiga suc- 
kar Häfde hennes barm, när hon yttrade: ja 
”Minns du detta barn?” i 

”Om > jag minns henne? Det var den vackraste 
engel i himmelrik.” ; 

”Skule du nu känna igen henne?” 5 

"Det tror jag ;knapt. Det är så längesedan. Hon 
har "växt upp och blifvit stor: Jag gammal, mycket 
sammal och mina ögon ha sedan dessblifvitsåklena:” 

”Skulle du bli glad om du ännu en gång oträf- 
fade henne?” : Ng 

”Om jag blefve glad? Åh, Herre Gud, det vore 
den största > glädje, som kunde hända mig, det vore 
det det, och jag skulle sedan fara nöjd hädan. Det 
skulle jag det.” Tr 

”Gläd dig: då, gamla, ty den lilla, ditt foster- 
barn, Lydia — — — är jag.” 

”Ot Herre Jesus Kristus! Herre min Gud! Skulle 
jag ännuvien Sång få se den lilla Guds engeln, som 
. gifvit mig alla olada dagar jag haft här i verlden. :O! 
min Gud! min Gud! nu låter du: din tjenarinna' fara i 
frid. Får jag” trycka den vackra  mamsellen i: mina 
gamla "armar? Men förlåt mig, kanske det; är för 
näsvist af den fattiga tiggegumman ?” | 

”Jag skulle stöta från mig de armar, som vårda- 
de min: värnlösaste ålder! De: enda, 'som voro öppna 
för mig, när hela verlden sköt mig ifrån! sig? Kan du 
tro mig om så mycket dåligt?” Derpå omfamnade höst 
och vår hvarandra så hjertligt, så häftigt, så innerligt 
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och så länge, att den stumme åskådaren, Gref Erik, 
under tiden hann återkomma från den. djupa  förvå- 
ning detta rörande uppträde med skäl ingaf honom. 

”Men min goda mor — ty så vill jag kalla dig, 
jag har aldrig haft någon annan — om jag ej miss- 
minner mig, så hade du äfven tvenne barn?” 

”Kors, så godt minne den vackra mamsell har?” 

”Beröm ej mitt minne för mycket. Det var litet 
mindre än aderton år sedan jag fick underrättelsen 
om mina fostersyskon.” 

Ja, de äro båda borta,” sade den gamla med 

af tårar bruten röst. 

"Stackars min mor! Du skall få mig i stället.” 

"Min stackars flicka råkade i olycka för en 
herre, och det blef hennes död. Min gosse blef en 
gång utan försvar och derföre dömde de honom till 
Långholmen och när han fick det veta, så kastade han 
sig uti strömmen. Sedan har jag varit ensam.” 

”Det förbannade  försvarslöshets-systemet!” ut- 
bröt Gref Erik i det han med högra foten stampa- 
de i golfvet. 

”Men, goda mor, huru har du kunnat råka i 
sådant elände? Du fick ju ett årligt underhåll af” — 

”Af mamsell ja.” 

”Atminstone i mitt namn.” 

”Hvar tredje månad kom ett bref, som det stod 
i: "Från lilla Lydia till hennes fostermor.” 
Men i Mars månad detta år kom intet och ej helleri 
April. Jag väntade och våntade; men intet kom. 
Jag trodde man hade glömt mig, men hoppades 
alltjemt, att det skulle komma och lånade derför 
penningar till hyran och litet mat. När de skulle he- 
talas, hade inga penningar kommit, utan jag måste 
sälta mina bästa saker på assisstansen. . Dit hafva de 
sedan vandrat — allt, det ena efter det andra. Det 
sista tog värden, när han lät vräka ut mig, för det 
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jag ej kunde betala hyran och så blef jag så elån- 
dig, som jag nu är.” | 
 ”Nu blir du qvar hos mig, min mor. Eller hvad 

säger Herr Grefven sjelf om saken?” frågade Lydia 
litet moquant. | 

”Jag står som fallen från skyarna.” 

”Och begriper ingenting?” 

”Mer än att ni åtagit eder ett barmhertighets- 
verk, som öfverstiger edra krafter.” 

”Verkligen ?”” | 

”Fader- och moderlös, har jag nyss fått veta, 
och arflös kan jag lägga till, äger ni inga andra 
tillgångar än edert arbete. Men huru mycket af- 
kastar ett sådant arbete? Knappt så pass, att ni 
kan upprätthålla eder egen person, huru mycket 
mindre denna gamla?” å 
| ”Ni har rätt. En annan dag skall jag närmare . 
förklara mig.” | | 

Med dessa ord borttog Lydia, på ett indirect 
sätt, förbudet att gästa hennes torftiga boning. 

Gref Erik aflägsnade sig. 


TOLETE KAPITLET. 


Lydias berättelse. 


Bina det tilläggas, att denna andra dag blef: 


den; andra: dagen. Så. snart. Eriks göromål det 
tilläto begaf han sig till Gröna Gatan. och. blef denna 
gång mottagen, utan någon påminnelse . om - besökets 
obehörighet, Lydia hade en mer än vanligt bekymrad 
uppsyn och Erik fann suart, att detta förorsakats der- 
af, alt madam Sundqvist, som redan var sjuk då hon 
bragtes inom Lydias tröskel insjuknat och blef allt 
sämre och sämre, 

”Vi måste kalla hit en läkare” sade Erik med 
” sin vanliga beslutsamma ton. 

"Visserligen, men” — — 

”Jag förstår och får derföre hemställa, om det 
vore någon brist af grannlagenhet från min sida, att 
föreslå det jag af egna medel finge bekosta hvad som 
oundgänrgligen erfordras för den gamlas sjukvård. Det 
är ett rent barmhertighetsverk mot en lidande med- 
menniska, som jag knappt tror kunna, på något sätt, 
misstydas.” 
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”Helt säkert men” — == 

”Ni menar, att man borde skicka gumman till 
Lazarettet.  Välan! ske alltså!” 

”Nej, nej, hon har sagt mig, att hon ej vill till 
Lazarettet.” 

”Besynnerligt, denna fruktan för denna sjukvårds- 
anstalt hos alla dem, som bäst behöflva den.” 

”Må vara, men det är min pligt, att efterkomma 
denna min andra moders önskan och jag skulle der- 
före helst se, att jag, ju förr desto heldre, kunde 
bedja en Läkare komma hit.” 

”Skulle ej jag kunna utföra detta uppdrag ?” 

”Nej. Det går ej an att Gref Torstenson. sprin- 
ger ärenden åt den fattiga sömmerskan på Gröna 
Gatan.” bi 
”FEör hans skull går det väl förl sig; för hen- 
nes skull måhända icke?” | 

Det blef beramadt, att Lydia skulle begifva sig 
till fattigläkaren i Ladugårdslandet och Erik under 
tiden bida hos den sjuka. — Sedan Lydia gått och 
medan gumman ännu sof eller rättare låg i dvala 
såg Erik sig noggrannare omkring i rummet. Han 
hade nämligen dittills: varit så uteslutande upptagen 
af värdinnan på stället, att han ej kommit att fästa 
sin uppmärksamhet på bostaden. 'Han- fann i detta 
lilla rum en nätthet i enkelheten; ett behag under 
torftigheten ; en ordning, en anda af samlande inner= 
lighet, som buro tillräckliga vittnesbörd om den sjän 
lens oskuld, som var ägarionans hela egendom. Allt 
var här så öppet, som de rena tänkesätten ' hos: inne- 
vånarinnan, men ett litet hörn befanns med blårutiga 
bomullsgardiner öfvermåttan väl tillslutet: Erik fun- 
derade väldeligen hvad detta; så omsorgsfullt gömda, 
ställe månde innehålla, men bans fivkänsliga gravunla- 
genhet satte en damm för hans nyfikenhet eller, som 
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det rätteligen beter, så snart det gäller: karlar — 
vettgirighet. 

Bäst han funderade vaknade den gamla och bad” 
med matt röst om dricka. Erik letade men kunde ej 
finna något för en sjukling drickbart. | 

”Der, . . . derborta, . « . bakom förhänget” sa- 
de gumman Sundqvist, pekande just på den helgedom, 
som spelade alldeles samma rol hos Erik, som kun- 
skapens träd hos Eva. Erik, numera begåfvad med 
full myndighet, att tillfredsställa sitt kunskapsbegär, 
skyndade efier gummans anvisning, drog gardinerna 
åt sidan, framtog muggen och gaf den gamla dricka, 
hvarefter hon, sedan hon med en blick visat sin tack- 
samhet, åter vände sig mot väggen och inslumrade: 

" Hvad hade Gref Erik sett? Ingeuling, som, en- 
ligt hans eller de flestes tanka, bör eller behöfver 
vara en hemlighet: ett litet det aldranättaste bibliotek. 

>» Då Erik fann, att det ej var värre hemlighet än 
så gick han vidare i sina forskningar. Han -framtog 
en bok, öppnade den och fann till sin förvåning: 
”Chateaubriands ”Génie du Christianisme” 
Han hade väntat sig, om just icke ”Lunkentus; 
Karsus och Moderus & komp. åtminstone ingen- 
ting bättre än ”Rinaldo Rinaldino, Mazarino, 
Klosterbarnen, Emma von Falkenstein” eller 
på sin höjd, ”Läse-Bibliotheket, Kabinetts- 
Bibliotheket, Strauss Pigbok” och dylika lil-' 
teraturens alster, hvilka infammera fantasien; missleda 
hjertat; öfverspäntna tanken, utan att skärpa förståndet 
eller rikta kunskrps-förrådet. Ilans undran stegrades 
alltmer. Han trodde till en början, att detta herrliga 
arbete på något sålt farit vilse och genom misstag 
kommit i händerne på en persun, som icke kunde 
fatta det. Men då han, på första sida han uppslog i 
följande bok, fann dessa ord: 
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”La monotonie dans la retraite, tranquillise Veme; 
la monetonie, dans Ile grand monde, fatige Vesprit,” 
— och då han sedermera vid en blick på bokens 
rygg fann följande titel: 

”De VAllemagne par M:me la Baronne 
de Staöl Holstein)” — då byttes denna mening 
emot en förvåning, som ökades allt mer ju mer han 
forskade och framtog den ena efter andra följande: 
”Les Ruines par Volney” ”Les voix intéri- 
eures par Victor Hugo;” Shakespeare, By- 
ron, Milton, Edisburger upplagan af Walter 
Scotts romaner, Schiller, Goethe, Jean Paul, 
Spindlers romaner m. fl. förutan det yppersta af 
både den äldre och nyare Svenska litteraturen och 
betydligt af den Danska. 

Erik stod som om han varit fallen ifrån skyarne 
eller kanske rättare som om han blifvit upphissad till 
skyarna, ty tvifvelsutan blifver en hvar vida mer för- 
vånad om han kommer dit upp, än, när han, enligt 
naturens ordning, faller ner igen. 

”Aha, min herre ni har varit nyfiken!” : 

Med detta utrop afbröt en frisk och klangfull 
röst Gref Erik under hans funderingar med böckerne. 

"Förlåt, förlåt! men felet var ej mitt, åtminstone 
icke från början.” 

”Gör ivgentiog. Jag har just inga hemligheter 
och alt dessa böcker hänga i skymunnan kommer sig 
helt enkelt deraf, att om mina kunder, som just icke 
äro några bok-vänner, fingo se mig ha ett, i deras 
ögon så stort antal böcker, skul!le jag mista min sY- 
förtjenst, och då fick Lydia svälta.” 

”Men har ni läst dessa böcker?” höll Erik på 
att säga men sväljde ner oartigheten och sade i stäl- 
let: När får ni någonsin tid att läsa?” 

”Åh jo, det skaffar jag mig utan möda. Jag 
måste, om jag skall kunna betala min hyra och öf- 
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riga utgifter arbeta tolf timmar om dagen. Det 
skulle således egentligen vara från sex på morgon 
och till- sex på oftonen, men, som jag då och då, 
dels för måltiderna och dels Tög ärenden 0. d. icke 
kan sitta vid beständigt så arbetar jag i stället ifrån 
sex. och till åtta... Men då lägger jag synålen ifrån 
mig och jag wille gerna se dev, som hunude förmå 
mig att taga den tillbaka. Då stänger jag min dörr 
och tar fram min bok: Då kommer, för mig, belö- 
ningens timma; aftonens skörd. efter dagens möda, 
När. mitt lilla Schwarzwalder-ur slagit sista slaget uti 
åtta har jag redan. tagit fram någon af de kära vän- 
nerna och sedan, flyger med.-dem min själ till rymder 
der den anar sitt fordom och sitt kommande. Men 
detta nöje så ljusande det är får ej räcka längre än 
till kl.. 9 ;-ty då.måste jag söka hvilan för att hemta 
kraft. till ästa dagens släp, och Grefven måitro, att sy 
herrarnes kläder är ej så lätt som herrarna föreslälla 
sig: om Jens hafven någon tanke för de arma va- 
relser, som nöta bort sin lefnad; för att J ej skolen 
sakna medel att pryda edra personer, — Men är jag 
uågongång riktigt förtjust uti ett arbete och vill jag 
riktigt ”rumla,” då stiger jag upp kl. 4 om mor- 
guuies, jag till och med kl..2 ibland och tänder ”fli- 
tens lampa” och läser till kl. slår sex, då boken må- 
ste kastas undan för synålen. - Men det inträffar säl- 
lan, På lång tid hafva endast Charles Dickens, Eugéne 
Sue och Teguér kunnat förmå mig alt gå Er aa 
vanliga limma.” 


Häpen först och tjust sedan, vid bekräftelsen, och 
den låg tydlig i Lydias ord, okt det sält, hyarpå hon 
dem framsade -— att en bildats som, här i Sverige 
ytterst sällan finnes hos palatsets. invånarinnor, låg 
kapitaliserad hos. denna hyddvus fader- och moderlösa 
dotter, vidden gatan; som de andra ej värdigas känna 
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ons till namnet, sjönk Erik ofrivilligt på ett knäi det 
ban sagta upprepade: AR 

”0, min Gud! min Gud!” | 

"För Guds skull, stig upp Herr Grefve! Hvad 
tror ni er stamfader, Fältmarskalken', skulle säga om: 
han såg ättlingen af Sveriges stoltaste ätt på knä för 
en sömmerska vid Gröna LANSING 

Erik reste sig hastigt, mindre för innehållet i 
dessa ord, än för det satiriska i uttrycket, hvarmed: 
de talades. 

”Doktorn kommer i morgon,” sade Lydia för att 
afbryta en temlig lång paus. 

”Jao jo, man gör sig icke så brådtom, då det 
gäller fattigt folk,” genmälte Erik. 

”Åh, säg ingenting ondt om doktorn. Det stod 
minsann så mycket folk i hans sal, att om han skall 
besöka alla dem eller deras, så har han godt göra : 
till morgon åtta dagar.” | 

— Det var en monomasi hos Lydia, att laga alla 

frånvarande, om hvilka man dömde ob'idt, uti försvar. 
Erik åter dömde hastigt och derföre strängt, stundom 
hårdt, någon gång till och med oråltvist. Detta kom 
sig, huru paradoxt det än låter, deraf, att hans i bot- 
ten ädla hjerta var. så utomordentligen varmt för allt 
godt, När han derföre såg något dåligt eller något, 
som han trodde dåligt, kom genast berserkare- modet 
på honom och han högg till med dråpslag, som stun- 
dom träffade, stundom voro Riddarens från La Mancha 
strid mot väderqvarnen. — I detta förhållande låg 
hos Erik och Lydia en af dessa motsatta poler, som 
hos man och qvinna attrahera hvarandra och som, då 
de äro många och lyckligt ordnade, utgöra äktenska- 
pets sällhet. | 

Andra dagen inställde sig ganska riktigt fattig- 
läkaren i Ladugårdslandet, undersökte patientens till- 
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stånd. och förklarade henne angripen af en tärsot, som 
inom kort skulle siuta hennes dagar. 

Det var en Gudstjenst att se Lydias förhåMande 
under denna tid. Hon vakade hvarenda natt öfver den 
sjuka och den arma flickan arbetade ändock sina tolf 
timmar. Förgäfves voro alla Eriks med den största 
granunlagenhet och finkänslighet gjorda försök, alt få 
med sin, i öfrigt ganska klena, kassa komina till und- 
sättning. Hon ville icke hafva någon annan än sig 
sjelf att tacka för sitt uppehälle och äfven fill foster- 
modrens vård och sjukhbjelp fick ingen annan bidraga. 

Men med hemligt nöje motsåg hon likväl Eriks 
besök; Hans ridderliga hjerta slog så väl i harmoni 
med hennes eget; hans fint bildade själ var den för- 
sta, som någonsin rätt förstålt henne och med honom 
fick hon ett utbyte af idéer, som hon förr knapt anat. 
— Stunderna vid den döendes läger flögv derför 
med en engels vingar uti-dessa obeskrifliga samtal 
som en bildad och ädel man kan hålla endast med 
en bildad och ädel qvinne. Sånggudinnorna logo med 
&ratier:e åt de båda unga vid den gamlas bädd. Men 
Eskulspius vände bort sin blick. 

Hadem Sundqvist dog. åttonde dagen efter den, 
då hon, halft förfrusen, af Erik upptogs ur gatans 
snödrifvor. Lydia sörjde heune så mycket man kan 
sörja en menniska, som väl gjort oss betydliga tjen- 
ster inen den vi aldrig lärt alt känna, ty mattighet 
och plågor tillälto ej den gam!a att tala många ord 
efter första aftonen, 

oo Men nu kom ett annat bekymmer: begrafningen. 
Utan att dela de hos den obildade klassen i Sverige 
skyhöga fördomarne om begrafvingens vigt och bely- 
denhet, önskade Lydia likväl högt att hennes fordna 
fostermoders stoft skulle komma ärliga till jerden. 
Ken det var heöne en fullkomlig omöjlighet att an- 
skaifa bärtill erforderliga medel. Om hon äfven sålt 
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atlt -livad hon ägde och pantsatt sina "böcker — på 
hvilka dessutom de kapitatisver; "till vilka Lydia 
kunnat bereda sig tillgång, icke just skulle hafva gif- 
vit något — hade bön ändock ej kunnat saämman- 
skrapa den erforderliga samman, ty begrafningar äro, 
åtminstone i Stockholm, synnerligen "dyra. | 
I betraktande af allt detta antog Lydia Eriks an- 
bud, att han finge föravstalta Mor Sundqvists begraf- 
Ding emot ingifvande räkning på samteliga kostnaderne, 
dem” Lydia framdeles, efter råd och lägenhet, skulle 
yetäla. — Erik öfsade sig bjudningen till en cere- 
mönimiddag Hos Hans Excellens Justitig "Ståts-Mini- 
stérn för att vara den enda; som följde den gamla 
till den sista hvilan. | UFFAaTI 
Dagen efter begrafningen var Lydia vid synner- 
ligen nedstämdt lynne uti sin ödsliga bovwing, ty”tomt 
vlir hvarje rum, utur hvilket man burit en död. Det 
var derföre icke utan ev känsla af välbehag hon igen- 
kände Gref Eriks steg uti” förstugan, as rr Å 
Efter någon stunds samtal dels öfver alldagliga 
ämnen, dels öfver det nyss timade" dödsfallet, sade 
Gref Erik: ”Jag haren gammal fordran om hvars li- 
qvid jag väl hittills icke gjort någon påminnelse men 
som jag -Hoppas ej vara förgaten)” ste AR an 
”Nisst inte, "men jag har under hela denna sorg= 
tid ej kunnat samla mina tankar nog mycket för denna 
berättelse, som ej just är egnad att: mycket mildra en 
sorg, som redan finnes, ty vet Gréfven, att, när jag 
skådar 'tillbaka' på mina flydda dagar kan jag bland 
dem >räkha kvappt encenda glad.” 00 = RN 
Och Jikvält | Ba ja 
"Som för Himlens tända dager FK oo 
| ”Desbestörta skuggorne, FAT adivå 
' "Så bekymrfet flygten tägér 100 20000 
”När de ljufva läppar 18" da 
Den Oäkta. ig 19 JE 
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"Men, min poetiska Grefve! kom då ihåg, att 
detta rör en annan Lydia.” 

"Nej, nej! med snillets divination-anade Kell- 
gren den Lydia, som jag får skåda.” 

”Ingen vän af disputationer ger jag Grefven rätt, 
för den kära fridens skull.” 

Härefter började Lydia berätta de öden, som vi 
redan känna, dels genom Baron von O:s berättelse 
och dels genom händelserna, hvadan vi ttlemna det 
som tilldrog sig allt intill Lydias affärd från Ahus Kloster. 

"Vid sjutton års ålder,” fortsatte Lydia, ”lemnade 
jag milt barndomshem och min ungdoms fristad. Det 
är, tror jag, den ålder, då flickor oftast lemna få- 
dernehemmet — men under hvilka olika omständig- 
heter? Friherrinnan lemnade mig vid afskedet till 
respenningar 50:R:dr B:ko. I öfrigt medtog jag en- 
dast mina: kläder och de böcker, som väckt Herr 
Grefvens förvåning. Med ett af egendomens åkdon 
färdades jag till Ystad, hvarest jag gick ombord på 
ångfartyget Gauthiod. Under resan hvälfde sig tusen 
olika planer i, mitt stackars hufvud. Ty Grefven må 
tro det är ingen ringa sak för en flicka vid min ål- 
der att blifva utkastad i en verld der ingen skyddar 
henne. Min afsigt var alt blifva. guvernant, ty jag 
har alltid. varit: barnkör och funnit något upphöjdt 
uti det mödosamma kallet att uppfostra de små. Verl- 
den lekte för mig ehuru belägrad jag var på alla 
håll af de största bekymmer. Jag tvekade intet ögon- 
blick att en guvernantsplats genast skulle stå mig öp- 
pen. Jag hade ett dunkelt hopp att någon på ångfar- 
tyget knuten bekantskap skulle härutinnan bispringa 
mig. Men detta hopp fann jag snart fullkomligen 
sviket. På ångfartyget funnos blott några tyska pro- 
benreutrar och jag hade endast min anstöndiga utstyr- 
sel och allvarsamma utseende att tacka, att jag, ensam 
som jag var, blef skonad för dessa herrars näsvishe- 
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ter- Framkommen till Stockholm visste jag icke hvart- 
hän eller till hvem jag skulle vända mig. Ur denna 
villrådighet blef jag snari tagen. Nere vid Skepps- 
bron stodo nämligen en mängd personer, hvilka er- 
bjödo rum. Jag mottog anbudet af.en person af mitt 
eget. kön. : Hon förde mig till ett ganska snyggt och 
välbeläget hus vid Stora Nygatan. Nu hade jag så- 
ledes tak öfver hufvudet, men också ingenting mer 
flela staden föreföll mig ”grå uti den djupa Åpril- 
smutsen och jag var betagen vf ångest, så djup, att 
jag aldrig tillförene känt något dylikt, Ett par dagar 
förblef jag overksam. endast af själavånda. Men vid 
' den riktiga anmärkning, att mitt lilla kapital, af re- 
san betydligt medtaget, smälte alltmer tillsamman me- 
dan jag våndades -— sansade jag mig och salie, på 
inrådan af min värdinna, en; annons uti Stockholms 
Dagblad. Jag fick fyra svar på denna annons och 
begaf mig åstad enligt en af addresserva. Der blef - 
jag temligen artigt moltagen, men frun. i huset, ett 
bedagadt fruntimmer, slutade underhandlingen dermed: 
att, när jag, emot förmodan icke hade några rekom- 
mendationer eller några betyg om skicklighet kunde 
hon, så gerna hon ville, ej taga emot mig. — "Det 
gör mig hjertligen ondt, min bästa Mamsell, men ni 
inser fullväl” tillade hon ”att min pligt som moder 
icke tillåter mig att till vårdarinna Öfver mina bara anta- 
ga en person, som icke kan lemna mig en enda garanti 
att hon är det heliga och dyrbara förtroendet värdig.” 

Härmed affårdadé man mig. 

På det andra stället mottogs jag af en temligen 
vacker. frun. entre deux .a.g es. MOR tycktes ej syn- 
nerligen fråga efter betyg eller. dylikt, men sade i 
stället: ”För alt vägleda andra måste man hafva hun- 
nit den ålder då man. sjelf ej behöfver vägledning 
Ni finner väl min bästa Mamsell, att min pligt, som. 

| gr 
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mor och mak”, ..... tillade hon ehuru hon bastigt 
tog det tillbaka ”icke tillåter mig, att till vårdarin- 
na öfver mina barns uppfostran antaga er person, 
som sjelf ännu ej trampat ut barnskorna.” 

Härmed affärdade men mig. 

Det första afslaget hade jag burit temligen lätt. 
Dels derföre att jag hade tredubbel möjlighet qvar e- 
mot den jag förlorat och dels derföre att jag icke 
kunde helt och hållet missbilliga hennes skäl, ehuru 
väl jag visste, att jag aldrig begått något, som skul- 
le göra mig ovärdig det ifrågasatta förtroendet. Men 
efter detta andra afslag blef verlden mig tung. Jag 
började misströsta då sjelfva min ungdom, ett fel, 
som med hvarje dag afhjelptes -i fall det verkligen 
var något fel, togs till skäl för att afslå min ansö- 
kan. Jag kände: inom mig ett glödande nit att ar- 
beta på de små barnens bildning, ja jag riktigt älska- 
de dem. " Kanske var det just min ungdom jag hade 
att tacka för detta glöd och denva kärlek för mitt 
yrke — och just denna samma ungdom SIN orsaken 
hvarför man förkastade mig! — — — — = 

Med tungt hjerta begaf jag mig till det tredje 
stället. Jag blef der mottagen af en medelålders myc- 
ket tjock och mycket ful samt, enligt berättelse, myc- 
ket rik grossörska. Hon gjorde sig med största: nog- 
grannbet underrättad om mina förmögenhets vilkor. 
Jag sade henne helt öppenhjertigt, att jag i hela verl- 
den ej ägde något mer än hvad jag med mitt arbete 
kunde förtjena. Hvarpå hon temligen snäsigt svarade: 
”Min kära Mamsell, när man har ert fagra skinn och 
är fattig till, så åh det ej stå väl till med anstän- 
digheten. Man är sig sjelf skyldig, att noggrannt 
undvika beröringen med fattigt folk, ty om de äfven 
till en tid kunna med arbete försöka sig så kunna 
de genom sjukdom eller andra omständigheter komme 
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på. bar backe, och, då kan: man ibland med rätt mån— 
ga riksdaler få betala bekantskapen.” : 

- ”AlL min blod. rusade mot hufvudet, Jag var ur 
tom mig. Först och;främst öfver den grofva och så 
helt och hållet obefogade förolämpningen mot min 
person och sedan för de geniena och hjertlösa tänke- 
sätt den rika damen yppade.” 

”Jo, jo, jag känner igen penninge-aristokratien'” 
sade Gref Erik med isande lugn och ett nästan hemskt 
leende ”sådana drag har jag sett utaf densamma, snart 
sagt hvarenda dag. Fortsätt och minns, att hvar knäpp 
af uret der borta, medan ni talar; är en minut närma- 
re för hämndens timslag.” 

”Nå väl! Jag reste mig hastigt upp! Jag var 
nära alt svara Grossörskan så som. hon förtjenade. 
Men lika hastigt inseende min vanmagt sväljde jag 
min harm och aflägsnade mig hastigt, utan afsked., 
emedan jag icke kunde svälja mina tårar.” 

”Stackars, stackars Lydia!” suckade. Erik. 

”Jag var nästan besluten att icke. söka på det 
fjerde stället. Så djupt. var jag böjd af de förra 
trenue motgångarne. Men då jag var alldeles. utan 
sysselsättning, och tiden blef. mig allt mera tung och 
kassan lätt — beslöt jag mig slutligen att begifva 
mig. åstad äfven till det fjerde stället. 

Här möttes jag ioke af något fruntimmer utan 
af en äldre herre. I denna omständighet varsnade 
jag redan ett godt omen, Enkling och fabrikör mot- 
tog han: mig med en skrupel. eller skrupulös artighet 
försatt med några gran dryghet. Han efterfrågade 
genast mina föräldrar. Vid denna fråga rodnade jag 
ända upp i pannan; och blef mållös. "Jaså, jaså” sar 
de den liflige herren; Han gjorde derefter den ena 
questionen. efter den andra, allt för att utleta mi- 
na familjehemligheter. - Genom mina svar blef han 
härutinnan ej stort klokare än han Yar förut. Efter 
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någon stunds samtal sade han: ”Jag får uppriktigt 
tillstå, att jag är -en stor anhängare af race- eller 
blods-theorien. Jag har sett både på hästarne och 
fabriks-folket, att af goda föräldrar blifva goda barn. 
Ursäkta mig, miu nådiga, det var visserligen ingalun- 
da min afsigt att på något sätt förringa edra högtä- 
rade föräldrar, men, ser ni, min nådiga, förlåt min 
uppriktighet, men jag är en man af gamla stammen 
och sjunger derföre ut — det har jag gjort vid sex 
riksdagar i Borgare-ståndet — när man rodnar och 
tiger i fråga om sina föräldrar, så har man antingen 
alls inga eller dåliga.” — ”Min berre, ni förolämpar 
mig!” — ”Ber tusen gånger om förlåtelse; ingalun- 
da min afsigt; stor vän af folket; men bar mycket 
brådtom nu; måste ner i fabriken och se till att 
några fabriksflickor riktigt utbekomma en af mig dem 
tillagd tjenlig och allvarlig busaga. Mjuka tjenare! 
Mjuka tjenare!” 

”Med hjertat fylldt af vämjelse aflägsnade jag 
mig från detta hus, der allt, ända till den golftilja 
jag trampade, brände mig som hade det varit anstuc- 
ket af pesten.” 

”Jag hade numera ingen plats, att söka: och 
gaf mig äfven ett heligt löfte, att ej mera söka mnå- 
gon. Ty Grefven må veta, att, jag har i alla mina 
lifsdagar varit mycket stolt. Det är visst en synd, 
men jag har nu så länge sökt att utrota den, att jag 
nogsamt ser det vara omöjligt, och jag kan förr ställa 
mig emot en vägg och dö. af hunger och svält än jag 
begår en handling — jag vill icke säga stridande 
mot hedern — ty något sådant har jag aldrig satt i 
fråga — men stridande mot den aktning, jag är mig 
sjelf som menniska skyldig. — Emedlertid var jag vu 
ganska illa deran med mina stolta grundsatser: Så 
snart jag likväl insett, att det var förgäfves för mig 
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att söka min utkomst genom andens. arbete: beslötjag 
mig att söka den genom kroppsarbete.” 

”Förlåt att jag afbryter,” sade Erik, ”men tänk- 
te ni aldrig på att bli författarinna.” 

”Nej, sannerligen jag det gjort.” 5 

”Men med edert snille och eder fina bildning?” 

”RBaljeri å part.” 

”Nej, jag skämtar icke.” 

”I så fall får jag förklara, alt jag anser en;qvin= 
na heldre böra lefva än skrifva-en roman. Afven om 
hon kunde det senare.” 

”Kanske har ni rätt.” 

”Jag återtar alltså berättelsens afbrutna tråd? — 
Jag kände eller rättare sagt anade att för detta ar- 
bete behöfde jag ställa till för mig på helt annat sätt. 
Min första åtgärd var derföre, att fråga min - värdin- 
pa, huru mycket jag var skyldig för den tid jag bott: 
hos henne. Summan öfversteg vida mina kontanta 
tillgånger. Mitt beslut var då fattadt. Jag ville, rea- 
lisera hvad jag ägde, och som jag nogsamt kunde 
förstå, att detta skulle ske med. större fördel medan 
jag ännu var på-grönan qvist, yppade jag hela för- 
hållandet för värdinnan och bad henne vara mig: be- 
bjelplig. -Värdinnan en riktig ur-typ af en: Stock- 
holmisk hvardags-menniska, drog i början öronen åt 
sig när hon hörde talas om länsning i : kassan , men 
lugnade sig helt och hållet. vid granskningen af si- 
despersedlarne och schalarne i min : garderob, guldet 
och några diamanter. bland mina nipper.  Försäljnin- ? 
gen gick öfver all förväntan väl, Jag behöll endast mitt 
linne, mina böcker och. denna guldring, som inneslu- 
ter en lock af Baron von O:s hår.  Värdinnan rådde 
mig, att lära mig sy skräddare-söm, ”ty” sade; hon 
”om Mamsell syr linne: eller fruntimmers-kläder så 
förtjenar Mamsell med yttersta ansträngning så myc- 
ket, att hon kan. betala ved och hyra och: skaffa sig 
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något litet kläder, men Mamsell får svälta antingen 
hvarannan dag eller halfva dagen 365 gånger om å- 
ret, och så, -om Mamsell tillåter, skulle jag råda Mam- 
sell, att skaffa sig egna möbler och det vet jag, att 
Mamsell har tillgåvgar till, ty jag har sjelf" varit en 
fattig sömmerska och vet af egen erfarenhet, Gud nås 
så visst, och ännu mer af andras, höru många unga 
flickor här i Stockholm falla, mer eller mindre djupt, 
endast af den omständigheten, att de icke hafva nå- 
got fast på jorden. "Några möbler att vårda och flyt- 
ta med sig skulle hafva räddat dem, och så gör det 
en ohegriplig lättnad i hyran.” — Jag lyssnade till 
rådet och bar sedan funnit det gauska klokt. 

Min första åtgärd blef alltså att skaffa mig ett 
rum. Jag fick länge söka, ty jag måste hafva ej al- 
lenast ett rum för mycket billigt pris, emedan jag 
nogsamt insåg, att min lilla skatt ej var någon guld- 
grufva att ösa ur, utan derjemte ett rum , som hade 
någön likhet med det jag en” gång bebodde i mina 
lyckligare dagar på Ahus Kloster. Dessutom ville 
jag äfven hafva ett rum, som var mycket aflägse från 
menniskorna eller den så kallade stora verlden, ty 
ett hjerta, blödande som mitt ur djupa sår, söker 
ensligheten och vill gerna gömma sig undan alla ny- 
fikna blickar. Jag 'fann slutligen detta rum i denna 
koja och gjorde upp kontrakt på ett år med ägaren, 
en beskedlig trädgårdsmästare. 

Jag köpte dessa 'tarfliga möbler, betalte min 
värdinna som -gaf mig anvisning på en skicklig skräd- 
dare och flyttade hit. Det var i medlet af Maj månad. 
Allt knoppades i trädgården, som värden beredvilligt 
öppnade för mig så ofta jag ville. Jag fällde väl 
ibland en tår på mitt försvunna" välstånds "graf, men 
befann mig, på det hela taget, icke så olycklig. Jag 
började sy "hos skräddaren. Det var en ung man uf 
ett vekt och "stilla lynne. "Jag "arbetade "dagen om 
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för intet och min kassa smälte: allt mer och mer till- 
samman. Men jag tröstade mig méåd den: tid, då jag 
hunnit så långt, att jag kunde arbeta för betalniug. 
Jag inhämtade tämligen :hastigt den nödiga kunskapens 
Då jag tog afsked af skräddaren; — hyad tror Gref= 
ven hände mig? — Han friade; till. mig. Detta; an= 
bud kunde på sätt och vis anses vara ganska godt — 
men. jag hade något qvar från min Friherrliga period 
— bildningen — och detta, något skilde oss åt. Han. 
var min öfverman i välstånd, samhällsställning — allt, 
men jag var honom öfverlägsen i bildning och kunde; 
derför ej lyssna till hans förslag: När vi: skildesg, 
stodo klara tårar i hans Ögon. 

Det gick i början litet smått med förtjensten 
så jag blef orolig för det dagliga brödet. Värme 
kunde jag, Gudi låf! numera umbära. Snart fick jag 
likväl sy en jacka och väst åt min värds äldste son. : 
Som jag är flitig och lefver på litet kunde jag lem-: 
na godt arbete till billigt pris. Ryktet härom spridde 
sig snart i trakten och numera är jag Gröva Gatans 
Hof-Skräddare. Jag har mera arbete än jag hinner 
med och så stora inkomster, att jag hvarje lördag 
kan göra en liten insättning i sparbanken och dessu- 
tom ej behöfver neka en eller annan stackare, som 
är ännu fattigare än jag, en ögonblicklig hjelp. 

Och nu känner Herr Grefven i det närmaste 
sin tjenarinnas lefnadshistoria.” 

Här slutade Lydia. 

Gref Erik tackade och frågade om Lydia ej sto- 
de i brefvexling med Friherrinnan och Fröken på 
Åhus Kloster. 

”Straxt efter min ankomst till Stockholm skref 
jag ett bref. Det blef aldrig besvaradt. De hafva 
derigenom visat att de ville bryta sönder alla band 
oss emelian och jag skall ej röra ett finger, för att 
åter tillknyta dem.” 


- 
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Passionen, som redan bitit sin ormtand i Eriks 
hjerta slukade, liksom hans blickar berättarinnan, allt 
mer och mer detta hjerta, skakadt af allt, som finnes 
glödande i den mäktigaste lidelse Gud nedlagt i men- 
niskans själ. Sedan Erik nu mera hade taflan af Ly- 
dias hela lefnad, målad i sanningens klara, omisskän- 
neliga färger upprullad för sia blick, sedan han såg 
huru ren, huru herrlig denna varelse var och alltid 
varit, af hvilket romantiskt doft hennes hela väsende 
omsväfvades huru oförtjenta olyckor förföljt henne 
ifrån vaggan och till den dag, som nyss gått ned — 
då "fattades hans själ af detta ”vogue la galére,” 
som naturligen modiga och ädla sinnen känna. 

1 djupa tankar satt han länge stirrande på den 
sköna sömmerskan. 

Klockan slog nio. 

”Nu är min hvilotimma slagen” sade Lydia i det 
hon reste sig upp ”nu måste Grefven gå.” 

”Annu en qvart.” 

”Nej inte en. minut.” 

Och för Lydias fasta vilja måste Eriks vika. 





TRETTONDE KAPITLET. 


Korgen. 


s 


Er grubblade” och grubblade: Alltför beslutsam 


att fråga någon annan om råd i en” angelägenhet, 
som denna, äfven om han Haft någon ett så beskaf- 
fadt förtroende värdig vän, Var han förvisad helt och 
hållet på sig sjelf. Han 'räsonneradey han öfvervåg- 
de för och mot; han bjöd upp sista gnistan af sitt 
förnuft; han dämpade; han qväfde lågan. Men allt 
förgäfves: Lydias bild och HKellgrens skaldestycke, 
hvilket han lärt sig utantill” eiler rättare, Som det på 
fransyska heter så skönt och uttrycksfullt — "par 
coeur,” trängde unnan allt annat. 
På bördsfördomarnes, från hans ståndpunkt ur= 

sägtliga invändningar, svarade han: 
”Ingen af de tre chariter 

Ensam äger dess behag; 

Alla jordens Afroditer 

Vissna i dess blickars dag.” 
Då verldens domslut på afstånd dånade, hviska- 


de hjertat: 
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”Kärleksgudarne bekransa 
Hennes rika bruna bår; 
Alla gratierna dansa 

I den huldas lätta spår.” 

När fattigdomens försakelser mniålade sig i bleka 
färger, jublade fantasien: 

”Marmorn hennes glans förtryter, 
Rosen önskar sig dess hy; 
Hennes gång på luften flyter, 
Lik en jagad sommarsky.” 

När förståndet talade om mätthet, om tt upp- 

vaknande från lidelsernas rus, Sönmålte skalden: 
”Samma blick som åtrå gifver, 
Äfven dämpa vet dess brand; 
Lockar ock tillbakadrifver, 
Lika stark, hvar dristig hand.” 

När han tänkte på de små, men bittra föröd- 
mjukelser, som -sällskapslifyet liksom med förkärlek 
hopar öfver något, som der kallas: ”mesalliance,” 
sammanstämde aning och erfarenhet i. det domslut: 

”Afund skonar hennes seder, 
Tadlet glömmer hennes namn; 
Sann beundran, vördnad, heder 
Ila tyst mot hennes famn.” 
Blicken på Lydias tillryggalagda bana sade honom: 
”Tacksamhetens tårar fukta 
Hennes sällhetshöljda fjät; 
Smickrets lömska ormar frukta 
Hennes ljusa majestät.” 

Ännu några små betänkligheter, de sista, nedty- 
stades med de orden: 

”Lasten vid dess fötter fången, 
Krossad af dess ögonkast, 

Såg sig — och för första gången — 
Blygdes vid att vara: last.” =. 
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Utom sig, hänförd, inspirerad; reste sig Gref Erik 
från soffan och uttalade med blick och anlet strålan- 
de af salighet Och en hållning; "som segrarens på en 
batalj-dag: | l 

”Jag friar!” 

När jag trycks till hennes hjerta 

Trycks till hennes JÖPPaE SE Gud! 
Sakna dödarna sin smärta, - 

Åskan, stormarna sitt ljud. 


Töm då, utan all förskoning — 
Öde, mot mitt bröst, din harm! 
Zembla, Zara, Djeflars boning 
Blifva himlar vid dess barm.” 


Egoist, som alla karlar i hans samhälsställning, hade 
Erik under denna sjelf-konselj "endast tänkt på sig 
sjelf — fullt förvissad, att Lydias lycka blefve följ- 
den af hennes förening med honom och, det måste 
vi erkänna, af sitt innersta hjerta besluten, att använ- 
da hvarje dag i sin lefnad , hvarje fiber i sin själ på 
hennes sällhet, frid” och glädje. 

Några timmar sedan "detta beslut blifvit fattadt 
stod Erik inom Lydias tröskel, fullt besluten, att ej 
lemna rummet förrän Lydia samtyckt att blifva Gref- 
vinna Torstenson. 

”Mår Grefven inte bra? Han är så blek?” 

”Nog mår jag kroppsligen bra, ' men det finnes 
väl annat än sjukdomar, som kan bleka kinden.” 

”Ja väl, hos faltiga stackare, som jag.” 

”Det finnes ännu en annan fattigdom, än den, 
som hungrar och fryser.” 

”Andens fattigdom — den vet åtminstone Gref- 
ven icke utaf.” ] 

”0, Lydia, Lydia! Om du visste huru du far vilse.” 

”Grefven skälfver så förfärligt.” 
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”Säger dig då” ingen aning, hvad som skakar 
min varelse?” 

”Ni förskräcker mig, min herre!” 

”Välan! -Tärvingen är kastad! Lydia, jag älskar 
dig; älskar dig — högre än mitt lif; högre än min 
själs salighet — ja — högre än — min Gud.” 

”Häda icke!” | 

”Ifrån det ögonblick jag såg ditt väna anlet uti 
det milda ljuset strömmande från månringens strålar, 
bar jag närt en låga, som skall släckas först med mitt 
lif. Sedan har hvar dag, kvar timma, hvar minut 
'gjutit olja uti elden, Hvar ädel tanke, sprungen från 
din rena själ; hvar bögsint handling, fostrad af ditt 
milda hjerta, har Varit en pil, som genomborrat milt. 
Då du räddade min. vän, störtade du, utan att veta 
det, mig uti passionens djup; då du räckte handen till 
den dignandes stöd, vred du dolken kring uti mitt 
bröst. - Då du skildrade din rena lefnad, flammade 
bålet upp kring mig. Nå väl, Lydia! nu står jag på 
den punkt, att jag ej kan verka, lefva, andas utan dig, 
jag måste hvarje ögonblick se dig, höra din stämma, 


andas samma luft. Jeag måste — — — Ack, förlåt 

mig! Jag vet ej mer hvad jag säger. Mitt hufvud 

bränner. Lydia — blif min maka??? — — — — 
”Nej!” 


”Barmbertige Gud!” 
Med detta utrop vacklade Erik mot soffan, der han, u- 
tom sig, kraftlös och förvirrad, måste söka plats och hvila. 
”Hör mig, Grefve Torstenson! — Ni vet ej hvad 
ni begär; har icke gjort eder klar reda för edra 
önskningar. Ett ögonblicks yra har förvillat er, 
Tänk väl efter, hvilka uppoffringar, försakelser, qval, 
hån af tusen sleg skulle förfölja eder ifrån det ögon- 
blick jag blef er maka. Uppfödd i stora verlden, bland 
allt hvad fäderneslandet äger lysande, skulle ni se er 
utstött från denna skimrande lustgård i samma ögon- 
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blick det oupplösliga bandet knöts oss emeilan, och, 
tro mig, min person är ingen ersättning för en så- 
dan förlust. Edra vänner skulle vända er ryggen; 
era fiender begabba er; alla medömka er. Åran skulle 
stänga sitt tempel för den, som gjort sig skyldig till 
en mesallians, och den dag, den timma skulle kom- 
ma, då ni ångrade er. Tyst och tålig skulle väl jag 
fördraga detta, men jag skulle lida, lida outsägligt -- 
då ni led.” Ung ännu; mycket ung, skulle ni, förr 
eller senare, på er bana träffa en flicka, ung, skön, 
rik, högättad, som kunde älska er och som ni kunde 
älska — då, då — Herr Grefve skulle ni förbannat 
mitt ja, om jag gifvit er det. Då hade jag som ett 
spöke stått emellan er 'och eder lycka; då skulle den 
stackars Lydia ej hafva annat alt göra, än dö — men 
då — kunde bon inte dö. — Ack, min Gud, förlåt 
mig! förlåt! men evigt måste våra banor skiljas, ty 
— pi vet ju: jag är — oäkta.” 

”Tror du, Lydia, sade Erik, medan, för första 
gången på tio år, strida tårar runno utför hans kin- 
der, ”att Gud bar skiljt sina barn, sin afbild i ska- 
pelsen: uti äkta och oäkta.” 

bsr i 

”ura vill du försvara sådant?” 

”Ty Gud har stiftat äktenskapet.” 

"Men du uttalar ju en förbannelse öfver dig sjelf.” 

”Som faller tillbaka på mina dagars upphof.” 


”Men, Lydia, dyra Lydia! Jag trodde dig tänka : 


mer högt än så. Hvart hinder du uppställt är blott 
ett fåfängans bländverk. Du har talat om verlden, 
sällskapslifvet, vänner, fiender, hvad är väl stora veri- 
den, sällskapslifvet — en vacker rök och ingenting 
mera; vännerna — elt evigt leende, iskallt som en 
masques. Äran? Den finnes för mig endast i namnet 
af din make och kärleken, ack! Lydia, när man älskar 
så, som jag, finnes intet rum, här, för någon annan bild” 
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”Nu — jag tror det.” 

”Du älskar mig då icke.” 

"För mycket eller för litet, att blifya eder maka.” 

"Lydia, Lydia, haf miskundsambet med mig, om 
du stöler mig ifrån dig som din make låt mig åtmin- 
stone förblifva din vän och kalla mig ej mer med det 
kalla, det främmande ”ni.” 

”Erik — ”du” är den bästa vän jag någonsin 
ägt — jag. undanvtager ingen: ej ens honom, som hvi- 
lar i sin förtidiga graf under Skånes lummiga bokar.” 

"Tack, Lydia lilla, tack för det.” 

"Ol min Gud, han tackar mig, han! för det han 
får vara den. armas vän.” 

”Ja, -väl må jag tacka dig, ty, vet Lydia, du är 
min jord, min himmel, milt allt, Ja, Lydia! du är 
min — Gud,” 

”Hu! — — Rysligt, rysligt! Hvad har jag hört? 
Som en åska dånar detta ord: Det är som hade jag 
hört det förr utaf min onda aude. — Erik, Erikt det 
sker mig visst någon olycka.” 

CEnsam, skall du ej af något drabbas.” 

”Du stolte! Ack du vet ej hvad du lofyat.”. 

De skiljdes. Erik, älskande ända till vansinne, 
och Lydia närmare kärleken än hon någonsin. varit. 
Sedan Erik gålt upprepade Lydia, på sitt älsklings- 
språk, följande: | 

"Youth, beautys, pomp — what are these, in 
point of attraction to a womans heart, when compared 
to. eloquence? The Magie of the tongue is the most 
dangerous of all spells.” 

Följande dag kom Gref Erik på vanlig timma. 
Dörren var stängd. Han bultade. Ingen svarade. 
Orolig gick han fram och tillbaka. Men ingen syntes. 
Han bultade ännu en gång och ännu en, Der var 
tyst som i grafven. 

Det var i Mars månad. 


— 





FJORTONDE KAPITLET. 
Svartsjuka. 


Övintigt slug och skarpsynt i högsta tänkbara grad,, 
hade Stats-Rådinnan Lejonstedt snart sagdt från för-: 
sta ögonblicket af Gref Eriks passion anat huru det 
stod till uti hans venstra sida. — Med ringa förmåga 
och ändå mindre vilja, alt förställa sig var också 
Erik den minst egnade, att spela ett maskeradt spel. 
Tankfull, melankolisk, frånvarande, drömmande, för- 
rådde han blott alltför. tydligt hvad inom honom -för- 
siggick.  Dittills lydig slaf; van att följa blindt sin 
herrskarinnas triumfvagn, hade han visserligen icke 
blifvit upprorisk eller olydig, men haw smög sig nu- 
mera ofta bort från baler och samqväm dit hans själ 
aldrig tycktes hafva följt med. Hvad intryck sådant 
skulle göra på ett sinne som Augustas torde. man lät- 
teligen kunna föreställa sig. ia 

Alt hvad ”svartsjukans nätter” äga qvalfullt 
fick bon erfara, fast. ingen Runeberg besjöng hennes 
lidanden. Hon var alltför fin, alltför stolt och. alltför 
mycket ”gran de dame” att göra Erik några före 
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bråelser eller att söka genom tårar, böner eller s. k. 
”scener” föra honom tillbaka. Hon led i tysthet 
och endast qvällens stjerna var det stumma vittnet 
till de stumma tårar hon fällde vid hans köld; vid 
kölden hos den man, som var den enda menniska hon 
älskat på jorden och som derför äfven var hennes allt. 

Alt sörja djupt, att sörja länge, var väl Augustas 
sak, men icke alt sitta overksam med sin sorg. Som 
dimman i en ljungeld, så löste sig snart hennes qval 
i beslutet, att handla. En gång införd på handlingens 
område skulle hon ej stanna förr än hon ilat banan 
till slut. Djupt måste man dervid beklaga, att hon, 
som så ofta qvinnan, som alitid den skandinaviska, 
vände sin verksamhet icke mota. den flyktige, den, i 
hennes ögon, brottslige mannen utan emot den allde- 
les oskyldiga varelsen af hennes eget kön. 

Qvinnorna förhålla sig till hvarandra som gräns- 
vakter, hvilka väl kunna språkas vid, men ej råkas 
inom hvarandras område, utan liksom spindlarna, i 
yttersta kanten af deras till hvarannan gränsande nät, 
röra de då vid någon gemensam öm puukts — så 
äro de antingen genast i en ilsken fejd, eller ock äro 
de i blinken skilda åt, och hvar och en på sin post. 
Afven på deras högsta puakt af vänskap mötas de, 
som forntidens riddare, aldrig obeväpnade; ty till och 
med i den innerligaste vexliug af samtal gäller det 
för dem att ömsesidigt utspisa med list; och deremot 
med förslagenhet öfverhölja hvad som föregår i deras 
djupare inre. — När qvinnorna äro sådane uti sin 
inbördes ”vänskap” hurudana skola de då ej vara i 
sitt inbördes hat? De äro der lidelsefulla, som i kär- 
leken; förfärliga, som i svartsjukan. 

"Jag skall söka henne, söka som Korsikanern 
sin Vendetta och jag skall finna henne! vore hon äf- 
ven . dold i jordens innersta eller Kanske snarare i 
Skinnarvikens hemligaste gömslen. Och en gång fun- 


248 


nen skall jag krossa henne — hvem än hon vara må; 
krossa henne så, att han, den: otacksamme, skall” för- 
lora ända till viljan, att återupprätta henne, —' Det 
är målet. " Men "medlen, medlen! Bah! har jag allt 
hittills aldrig förfelat hvad jag velat skall det, hop- 
pas jag, väl ej heller ske nu, nu då jag står på hög- 
sta punkten utaf glans, makt och kraft.” 

I häftig sinnesskakning gick Stats-Rådinnan Le-: 
jonstedt fram och tillbaka uti sin af en matt alaba- 
ster=lampa upplysta, och med allt hvad vår tids in- 
dustri kan frambringa fullkomligt, eller rättare sagdt 
”fini,” i nästan österländskt slösande rikedom prydda 
sängkammare. "En slags nattrock af snöhvitt mousse- 
lin, som fritt kringsväfvade hela gestalten och endast 
kring midjan tillslöts af 'ett cylindriskt; -fingerstjockt 
af guld virkadt bälte, som, knutet i tvänne : vårdslösa 
och derför så mycket mer intagande öglor - föllo ned 
i praktfullt tunga fransar af snörmakeri-arbete i guld, 
till hälften skymde: de i sig sjelf så utomordentligen 
sköna formerna på ett sådant: sätt; att fabtasien anade 
dem mer tjusande, underbara och förtrollande än: de 
verkligen voro:: Hennes: korpsvarta hår föll ned i 
fria lockar kring den af: den icke tillknutna rocken 
till hälften blottade elfenhvita skuldran. De små, fina 
fötterna” kring hvilka /ett par mjuka  silkesstrumpor 
smög sin matta glans i hvitt och rösenrödt voro in- 
stuckna i ett par tofflor af-purpursammet fodrade och 
bebrömade med hermeliner. De svarta ögonen sköto 
blixtar och sådan som hon: gick, svängande en pap- 
persknif af perlemor och guld, såg hon ut som en 
hämndens gudamakt eller känske-bättre som: en Judith, 
en Ataliah, eller någon annan bland dessa döttrar af 
Israel, som af. flammande kärlek till fosterlandet togo 
svärdet i en hand, annars så vek och fin. 

”Jag har: funnit det!” utropade hon slutligen in- 
spirerad. > Men kan jag gå sjelf? Bah! Hvad bryr 


244 


jag mig om' hvad jag kan, när det gäller min kärlek 
— mitt lifs lif. Jag skall smyga, som samvetet i 
spåret på en brottsling och jag skall- hafva reda på 
dem, på henne. Men sedan jag fålt reda på både 
-ormgropen och: ormen — hvad hår jag väl vunnit? 
Antet! i sanning; vid Gud ingenting. "Bah! Inte vär- 
Te än att göra upp ännu ens plan.” 

Ater- började dem unga, sköna Stats-Rådinnan 
-sin 'vandring fram och tillbaka öfver sängkammargolf- 
vets turkiska motta. Inspirerad af sin glödande -li- 
delse var hon så hänförande, så dämoniskt sublim, 
satt bland tusende skulle 999 -gifvit henne företrädet 
framför Lydia och ätt bestämdt bhvarenda ung man 
af den 'Kaukasiska rasen skulle velat taga på sin ed, 
att Erik vore en åsna. — Hön vandrade Jänge fram 
och tillbaka, ty sömnen | jagades bort af svartsjukan 
och hvilan föraktade hon så, att hon ej. brydde sig 
omzatt söka den. 

"Nu harcjag det! Ja, så måste det blifva! Den 
tigern, den tigern -— huru han skall slita sönder det 
lilla lammet. - Det blir er hetsjagt; en jagt af det 
'vildaste slaget. Hu! Jag tror jag ryser? Bah! In- 
:genting annat än Februari, som braskar derute.” 

Länge fortsatte Augusta dessa monologer tills: 
"hon nära dagningen: för några ögonblick domnade in 
uti en orolig dvala. — Följande dag var: hon borta 
för alla, som sökte henne och vandrade, blek som 
marmorn i den bild der Fogelberg huggit hennes Ro- 
-merskt sköna drag. 1 skymningen befallte hon fram 
;sin vagn. 

”Kör till +... .s vid Stora Trädgårdsgatan” be- 
'fallte hon -betjenten, som upprepade befallningen för 
'kusken, hvarefter bjellrorna klingade ' och det i raskt 
traf bar utaf öfver knarrande snögata. Framkommen 
till :....s port gaf Stats-Rådinnan ordrés att kusken 
skulle, ensam med vagnen, vara åter vid samma port 
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efter en och en half timme. NVagnen fick derefter 
fara hem med: beltjenten; Jkäd 

" Med klappande bjerta och återhållen andedrägt 
väntade Augusta nere i portgången till dess hon af 
bjellrornas allt mattare klingande förnummit att vag- 
nen vikit om hörnet vid Arsenalsgatan, då hon för- 
sigtigt smög sig ut ur porten och med nedfälld slöja 
af täta blonder framför ansigtet vandrade efter. till 
Gustaf Adolfs torg. Här stannade hon med blicken 
oaflåtet fästad. vid den port, innanför hvilken hon 
visste att Gref Erik hade sin: bostad. Länge väntade 
här den förnäma, den stolta, den sköna, den rika 
damen — väntade bortblandad i, den öfriga . hopen 
och utsatt för de förolämpningar, för bvilken ingen 
enda qgqvinna, om shon jär ensam, är fredad på gatorna 
i Stockholm. | ; 

Efter något mer än en fjerdedels timme visade 
sig en reslig. gestalt i portgången. Han, gick med 
liflighet ut och styrde kurs emot Arsenalsgatan. Au- 
gusta, för stolt att: hafva någon spion eller någon 
förtrogen, hade således icke misstagit sig i den be- 
räkning hennes skarpsinne ensamt uppgjort. Obemärkt 
af Erik följde hon bonom, osedd. Den fina damen, 
som, lik. invånarne. fordom i Sybaris, beklagade sig 
öfver rosenbäddars hårdhet, som allt från "barndomen 
endast varit van att få hvarje önskan uppfylld och 
hvarje sinpe smekt — hon vandrade nu — hbärdad som 
ett mjölkbud, i jemna steg med en liflig och långvext 
yogling, ensam, under. den häftigaste köld bort emot 
trakter, bvars namn hon aldrig hört och på hvilka 
hon aldrig utan fasa kunnat tänka, om hon ens nå- 
gonsin tänkt på dem. — Det är endast passionen, 
den allsmäktige envåldsherrskaren öfver qvinnans hjer- 
ta, som så kan öfverträffa .Lanterna Magicans 

Trakten blef allt mer och mer ödslig.  Lyktorna 
lyste allt .sämre och sämre. Slutligen mötte man ej 


SSA 
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mer- någon vandrare och intet ljus strimmadé genom 
natten. Utan att känna trötthet eller fruktan vandra- 
de Augusta framåt i dessa fattigdomens ödemarker 
med blicken ständigt häftad på den trolöse. Slutligen . 
gick han in uti den för oss välkända kojan vid Grö- 
na Gatan. 

”Jag har alltså icke bedragit mig? . . . Det var 
då här i en koja bland pack och trasor jag skulle 
finna den tagg, som sårat mig och jagat engeln ur 
mitt paradis. Men vänta, Hulda Rosa! jag skall väl 
veta rycka upp dig med roten!” 

Hon gick fram till stugan. Såg ljus i ett fön- 
ster; lade örat intill och lyssnade så länge till dess 
hon tydligen hörde Eriks röst. Hon tog då noggrannt 
märke på huset, hvarefter hon begaf sig gatau långs- 
åt, Ett stycke fram mötte hon en pojke, till hvilken 
hon sade: : - 

”Hvad heter denna gata?” 

”Gröna gatan, Fru lilla!” 

”Tack, min gosse!” sade Augusta, i det hön 
stack en riksdalerssedel uti den förbluffade pojkens 


mindre rena hand. 
”Nu känner jag gatans namn och husets utseen- 


de — allt, hvad jag behöfver veta. Det öfriga skall 
jag på Guds makt utföra ensam och lättare.” — Men 
hvad hor ej kunde göra ensam det var: — hitta 


tillbaka. Hon gick och gick,. utan att komma till 


något ställe hvarest hon kunde vägleda sig vidare. 


Så länge Erik var hennes ögonmärke visste hon, att 
hon helt nära hade en stark och modig man, som vid 
minsta fara skulle, på första signal, flyga till bennes 
undsättving. Nu åter var hon ensam och utan skydd, 
värnlöst prisgifven åt hvem som ville förorätta eller 
kanske råna heune. Rädslan, de skönas arfsynd ”par 
excellence,” och från hvilken ingen enda bland dem 
är undantagen började snart att hos henne inställa 
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sig, helst när hon märkte att hon gått vilse. Nu säl- 
lade sig äfven en annan förskräckelse, en moralisk 
till den fysiska — hvad skulle nämligen kusken tfän- 
ka, om hon ej kom ut ifrån porten, från samma port 
hon ingått, utan smygande från annat håll? Men Au- 
gusta var lika litet rådvill i denna brydsamma belä- 
genhet, som i någon annan. Hon märkte granneligen 
till alla kojor hon gick förbi. När hon kommit till 
en, som hade ett om jag så får uttrycka mig: ”är- 
ligt” utseende ställde hon sig framför det längst ned 
vid rännstenen belägna fönstret och såg in i rummet. 
Hon fann der endast en gammal gumma och en half- 
växt flicka. 

”Här kan jag våga mig in” sade Augusta och 
verkställde genast det fattade beslutet. ; 

”Stig på!” besvarades hennes rädda klappning 
och hon steg in med de orden: FO 

”Förlåt mig, bästa madam! jag är ett stackars 
fruntimmer, som olyckligtvis råkat gå vilse och får 
derföre bedja om ej madam eller den lilla flickan der, 
naturligtvis mot nöjaktig vedergällning, skulle vilja 
åtaga sig besväret att visa mig vägen till Karl den 
trettondes torg?” 

”Jo nog går det för sig, Fru lilia.” 

”Se, här är betalning.” 

”Ja nog blir det bra med det alltid. Siså, Lot- 
ta min piga, sta och sätt på dej hucklet och kängorna 
och visa nådig frun beskedligt vägen.” ; 

”Tack! Tack! mis goda madam, ni vet icke 
hvilken tjenst ni gör mig. Ni är fattig. Välan! Jag 
blir då i tillfälle att en annan gång göra er någon 
återtjenst.” RA 

Stats-Rådinnan gick med lilla Lotta och tänkte 
dervid. ”Det här slags folket är ändå bättre än sitt rykte.” 

Och deri hade Augusta fullkomligt rätt. 
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Stats-Rådinnan, som kommit ända långt bort mot 
Flemings-backen hade en ganska tröttsam och besvär- 
lig vandring att tillryggalägga innan hon upphann den 
fordna Kungs-trädgården, Slutligen kom hon likväl 
dit. Hon gaf då lilla Lotta en sedel på Tio R:dr Rgs., 
hvarefter flickan afskedades för att ej. blifva deläga- 
riona uti hemligheten. Framkommen till stora Träd- 
gårdsgatan såg hon med förskräckelse sin vagn redan 
framkörd för ......s port. Men enär hon kom från 
Enkhus-gränden hoppades Stats-Rådinnan att kunna. 
smyga sig bakom vagnen in i porten helst hon haft 
den försigtigheten att befalla betjentens uteblifvande. 

Hon smög sig fram på det möjligast försigtiga 
sätt och öppnade porten sakta som en supplikant. 
Det var likväl allt förgäfves ty kusken, som var en 
« bland de största artister i sitt yrke hade icke kört 
ända fram, utan höll, med ansigtet vändt mot porten, 
ett stycke från denna, jemnt så långt, att han nödvän- 
digt skulle observera en hvar, som passerade ut eller in, 

Augusta var förtviflad. Med verklig hjerlångest 
tänkte hon, att hennes goda namn och rykte, om 
bvilket hon var rädd som en Lucretia, möjligen skul- 
le kunna lida någon afbräck. Men hvad var att gö- 
ra? För tillfället åtminstone ingenting annat, än hål- 
la god min i dåligt spel. Hon slog derföre upp por- 
ten så braskande och hårt som möjligt. Ingen. vagn 
rörde sig. Hon ropade med sin fylliga, klangrika 
röst: ”Pettersson!” — Ingen Petterson rörde Sig. — 

”Aha!” sade Augusta glad ”är det på det. lilla 
viset?” | 

Hon gick derpå fram och ryckte Munsjör Pet- 
tersson uti den med björnskinn bebrämade pelsen. 

Kusken sof. 

”Nå, Gud ske lof! Så är jag då åtminstone i-: 
från detta bekymmer.” — — ”Hör inte Pettersson, 
när jag ropar och känner han inte när jag till och 
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med rycker honom i rocken? — Jag vill inte veta 
of sådan der sömnaktighet,” sade Augusta med så ef- 
tertrycklig röst, att Pettersson vaknade. 

”Kors i Jesse namn” utropade Kusken yrvaken 
och förskräckt ”och Hennes Nåd sjelf, Herre Gud att 
det skulle sig så illa åtbära. Förlåt Goda Hennes 
Nåd, men på fyra nätter har jag inte fått sofva för 
hemtningarna.” Med dessa ord var kusken hastigt och 
lustigt nedstigen från sin bock, öppnade vagnsdörren 
och hjelpte beställsamt sin herrskarinna uti. 

”Grace å Dieu!” utropade Augusta med välbehag 
då hon åter kände sig försatt i sina lefnadsvanor på 
de svällande ressårerne under täckslädans sidendynor. 

Följande dag på förmiddagen befallte Stats-Rå- 
dinnan fram sin vagn till promenad. Pettersson blef 
ej litet förvånad då Eriksson på väg att svänga sig 
upp på kuskbocken ropade: 

”Kör! — Gröna Gatan!” LE 

Såsom varande ”artisti sitt yrke” kände Petters- 
son både hvarest Gröna Gataw var belägen och fann 
alla gator förnämliga, dem hans sköva och eleganta. 
herrskarinna, den stora verldens yppersta prydnad, 
ville hedra med sin eller rättare med sitt ekipages 
höga närvaro. Sedan Gröna Gatan något mer än till 
hälften blifvit passerad, sade Augusta: 

”Kör i gående! Vädret är så vackert!” | 

Vädret var verkligen gudomligt. Så lungt, att 
ingen rimfrostklädd spindelväf rörde sig, var himlen 
blå och solen strålande om äfven ingen "värme kom 
från dessa gyllne radier. Några sparfvar qvittrade 
på ett plank och allt var tyst och tomt på gatan, 
som i en furuskog: Men detta oaktadt torde någon 
hvar utan möda förstå, att det ej var för det vackra 
vädrets, utan för någon ännu vackrares skull Augusta 
lät sin vagn köra så sakta. | 
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Hunnen till den lilla kojan, på hvilken hon lagt 
ögonmöärke och som ej var svår att urskilja på den- 
ne med boningar synnerligen tunnsådda gata, beväp- 
nade Augusta sina ögon med en dyrbar dubbel-lorg- 
nett från Paris och vände sig helt och hållet mot fönstret. 

Hennes bemödande kröntes med framgång. 

Mellan några enkla, nyss utspruckna blommor såg 
hon verkligen en qvinnlig gestalt skymta fram, och 
med dubbel-lorgnetten fick hon snart tillfälle alt gran- 
ska densamma närmare, hvartill täckslädans sagtade 
fart äfven medgaf nödigt rådrum. 

”På min ära, har han inte smak ändå! Det var den 
vackraste flicka jag någonsin sett. Jag fruktar vac- 
krare än jag sjelf. ”Raison de plus” att krossa 
henne. Om den der kände ”les petits besoins 
de la toilette” skulle hennes skönhet kunna vänta 
sig Europeisk ryktbarhet.” 

”Nej, jag börjar frysa” sade Augusta högt efter 
dessa reflexioner: ”Kör nu på!” befallde hon kusken, 
sedan hon genom föregående avmärkniug gifvet det 
motiv hon ville domestikerne skulle hafya för hennes 
förändrade vilja. 

En artistisk klatsch, som hördes öfver hela Grö- 
na Gåtan blef Petterssons svar på tillsägelsen och de 
ståtliga engelska hästarne. satte sig uti en snart hej- 
dad gallopp för att sedan i lifligt traf ila mot det 
efterlängtade stallet. ONA SP 

> Åugustas första göra efter hemkomsten. blef att 
uti en qvick, lekande och artig biljett bjuda sin bror 
följande dag kl. 4 att vid hennes bord ”intaga en tarf- 
lig middag å la fortunue du påt.” Tillika bad hon 
honom taga tvenne vänner med sig, hvilka han sjelf 
behagade, 

— oh förväg förvissad, att denna biljett skulle göra 
behörig verkan blef Stats-Rådinnans nästa omsorg att 
göra middagen så utsökt som möjligt. Den skulle ej 
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vara stor till qvantiteten, men så mycket mer till 
qvaliteten. Allt hvad Indierna och Europa kunde er- 
bjuda läckert granskades. Allt hvad med guld kunde 
anskaffas efterhördes, och Augusta hade snart den tri- 
umfen att se uppgjord en Lucullisk eller bättre Heli- 
ogabalisk matsedel — ty Lucullus, var ett barn i . 
konsten att njuta jemförd med Heliogabalus och flere 
andra bland de honom efterträdande Romerske kejsarne. 

Följande dag inställde. sig ganska riktigt Bruks- 
Patron Pärson åtföljd af sin sedvanliga adjutant AÅn- 
karstock samt en Häradshöfding Vovvov, verksam pub- 
licist, samt, sedan någon tid, ifrig liberal och stor 
filantrop, d. v. s. en verklig ”Nationens man.” 

Dessa efterföljande Vitalis” ord: 

”I ätande och drickande 

Är än uti vår tid en gnista qvar 

Af Götisk kraft och utaf forntids allvar,” — 
vunno en segerrik bekräftelse redan vid smörgås-bor- 
det. Ty en söderlänning eller hvem som helst af ett 
mindre grundligt folk än det: Svenska, skulle hafva 
varit belåten med den mängd af läckerheter, som här 
vankades och af hvilka man ej försummade, att sma-- 
ka någon. i : 

Med dystert högtidligt medvetande - om stundens 
djupa betydelse skredo herrarne från det förberedande 
brännvinsbordet till sjelfva hufvudbordet. Med reli- 
giös vördnad betraktade filantropen de stekta ostron 
uti snäckor och tackade Gud, att han var — filantrop: 
väl vetande, att han, utan de högt uttalade, ”sannt 
liberala” och filantropiska tänkesätten icke skulle kom- 
mit i åtnjutande af: ”såmycket stortochherrligt.” 

Pärson och hans Adjutant, båda sensualister, sat- 
te stort värde på bordets njutningar, men, allt ifrån 
barndomen vane vid dessa rariteter, njöto de: deraf 
utan att tänka på njutningen. Då deremot -par- 
venyen pjuter så, af allt sitt hjerta; af all sin håg 
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och af all sin själ) att-hans saådeliga varelse liksom 
sammausmälter "med: den mat han tuggar. 

Sedaw de första: rätterna: blifvit granskade, njut- 
na, beundrade —:' ett' betydelsefullt ögonblick , hvil= 
ket ej får afbrytas, 'om icke med en eller annan 
kompliment åt värdinnan. — dock så kort som möj= 
ligt — började samtalet småningom rö: upp sig och 
komma i friskare fart. Det vände sig naturligtvis 
kring politiken för dagen: och en eller annan dermed 
i beröring stående social fråga. 

"Den ”hierarkiskt-biskopliga ligan” uti 
Presteståndet” började Pärson ”i förening med den 
”ulträ-= aristokratiska falangen” på Riddarhu- 
set, Lagergren och hans liga i Borgare: Ståndet'' samt 
Strindlund uti Bonde-Ståndet' — och Strindlund får be- 
stämdt en stor mängd af gråråckarne med sig, ty det 
är egentligen herrarne inom Bönde-Ståndet, som äro 
påräkneliga för framskridandets' sak, de riktiga bön= 
derne hafva ej hufvud för politik, utan äro, på det 
hela taget ena riktiga konservativa trindskallar; om 
Herr Stats-Rådet och kommendören tillåter mig be- 
gagna detta uttryck.” | 

”Alldeles! Alldeles”, svarade Stats-Rådets ”Det 
har alltid varit min mening: ena” konservaliva trind- 
skallar. Riktigt ja.” | 
"> "Men om man bara idkeligen fördömmer den bes 
stämde samhällsförfattningen” återtog Bruks-Patronen 
”så att folket icke vet” hvarifrån det fått et sådan 
fast öfvertygelse att: den ej mera tål någon motsägel- 
se — så få vi nog de allmänna valen igenom.” 

"Riktigt, riktigt, min bäste svåger, så måste det 
gå, ja alldeles" så, just-så.” 

”Och ha vi ew gång en representation 'samman- 
salt på grund af allmänna val” inföll Häradshöfdingen 
”så torde” det ej bli så svårtatt afdanka hela arméen.” 


253 


”Förutom ”artilleriets stam och Wermlands Fält=> 

jägare” reserverade sig Vovvoven. eV 
"Får gå, Får gå men det vore blott halfgjort 
arbete. ”Flöttan måste säljas” — —"= 7 AR 

”Till Ryssarne, till Ryssärne” inföll Häradshöf- 
dingen Vovvov ”ty det är klart som dagen, att, om: 
de, som redan hafva en så stör flotta få denna till- 
ökning, så kommer flottan alt utsuga hela Rysslands 
märg och must och vi behöfva knappt göra 0ss nå- 
got besvär, att taga Petersburg — det kommer fly- 
gande som en stekt sparf i vår mun.” 

”Men, mina Herrar!” sade Aukarstock ”J hafven 
glömt det aldravigtigaste. Det första som måste gö- 
ras efter de samfälda valens högst önskeliga och, som 
vi skola hoppas, inom kort skeende införande, är af- 
skaffandet af Konungens ”veto absolutum.? Vihaf- 
va sett hvad våra bröder Norrmännen befinna sig 
väl af fribeten från Konungens veto absolutum ” och, 
mina Herrar! J skolen en gång besanna mina ord: så 
länge veto absolutum finnes, skola vi aldrig få ige- 
nom några reformer att tala om, ty, mina Herrar! en 
Konung är ändå alltid till slutet royalist.” 

”Hyvem vet icke allt det där,” sade Pärson snä- 
sande och med sin vanliga informators-ton ”men hvar- 
för säger bror icke så gerna direkte, att vi måste kö- 
ra bort konunga-makten till urskogarna, hvarifråtr 
den kommit och proklamera 1793 års republik. I 
politiken duger det icke att. komma med fromma önsk- 
ningar, där, om någonstädes, måste man se klart och 
aldrig gripa öfver det närmast liggande målet, ty då 
är kedjan bruten. Nu förhåller sig så, alt så länge 
konuvpga-makten är omgifven af en med ärftlig repre- 
sentations-rätt beklädd adel, äro alla anfall förgäfves. 
Derföre måste vi i första rummet beröfva Sverges adel 
dess representations-rätt. Sedan delta en gång skett, 
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blir det :en lätt sak, att afskaffa eller, med Allehandas 
Abednego, utskeppa hela Adels-sällskapel.” — 

'« Stats-Rådet Lejonstedt, som under hela. detta 
samtal knutit näfyen — i byxfickan, sedan hån först 
gömt fickan under duken — kunde nu ej längre hål- 
la sig från ett inpass och sade: 

”Förmodligen är det till detta ändamål Herrarna 
vilja begagaa den Stora Flottan? Jag aubåller att 
med min hustru fåresa på Kulter-Briggen: — ”Vän- 
taditet.” | 

Augusta, kokande af harm , skulle väl kunnat 
hafva gifvit brodren, Adjutanten och deras Parasit så 
dräpande grundskott, att de ej vidare vågat sig ut 
på dessa vikar af politikens.  ocean:, men hon hade 
sina skäl alt liga och teg äfven med sanut qvinlig 
ståndaktighet, 
sia Var inte rädd, svåger lilla! Var inte rädd, du 
ska nog få bli beskedligt qvar bär i vårt beskedliga 
Sverge, bara du lägger bort ditt tokiganamn på: ”Le- 
jon” och i stället kallar dig: "Grönstedt" och så 
blir :ofrälse som jag. och alla andra goda patrioter.” 

"Jag tackar. för ; tillåtelsen”... sade Stats-Rådet 
gäckande, 

"Och sedan jag nu tillåtit bror, alt heskedligt 
dröja qvar i Sverge torde bror tillåta mig att i frid 
fortsätia. Sedan Adeln är borta har Konunga-makten 
ej mera; något värm”? — — 

”Bland rådgifvarne” sade parasiten leende. 

”Misslyckad calembourgl. Låt mig fortsätta” snäs- 
te, Pärson. "Sedan. konunga-makten står värnlös midt 
emot en demokrati, som geuom-de allmänna valen 
blifvit allsmäktig, är det en ringa sak för, snart sagdt 
hvilken nationens man som helst; alt drifva igenom 
borttagandet af konungens veto ahsolutum.  Dermed 
är konunga-makten de facto afskaffad: Sedan kun- 
na väl vi, liksom Norrmännen, låta kalla oss Konun- 
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garike väl vetande, alt vi äro republik: Vi kunna 
väl någon tid bibehålla en grann docka, som vi kal- 
”Konungen af Sverige” eftersom, Norrmännen än- 
nu täckas att låta betitla sin President med Konungs- 
namuet. Men snart blir man ledsen, och då, märk 
det, då först är rätta tiden att förvisa Majestätet till 
urskogarne.” NE | 

”Ja, men arméen, bror lilla, arméen, tror du inte 
den kan vara:oss i vägen?” | 

”Arméen faller med Adeln.7. + 

”Sannerligen jag det begriper” 

”Jo, ser Herr General-Adjutanten,” sade Härads- 
höfdingen inställsamt, "sedan nationens män lyckats 
att få Adel och Prester bortförpassade ur representa= 
tionen kan kärnan af nationen, utan möda vägra alla 
anslag, och som en armée måste bafva något både uti 
sig och på sig och detta något ej kan fås ensamt 
med  grundskatterna utan: betydligt måste tillskjutas 
äfven af bevillningen, så kunna, efter det ”hier= 
arkiskt-aristokratiska-ultra-konservativa- 
stationära” elementets bortrensande ur representa= 
tionen, nationens män lätteligen åvägabringa denna 
nyttiga, välgörande och ef allmänna opinionen så högt 
påkallade åtgärd.” 

”Mina herrar,” sade Augusta afbrytande, ”edert 
glödande nit för ”konungamaktens utrotande tyckes 
hafva kommit eder att alldeles förgäta,; att äfven jag 
sitter vid bordet?” 

De väldige republikanerne tvärtystrnade och en 
stund var intet samtal i gång. Pärson; adjutanten och 
parasiten voro nämligen så inhyrda med rabulistiskt 
 politiserande, att de knapt kunde fatta en konversa- 
tion, som hade annat syfte. Stats-Rådet åter var så 
förargad och dazu så skrämd af hvad han hört, isyn= 
nerhet om vägrande af anslag, ty med: de öfriga ga- 
lenskaperne, ehuru af många eftersträfvade: som det: 
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högsta goda i politiken, visste han att det ej var så farligt. 
Augusta njöt af sin triumf att hafva besvurit stormen. 

Andtligen framkom Ankarstock med några ban- 
nala icke-politiska fraser och ur detta obetydliga frö 
utvecklade sig en temligen lång konversation, som 
slutade med en disput, om hvilka bland de unga flic- 
kor, som gjort silt inträde i den eleganta verlden 
detta år, skulle vara "les reines des balls.” Trenne 
fröknar, hvilkas bländande skönhet på Innocensen och 
Amaranthen gjort ett kolossalt uppseende, nämndes 
och biföllos af hela sällskapet, med undantag af Pär- 
son, som omöjligt kunde medgifva, att fröknar voro 
vackrare än mamseller. Bäst man ”togs” härom, sade 
Augusta med vårdslös ton: 

”Det är visst värdt att herrarna sitta här och 
tala om sina fröknar på Amarantben och mamseller 
på Ionocensen: deras skönhet är noll i jemförelse med 
den man standom får se hos qvinnan af folket. — 
Vid 'en längre promenad jag gjorde i går såg jag på 
eu gata, som hade ett alltför besynnerligt namn. — 
Kors hvad hette den nu igen? — Hjelpen mig, mina 
herrar, I, som tvifvelsutan ären mera bevandrade på 
Stockholms bakgator än jag 2? — 

Kanske: ”Bengt Ekenhjelmsgatan?” frå- 
gade Pärson. 

ING? 

- ”Eller:  ”Jockum Bryggaresgränd?” inföll 
adjutanten. 

”Inte heller.” 

» ”Ormsaltarogränd?” gissade parasiten. 

”Så hette den icke.” | 

”Rödhbårensgränd” eller ”Schalerigränd?” 
frågade Stats-Rådet, som äfven ville visa sina topo- 
grafiska kunskaper och lokalkännedom. 

=> "Nej, nu kommer jag ihåg det, den heter ”Grö= 
na Catan.? 
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”Jaså på Ladugårdslandet,” inföll brodren med 
plirande ögon. 

Alldeles. Der såg jag en liten som aldranät- 
taste stuga, som, just genom sitt trefliga utseende, 
ådrog sig min uppmärksamhet. Bäst jag gapade, tit- 
tade fram bland några blommor i fönstret ett det al- 
dra sötaste flickansigte jag i min lifstid sett. Ja, så 
vacker!, att jag lät vagnen köra saktare för ait rik- 
tigt kuvna njuta af det undersköna skådespelet. Om 
jag frös litet, så blef jag i sanning rikligen belönad. 
I Paris och Neapel har jag sett alla der befintliga 
skönheter och många porträtter af de öfver hela verl- 
den berömda Sevillanskorsa; min inbillving, som just 
icke är den aldra trögaste, bar speglat alla roman- 
hjeltinnor — men hvarken 'M:me Dudevant, Sir Ed- 
ward Lytton, Eugén: Sne, Sir Walter och hvad:de 
herrarna allt heta hafva kunnat bilda något så idea- 
liskt, son denvua flicka, hvilken bevisar, att balurens 
fantasi alltid är rikare än vår. Ja, hon är till den 
grad vacker, alt om jag kunde utfinna något finurligt 
sätt skulle jag i morgon dag laga att jag finge göra 
hennes bekantskap.” . 

Hvartenda sf de välberäknade orden gjorde be- 
hörig verkan och Pärson gapade redan i andanom öf- 
ver det utpekade offerlammet. | 


Den Väkta. 9 





FEMTONDE KAPITLET. 


Så går det till. 


WD hade Gref Erik varit så orolig. Lydia bru- 


kade nämligen aldrig någonsin vara borta och minst 
borde detta vara fallet då, såsom denna gång, hon 
bestämdt lofvat mottaga honom kl. 2. Han väntade 
en qvart. Ingen kom. Klöckan slog half till 3. — 
Lika tyst. Ännu en qvart gick han oroligt fram och 
tillbaka. Samma öde tystnad. Han blef beklämd, 
dystra aningar genomkorsade honom. Han kunde icke 
förklara huru en så vanlig händelse kunde så lifligt 
inverka på honom, att han i sin själ gjorde en gene- 
ral-mönstring af alla både möjliga och omöjliga fa- 
ror. Denna nedstämda sinnesförfattning ökades deraf, 
att ingen lefvande varelse syutes eller hördes i det 
lilla huset och att Gröna Gatan, var alldeles tom. 
Siutligen kom en halfväxt pojke ut i förstugan 
i det af Lydia bebodda lilla huset. Erik kunde ej 


motstå sin brännande åhåga, att af denne pojke, som 


han igenkände vara trädgårdsmästarens, Lydias värds 
son, förfråga sig om sin älslings öde, som hans in- 
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billning målat i så svarta färger. Han vände sig i 
sådant ändamål till honom med höflig förfrågan: 

- ”Hör på, min bästa vän, kan ni säga mig huru 
dags man träffar den här mamsellen, som bor här 
och syr kläder? 

”Lydia Gauffin?” 

”Ja visst.” 

”Det lär dröja de'".” 

"Här sår 

”Di tog'na klockan 12.” 

”Hvilka?” 

”Oppsyningarna, vet ja'.” 

”Oppsyningarna?” 

”Polisbetjenterna då.” 

Gossen gjorde stora ögon, då, lik ett såradt vild- 
djur, Erik med ett enda språng var vid porten den 
han slog upp på vid gafvel och sedan rusade gatan 
utföre nedåt Ladugårdslandstorget. Här kastade han 
sig uti en åkare-släda. 

”Till Poliskammaren! Kör allt hvad tygena hålla. 
Stupar hästen ger jag dig två i stället.” 

”Ska bli, Baron!” svarade åkaren. ”Min traf- 
vare, han kan lägga i väg för brinnande lifvet.” 

Och så bar det utaf med ilande fart. Ej många 
minuter voro förflutna innan slädan höll utanför det 
så fruktade huset vid Gamla Norrbro. 

”Vänta här” sade Erik till åkaren och skyndade. 
genom den långa, smala korridoren den mörka trap- 
pan uppföre. Han genomvandrade först ett fyrkantigt 
rum. der kring väggarna suto soldater af de olika i 
Stockholm förlagda regementen, medan på golfvet 
stodo i spridda grupper de mest olika menniskor. 
Lastens söner och brottets, blandade med armodets 
och olyckans. Men - all mångfald oaktodt rådde här 
likväl en viss ensidighet, ty alla här befintlige perso- 

0: 
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ner voro af masculini generis. I det följande rum- 
met, beläget två trappsteg högre, litet och smalt, sto- 
do de qvinliga representanterne af menviskans elände 
-= sjelfförvålladt eliter icke. — Innanför detta var 
Ofver Ståthållare-Embetects för Polis Ärenden sessions- 
rum eller Poliskammaren i egeutiig mening. Här stod, 
blandad bland talrika polisbetjenter och en och annan 
gevaldiger, aristokratien af de inför Poliskammaren 
kallade parter. Erik genomvandrade äfven dennua fa- 
lang — tätt sluten som de konservative vid en riks- 
dag — och stannade först uti ett litet på höger hand 
om sessions-salen beläget rum. Här fick hun snart 
tillfälle att mellan fyra ögon tala vid Polismästaren 
sjelf. Han framförde på ett lämpligt och passande 
sätt och i största korthet sitt ärende, hvarefter Polis- 
mästaren svarade: E 

"Jag får upprigtigt säga Herr Grefven, alt saken 
är tämligen kinkig, — Casus är den, alt i förrgårs 
natt föröfvades en högst betydlig inbrottsstöld uti 
Grefvivnans af Wittenberg palats. Vi äro boflvarne 
på spåren, men hade ännu ej lyckats ertappa något 
af det tillgripna godset, då, af en händelse, en upp- 
syningsman, som sjelf hade sömuads arbete hos den 
sömmerskan, för hvilken Herr Grefven tyckes inutres- 
sera sig, i hennes gömmo upptäckte en kappa och 
en syrtut, tillhörande .Grefyinnans' Hofmästare, hvilka 
håda blifvit vid ifrågakomna tillfälle stulna. Karlen 
efterfrågade genast åtkomsten af dessa persediar och 
då hon ej kunde namngifva sin fångesman rapporte- 
rade han till mig förbållandet, då jag, min pligt lik- 
mätigt, lät upphämta sömmerskan jemte de tillgripna 
varorna. Så står saken för närvarande ty målet har 
ännu icke varit före.” SP 

”Jag erkänner, att allt delta ser ganska mörkt 
ut, men upplysningsvis torde det tillåtas mig att för 
Herr Polismästaren berätta förloppet af ett mål, hvil- 
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ket jag som Fiskal i Hof-Rätten handlagdt och som i 
dessa dagar blifvit uti Högsta Domstolen afgjordt. 
Hustrun till en välmående sjökapten — ett fruntimmer 
känd för eu redbar och hedrande vandel samt framför 
allt för sin välgörenhet — fick en dag besök af en 
ung gosse, klädd -i djup sorgdrägt. Under många 
tårar förklarade gossen att hans fader, vaktmästare 
till yrket, nyligen aflidit och att hödige medel sak- 
nades till begrafuingen. Den unge gossen erhjöd 
några af sin fader efterlemnade silfverbeslagua piphuf- 
vuden med begäran, att mot säkerhet af dessa få lå- 
na en liten penningesumma, nödvändig för fadrens be- 
fördrande till:den sista hvilan. Fru Ni fann väl den- 
na begäran ganska besynnerlig, men, väl kännande 
vederbörandes egyptiskt upptornade fördomar om he- 
erafningar, villfor hon den unge mannens” begäran 
och lemnade honom den temligen obetydliga summan. 
— Någon tid förflöt. Fru N. tänkte ej mer på sa- 
ken, då en dag polisuppsyningsmännen Pira och Titz 
inställde sig hos henne med förfrågan, om hos bennoe 
fanns stulet gods. Naturligtvis besvarade hon denna 
fråga med nej. Hvarefter och då vid anställd visita- 
tion de af den ifrågakomne gossen såsom säkerhet 
qvariemnade piphbufvuden i en låda hittades, den ar=. 
ma frun blef — arresterad. .Gossen var vämligen med- 
lem af ett tjufband, piphufvudena stulna, berättelsen 
om hans fader en dikt. . Nå väll Saken kom inför 
rätta. Ingen satte tro till Fru N:s uppgifter, som man 
ansåg för en fint hopspunnen lögn. Hon hade varit 
i komplott med tjufvyarne, bjelpt dem att gömma det 
stulna, hvaraf någon del hos henne anträffades; hon 
nekade vid gjord förfrågan och först vid en noggrann 
visitation lyckades man upptäcka det stulna... Fanns 
väl en klarare brottslighet? Åtminstone icke uti Käm- 
ners-Råltens och Hof-Rättens ögon. De båda dom- 
stolarne dömde henne äfven skyldig-att sltånda sam- 
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ma rätt som ljufven. Då gjorde en alldeles egen 
och utom all sannolikhet och mensklig beräkningsför- 
måga liggande händelse, att hela sammanhanget kom 
till en bland Sverges utmärktaste sakförares kunskap. 
Han utredde, ehuru med otrolig svårighet, det verkli- 
ga förhållandet, lade det med sin vanliga talang uti 
öppen dag och Fru N. blef af Kongl. Maj:t frikänd. 
Fängelset öppnades för den arma. Hon gick derur, 
men träffad af ett sår, som skulle, oläkt, följa henne 
genom hennes hela återstående, till följd af denna 
händelse, afkortade lifstid. — Hvad nyss har skedt 
med Fru N. är på väg att ske med — —": 

”Förlåt mig, Herr Grefve, min tid är dyrbar” 
svarade Polismästaren ”och jag torde bäst gå Grefvens 
önskningar till mötes, på samma gång jag uppfyller 
mitt embetes kraft derigenom, att jag nu genast fö- 
retager detta mål till pröfning.” 

Erik bugade sig till tecken af bifall och målet 
påropades. 

Blek som Charlotte Corday, men stolt och skön 
som hon, trädde Lydia fram för tribunalet. Ett sorl 
af beundran hördes bland den annars så känslolösa 
samlingen, som dessutom är bortskämd med åskådan- 
det af qvinlig skönhet, ty ofta, allt för ofta, synas 
de vackraste flickor inför polisens skrank. Alla gåf- 
vo frivilligt rum åt den sköna flickan och då Polis- 
mästaren med lugn men mild värdighet började ran- 
sakningen blef det så tyst, så tyst i domsalen , att 
man tydligen kunde förnimma det raspande ljudet vid 
hvarenda. rörelse af den protokollsförandes penna. 

Genom det med stor skarpsinnighet förda förhö- 
ret, hvilket vi för korthetens skull förbigå, ådagalades, 
beträffande Lydia, att hon, hvars näringsfång var 
sömnad, af en välklädd, men för henne okänd mans- 
person mottagit de båda klädespersedlarne; att hon 
mot betingadt arvode skulle ändra dem samt, att hon 
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i öfrigt icke var af någon bindande omständighet 
besvärad. 

Allt detta var sannolikt, men intet var bevisadt. 
När derföre vid förhörets slut tvifvelsmål å Ofver- 
Ståthållare-Embetets sida kunde emotses, trädde Erik 
fram, hvilken, under hela tiden, reslig och herrlig, 
men blek, som en i marmor huggen Frithiof, stått 
tillbakalutad mot en kolonn, och erböd sig, att för 
den tilltalade ingå personlig borgen. 

Denna borgen blef antagen och Lydia försattes 
på fri fot. 

Det var slumpen, som gjorde Lydias och Eriks 
första bekantskap och sympatien, som väckte hans 
kärlek. Utan denna slump och denna sympati skulle 
Lydia, som så många hundrade, ja tusende af våra 
landsmanionor fallit offer för en blind och vänster- 
händt samverkan mellan lagen och den allmänna opi- 
nionen. Hon hade blifvit häktad, underkastad de out- 
sägliga förnedringar, som åtföljer vistelsen uli ett af 
Stockholms allmänna shäkten; skulle i häktet bidat 
hela den långsamma rättegången, blifvit af domstolen 
frigjord och utsläppt, sedan hon utstått lidanden och 
förödmjukelser, om ej något ändå värre, som ingen 
ens tänkt på att ersätta henne, men som äro af det 
slag, att de båda statsmakterna i förening ej mäkta 
dem godtgöra. 

På detta sätt skapar man i Sverge, genom en 
likgiltighet något stötande på diableri en slags varel- 
ser som man kallar brottslingar och gör sedan dum- 
ma slutsatser om tilltagande dålighet hos folket, med 
mera dylikt. 

Söken först, herrar pratmakare! bjelken i edert 
eget öga innan j viljen finna grandet uti folkets. 

Erik bjöd henne sin arm och vid den stolte, 
sköne, lysande, af allas bugningar helsade ädlingens 
sida vandrade hon genom hopar, "som, ännu under 
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hennes så nyliga förnedrings-tillstånd, i henne ändock 
ofrivilligt vördat mensklighetens majestät. 

Nere på gatan väntade ännu slädan. Erik öpp- 
nade med finkänslig artighet fotsacken, hjelpte hen- 
ne uti, gaf ordres att köra till hennes hemvist och 
derjemte åkaren en mångdubbel betalning mot hvad 
taxan bestämde. Då den af den gröna tio riksdalers 
sedeln lifvade åkaren med entusiasm gaf sin ganska 
raska häst några slängar och det bar af, mellan pep- 
parkakstånd och pumpär, fick Erik en blick, om ej, 
som Iageborgs, värd ett kungarike — dock väl värd 
hvad han för Lydia gjort — och mer. 

Outsäglig är den skräck Polisen injagar, och 
det icke blott hos den brottslige och fattige, kvilket 
i Sverge är ungefår detsamma så långe vår lagstift- 
ning bibehållit något af försvarslöshket-systemet, utan 
hos hög och låg. Ty ingen är så mäktig och bety- 
dande, alt han icke känner en viss darrning vid en 
kallelse till Polisen. Ju lägre ned på samhällstrap- 
pan, ju mera värnlös, ringa, derfaren, blödig, desto 
mera ökas denna, till sina verkningar, i andra hän- 
seenden, så helsosamma fruktan — ty mången ond 
afsigt har blifvit qväfd, mången knif hvilat qvar i sin 
slida och mången dyrk obegagnad endast till följe 
af denna fruktan — som gradvis stegrar sig ända till 
den häftigaste fasa. 

Man torde iätteligen finna att en ensam och värn- 
lös flicka, som i hela verlden ej eger en enda 'släg- 
ting, en enda äldre vän eller beskyddare; som är 
fattig, glömd och oerfaren, skall, helst när hon af 
naluren är danad för häftiga och djupa intryck, vara 
den, som tyngst drabbas när den, enligt alla konstens 
reglor, blinda rättvisan, någon gång orättvisligen är blind. 

Så ungefär grubblade Erik medan han långsamt 
vaudrade från den Kongl. Polis-Kammaren uppåt La- 


dugårds-landet. Väl vetande, att Lydia, ou om nå- 
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ocnsin, behöfde tröst och att det ej fanns någon mer 
än han, som ville och kunde gifva den, begaf han 
sig, med uppoffring af den väntande middags-målti- 
deu, omedelbarligen till den stackars flickan. 

Redan på gatan och ännu mer inne i förstugan 
hörde han eh gäll och högljudd stämma träta och svär- 
ja eller hvad man på Stockholmisk hvardags-svenska 
kallar: ”lefva” derinnanför. Detta gaf honom a&n- 
ledning påskynda sina steg. Närshan öppnat dörren 
fann han Lydia stående på golfvet ännu lika marmor- 
blek och lugn och stolt som inför tribunalet, men 
framför henne en riktig qvinnlig Kaifas, som, röd- 
brusig och med stora gester, utgjöt en beständigt rin= 
nande ström af mer och mindre fina ord. 

”Att Mamsell tar emot herrar och ungkarlar här 
i sitt ensamma rum — det vill jag just icke räkna 
så noga på, för Gu” nås så visst, man är icke så an- 
ständig nu för tiden som i min ungdom och skulle 
man neka husrum åt alla mamseller och jumfrur som 
ta emot ungherrar så skulle halfva stan få stå öde; 
men si, att oppsyningarna slår efter mamsell; att hon 
blir hämtad till polisen, att hon har tjufgods i sitt 
förvar — si det är hvad jag aldrig förlåter och si 
för det så måste mamsell flytta och det i morgoudag.” 

I detta ögonblick inträdde Erik, som ej redigt 
hört mer ån de sista orden. | 

Spelet i Lydias ansigte vid hans inträdaude var 
märkvärdigt. En inre eld flammade, lik en elektrisk 
ström, genom hennes hela varelse och lyste ur de 
mörkblå ögonen. Men ytan förblef lugn, nästan orörlig, 
och ingen rodnad färgade kinden — så helt och hållet 
andelig var den rörelse hon erfor. Denna rörelse 
sammansmälte med den rörelse värdinnans uppträdande 
framkallat och med den ännu djupare, som var er följd 
af förmiddagens tilldragelser. — När hjertat är fullt så 
tiger tungan — hennes hjerta var för fullt att medgifya 
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henne förmågan att tala eller svara, men hennes håg 
var för stolt, att icke, äfven med de våldsammaste an- 
"strängningar, qväfva de alltjomt påträngande tårarne. 

Vid Härads-Ting och Kämmers-Rätter — nästan 
de enda ställen, hvarest man i vår förfinade tid kan 
» få tillfälle att skåda själens fysionomi utan masque — 
hade Erik lärt sig mennisko-kännedom. Han behöfde 
ej derför länge läsa uti Lydias anblick för att fatta 
hvad inom henne försiggick och för att veta hvad 
parti han sjelf borde taga. 

Han vände sig derföre häftigt och med: denna 
imponerande och hotande blick, som var honom dels 
medfödd och dels förvärfvad under tjenstgöringen vid 
domstolarne af första instansen, till värdinnan, Fru 
Ruttelin med den fråga: 

”Har ni något Kontrakt?” 

Mutter Ruttelin kände sig i högsta” måtto chika- 
nerad af titulea: ”ni” och tänkte, om icke hon som 
Fru Joholm i Upsala, hvilken, då, vid ett förhör i ett 
skuldfordringsmål, Pro Rektor frågade hennes mot- 
part; ”är ni skyldig den här menniskan 50 R:dr?” 
slog näfven i bordet under förklaring: ”det skall Fan 
stå här och vara menniska för femti Riksda- 
ler” — åtminstone säga Erik: ”en sottise” men så 
stort var inflytandet af den unge mannens personlighet, 
att gumman Ruttelin, som en hund för blicken från ett 
mennisko-öga, skyggade undan och med half häftig- 
het svarade: 

”Ja visst har jag kontrakt.” 

”Låt mig se det.” 

”Här är det, jag tog'et med mig för säkerhets 
skull.” 

”Kan ni neka att kontraktet ännu gäller i åtta 
månader?” 

”Neej.” 


267 


”Hyran har enligt vederbörligt gqvilto blifvit i 
laga tid erlagd?” 

 IGO 

”Intet af öfriga kontraherade vilkor har från 
hyresgästens sida blifvit brutet ÄN 

”Jnte just det inte.” 

”Nå huru vill ni då upphäfva kontraktets sti- 
pulationer 2” ; | 

”Jo för si mitt och gubben mins hus har alltid 
varit ett ärligt hus der aldrig polisen slagit och när 
jag nu fått veta, att de hittat tjufgods hos Mamsellen 
der så” — — | 

”Så upphäfver det alldeles icke kontraktet.” 

Ja men si jag ville ändå” — — — 

”Hyad frun ”vill ändå” borde frun ha tagit in 
uti kontraktet.” 

”Men si flytta ska hon.” 

”Om åtta månader, jaha.” 

”Nej i morgon da'n.” 

”Omöjligt !” 

”Det ska vi bli två om.” | 

”Hör på min vän, om ni tar ett enda steg utom 
edra i kontraktet stadgade rättigheter, så är ni stämd 
för Kämmers-Rätten ännu samma dag. Kom ihåg det- 
ta och skyll er sjelf för följderna och gå nu er väg, 
ty så länge byresmannen köpt nyttjande-rätten får ni, 
utan dess tillstånd, ej ens vistas i detta rum.” 

En vink af Eriks hand var så befallande, att 
Fru Ruttelin iostinktmessigt åtlydde hans anmaning och 
aflägsnade sig med kontraktet, brummarde om råd- 
plägningar med sitt juridiska biträde, den rike fattig- 
hus-kamereraren Flachsén. ; > 

Lydia, som under hela detta samtal stått såsom 
en menniska, hos hvilken själen är i verksamhet, men 
sinnena hvila, liksom vaknade ur denna dvala till 
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fullt lif sedan värdinnan gålt bort och läst dörren ef- 
ter sig så alt de unga tu voro ensamme. 

Sublim, som Jenny Lind i sina bästa roler, men 
skön som Aurora Köningsmark stod Lydia ännu några 
ögonblick liksom inspirerad. jÖtsligt flammade sam- 
ma elektriska eld genom hennes varelse, som uppen- 
barat sig vid Eriks inträdande och hon öppnade Öö- 
gonblickligt och med en nästan befallande rörelse si- 
na båda armar. : 

”Min räddare!” var det enda ord, som utgick 
öfver hennes läppar och i nästa ögonblick låg Erik: 
sluten inom armar. så sköna, att jordens alla konst- 
närer skulle önskat dem som ideal; — sluten i ett 
famntag, så rent att himlens alla englar logo ofvan skyn. 

Droppa efter droppa föllo -tårarne på Eriks skul- 
dra — ty en stilla gråt fren Lydias öga var all den 
vältalighet, som helsade det lyckligaste ögonblicket 
uti den lysande, högättade ynglingens lefnad. — 

Men der kan ligga en outtömligt rik poesi uti tårar. 

”Jag älskar dig, Erik, jag har måhända länge 
älskat dig. Men jag känner det — först nu” sade 
Lydia i det hon sakta sköt honom ifrån sig. Ty 
intet, ej ens en omarmning, som famnar himlen, kan 
på jorden räcka länge. 

"Du nekar då ej längre, att inför menskor bli 
min maka som du redan är det inför Gud?” 

"Jo, det gör jag Erik.” 

”Ah, jag förstår, du vill skämta ännu någon tid 
för alt genom öfverraskningen göra glädjen dubbel.” 

”Nej, Erik, jag skämtar icke.” 

”Lydia, Lydia är det ädelt” — — 

”Hör mig Erik, jag är dig icke värdig.” 

”Nu först vet jag rätt att du skämtar.” 

”Mins du hvarför Julius Cesar skilde sig vid 
sin gemål?” 
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> -”Emedan, som han sade, Cesars maka' ej får 
vara ens misstänkt.” | 

”Nå väl, du finner deraf, att jag icke skämtat.” 

”Nej, Lydia! vid ditt namn har ännu ingen miss- 
tanka vågat fästa sig.” | : 

”Du misstar dig. Redan detta första uppträde, 
som blef orsaken till vår bekantskap, var tillräckligt 
att fläcka en ung flickas rykte, att blåsa bort fjunet 
från fjärilus Vingar. Det var ingen fläck inför Gud, 
men det var det inför meuskor. Och sedan denna an- 
dra rysliga — — Vill du väl. att, mellan dig och 
din maka, skall stå minnel af deuna förfärliga dom- 
stol; deuna ännu ohygglivare misstanka; dessa bleka, 
af brott och laster tärda gestalter; dessa förolämp- 
ningar och denna förvedrivg? — Nej, Erik, j2g äl- 
skar dig! Jag skall dö i denna kärlek, som Fenix i 
sina flammor, men din maka blir jag aldrig.” 

”Dy har ett hjerta, Lydia, för en hvar, som li- 
der — blott icke för mig.” 

”Jag har intet hjerta för dig! Jag? Hvad tror 
du väl mitt lif skall blifva efter denna dag? Mitt 
Juga är borta, det lugna jag ändå haft orubbadt under 
alla mina föregående vidrigheter. Slummern skall ej 
mer vederqvicka mig från dagevs släp, ty hvar gång du 
går bort öfver denna-tröskel, tar du med dig min själ. 
När sådant, min dyre, dyre Erik! blir mitt lif så länge 
jag ännu äger dig; så länge jag hvarje dag får se 
dig, höra din manliga stämma, fröjda mig åt de djupa 
tankarna från din ädla, eldiga själ — huru skall ej 
då min tillvaro bli då jag måste skiljas från allt, som 
ger milt lif värde — —" 

PSA 

”Ja, Erik, förr eller senare går du bort, går 
bort för att aldrig komma mera öfver denna tröskel; 
förr eller senare har du glömt den lilla kojan; förr 
eller senare skall du rädas, att beträda Gröna Gatan. 
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Hvad blir då Lydias lif? En långsam dödskamp, om 
hvars gräslighet du ej kan drömma. — Oh! när jag 
betänker hur du öfverger mig för att fästa dig vid en 
annan; en annan, som redan förut äger allt hvad jag 
måste sakpva; hur du älskar en din like; hur du vid 
henne fästar din tro; hur du tar emot den betydnings- 
fulla ringen; huru J smeken hvarannan under trolof- 
niogstiden; huru, högt från Herrans tempel, man för- 
kannar eder förening inför alla de till andakt försam- 
lade; huru — ack! Erik, mitt hjerta vill brista vid 
blotta tanken — men skall modigt uttala den, — 
huru, under glans och prakt och glädje ditt bröllop, 
märk det, Erik! ditt bröllop firas med en an- 
nan . . . . huru tror du dessa ord klinga i den ar- 
ma Lydias öron? — huru obeskriflig sällhet befästar 
en förening, som jag får veta blott genom en tidnings- 
annons — och buru jag, under allt detta, skall sitta 
ensam, ensam här i min lilla kammare och sömma för 
det dagliga brödet; med ångest få min knappa föda 
och vara glömd uti min träldom oeh huru ingen ser 
mina tårar, och ingen hör mina böner och sjelfva dö- 
den undviker mig, för att ej gifva mig någon lindring 
i mina qval — ty sluta dem kan han icke -— jag 
känner, att jag tar min kärlek med mig i grafven 
och bortom den — ack! Erik, tror du väl att jag då 
hvilar på andra rosor än Montezumas? tror du väl 
man ålägger sig sådant af sjelfviskhet eller för sin 
egen skull? Nej, Erik, min kårlek är min varelse, 
men min kärlek är icke din lycka och derför må- 
ste den uppoffras, uppoffras med Lydia på det altar, 
som hon, sjelfmant, reser åt sin Eriks sällhet!” — — 

"Gråt icke så, min lilla Lydia. Profetian är din, 
men dess uppfyllelse ligger i min hand. — Vet Lydia, 
jag skall hvarje år, hvar dag, om du ej tröttnar, för- 
nya det upprigtigt menade anbudet af min hand. Och 
säger du nej, evigt nej. Välan, ingen, ingen skall 
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då bli min maka. Detta ord är min vigselring. En- 
sam skall jag lefva, ensam skall jag dö. Och om du 
i lifvet förskjutit mig, skall du åtminstone i döden 
hvila vid sidan af den siste Torstenson.” 


—- on — 


Alla möjliga egenskaper och fullkomligheter hos 
en man äro ej i stånd alt förvärfva honom en qvin- 
nas kärlek. Det behöfves dertill en händelse, ett 
ögonkast, ja, stundom blott elt ord, men alltid något, 
som, lik fiskens galla i den Heliga Skrift, öppnar hen- 
nes ögon så att hon rätt förmärker dessa egenskaper, 
som för henne äro ett alldeles värdelöst, dödt kapital 
anda till dess detta ögonblick kommer: Men då blifva 
egenskaperne och med dem mannen plötsligt, som 
fordom Roms kejssre, upphöjda till gudomligheter och . 
då brinner i qvinnans hjerta en kärlek, så varm, så 
rik, så ren, så skön, alt denna ensam, utan allt annat, 
redan är en himmel på jorden, 

Så hade det gålt Erik. Hans manliga skönhet; 
hans stora och verkligen utomordentliga snillegåfvor; 
hans djupa och vidsträckta bildning; hans ädla, för 
allt menskligt varma bjerta; hans fina och grannlaga 
umgängessätt och mest af allt — hans till vansinne 
gränsande kärlek — allt detta tillsammantaget hade 
ej förmått uppväcka Lydias genkärlek. Men då kom 
den tragiska och för henne så farliga händelsen med 
det emottagna arbetet. Detta försatte hennes själ i 
utomordentlig skakning. Midt under deuna plågsamma 
'skakning framträdde Erik som en räddningens genius. 
Alt böjde sig för honom, allt redde sig för hans 
klara blick, alla tvifvel försvunno vid hans vältaliga 
och kunskapsrika försvar och Lydia kände huru hon —- 
undan lidanden utan namn, räddats endast genom honom: 
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Den djupa sanningen uti Tegnérs ord: ”mannens 
mod är qvinnan kärt” fick en ny bekräftelse äfven 
genom dessa två. Ty modet kan yppa sig i tusen 
former och jag tror att qvinnans hjerta, begåfvadt 
med en blick, så ljus alt mannens förstånd ofta torde 
böra den sfundas , lika väl kan skatta värdet hos det 
mod, som träder fram med kyller och harnesk på 
slagtfältet eller med lans och sköld i tornerspelets 
kämpalekar, som det, hvilket stiger fram för det bleka 
allvaret vid eu dömstol eller det hånande åtlöjet uti 
en tidningsartikel, 

Härmed må nu vara huru som helst. — Då Lydia 
kände polisens bojor, krossade af Eriks klokhet, falla, 
iklädde hon sig sin bjeltes måhända ändå tyngre. Och 
den blick bon gaf Erik vid hans inträdavde, var den 
första guistan från den af stålet träffade flivtan, och 
det famnatag, hvarmed bon tackade för hans mellan- 
komst hos värdinnan, var ingenting annat än hennes 
Öppaa, ädla, rena tillkännagifvande af hans lycka. 

> Från: polisen gick målet om stölden till Stock- 
holms Kämnärs-Rätt och der uppträdde Erik offentligen 
såsom Lydias ombud på grund af utaf henne utfär- 
dad fulimakt. 

Denna tid var kanske den lyckligaste uti de båda 
unga menniskornas lefnad. Lydia ändrade sin dag- 
Ordning i så måtto, att hon arbetade före sex om 
morgnarne och efter åtta om qvällarna för att i stål- 
let under de timmar Erik hos heune lillbragte, hafva 
sina lediga stunder. Nu läste de tillsamman. Erik, 


skicklig i språk och begåfvad, såsom ofvan nämndt - . 


blifvit, med en sällsyut vacker organ, läste högt. Mest 
Tegnér och Lord Byron. 

Gud vet om uti hela den vida, stora sladen 
Stockholm det vid den tiden fanns två menniskor så 
lyckliga, så glada, så älskande, så ädla, som dessa, 
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Men deras kärlek var så säll just derför, att den var 
så fullkomligt ren, utan att vara det minsta platonisk. 

> Lydia hade nämligen gjort sig till föresats, och 
sina föresatser bröt hon aldrig, trenne saker: 

1:o Att aldrig gå ut i sällskap med Erik, 

2:0 Att aldrig mottaga någon skänk af honom, och 

3:o Att aldrig ge honom en kyss; anande att 
man under kyssar, för att tala med Stagnelius, alltför 
mycket ”anar sällheten.” 

Förgäfves erbjöd Erik vagnar, spektakel-biljetter, 
Konsert Musard i Trädgårdsföreningens lokal; Herr 
Schnötzingers musikaliska Casino — allt afslogs med 
orubblig köld. Sammalunda försökte han med lika 
liten framgång alt under en mängd myslifikationer 
tillställa Lydia ett eller annat af mer eller mindre 
värde — men, att få en kyss — det försökte han icke. 


SEXTON DE KAPITLET. 
Frieri. 


D. finnes män bland det demokratiska partiet i 


'Sverige, eller som det, ehuru oriktigt, sjelft kallar 
sig, det liberala, hvilka utgöra fäderneslandets och 
skulle göra hvarje lands heder; män, hvilka glöda 
för allt sannt och stort och skönt inom menskligheten ; 
-män, hvilka äro bättre kristna än mången bland kyr- 
kans prester; män, hvilka älska menniskorna så, att, 
om det vore dem möjligt, de till sitt bröst ville trycka 
hela det slägte, som Gud gjort till våra likar, fast 
menniskorna gjort dem så olika; män, hvilka vilja 
störta den bestående samhällsordningen emedan deras 
älskande själ ser buru ur ruinerna blomstrar upp elt 
nytt samhälle, starkare, renare och bättre än det kros- 
sade. Ingens herre och ingens slaf vilja de" blott al- 
las rätt och allas värde. — Men det finnes inom sam- 
ma parti män, hvilka äro motsatsen af allt detta; 
hvilka blifvit demokrater, icke af kärlek, utan af hat; 
hvilka, med frihetens missbrukade namn på sina läp- 
par, handla endast af den lägsta egennytta; hvilka 
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drifvas af afunden till hvad de äro och som omfattat 
den demokratiska verldsåsigten; icke derföre att den 
är sann och ädel, utan derföre att den är flertalets ; 
män, hvilka å ena sidan se maktens höghet, ärans 
glans, och på den andra, sin egen ringhet och bety- 
delselöshet, och derföre vilja fylla det tomma rummet 
med ruiner; män, hvilka blifva aristokrater i samma 
ögonblick deras samhällsställning förändras och hvilka 
voro de första alt förhåna och förtrampa demokratien, 
om den komme i minoriteten ; män, hvilka, under det 
de högt utropa sina vedersakare som egoister just höja 
dessa rop af egoism; män, hvilka icke tåla någon öfver 
sig och det icke af den fulla känslan af menniskans: 
naturliga höghet, såsom gudomlighetens apparition på 
jorden, utan emedan deras egenkärlek drifver dem att 
i blind sjelfgudadyrkan sätta det egna lilla jaget öf- 
ver allt i himmelen och på jorden. S 

De förra äro få, mycket få; de senare oändligt 
talrika. 

Brukspatronen och Grosshandlaren Pärson hörde 
till de senare. Han var ett af dessa dagens infusions- 
djur, som taga grundsatser från ett håll och slutsatser 
från ett annat och fylla det tomma rummet med ett 
högt begrepp om sin personliga betydenhet. Han ha- 
tade folket, detta samma folk, hvars sak han, falske- 
ligen och mot bättre vetande, förebar sig föra. Ett 
slående bevis på den förnedring guldet föder utaf sig, 
hatade han de store, emedan de voro större än han3 
föraktade de små, emedan de voro fattige, och fruk- 
tade dem, emedan de voro många. I sitt hjerta ön- 
skande att, som fordom i Sparta, den fattiges barn 
redan vid födelsen skulle dödas, så att af dem ej flere 
blefvo qvar, än de, hvilka behöfdes vid fabriker och 
till tjenstfolk, skränade han demokratiska satser, för 
att dermed köpa tidningsberöm. Sjelf en enda stor 
motsägelse höll han sig uppe endast genom att öd- 
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mjukt krypa för majorileten ; att underdånigt kyssa 
opinionens fot och släpa sig i framgångens hjulspår. 
Hans idéer voro gårdagens — aldrig morgondagens, 
af fruktan för ogillande, Hans vältalighet var en nölt 
och illa stenlagd gata, på hvilken, under starkt skräl- 
lande, ögonblickets hugskott rullade fram och tillbaka, 
med ett tungt bagage af ord. Fruktande, att hans 
tankar ej skulle vara mångtlalets, satte han dagligen 
ut sin öfvertygelse på gatan, som en termomeler utan- 
för silt fönster, och var, med allt detta, en — ”na- 
tionens man.” | 

Stackars nation, om du till dina förkämpar ej 
hade andra och bättre män! 

Den rikedom han ärft var hans allt på jorden, 
men sjelf dundrade han mot den uti 1734 års lag 
stadgade arfsrält — föga anande, att den tid kanske 
ej är så särdeles långt borta, då den stora agitationen 
vänder sig emot all arfsrätt såsom oförnuftig och 
ledande till den farligaste af all aristokrati — mate- 
riens, penningens. — Högt déklamerade han för den 
lika arfsrätten på samma gång han i tanke och hand- 
ling var den hjertlösaste och grymmaste qvinno-förne- 
drare, som någonsin närmat den giftiga andedrägten 
till någon af denna vekare hälft af vårt slägte, 

Pärson var sensualist i högre grad än man träffar 
någon bland oss, i allmänhet trankila och beskedliga, 
Svenskar. Han hade dessutom ett icke räsonneradt, 
ty det: kan något sådant icke vara, men af hans otro- 
liga egoism framkalladt djupt förakt för qvinnorna, 
dem han ansåg för en slags djur, ämnade endast till 
förnöjande af mannens sinnen. Det fanns derföre 
intet, som han ej ansåg sig kunna göra mot en qvinna. 
Hvarje brott var i sådant fall på sin plats, hvarje 
nedrighet tillåten, hedern ett tomt ord och intet an- 
nat band giltigt än det, som försigtigheten, med lågor, 
lånade af en ytlig lagkunskap, jemnt så stor, att han 
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kände vägarne alt undgå hvarje beifran af hans favo- 
rit-förbrytelser, föreskref. Snål till ytterlighet, hvar- 
om de bland hans underhafvande, som dött af svält, 
och de, som han af en nyck vräkt eller flyttat från 
en egendom i Skåne till en egendom i Norrland nog- 
samt kunde bära vittne, var han, när det gällde till- 
fredsställandet af hans brånad och när han tydligen » 
fann, alt han, lik Macedoniens Filip, nödvändigt må- 
ste låta bestiga murarna af en med guld lastad åsna, 
eller lik Olympens Jupiter sänka sig uti ett guldregn, 
lika vild i slöseri, som i last. Fyratiotvå år gam- 
mal, stor och stark, stod han just på höjden af sin 
kroppsliga utbildning och sinnliga åtrå; men var tillika - 
en af dessa raffinerade vällustingar, som förnedra 
qvinnan för sjelfva nöjet att förnedra och hjertlöst 
öfvergifva sitt offer, sedan deras hjertlöshet gjort dem 
till offer, för att genast förnya samma mord på nya: 
föremål ; alt tugga om samma nötta utanlexa af lög- 
ner; af äktenskaps-löften — gifna utan vittnen; af 
beräknadt smicker och lömska lärosatser, ämnade att 
förvilla den stackars qvinnans begrepp om rätt och 
orätt. Så t. ex. när han fann, att en flicka af reli- 
giositet hindrades att falla i hans garn, bevisade eller 
öfvertygade han henne, att det icke fanns någon Gud 
och intet lif efter detta; gycklade med allt, som hon 
ansett heligt och hädade allt, som kunde bevara hen- 
nes hjerta. Flickor, som hade liflig fantasi, gaf han 
de mest inflammerande romaner; de osedligaste skrif- 
ter, men i hvilka vällustens gift var så sockradt, att 
det af den oskyldiga flickan ej skulle märkas, förrän 
det redan gjort åsyftad verkan. Ett par, på hvilka 
intet af dessa medel kunnat verka, hade han genom 
köpta handtlangare låtit gifva med opium försatta nä- 
ringsmedel, hvilka framkallat en för befordrande af 
hans afsigter nödvändig domning. — Härmed såg han 
gig likväl alltid försigtigt före, att den qvinna, som 
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blifvit mål för hans mordiska brånad var så värnlös, 
att ingen olägenhet kunde drabba denne nye Jagger- 
naut. Hade hon en far, en bror, en beskyddare med 
sådan samhällsställning, att den kunde beifra hennes 
sak var Pärson alltid nog herre öfver sina lidelser, 
att qväfva dem vid födelsen. 

Stats-Rådinnan Lejonstedt hade visserligen icke 
blickat ända ned uti den afgrund, som utgjorde hen- 
nes broders själ, men hon hade likväl en något min- 
dre än dunkel aning, att den faltiga och värnlösa flic- 
ka, som blefve mål för hans åtrå vore ohjelpligen 
förlorad. Det var i sådan afsigt hon gifvit brodren 
anvisning på Lydia, fullt öfvertygad att Erik vore nog 
finkänslig och stolt att öfvergifva Lydia, sedan hon 
blifvit förförd af en annan och troende sig sålunda 
kunna föra den älskade tillbaka till ett hjerta, som 
för honom brann med en eld, som kunnat vara värd 
ett bättre öde. 

Några dagar efter den trefliga middagsm åltiden 
hos Stats-Rådet Lejonstedt begaf sig äfven Pårson en 
förmiddag ensam till den gata och utanför den koja , 
som enligt Augustas beskrifning af Lydia beboddes. 

Utstyrd i sin dyrbara pels af. Nord-Amerikansk 
Mård — ty Pärson berömde sig gerna, att allt hvad 
han hade var från Förenta Staternas republik — såg 
Brukspatronen ganska ståtlig ut och såg framför allt 
ut, som en svåra riker man, hvilket han äfven var. 
Hunnen till det anvisade huset rätade han ut sig och 
gjorde sig om möjligt ännu ståtligare. — Krökt öfver 
sitt arbete satt Lydia bland fönstrets blommor. Hen- 
nes profil var kanske ännu skönare än hennes ansig- 
te, sedt ”en face.” Uti ett arbete benämndt: ”Fisher's 
Drawing Room, Scrap-Book by M:rs Norton” finnes 
den rörande bilden af en Polsk Grefvinna af sällsynt 
skönhet gråtande öfver sitt lilla barn vid en kanon 
medan hennes slott står i flammor och offren för de 
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Ryska bajoneiterne ligga strödde bland kulor och 
brutna sablar rundt omkring. Denna profil var Lydias. 
Den grekiskt fina näsan slöt sig till en öfverläpp, så 
idealisk, att den, liksom hakan, trotsar all beskrifning. 
Det mot sömnaden flitigt sänkta ögat var, ehuru för- 
borgadt, skönt ännu genom den frans af långa, glän- 
sande ögonhår, som lik en strålkrans omgaf den dol- 
da stjernan. Kring den bleka kinden svallade ett hår 
så rikt, att man knappt hos de för sitt utomordentli- 
gen sköna hår öfver bela verlden bekanta Parisiskor- 
na skulle kunna framleta något motsvarande, vare sig 
i yppighet eller glans. Den enkla ljusgrå klädningen 
slutade med ett fras, som gick upp ända under ha- 
kan, och skuldrans mediceiskt rena former skymtade 
fram mellan vågor af de kastanie-bruna, i harmoni, 
fri som naturens, ringlande lockarna. 

Pärson stannade betagen och nästan häpen vid 
denna syu, vida skönare än han väntat sig. Allt 
hvad hans lidelsefulla bröst ägde stormande, lösbröt. 
Han kände bloden tränga sig mot ögonen och huf- 
vudet nästan svindlade. 

Okunnig om ormen utanför, satt den lilla Colibrin, 
beständigt jagande sin nål, med tanken fästad vid 
ung Erik. Sedan Pärson länge stått försunken i Ey- 
dias åskådande sådan hon nu visade sig, ville han se 
hennes ögon och, om möjligt uppfånga en blick från 
dessa ögon, tvifveisutan idealiskt sköna, som allt hos 
denna ovanliga flicka. Han gick i sådant ändamål 
flere gånger fram och tillbaka för fönstret, men utan 
framgång. Han funderade då på att klifva in, men 
dels fann han detta allt för opolitiskt och dels åter- 
hölls han äfven äf en ofrivillig vördnad. Just när 

han som bäst grubblade häröfver kom -ett detachement 
af Svea Artilleri marcherande utåt gatan. Vid det 
taktmessiga, ej obehagliga ljud, som framkallades af 
sporrarnas rasslande, såg Lydia hastigt upp från sitt 
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arbete och kastade utåt galan denna lugna, ointresse- 
rade blick, som från en oskyldig flickas öga är så 
utomordentligen intagande. 2 aut 

Den eröfring, som börjats af Lydias gestalt full- 
bordades af hennes stora mörkblå ögon. Pärson stod 
som träffad, icke af Afrodites, utan af Medusge blick. 
Vid åsynen af den karlen, som på henne alltjemt 
stirrade så vildt drog Lydia endast till jalcusien och 
tänkte ej mer på hela saken. Så mycket mer grubb- 
lade Pärson öfver hvad han fått skåda. - Han stod 
länge qvar under förhoppning, att Lydia åter skulle 
draga jalousien tillbaka elier åtminstone genom någon 
liten öppning sända honom en halfförstulen blick. 

Vänta fick ban och det förgäfves. Ty på den 
förmiddagen drogs jolousien ej tillbaka och Lydia ha- 
de i ögonblicket så helt. och hållet förgätit Brukspa- 
tronens heta tillvaro, att hon, hvilket hon annars möj- 
ligtvis af vanlig nyfikenhet skulle hafva gjort, ej me- 
ra såg efter om han stod qvar. 

Drifven af eld, som en ångmachin, gick Pärson, 
efter mer än en timmes vandring fram och tillbaka, 
ändtligen från det förtrollande fönstret. Tusen planer 
korsade hvarandra under hemvägen i hans mer än 
någonsin inflammerade hufvud. 

Andra dagen gick han tillbaka, nu fast besluten, 
att klifva in. Han gjorde så äfven, ehuru i förstu- 
gan — ty Lydias kammardörr var obevekligt stängd. 

Det var nämligen den för henne sorgliga för- 
middag, som hon måste tillbringa i Poliskammaren. 

Denna svårighet om möjligt fördubblade Bruks- 
påtronens brinnande längtan.  Emedtertid uppkastade 
han sina planer. 

”En sådan där flicka,” sade Pärson för sig 
sjelf ”som bor i ett kyffe långt bortom all heder, 
ära och redlighet är utan stöd, utan huld och skyld. 
Således ingen fara att anfalla henne och det på hvad 
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sätt som helst. Ergo är jag resolverad för sjelfva 
entreprisen. Kommer nu an på huru? Låt mig se 
hvad som erbjuder största utsigt af framgång? ”Den 
som så der sitter och syr till dess ögohen värka hen- 
ne ur skallen är nödvändigt fattig, mycket fatfig. Al- 
la qvinnor tycka om penningar, för att få göra sig 
granna. Jag behöfver kanske ej mer än låta några 
gulfinkar springa, för att ha vunnet spel? — Skulle 
det inte bita — huru skall man då operera? Låt mig 
se, hon är säkert en-af de halfbildade, som man så 
lätt kan lura med böcker. Hon har ljusbrunt hår; 
tyckes vara lång och smärt d. v. s. hon hör till de 
af naturen svaga. Jag skall öfverrumpla henne. Hvar 
qvinna är en fästning och måste, såsom dessa tagas 
på olika sätt: somliga eröfras bäst med storm, andra 
måste formligen belägras och andra svältas ut genom 
blockad. Jag kan ej så noga veta, huru jag bör gö-. 
ra med det bär lilla kräket.  Bakalum — vi få väl 
se. Jag kan i nödfall sätta mig ned och röka vänv- 
tans Kalium ur tålamodets pipa. Men skulle inte af 
allt detta bita, skulle väntan bli för lång och tåla- 
modet förgå mig, så litar jag an min gamla vän och 
bundsförvandt — våldet. 

I öfverensstämmelse med dessa värdiga tänkesätt 
gick ”Nationens Man” oförtrutet framåt mot det fö- 
resatta ädla målet. 

Med glädje fann han nyckeln uti Lydias kam- 
mardörr och klef in utan att iakltaga den sedvanliga 
signalen för besök. -— Lydia satt som vanligt krökt 
öfver sin sömnad. Blekare än vanligt till följd af de 
häftiga skakningar hon så nyligen erfarit och den 
passion som just i dessa dagar utihennes hjerta flam- 
mat upp till låga var hennes skönhet mer inspirerad, 
mera gripande än någonsin. 

”Förlåt mig, min herre. ni går säkert vilse” ytltt- 
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rade Lydia med någon förtrytsamhet öfver det föga 
grannlaga uti Brukspatronens inklifvande. 

"Nej gubevars, jag går fullkomligt rätt, så mycr 
ket mer som jag har ganska angelägna saker alt 
läte sylt 8 

"I det fall torde jag svårligen kunna stå till 
tjenvst, ty jag har redan förut borttingat mitt arbete 
för längre tid.” 

"Betyder ingenting, betyder ingentivg jag kan 
vänta.” ; 
”Jag fruktar alt väntan blefve någol lång.” 

”Så mycket bättre, så mycket bättre, så får jag 
desto oftare komma hit och påminva min lilla Mam- 
sell” sade Pärson med en näsvis och, om uttrycket 
tillåtes, ”otäck” blick. 

"I så fall; om min herre kommit, icke för ar- 
betets skull, utan i andra afsigter, så får jag säga, 
alt jag icke kan af herrn ta emot något" arbete.” 

”Det är detsamma, bara nitar emot mina visiter.” 

”Min herre, vi glömmer.” — — 

”Ingenting, på håret ingenting. Hörpå, Mamsell 
hur mycket kan ni förtjena om dagen? Tolf skilling 
kan jag tänka? Notabene om ni är flitig. Jag skall 
ge er 24 skilling och ni ska få vara så lat ni vill.” 

"Min herre, ni borde blygas!” 

"Ja, ja visst var det inte väl litet — nåå då 
hundra procents förhöjning, som vid Jenny Linds re- 
presentationer? — Jag ger Ettan krigsch om dagen. 
Det stoppar, eller hur?” 

En af oss båda, ni eller jag, måste ut härifrån.” 

”Nå jag ska” då tala räson. Jag möblerar en 
liten gentil våning vid Regeringsgatan, ger 200 Bau- 
co i månaden, fri hyrvagn och fria spektakel-biljet- 
ter på nedra Amfiteatern. Den spiken drog, hvaba?” 

”Gemena menniska! sade Lydia i det hon gick 
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mot dörren, som likväl var väl bevarad af Pärsons 
grofva figur. 

”Ni tror att jag drifver, kan jag märka? — 
Meh ta mej fan är det inte rena allvaret och, som ett 
bevis. — Se här!” Han framtog härvid en Riksban- 
kens sedel å Etthundrade Riksdaler och räckte den 
mot Lydia med de orden: 

”Låt nu det här vara en brygga, på hvilken vi 
gå hvarandra till mötes Sv 

”Och så man vinner mer än: halfva vägen,” som 
det heter i Naltioval-divertissementét.” 

"I fall min herre vill växla, så får jag förklara, 
att i mitt våld finnes ej så många skillingar som den- 
na sedel är värd riksdaler.” | 

”Jag förstår piken, fast den var förbannadt fin,” 
med dessa ord drog Brukspatronen upp en sedel på 
Femhundra R:dr B:co, hvilken han, jemte den andra, 
räckte åt Lydia sägande: 

”Se här har ni Svenska flaggan, utan bakdelen 
af Harlequins byxor. Bara gult och blått. Sjung 
vu med Valerius:” 

”Jag hälsar dig, fredliga flagga! 
Kom, vimplade skepp, kom att vagga 
De älskande, slumrande tryggt.” 


”En sådan menniska, som ni — är ovärdig, att 
föra Vallerii vamö på sina läppar.” 
”Jaså.” 


”Gå ut, min herre!” 

”Säg mig först, min nådiga: hvar går rälta vä- 
gen till eder sängkammare?” 

”Genom kyrkan, min herre!” ) 

Vid detta svar stirrade Brukspatronen på Lydia 
som en gammal skräddare på ett synålsöga, medan 
han inom sig beslutade att alldeles byta om opera-' 
tions-pian. 
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"Jag vågar väl knapt bedja om förlåte!se” sade 
Brukspatronen, med i hast förändrad både anblick 
och röst ”så groft har jag försyndat mig? Men då 
jag säger, alt jag endast antagit detta sätt för att 
pröfva eder och att jag gjort denna pröfning derföre, 
all jag, mer än jag förmår beskrifva, blifvit förtjust 
af edert utseende och angenäma sätt och derför fast 
beslutit att erbjuda eder blifva min imaka:”; =4 

”Kära nalle, bjud ej till!” ropade Lydia med 
ett plötsligt och ofrivilligt frambrytande gapskratt. 

Tillåt mig sluta min mening” sade Brukspatro- 
nen aktningsfullt.  ”Min samhällsställning är ganska 
god. Jag är visserligen icke ung, men ännu hvad 
man kallar i mina bästa år, och miva yttersta hemö- 
dande skola gå derpå ut, alt göra eder så lycklig som 
någon hustru med anständig förmögenhet och en bra 
man någonsin kan blifva.” s | 

”Min herre om- ni friar till mig tusen gånger, så 
ansvarar. jag, att ni. skall; ha” "en så väl furoerad 
korgbod, att ni skall kunna undersälja alla kovukur- 
renter så väl i staden som på malmarna” sade Lydia 
som började fiona hela uppträdet öfvermåttan komiskt. 

”Låtom oss tala om något annat.” sade Bruks- 
patronen med fattning ”Längre fram skall ni måhän- 
da med mindre hårdhet lyssna till mina ärligt mena- 
de förslager. Elt så bildadt fruntimmer som ni må- 
ste nödvändigt älska läsning ?” 

”Det kommer an på det.” 

”På hvad?” 

”Böckernas beskaffenhet.” 

”Hvad det beträffar har jag ett synnerligen väl 
sorteradt bokförråd t. ex. Läse-Bibliotheket, ur hvil- 
ket jag skulle våga föreslå ”Nunnan i Guadezell” af 
Spindler; eller den qvicke och genialiske Paul de 
Kocks romaner.” 
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”Jag läser aldrig öfversättningar. Behåll derföre 
edert Läse-bibliothek, och af Paul de Kock började 
jag en gång. ett arbete benämndt: ”André le Savo- 
yard” men snart kastade jag boken i väggen, med 
fast föresats att aldrig öppna någon bok af den för- 
fattaren.” 

Brukspatronen var helt förbluffad öfver hvad han 
fick höra och märkte dervid nogsamt, att allt luren- 
drejande af sinnliga eller omoraliska tankar här vid 
lag skulle vara ogörligt, och beslöt derföre att ännu 
en gång lägga ror i lä och segla på annan bog. 

”Det är af en berömvärd gudaktighet ni, min 
nådiga, undviker all sådan mera lättsmält läsning, 
men om vi rätt betrakta religionen så” — — 

”År det ett ämne hvaruti ni bestämdt icke har 
minsta begrepp och hvari ni, här, i min kammare, ej 
yttrar ett enda ord.” 

”Jag bara lyder; jag bara lyder” sade Bruks- 
patronen med hycklad eftergifvenhet. 

”Och i fall min herre nu skulle anse sig hafva 
uträttat den angelägenhet, som skänkt mig äran af 
min herres besök, så får jag ödmjukeligen . anhålla 
att belägringen för min dörr måtte upphäfvas.” 

”Qändligen gerna. Jag har blott en enda sak 
att ännu begära, att Mamsell vill vara nog ädelmodig 
förlåta mig, ifall jag varit nog olycklig , att föro- 
lämpa henne.” 

”Det vill jag, men på ett vilkor.” 

”Jag lofvar det på förhand.” 

”Att ni aldrig kommer hit tillbaka.” 

”Vilkoret var bra hårdt, men jag har redan 
lofvat.” 

”Svär det.” 

”Vid Gud och min själs salighet,” med dessa ord 
aflägsnade sig Brukspatronen; kommen i förstugan 
vände han sig om och knöt näfven emot dörren. 
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Lydia var mycket rådvill, om hon skulle omtala 
detta uppträde för Erik eller icke, men då hon ansåg 
”nationens man” allsicke vara någon farlig karl och 
fullt och fast tryggade sig till hans gifna heliga löfte, 
höll hon före, att ett yppande endast vore att onö- 
digtvis oroa den älskade, och förteg derföre hela 
det mindre behagliga äfventyret. 


SJUTTONDE KAPITLET. 


En af Stockholms hemligheter. 


Nasra dagar efter det misslyckade besöket vid 


Gröna Gatan gaf Brukspatron Pärsson en dundrande 
ostron-frukost hos Mamsell Gustafva Björklund på 
”Lilla Sällskapet,” en tid kalladt ”Stockholms Krock-- 
fords.” Han hade inbjudit några af sina ”vänner,” 
ty den rike mannen hade ingen vän, men många vän-- 
ner. Och om vi med något uppmärksammare öga 
betrakta de värde herrar, som vi kalla våra vänner, 
så skola vi se, att de, just i sjelfva detta hlänseende;. 
äro en samling försigtiga spekulanter, som kontrahera 
om ett visst qvantum bjudningar mot att återbekomma 
alldeles samma qvantum, oförminskadt; eller om så- 
dant icke kan levereras in natura, få det i form af 
artigt och qvickt umgängessätt; tjenster af ett eller: 
annat slag 0. s. v. Låt något enda af allt detta 
klicka och du får se hvad af vännerna finnes qvar. 
Begär en borgen af den, som sjelf ej behöfver sam- 
ma återtjenst och han skall sky dig som. en Oorms 
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blif fattig och han skall ej mer minnas att han ”haft 
äran af din bekantskap ;” ja, låt blott din rock 
bli luggsliten eller din hatt gammalmodig och han 
skall, när han möter dig på Norrbro, få en mycket 
filosofisk, mot vår moder jorden slirrande, blick, till 
dess du lyckligen hunnit förbi. Låt förtalet sprida 
ut några lögner om dig och din vän är "Synnerligen 
närsynt på Drottninggatan, medan hans ögon äro 
skarpare än en varglos uti Squalbänken. Ja låt vän- 
nen blott göra ett arf eller vinna en befordran, som 
lyfter honom- något , litet öfyer . den ståndpunkt han 
innehade då vänskapen knöts och han har med ens 
blifvit förvandlad till ”eränd-hälsare.” 

Af detta slag voro samt och synnerligen de 
vänner Brukspatronen samlat kring sig. Lvöfrigt po- 
litiska bjessar af samma skrot och korn som värden sjelf. 

Ostron var maten, champagne drycken och po- 
litik kryddan. 

"Nej, mina herrar, hufvudsaken är äktenskapen, 
inföll Pirson med hetta. -”Rikedomen kan konsolide- 
ras inom de redan -rika familjerna endast derigenom, 
att de zifta sig inom sig sjelfva. Det är en grund- 
sats, som redan Moses uttalat i det stadgandet: ”That 
heiresses should mary in their own tribe, so that no 
part of an ancient inheritance might be alianated from 
the original family. Ewery daughter that possesseth 
an inheritence in any tribe of the children of Israel 
shall be vife unto one of the family of the tribe her 
father.” Förlåt mig, mina herrar, men jag har stu- 
studerat Bibeln på Nordamerikanernes herrliga språk. 
Det är genom konseqvent tillämpning af denna regel, 
som den Rothschildska familjen hunnit en sådan höjd, 
att den numera omspunnit hela den civiliserade yverl- 
den med ett nät af guld, hvari den fångat regerin- 
garna och i hvars maskor de kunna strypa folken 
hvad ögonblick de vilja. Om jag derföre gifter mig, 
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skall det prompt vara med en flicka, (elier oxka, det 
gör detsamma,) som har åtminstone lika m cket som 
jag sjelf. Men framför allt måste man noga se sig 
för, att ingen borgerlig egendom kommer i adels- 
päckels händer. För sådant ändamål borde vi vara 
lika kloka som Turkarne och hafva våra qvinfolk 
inom lås och bom. Men då nu ett sådant med veder- 
börlig klokhet genomfördt system, som hos oss sam- 
lar alla penningar, d. v. s. hela den materiella, d. v. s. 
den verkliga makten lätteligen kan få ett blodigt slut, 
så måste vi leda massans hat mot annat håll: : Ask- 
ledaren för packets hat 'står der” — härvid pekade 
talaren genom ett af Petersenska husets fönster öfver 
Munkbron mot det framskymtande Riddarhuset. — Ju 
häftigare vi skrika emot Prester och Adel, ju mer vi 
ropa på reformer, desto säkrare äro vi för den fatti- 
ga pöbeln. Ty vi kunna icke för oss sjelfva neka, 
att det är penningeförtryck, som med centnertyngd 
hvilar öfver de civiliserade samhällena och böjer men- 
niskorna till jorden. Ju obestridligare denna sanning 
är, desto större måste vår omsorg vara att utlfinna 
beständigt nya medel alt lagligen vända det allmänna 
tänkandet mot annat håll. -Representations-reformen 
är en ypperlig ”hobby horse” för ett par årtionden. 
— Af det nu sagda torde herrarne finna att rikedo- 
mens samlande och bevarande på några få händer, 
mindre beror på lagstiftningen än på de rikes — Rikets 
verkliga Herrars egen omtanka och klokhet; 

”Men,” inföll en af sällskapet, ”månne icke den 
allmänna opinionen bar mycket inflytande härutinnan?” 

”Kejsar Vespasianus, en man, som i lefnadsöden 
och skaplynne hade mycken likhet med vår vördade 
Karl den elfte, lade en gång en skatt på Ylle- och 
Klädesvalkarnes käril. Hans son, Titus, fann detta 
vämjeligt. — Vespasianus tog då ett guldmynt, höll 
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det under Prinsens näsa frågande: ”Tycker du det 
luktar illa?” — Det ligger en djup betydelse i 
dessa ord. Alla yrken nu för tiden äro klena, utom 
ett — att vara rik. Om hundrade familjers tårar dry- 
pa utaf guldet så är det ändå guld och aktning och 
heder ila i den rikes spår medan hans stolta vagn 
stänker smuts på dem, som just genom honom blifvit 
bragta i dyen. Rikedomen må lukta blod eller snusk; 
må vara förvärfvad på hvad sätt som helst — den ri- 
ke är dock lika ansedd. Följen derföre mitt råd, 
mina herrar; arbeten endast på att förvärfva eder ' 
trenne saker. Det första är: Pengar. Det andra är: 
Pengar. Det tredje är: Pengar. Och hafven J en 
gång lyckats att få lifvets enda värde, så behållen 
det J hafven att ingen må taga eder krona.” 
”Bravo! excellent! förträffligt!” ljudade det ge- 
nom salen, så att det hördes ända ned på Lilla Ny- 
gatan. Bifallen voro enhälliga, oaktadt vid bordet 
suto äfven fattiga stackare, som ej hade in totum et 
tantum i behållet kapital så mycket, som värdet af 
den mat, hvilken låg framför dem på tallricken, och 
hvilka nödvändigt, sjelfva eller deras efterkommande, 
voro ämnade till offer för dessa riksdalers-jesuitis- 
mens läror. Men så stor är penningens öfvermakt 
och menniskans förnedring, alt, äfven de, som be- 
stämdt veta, att de förr få svälta ihjäl än ett' lån utan 
behörig säkerhet ur penninge-aristokratens öfverfulla 
kassakista; som icke kunna hafva någon enda fördel, 
ja, ej ens så mycket som en tallrick soppa af kapi- 
talisten, äfven de buga sig för honom, eller rättare, 
för den i munnen sig vattnande tanken på de många 
bankosedlarne i hans plånbok. Lägger man härtill, 
att ingen är mera förnedrad slaf utaf och ingen sätter 
högre värde uppå penningen, än just penninge-aristo- 
kraten sjelf — så torde man finna anledning nog, att 
uppbjuda all andelig kraft till motverkande af ett 
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alltjemt tilltagande ondt; mot hvilket det ändå, be- 
klagligen, kanske ej mera finnes någon hjelp. 
Den tiden Adelsmannen ansåg sig böra äkta en 

maka af lika ädel börd, förföljde han: endast ett 
hjernspöke.  Tänkaren kunde le åt hans fåvitsko, väl 
vetande, att intet samhällsvådligt ondt deraf framikelé 
lades. Annoriunda blir förhållandet, när riksdalers- 
adeln väl får bli genomträngd af samma fördom som 
minnenas adel. Då må, icke just den fattige, ty han 
får alltid darra, utan den bergade först; och hela sam- 
hället sedan, darra för sitt öde. Ty när rikedomens 
njutningar blifvit privilegium. exclusivum för några få 
och fattigdomens lidanden monopolium för mähgden, 
då är tiden inne för kommunismens lekar, att byta 
sig i blodigt allvar. . | 

”Drick, bror Wovyov och silt icke der och se 
”depensiv” ut!” sade, efter någon stund, värden till: 
sin gäst med det anförda namnet. 

”Mjuka tjenare, högtärade bror lilla!” 

”Hvad går åt dig, min kära Wovvoy? Du ser 
ut som en förälskad bonddräng vid en gär ”sgård.” 

”Då bär jag kanske syn för sagen. 

”Åhå, det måste du närmare berätta.” 

”Gerna, min heders herr bror!” svarade parasiten. 

”Nå det var roligt, att äfven bror en gång kun- 
de bli intressant. Nå hur låter din lilla roman?” 

”Jo, jag var för någon tid sedan i ett ärende 
uppe uti Poliskammaren.” 

”Det der tyckes mig snarare böra stå under 
”Rättegångs och Polissaker,” än i följetongen.” 

”Alldeles, alldeles.” 

”Men efter du nu en gång har börjat, så kan . 
du väl få sluta.” 

”Man skulle denna dag hålla ransakning uti den 
stora Wittenbergska inbrottsstölden.” 


”Allt för bra, men föga romantiskt.” 
105 
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”Bland de misstänkta var äfven en flicka, i hvars 
gömmo man hittat en del af det stulna godset.” 

”Ar nu romaaen vid upplösningen, der den sam- 
lar sitt hela intresse?” 

”Ja verkligen, ty det var en så förbannadt vac- 
ker flicka, bestämdt den vackraste jag någonsin sett.” 

”Det kanske inte vill säga just så mycket det?” 
inföll den artige värden. ; 

”Åhjo, ty jag har sett Högqvist under hennes 
egentliga blomstringstid.” 

”Nå så vacker kunde väl den sköna ”med de 
långa fingrarna” icke vära?” 

”Jo gubbevars, om man skulle destillera all den 
skönhet, som äges af Celeste, Modeste, Funeste och 
hela tutten tillsammantagne, så får man ändå bara lank 
i stället för denna ”spiritus rectificatissimus.” 

”Det der låter ståtligt; jag vill väl hoppas, alt 
brors sköna inte satt i kurran?” 

”Nej, hon var på fri fot.” 

”Nå då bör bror, som en bland de habila, hafva 
gjort sig underkunnig, hvarest huldinnan bor och haf- 
ver sin varelse?” 

”Ja gubbevars. Jag såg efter i rapporten; hon 
bor på Ladugårdslandet, vid Grö” — — 

”Förlåt! bror Wovvov, jag har något angelä- 
get att tala vid dig mellan fyra ögon” ropade Bruks- 
patronen med feberaktig häftighet afbrytande talaren. 

Med det öfvermod och förakt som en rik man 
alltid hyser mot en fattig och visar så ofta han 
törs och mot en hvar, som sådant tillåter, ryckte 
Pärson sin parasit med sig i en vrå af rummet, hvar- 
est de, häftigt blossande med cigarrerne, hade ett 
långvarigt och lifligt samtal med halfhög röst. Stundom, 
då Pärson blef synnerligen het, hörde man honom utropa: 

RU Har man sett på nålcon! — — Den der fattig- 
palten! — — Han, som jag kunde köpa för en dags 
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mkomst — han vågar gå mig i vägen! — — Det 
här ser verkligen ut, som jag vore den fattige och 
han den rike.” E 

Derefter fortsattes samtalet med ändå lägre röst 
och synnerligen hemlighetsfulia miner och åthäfvor. 

När de värda vännerna talat tillfyllest vände sig 
Pärson lill ett par i grannskapet stående stenrika 
Grossörer, sägande: 

”Ja, mina herrar, det duger icke förrn vi få 
representations-förändring.” 

"Hur så, bror lilla?” sade den ena med tjockt 
ansigte och dum uppsyn. 

”Då blir det vår tur, att vara sjelfskrifna.” 

”Sannerligen jag det begriper?” 

”Med en tolfskilling åt hvar trashank till valman 
köpa vi oss plats i valförsamlingen, och sedan, hop- 
pas jag, skall den adeliga nageln ej längre besvära 
våra ögon.” 








Dagen efter denna frukost satt Lydia i skymnin- 
gen väntande Erik, som vid denna tid vanligen plä- 
gade komma. Sysselsatt att vatina sina blommor stod 
hon med ryggen vänd mot dörren då hon med någon 
förvåning fick höra skramlet af en vagn, som tycktes 
stanna utanför porten till hennes obemärkta boning. 
Ur denna vagn stego tvenne karlar, den ena lång , 
grof och starkt byggd, den andra mindre och mera 
spenslig. Begge hade blå rockar med ståndkragar och 
en kongl. krona i hvardera af kragens hörn; blå 
mössor med gul passepoil och kokarder samt stora 
svarta skägg på sina hakor. 

De båda männen stego in i förstugan, tyst och 
ifrigt samtalande med hvarandra. 

”Nej fan, det är bäst du klifver på ensam” sade 
den större till den mindre. 
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”Men det kan vara någon der. 

”Då väntar jag ju här till din hjelp.” 

"Får. gå då. 

”Bara det går qvickt.” 

Den mindre karlen läste upp Lydias dörr och 
klef in i kammaren. Lydia, som ännu stod qvar vid 
sina blommor vände sig hastigt om vid dörrens öpp- 
nande med en blick, hälften frågande af undran, hälf- 
ten glad af tron och hoppet att det var Erik. 

Manuen med skägget och den kronbeklädda blå- 
rocken tog, ehuru han verkligen darrade, en mycket 
”morsk” både röst och mine i det han sade: 

”Hör hon, hon skall följa med mig.” 

Lydia, som af drägten märkte, att den inträ- 
dande var en polisbetjent blef vid detta tilltal ytterligt 
förfärad, men, i hvarje minut väntande Erik, beslöt 
hon att framför allt söka vinna tid. 

”Jag förstår verkligen inte hvad min herre menar” 
: blef Lydias i den höfligaste ton uttalade svar. 

”Kom hon hara med så skall hon nog få lära 
sig begripa.” 

”Men hvart skall jag då följa?” 

”Till Polisen.” 

”Men, min Gud jag förstår icke” — — 

”Åh, kära hon! gör sig icke så obegriplig. id 

Pjäs förstår ganska väl, hvarpå min herre syftar, 
men detv mål, i hvilket jär. oskyidigtvis, blifvit in- 
blandad, har ju längesedan blifvit slutadt i Polisen ?” 

”Ne-ne-men, har man en gång hos oss blifvit 
noterad som tjufgömmerska, så hänger det efter.” 

”Min herre, det är ovärdigt att så kalla mig. 
Att sy och ändra kläder är mitt yrke, det enda jag 
äger för min bergning. När en person, som jag måste 
anse välkänd, emot en ganska knappt tilltagen och 
efter långvarig prutning betingad arbetslön, lemnar mig 
ett par klädesplagg till görning, hvilka jag å min 
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undandölja, kan man då” — — — 

- Härvid hördes en grof hostning ute i förstugan. 

”Si så, nog har hon en talande tunga, men det 
hjelper icke.” 

”Hvad vill ni då, min herre?” 

”Följ med nu bara och stå ej här och prata 
bort tiden.” 

”Nej, jag följer er icke.” 

”Det får vi. se?” 

”Ni går inga rätta ärenden?” Härvid studsade 
mannen, men fann sig snart och sade: 

”Prata inte längre med mig, utan jänka sig 
bara med.” 

”Nej, ty jag vet att Polisuppsyningsmännen alltid 
följas åt, två och två.” | 

”Jaså, var det intet annat. Herr Gevaldigern står 
derute i förstugan.” | 

Då märkte Lydia att det var allvar. Med outsäg- 
lig ångest frågade hon: 

”Hvad vill man mig då uti Polisen?” 

”Det får hon se när hon kommer dit.” 

”Men så här sent.” 

”Följer hon inte med godvilligt, så häkta vi henne.” 

”Gud i himlen, är det möjligt.” 

”Vi ha arresterings-ordres.” 

Åter hördes sanima grofva hostning i förstugan. 

”Sj så kom nu bara, gevaldigern fryser och 
blir otålig.” | 

Lagiydig och inseende att allt motstånd här vore 
en galenskap samt alt hon ej längre kunde förhala 
tiden, ville Lydia skrifya ett par rader för att under- 
rätta Erik, om hvad som inträffat, men då mannen 
med den blåa rocken märkte hennes afsigt att skrifva 
sade han: 
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”Näscha sig icke sta och skrif något, då kniper 
jag henne tvert.” 

Vid mannens rörelse för att verkställa hvad hen 
hotat lade Lydia bort pennan och tog i stället hatt och 
kappa, hvilka hon långsamt började påkläda sig. 

”Si så rör på spelet” sade mannen, då ännu en 
tredje hostning hördes uti förstugan. 

Andtligen var Lydia färdig, läste till sin lilla 
chiffonier, stoppade nyckeln i sin piratine och gick att 
följa mannen med skägget. — Men i detsamma dörren 
öppnades, så att ljusskenet föll på den utanför vän- 
tande gevaidigern, som stod vänd emot dörren, skrek 
hon till: 

”Ha! förräderi! Ni är ingen Polisbetjent och jag 
följer eder icke. Jag känner igen den der men- 
edaren der ute.” 


Med dessa ord ilade den stackars fickan åter in 
uti sin kammare, hvars dörr hon ville stänga innanför 
med hake, men den illa mannen med det svarta skäg- 
get hann, att få sin fot emellan dörren och karmen, 
hvadan Lydias alla ansträngningar voro förgäfves; nu 
hastade den stora mannen till hjelp, dörren kastades 
upp, båda trädde in och läste dörren försigtigt efter sig. 

”Fy! Fy! ni usla menniska, ni förrädare. ”Vid 
Gud och eder själs salighet” har ni lofvat, att aldrig 
komma hit tillbaka. Och ni vågar komma? — vågar 
komma, som den gemenaste tjuf, förklädd och hjelpt 
af en handtlangare lika nedrig som ni, för att störta 
en stackars flicka, som aldrig gjort er något ondt, 
uti elände.” 

”Förlåt, min nådiga, ni misstar er, jag ville bara 
bjuda på en liten treflig supé på Stallmästaregården.” 

”Nej ni, nu vet jag hvilka J ären, och följer 
eder icke.” 

”På Guds makt skall det väl gå bra ändå” sade 
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Pärson , ty tvifvelsutan har läsaren redan igenkänt vår 
gemensamme vän, den värdige Brukspatronen. 

”Försök !” 

”På min nådigas befallning” sade Brukspatronen 
i det han fattade Lydia i armen. 

"Hjelp! Hjelp!” skrek Lydia med ansträngande 
af alla sina Ilangors kraft. 

”Jaså, är det på det viset. Siså, hjelp till 
Wovvov” sade Brukspatronen i det han fattade kraf- 
tigt tag i Lydia. Parasiten bemäktigade sig derpå 
hennes båda händer och Brukspatronen upptog en näs- 
duk utur sin ficka. Derpå fattade han Lydia med ena 
handen omkring hakan, bröt upp hennes mun och 
stoppade sin näsduk, hvarf på hvarf inom den stackars 
flickans tänder, så att rösten alldeles qväfdes. Så snart 
detta var gjordt, tog han af Häradshöfdingen hennes båda 
fängslade händer och sedan parasiten öppnat dörren 
släpade han henne ut ur rummet genom förstugan och 
på gatan. Kusken ville hoppa ner för att hjelpa till 
vid vagnsdörrens öppnande och fotstegets nersläppan- 
de, men Pärson befallte honom sitta stilla och para- 
siten fick fullgöra det vanliga betjentåliggandet. De 
båda vännerna hjelptes nu åt, att kasta Lydia upp 
i vagnen, men hennes motstånd var så förtvifladt, att 
det icke lyckades dem. Det låg något outsägligen 
hemskt uti denna strid, der intet ljud hördes mer än 
ledernas knakande, stötar mot vagnens fotsteg, vagns- 
dörrens slående tillbaka och qväfda jemmerrop, lik- 
nande ett aflägset råmande eller bölande, medan vagns- 
korgen häfdes af de våldsamma rörelserna. 

”Sällskapa med vårt lilla främmande, medan jag 
går öfver på andra sidan” sade Brukspatronen -i 
det han lemnade Lydia åt Wovvov. Han öppnade 
andra vagnsdörren, fällde ned fotsteget, klef in och 
närmade sig Lydia från detta håll; derpå fattade han 
den unga flickan med sina starka händer under axlar- 
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ne och drog henne på detta sätt med temlig lätthet 
upp i vagnen. Sedan hon väl var uppkommen, skrek 
han med full hals: | 

”Kör, kör! kör din satan, allt hvad hästarne 
orka springa.” 

Då glömde den kloke Brukspatronen sin vanliga 
försigtighet. 

"Nej stopp , låt mig klifva in först” sade Woy- 
vov i det han steg upp i vagnen. 

"Kör nu då, ditt djur!” skrek Brukspatronen. 

”Nej inte kan man köra med båda vagnsdörrarna 
på vid gafvel och fotstegen släpande i marken,” an- 
märkte parasiten. 

”Djefvuln anamma!” skrek Brukspatronen, men 
måste finna sig dervid, att kusken steg utaf, för att 
uppslå fotstegen och läsa till dörrarna. Detta gjorde 
äfven kusken med det hos» hans embetsbröder vanliga 
graviteliska allvar och regelmässighet.  Andtligen var 
den ena dörren stängd och kort derefter äfven den andra. 

”Så i Guds namn” sade Wovvov darrande. 

”Till Stallmästaregården” skrek Brukspatron. 


Kusken klef nu med ena foten på hjulet och med 
den andra på fotsteget då han, just som han fattat 
denna, alltid vacklande och osäkra, ställning, från 
hvilken han skulle kasta sig upp i kuskbocken, greps 
bakifrån af en stark arm, som kastade honom bak- 
länges i gatan. 

Snön var på de mera öppna och beresta gator- 
na så bortsmält, att man ej kunde begagna släde, men 
på mindre besökta ställen låg den ännu qvar. Detta 
var den stackars kuskens lycka, ty hade han, vid det 
höga och farliga fall han nu gjorde stött hufvudet i 
gatstenarne skulle han ofelbart hafva tillsatt lifvet. Nu 
föll han i stället med hufvudet uti en uppskottad snö- 
hög och slapp undan med förskräckelsen. 


CC 
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Erik, som långt bort på gatan hört Brukspatro- 
nens rop, hade, jagad af den häftigaste ångest, sprun- 
git hela vägen och det var han, som andfådd och 
flåsande ryckte kusken från sin thron ned i gatan. 

”Hvad fan nu” var hyrkuskens utrop medan Erik 
i blinken öppnade vagnsdörren, Mörkret hindrade ho- 
nom, att klart se hvad och hvilka voro i vagnen, men 
han såg tillräckligt och hvad han icke såg det sade 


honom de qväfda ropen. Den närmast sittande fick 


inom en sekund tvenne knytnäfvyehugg, det ena fram- 
för bröstet, så att han förlorade andedrägtens fria 
vexling, det andra i ansigtet, så alt mun och näsa 
sprungo i blod. När Brukspatronen såg detta fattade 
han hastigt sitt parti, öppnade oförmärkt andra vagns- 
dörren, hoppade, utan att släppa ned fotsteget ned på 


gatan och sprang. sedan af alla krafter bort från 


valplatsen. 

Erik tvekade ett ögonblick, om han skulle för- 
följa den flyende eller stanna qvar hos den fångna 
flickan, hvilken han nogsamt insåg vara Lydia, men 
då han fruktade, att vagnen skulle kunna köra sin 
väg om. han lemnade den, beslöt han, att låta den 
ene Hy, väl vetande, att han genom den andre kunde 
få rätt på nidingarna. Han tog derföre Woyvvoyv i 
kragen och ryckte honom ned på gatan. 

”Hvad fan, en polisbetjent” sade Erik när han 
fick se den blå rocken med. blanka knapparna och 
kronor på kragen. ”Så mycket värre för honom.” 

Derpå klef Erik upp i vagnen för att på ett 
mera försigtigt sält hjelpa Lydia ned. Detta ögonblick 
afpassade Wovvov och skrek af alla krafter: 

”Kör, kört” 

Kusken körde, medan Häradshöfdingen sprang 
mot samma håll, som hans beskyddare. 

”Vänd om” skrek Erik, som nu var ensam med 
Lydia uti vagnen. 





300 


"Nej, jag har befallning, att köra till Stallmä- 
staregården.” 

”Vänd om, eller jag slår ut rutan, rycker töm- 
marne från dig och kastar dig i galan, som jag 
gjorde nyss.” | 

Då kusken märkte, att det skulle blifva allvar 
af denna hotelse vände han om och stannade vid 
Lydias port. Erik bar henne försigtigt ur vagnen 
och in i hennes rum. 

Först här märkte han att hennes händer voro 
bundna och munnen försedd med kafle. 

”0, min Gud! om jag ej med egna ögon sett 
denna nedrighet skulle jag ej ens hafva trott någon 
fantasi så svart, alt upptänka slikt i en roman.” Med 
dessa ord lossade Erik händerna, hvarefter Lydia 
sjelf borttog näsduken ur munnen. 

Hittills hade hennes öga varit torrt. Nu, i det 
hon kastade sig i Eriks armar, qväfdes rösten af gråt. 

”Min räddare. ....för andra gången” snyftade 
Ly dia. ; 

”Och "vill Gud, den sista. Men berätta mig nu 
hela detta uppträde.” Lydia omtalade nu Brukspatro- 
nens första besök, hvarefter och sedan hon af Erik 
mottagit lindriga förebråelser för sitt förhemligande, 
hon redogjorde äfven för alla omständigheter under 
detta andra besök.” 

”Men har du då ingen aning hvem den bofven 
kan vara?” 

"Ingen, blott dessa två gånger hor jag sett honom.” 

”Låt mig se. Näsdukarne äro ju qvar? Der kunna 
vi måhända upptäcka namnet eller åtminstone en eller 
annan initial-bokstaf.” 

Näsdukarne framtogos och granskades. De voro 
två alldeles nya silkes-foularder, ej 'ens fållade än 
mindre märkta. 
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Bäst de härmed voro sysselsatta knackades på 
dörren. ”Stig in” skrek Erik, och in trädde Hyr- 
kusken, sägande: 

”Herre, jag kan inte vänta längre, utan skulle 
be, att få min betalning.” : 

”Hvem har beställt körningen?” 

”Det vet jag icke, det gör di hos bokhållaren 
på kontoret. Men jag tror inte heller, alt han vet 
det, för det var en betjent, utan livré, som inte sade ' 
något namn.” | 

”Hyar hämtade du dessa karlar?” 

”De stego uti på Brunkebergstorg.” 

”Hyart skulle du köra?” 

”Till Stallmästare-gården.” 

”Godt, då kan man måhända derstädes få någon 
spaning på bofvarne.” 

”Ja, men jag skulle be, alt få min betalning jag.”. 

”gök den af dem, som beställt dig. Gå!” 

Efter mycket knot aflägsnade sig hyrkusken. 
Sedan han gått sade Erik: 

”Du ser nu sjeif, alt hvarken ungdom, dygd eller 
ens bildningen kan skänka en fattig flicka det skydd 
mot förföljelser af både offentliga myndigheter och 
enskilda; den personliga säkerhet, som den rika äger 
utan både ungdom, dygd och bildning.” 

”Jag ser det och känner så mycket djupare den 
förbannelse samhället fästat vid..-.- min börd.” 

”Lydia kan ej denna förfärliga varning förmå dig 
lyssna till min röst och taga mot en hamn, som öpp 
nas dig för alla stormar; en famn, som värnar dig 
för alla förföljelser?” 

”Nej, nej Erik. Hvad jag engång sagt dervid 
blir det och bättre, att jag ensam lider, än att vi båda 
skola känna samma smärtas tagg.” 

”Tror du då det är glädjedagar för mig — så- 
dana som denna?” 
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"Ack nej , men med mig blefye du dubbelt olyck- 
lig. Hela mitt lif har varit en enda, med länk vid 
länk oafbruten kedja af vidrigheter. Fåfängt har jag 
sträfvat att mot mitt öde strida och fåfängt att dermed 
sluta frid. Som en nolla har jag kastats mellan mot- 
gångarnes bränningar, ty allt mitt personliga ingri- 
pande har förlamats, liksom af en osynlig hand — 


och den handen, Erik, är det icke Guds? — En 
hämnande Gud står framför mig, och straffar fädrens 
missgerning på barnet. — Nej Erik den förbannelse, 


som hvilar öfver mitt hufyud, skall åtminstone drabha 
mig, mig ensam.” 

”Du vet ej, anar ej, att du sträfvar att sjelf 
verkställa den rysliga dom, du nyss uttalat. Du vill 
förblifva ensam, värnlös. Nå väl! det är just ensam- 
heten och värnlösheten', som draga dig ned uti de 
afgrunder din bländande skönhet öppnat. Du vill 
förskona mig från det öde du ser sväfva öfver ditt 
hufvud, "och" stöter mig tillbaka. Just så är det du 
kallar blixten ned från himlen att krossa mitt hufvud, 


märk det Lydia, mitt hufvud. — När man ålskar så 
som jag, då är lycka, olycka, väl och ve, framgång, 
motgång, rikdom, fattigdom — allt sammangjutet uti 


en enda bild: den älskades. Med dig är jag lycklig 
och rik; med dig får jag välgång och ära. Utan 
dig är jag fattig och olycklig; utan dig är jag för- 
skjuten och förbannad.” 

”O! min far, o min mor! J som jag aldrig 
sett och aldrig skall se, hvi hafven J på edert barns 
svaga skuldror kastat bördan af denna tillvaro, om 
hvilken jag aldrig bad och hvilken skulle blifva blott 
historien om bittra smärtor?” 

”Hvarför klaga, hvarför gråta, Lydia, då du kan 
handla, då du, med ett ord, ett enda ord, kan bjuda 
molnen skingra sig?” 
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Lydia satt en stund tankfull med ansigtet djupt 
doldt i de båda marmorhvita händren. Slutligen sprang 
hon upp liksom inspirerad och ' sade: 

”Erik, Erik, jag vet något. Jag vet ett medel, 
som löser alla tvifvel. O, hvad jag önskar det! Jag 
har önskat det högst af allt i verlden. Vet du Erik, 
hvad det är? Det är en blomma; en blomma, ack! 
så skön, så hvit och röd som en aftonsky ofvan snö- 
täckt horizont. Man somnar så ljuft vid den rosens 
vällukt och drömmer, Erik, drömmer de skönaste dröm- 
mar, om dig och om alt skönt på jorden och om allt 
saligt uti himlen. 0, hvad jag skulle vårda denna ros, 
och älska den, och vattna den med mina tårar! 
Den rosen, Erik, heter — — jungsot. 








ADERTONDE KAPITLET. 


Mary Hadfeld. 


D. flesta af mina läsare torde, åtminstone till nam- 


net, känna den sköna, snillrika, vidtberömda Mary 
Hadfield, hon, som från harpan lockade de ljufva 
toner, hvilka så djupt tjusade Napoleon; hon, som 
med samma snillets eld förevigade de blodigaste slagt- 
ningars vilda tummel, de mjukaste landskaps leende 
frid och de skönaste som de fulaste menniskors an- 
letesdrag ; hon, hvars toner kejsare och konungar med 
förtjusning hörde; hon, hvars taflor sattes högst i 
Frankrikes och Englands gallerier; hon, som hade 
London och Paris vid sina fötter; hon, ung, skön , 
snillrik , bländande, tillbedd af en ung och ädel make, 
den genialiske Richard Cosway, hon, som med ett ord 
var omgifven af allt, som kan göra en menniskas lif 
afundsvärdt, hon lemnade en beundrande verld, sitt 
staffli, sin harpa, sin make, sitt fädernesland , sin 
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religion — allt, och hvarföre? Jo af förtvilian, em 
förtviflan, som ej kunde släckas eller minskas, uta 
med lifvet, och denna förtviflan våHades endast och 
allenast genom hennes enda barns död. : 

”In death even Love is forgolten” sade hon 
”But in life there is no bitterness so utter as to feet 
that every thing is unchanged, exept the one being 
who was the soul of all, — to know the World 
the same, but that its Sunshine is departed.” — 
Med denna förklaring uppsade hon umgänget med alla 
sina bekaniskaper, skilde sig vid sin gråtande man, 
Jemnade England, öfvergick till katolska religionen 
och vigdes i Lyon till Nunna. 

Afven Sverige har haft sin Mary Hadfield. 

Då Grefvinnan af Wittenberg den 23 Mars hem 
kom från den bal på hofvet hon lofvat sin vän Gref-- 
vinnan Eugenie Steinberg att bevista var hennes första 
tanke att kasta en afskedsblick, ett tyst godnatt på 
sin lilla sofvande morgonrodnad — som hon plägade 
kalla sitt enda barn genom att på Svenska öfversätta 
namnet Aurora. Tyst och försigtig att ej störa den 
slumrande engeln smög hon sig öfver sängkammar- 
alkovens hermelin-beklädda golf och Iyftade sammets-- 
gardinen till det luftiga och sköna rum, som var hen- 
nes dotters barnkammare. Redan den omständighet 
att den lilla ej sof, utan lät höra ett sakta qvidande 
läte, väckte Grefvinnais oro. Men när hon kom när- 
mare och fick se Kristinas oroliga och bleka ansigte 
samt slutligen det lilla barnet så angripet af en kramp- 
artad sjukdom, att hon knappt mera kände igen det, 
då var den arma modren färdig att: förlora sansen. 
Grefvinnan lät ringa, befallningar utfärdades kors och 
tvärs och snart flögo tvenne vagnar genom palatsets 
portar, den ena till husets ordinarie läkare, den andra 
till Clara Bergsgränd till Assessor Carlander, som på 
den tiden kallades ”Död-doktorn” och som med 
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de djupaste kunskaper i sitt yrke, den skarpaste lä- 
kare-bliek och det klaraste läkare-snille förenade: den 
varmaste och innerligaste kärlek till små barn, bland 
hvilka många hafva honom att tacka för den tillvaro 
de ännu i dag njuta. — De båda läkarne, uppväckta 
midt uti natten, skyndade, sin pligt likmätigt, att 
hörsamma kallelsen till det lilla sjuka barnet och snart 
hölls kring dess vagga en konsultation, hvilken lik- 
väl, att döma efter uttrycken uti de båda läkarnes 
ansigten , ej bådade de bästa resultater. 

Tre dagar derefter var den lilla död. 

Moderskärleken har alltid förekommit mig som 
en af naturens stora mystérer, hvilka sällan kunna 
förklaras, och aldrig reglementeras. Ur viss synpunkt 
är den ingalunda så ädel och upphöjd, som man ve- 
lat göra den, ty då man hos en mor ofta kan se 
den hjertlösaste likgiltighet för hvarje annans barn, 
medan hon hyser och visar en volkanisk kärlek för 
sitt eget, föranledes man alt göra sig den fråga: om 
icke äfven uti denna så mycket beprisade dygd ingår 
något af den personella egoismen. — Men moders- 
kärleken är märkvärdig äfven för sin otroliga mäng- 
fald i grader hos olika mödrar. Här ser man en mor, 
som med största köld genom de mest raffinerade mar- 
ter långsamt mördar sitt barn"); der en annan, som 
ESSENS 


”) Att så verkligen ofla är fallet torde knappt kräfva 
bevisning. : Men om någon skulle ifrågasätta möjlig- 
heten af det ofvan försäkrade får förf. hänvisa till 
otaliga exempel bland -Sveriges rättegångar, bland 
annat ett, som nyligen händt i Stockholm. En mor 
gaf silt barn i små portioner svafvel-syra (vitriol-olja 
äfven kallad). Denna frätte länge det lilla barnets 
mun, så att den småningom förvandlades till ett enda 
smärtsamt sår. Det oaktadt lefde bårnet och först 
sedan modren lyckats att pina ned giftet genom den 
inflammerade strupen afled den lilla efter långvariga, 
de rysligaste plågor. 
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väl låter barnet lefva, men slår och svälter och miss- 
hand!ar det så, att bon på fullt laglig väg slutligen 
kommer till samma resu!tat, som kostar den första et 
dödsdom. Åter ser man en mor, som hvarken mör- 
dar eller misshandlar sitt barn, men som för detsam- 
ma och dess välbefinnande hyser mindre omsorg än 
för sina grisar. Andra hysa en lugn ömhet, grundad 
mindre uti kärlek till barnet än uti känslan af sina 
pligter, eburu ofta äfven denna känsla blifvit dem af 
guvernanten inpluggad -— dessa qvinnor äro pedan- 
terna i stubbar; af grof och ingalunda etherisk natur 
göra de skäl för namnet ”ullstrumpor” liksom de 
vid den riktning civilisationen numera tagit inom, 
Sverige heklagligen med hvarje dag blifva talrikare 
och det allt mer, ju högre upp på samhbälis-hierarki- 
ens trappa. Andra åter älska verkligen sina barn, 
göra mycket för dem, ja så mycket alt de till och 
med för deras skull kunna uppoffra en bal och äro 
outtröttliga vid deras sjuksängar. Slutligen komma 
de, hvilka dyrka, tillbedja sina barn, som lefva en- 
dast i och för dem, som äro kalla för mycket, ljumma 
för allt utom för barnen; som för sitt barn glömma 
den första befallningen i Mosis dekalog, och hos hvilka 
denna själs rigtning isynnerhet stegras om de hafva 
blott ett enda barn: 

Grefvinnan Wittenberg tillhörde denna sista kate- 
gori och stod inom den bland de första uti det för- 
sta ledet. — Hennes lilla Aurora var morgonrodna- 
den för hennes hopp, hennes glädje, bennes lif, hen- 
nes allt. Af ett lugnt och melankoliskt temperament, 
älskade hon sin man och sin omgifnipg med denna 
stilla välvilja, som är så angenäm just derföre, att 
den icke inspirerar hvarken scener af förljusnings- 
feber eller trätor. Utom familjen och hennes busfolk 
sträckte sig hvarken hennes tanke- eller känslo-sfer, 
synnerligen. Med trög fantasi, men godt bjerta och 
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:godt omdöme, lärde hon, som under de första åren 
af sitt äktenskap var barnlös, sig snart alt hennes hela 
'verkningskrets och bestämmelsen för hennes lefuad 
icke kunde med någon framgång gripa om mera än 
«den lilla verld, som, om vintrarna, rörde sig inom det 
vidsträckta palatset, om somrarna på en eller annan 
af de det äkta paret tillhörige egendomar, der de upp- 
slogo, stuvdom blott för några dagar, sitt residens. — 
Sedan Grefvinnan under några år med stilla under- 
gifvenhet, då och då afbruten af en i tysthet gjuten 
suck, lärt att foga sig uti denna inskränkta, något 
glädjetomma och i all hennes rikedom, fattiga lott — 
kom, som bönhörelsen på hennes tallösa brinnande 
höner; som trösten i hennes modershjertas stilla sorg; 
som en engel från himlen — denna lilla flicka, hvil- 
ken, dels efter den sköna stam-modren, dels för det 
"hon sjelf var ett så ljufligt och gladt budskap, blef 
kallad: morgonrodnad, Aurora. 

Nu vaknade Grefvinnan till nytt lif. Hon blef 
varm och kolerisk för sitt lilla barn. Hon hade fun- 
nit det länge sökta; ett mål för sin kärlek, sin fram- 
tid. Hennes annars långsamma inbildning blef produk- 
tiv och de skönaste framtidsplaner, de mest leende 
drömmar, speglade sig i hennes själ. Man och slägt 
och husfolk nästen glömdes för denna perla, denna 
sten i hennes själs öga. 

Af denna redogörelse för tillståndet inom den 
ädla damen, torde läsaren utan möda kunna sluta sig 
till det intryck barnets bortgång gjorde, utan den pin- 
samma målvingen af de vilda  utbrotten af modrens 
rasande förtviflan. 

Men ännu en annan vårdade och art öfver 
den lilla Fröken med, om möjligt, ännu större ömhet 
än modren sjelf. Denna andra var Kristina. Sedan 
lilla Aurora dött sörjde äfven hon med samma för- 
tviflan som Grefvinnan., -Läkarne undrade och ogillade 
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att Kristina under fyra dygn ej lutat sina ögonlock 
tillsamman för att i hvarje minut vaka på den lillas 
minsta rörelser, men förklarade helt nalurligt, att hon, 
vid den första krampaktiga smärtan öfver foster-bar- 
nets död, sjelf skulle komma alt nedläggas på sjuk- 
bädden. 

Kristinas skönhet, snille, värdiga sätt och fram>- 
för allt hennes stora ömhet och påpasslighet om bar- 
net, hade förvärfvat henne Grefvinnens syunerliga yn- 
uest. Denna mångdubblades vid åsynen af hennes 
nästan öfvermenskliga ansträngningar för bevarandet 
af den lilla Auroras lif och hennes till vansinne grän- 
sande sorg vid hennes död. — Grefvinaans sorg fick 
derföre ett nytt sår, när, kort efter sedan den lilla 
frökens med stor prakt, ursägtlig från föräldrarnes 
ståndpunkt, firade begrafuing försiggått, Kristina häl- 
tigt insjuknade. 

Fjorton dagar efter insjuknandet lades Kristina 
uti likkistan, 

Vid lilla barnets ”lit de parade” kläddes hela 
det rum hon bebott, under sin korta vistelse på jor- 
den, med svart silkessammet. Delta rum, från hvilket, 
så länge det lilla liket ännu fanns qvar, ingen kunde 
skilja benne, blef sedan hennes äsklingsrum. Dagen 
lång satt hon i stum. förtviflan, ensam, vridande sina 
händer, i detta rum, der allt blifvit bibehållet orubbadt 
i samma skick det var medan hennes tilia älskling 
ännu lefde. Om någon blick kunnat smyga sig in i 
detta sorgens skumma: tempel skulle den tårats vid 
åsynen af den tröstlösa modren, der houv än vaggade 
den tomma vaggan, än smekte den lita mössan och 
"de ej mer af lifsvärmen genomträngda lindeklådren, 
än jullrade och lekte med barnskallran. Död för 
verlden, ville Grefvinnan ej emollaga Höst af någon 
och det var först efter tusen de misslyckade bemödan- 
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den hennes man ändtligen förmådde henne lyssna till 
ett och annat hugsvalelsens ord. 

Hennes kärleksrika, men förhärjade hjerta vände 
sig nu, sedan sorgens första långvariga stadium var 
öfverskridet, med fördubblad ömhet mot tvenne före- 
mål: de fattige och hennes man. Att göra godt blef 
icke allenast hennes högsta nöje, utan nästan hennes 
enda sysselsättning, och hon gick härutinnan så långt, 
alt den annars mycket frikostige Grefven en gång yt- 
trade med ett fiut, halft förebrående leende: 


”Min söta Ebba, det är med dig som med det 
Engelska statsverket: hela din budget uppslukas af 
fattigtsxan.,” 

Genom de utomordentligaste, med den rikaste 
kärlek avlagda och med den största menniskokänne- 
dom utförda bemödanden lyckades det den ädle ma- 
ken, alt efter nära två års tid förmå sin hustru, att 
låta 'nedtaga de svarta draperierna och undangömma 
dottrens efterlemnade små tillhörigheter och leksaker, 
samt att emottaga och återgälda ett och annat besök. 
I glädjen öfver detta resultat gjorde Grefven en pro—- 
menad till Djurgården för stt der låta anordna en li- 
ten fest för den älskade Ebba, som lofvat attföljande 
dag i öppen släda hämta frisk luft. På vägen mellan 
Djurgårdsbron och Blasieholmen gick Gref Wittenberg 
vilse i skymningen, råkade på en vak och störtade 
ned i djupet. Genom de största ansträngningar lycka- 
des han väl att åter svinga sig upp på den starkare 
isen, men bemkommen genomvåt angreps han af bröst- 
inflammation och dog efter några dagar. 

Då lät Grefvinnan Ebba åter framtaga den 
sorgeklädsel, som så nyss blifvit undanröjd från 
dottrens rum, framtog hennes små kläder och Ilek- 
saker. Lät kläda äfven sin sängkammare i svart och 
förklarade: 
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”Detta skall bli min graf till dess man öppnar 
den andra som innesluter allt hvad en gång var mig 
kärt i lifvet.” 

Hennes sorg hade numera inga tårar. Dagen 
lång satt hon i ett fönster i sängkammaren, der hon 
såg torvet af Riddarholmskyrkanv, under hvilkens hvalf 
hennes man och barn -hvilade i den Wittenbergska 
familjegrafven. Så satt fordom i samma namnlösa 
sorg Maria Eleonora med Gustaf Adolfs. hjerta invid 
sitt eget, blickande mot samma Biddarholms kyrka, 
som gömde den dyrkansvärde hjelten, hvilken hon till- 
bad som sin Gud. 

Numera var ej att tänka på någon tröst eller 
lindring i den arma gvinnans smärta och ingen bjöd 
heller till med ett så förgälligt arbete. De yttre, 
utomordentligen storartade och vidlyftiga affärerne led- 
des af en bland Sveriges högt uppsatte jurister, som för 
detta bestyr hade större lön än staten gaf honom i 
och för hans ordinarie embete, och den inre ekono- 
mien förvaltades af den gamie hofmästaren. Familjens 
hufvud-kontor i Stockholm kommunicerade med alla 
förvaltare, inspektorer och arrendatorer, och den furst- 
liga ägarinnan, för hvars ensamma person så många 
tusen arbetade, satt orörlig i sin sorg, som fordom 
nymfen Cyane, hvars väsende upplöste sig i tårar. 

Blott tvenne gånger om året öppnades dörrarna 
till dessa dystra rum, der; ailt andades hvad mensko- 
bjertat djupast kände af smärta och saknad. Det var 
på mannens och barnets dödsdagar. — Då framkör- 
des i skymningen en med fyra svarta hästar bespänd, 
med svart kläde öfverdragen vagn, körd af en kusk, 
likasom de båda betjenterne, klädd i sorg-livré, Lång- 
samt vandrade då den likbleka, i djupaste sorgdrägt 
klädda, qvinnan vid sin första kammarjungfrus sida 
utför de tomma genljudande trapporna, och den gamle 
Schweitzaren-portvaktaren, som äfven denna dag var 
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i sorgdrägt, såg aldrig sin herrskarinna tan alt vid 
bars djupa bugning en tår fuktade golfvets marmor. 
Kyrkan hölls, till följd af särskild Kozgl. tillåtelste, 
vid dessa håda tillfällen elid öppen endast för Gref- 
vinnar, och den dilia åt sidan möt Riksens Ständers 
hus belägna kyrkoperten öppnades , tillslöts och be- 
vakades af hennes egna tjehare, Första kammarjung- 
frun, en gammal trotjenarinna, som sett Grefvinnan 
Ebba växa upp, stannade alltid vid den plats, der vu 
Konung Karl den Niondes rustsing står, hvarefter 
Grefvinnan ensam inträdae uti det af eu enda vax- 
fackla dunkelt upplysta graf-hvalfvet. 

Ibland trösted, ibland än mer förtviflad efter 
dessa besök hos de döde, återtog Grefvinnan Ebba 
likvål alltid för ett år sin vanliga lefoadsordnving. 
Blott en gång rubbades denna. När Tisdagen den 28 
och Onsdagen den 29 Ju'i 1835, R:ddarholmskyrkans 
torn, kupoler och tak förtärdes a' flan moraa. Då stod 
den bleka, majestätiska gestalten med ögat spanande 
alltjemt mot branden och vid midnatt gielc hon upp 
på palatsets koppartak, der bon, som ev dödens ge- 
nius i sin sorgdrägt, stod i den ljusa, ljumma som- 
marnatten med tårlös bliek och med känslor, för hvilka 
bon ej ens sjelf kunde göra sig reda, såg det haf af 
lågor, i hvilket, som hon trodde, de kalla lemningarna 
af allt hvad hon älskat, förtlärdes uti eld. 


Sedan branden Thorsdegen den 30 om morgonen 
blifvit släckt och man vunnit visshet så väl derom, 
alt kyrkans hvalf och murar änuu stodo fasta, som att 
det vördnadsvärda templet, Sveriges ”Westminster- 
Abbey,” förblifvit alldeles oskadadt, så till sitt inre, 
som beträffande deruti förvarade miunesmärken, dyr- 
barheter och -lemningar efter hädangångne utmärkte 
personer, erböd sig Grefvinnan Ebba af tacksamhet 
emot denna Försynens nåd uti olyckan, att ensam re- 


313 


parera och med nytt koppartak på egen kostnad be- 
kläda det hennes ätt tillhörande grafchor. 

Många år förflöto. Riddarholmen reste sig å 
nyo ur sina rykande ruiner, fast ej så skön, fast ej 
så klassisk, som förut. Ett torn, som ser ut som en 
misslyckad sockerhagare krokan, intog med sina oform- 
liga och disharmoniska former platsen, der fordom ett 
bland de skönaste och i den ädlaste stil uppförda gö- 
tiska kyrktorn sträfvat mot himlen. 

I April månad eller just vid samma tid då Bruks- 
Patron Pärsson våldgästade hos Lydia, gjorde Gref- 
vinnan Ebba -sitt sedvanliga besök på doltrens döds- 
dag i dollrens graf. —— Samma kammarjungfru, som 
i så många år följt den nu åldrade Grefvinnan på 
samma sorgiga färd, följde henne äfven nu och stan- 
nade vid fotställningen, tillhörande den häst, som bar 
Konung Karl den Nioudes mästerliga af Benvenuto: 
Cellini förfärdigade och i penningvärde oskattbara 
rustning. — Ensam gick Grefvinnan Ebba in uti det 
på förhand öppnade hvaltvet och stod snart omgifven 
på alla håll utaf de döde. 

Midt i grafchoret stod, på en bög piedestal af 
marmor, den siste Grefvens af Wittenberg likkista; 
bredevid den, på ena sidan en tom kista ämnad för 
henne, hvars tärar ännu runno utur halfsläckt öga 
och på den audra, en liten med svart silkessammet 
öfverklädd och med rika plåtar af massivt silfver för- 
sedd kista, hvilken innehöll stoftet efter hennes enda 
barn, den lilla, så outsägligt älskade Aurora.” 

Inkommen i hvalfvet föll Grefvinnan Ebba på 
knä framför dottrens likkista och började sakla upp- 
repa några böner, eller kanske rättare, några tanker 
ur sin sorgsna själ, några önskningar, hvilka alla 
gingo ut på en snar återförening med de saknade. —- 

Kort efter sedan Grefvinnan Ebba böjt knä vid 
foten af det lilla barnets stoft började likkistan vack- 
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ia, vickade med det ena hörnet vid hufvudet öfver 
marmorställningens kant och föll, med ett doft brakan- 
de, mot det hårda stengolfyet. Kistans tunna trädverk, 
af grafhvalfvets kalla och fuktiga luft redan multnad: 
1 sina fogningar, kunde ej motstå den häftiga stöten 
utan remnade, så att kistan skiljde sig i tvänne Styc- 
keu. Locket, med den ölfversta delen af svepningen, 
låg för sig bredvid kistan, i hvilken sjelfva liket 
stannade. 

Grefvinnan Ebba, vervysveg och förstörd af sorg 
och af ett onaturligt instängdt lefvadssätt föll afdånad, 
redan då hon märkte likkistans första rörelse. Delta 
var en lycka i olyckan, ty derigenom förskonades hon 
från den rysliga nödvändigheten, att nödgas se sitt 
eget barn i det tillstånd, då sjelfva maskarna måste 
svälta uti dess stoft. 

Vid det ohyggliga dån, som förorsakades af lik- 
kistans fall mot grafgolfvet, skyndade kammarjungfrun, 
anande någon olycka, in uti grafven. Hon fann der 
Grefvinnan Ebba liggande sanslös på golfvet vid den 
marmorställning, på hvilken Grefvens likkista stod och 
straxt bredvid den beklagansvärda modren låg barnets 
jordiska lemningar och spiilrorna af deras sista hvi- 
iorum. | 
Med qvinlig sinnvesnärvaro fann sig Mamsell Re- 
gina Silfverlås, så hette kammarjungfrun, och började 
med" att så vidt möjligt återställa den lilla Frökens 
likkista... När hon skulle lägga svepreingen tillbaka 
på det blottade benranglet fann hon, till sin ytHerliga 
förvåning, elt stort papper, hvilket låg ofvaupå svep- 
ningen d. v. s. det hade sannolikt haft sin plats un- 
der. svepningen, omedelbart på likets bröst.  Halft 
misstånkande, att detta. papper möjligen kunde inne- 
hålla någonting af vigt, gömde hon det, lade gerefter 
svepniugen tillbaka på. skelettet, locket på kistan, 
hvarvid hon märkte att de: stora silfverplåtarne voro 
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portb rutna och ställde derefter kistan stadigt tillbaka 
på sin förra plats. — Delta allt skedde, fast det tagit 
lång lid att berätta, på ett ögonblick. Derefter vände 
hon sin uppmärksamhet och sina bemödanden mot 
Grefvinnans person. — Hon ansåg visligen att det 
bästa hon kuude göra under närvarande omständighe- 
ter var alt föra Grefvinnan ut ur grafven. Genom 
sorg och lidanden bade den arma qvinnan blifvit så 
mager, att det var tämligen tätt för Mamsell Regina 
att slöpa heune öfver grafehorets trösklar och det 
lilla stycket genom kyrkan till den dörr der Hofmä- 
staren väntade. Sedan den gamla trotjenaren fått 
sigte på Mamsell Regina med den dyrbara börda hon 
förde kallade han på betjenterne och en af dem jem- 
te hofmästaren och Regiva buro Grefvinnan i vagnen, 
medan den andra öppvade vagnsdörren och nedfällde 
fotstegen. — Af vagnens skakning vaknade snart Gref-: 
vinnan till sans, men hemkommen var hon illamående 
och måste för några dagar intaga sängen. 

Gamla Mamsell Regina var en af dessa trotjena- 
re, som med hvarje dag blifva alit mer och mer säll- 
synta, men bvaraf det inom de stora familjerna ännu 
finnes en och annan. — Är det de lydandes eller hus- 
böndernas fel att dessa trohjertade tjenare, hvilka med 
hela sin själ voro fästade vid familjen, hvilka delade 
våra sorger som vårt bröd; hvilka aldrig hade en 
tanke på att flytta eller Jemna sin husbonde för nå - 
gon annan; hvilken var de ungas i familjen faderlige 
eller moderlige vän, och hvilka jeke ens hade an- 
nan ära eller stolthet än familjens, är det, säger jag, 
de lydandes eller de befallandes fel att dessa trognes 
leder med hvarje dag glesna allt mer och mer? 

Sedan Grefvinnan gått till hvila i sitt dystra, 
svartklädda sofgemak smög sig Mamsell Regina på 
tå utisin egen straxt intill belägna kammare, beredd 
att vaka natten om för att vakta på minsta ringning 
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eller tecken från den älskade matmodren. Den gamla 
trotjenarinnans första göra var att ur sin väl igenlä- 
sta dragkista framtaga ett stört af å:der gulnadt papper. 

"Hu då hvad ivar: det?” mumlade den gamla 
sakta försig sjelf. ”Lemnainger efter maskarna, ja min- 
sann små hvita genomskinliga skal, en, två, tre, hu 
det var så många, alt jag får sopa bort dem oräkna- 
de. Nu syns det tydligt koia nödvändigt det var alt 
jag först genomsåg deta pepper ioran det kom i min 
englagoda Grefviunas händer ty hen hade ieke sopat 
bort maskarna med lika lätt hjerla, som jag, hon. 
= os sMen, gör jag rätt, att läsa det? Det kanske 
är någon fomiljehemlighet, som ingen, ej ens jag bör 
veta? Ja, men det kan ocksa vara en hemlighet som 
Grefvinnan inte bör yeta. Åntisgen kan det vara 
något, som tar lifvet af henne, eller ock bara s!arf 
och smörja , som tjufkarnaljerna ha lemnat efter sig, 
när de bröto bort silfverplåtarne från den saliga, lilla 
Frökens likkista. Hur det må vara och hvad det må 
vara, så måste jag ändå läsa det. Antingen innehål- 
ler det något, som kan skada Grefvinnan och då ti- 
ger jag med det, eller också invehåller det något, 
som kan gagna henne, och då talar jag om et; an- 
lingen innekåller det något som bör hållas doldt och 
då kan ingen gömma det såsom j2g, eller något som 
bör yppas för Grefvinnan och då kan ingen så bra 
SamNagt lörslårsigapå sälta sället.. = Ja men: =. 
hvad är det för dumma ”om” och ”men?” Läs du, 
gamla Regina!” 

Efter denna monolog salte Regina ett par ofan!- 
Jiga glasögon öfver sin ädelt bugtade näsa och skul- 
le just börja den af henne, såsom ett slags embets- 
åliggande, betraktade läsningen, då hon fick höra klin- 
gandet af Grefvinnans klocka. 

På föranstaltande af Mamsell Regina blef Polis- 
undersöknivg hållen rörande de saknade silfyverp!åtar- 





SAN 


ne. At denna ransakning upplystes, att ett galler 
framför ett af gräfchorets fönsteröppniugar blifvit så: 
mycket undanböjdt, att en halfväxt pojke kunnat kry 
pa in, hvilket äfven skett, elt par nätter före Grefvin- 
nans besök. Vid inbrottet hade tillgripitsett och annat, 
som tjufvarne ansågo sig med fördel kunna: realisera 
och framför allt de tjocka silfverplåtarna på lilla Frö- 
ken Aurora Wittenbergs likkista. Vid denna operation 
hade tjufvarna råkat vrida kistan så mycket på sned, 
alt dess ena fot, hvilande endast på fotställningens 
yttersta kant äfven af den aldra lindrigaste? skakning, 
ja, genom biott en starkare luftryckning skulle förlora 
jemnvigten och falla i golfvet. 

Under de dagar, hvilka åtgingo för vinnande uf 
dessa upplysningar blef Grefvinnan allt mer och mer 
förbättrad och återställd från sitt illamående, vålladt 
mer af kroppslig svaghet än af förskräckelse, ty den= : 
na hade ej varit särdeles stark helst Grefvinnan, hvar- 
ken var vidskeplig eller af så liflig inbillningsgåfra 
att hon hörde till de lättskrämda. 

Gamla Regina hade under dessa dagar af Gref- 
vinnans illamående varit så strålande glad att Gref- 
vinnar, om hon ej haft en så stor medfödd godhet i 
silt skaplynne, säkert skulle hafva snäst henne en 
eller annan gång, ty ingenting förefaller oss mera O- 
behagligt, än att, då vi sjelfve äro sorgsne och be- 
dröfvade, se omkring oss en person, som är glittrande 
glad. I synnerhet är detta fallet om denna person 
står fill oss uti ett beroende förkållande. 

”Nu goda, nådiga Grefvinna, tror jag att Gref- 
vinnan är alldeles återställd från den der ledsomma 
skrämseln.” 

”Ja, Gud nås, kära Regina, nog får jag behålla 
kroppens hälsa, för att så mycket bältre känna sve= 
dan utaf hjertals sår.” 
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”Guds godhet är outgrundlig, nådig Grefvinna, 
kom ihåg att vår Herre Jesus Kristus uppväckte en- 
kans son i Nain.” ; 

”Men min dotter skall han ej uppväcka, förr än 
på den Yttersta Dag, då vi alla skole vakna från vår 
långa slummer, att göra redo för vårt fögderi och då 
säkert ingens syndaräkning blir så lätt, som min lilla 
stackars morgonrodnads.” | 

”Huru gammal hade den lilla nådiga Fröken nu 
varit. om Vår Herre förlänat henne lifvet?” 

”Hon skulle nyss hafva ingått uti sitt nittonde år.” 

”Tänk, nådiga Grefvinna, att ha” en nitltonårig 
dotter, skön och täckelig inför Herranom; en daglig 
ögonfägnad för sin mor, en glädje för en hvar, som 
kom henne nära, som tröstade sin mamma när hon 
var ledsen och gladde sig med henne, när hon var 
glad, som gjorde allting munutert i detta hus, som Gud 
med alla jordiska håfvor så rikeligen begåfvat och 
som slutligen förde in i buset en ung och vacker 
och kunnig och god måg, som gjorde den ärorika 
slägten heder och lät Grefyinnan en gång, på gamla 
dar af små englar till barnbarn, englar, aldeles lika 
den nådiga lilla fröken, heta mormor och leka med 
dem, när Grefvinnan gammal varder och finna sig 
lefva upp på nytt uti lif och glädje.” 

Stora tårar runno utför Grefvinnans snöhvita, 
magra, af skarpa knotor tecknade och af djupa fåror 
plöjda kinder i det hon sade: 

”Ar det beskedligt af dig, Regina, att för mig 
måla taflan af en sällhet, som jag i aderton år måst 
sakna och hvars försvinnande hyarenda dag pressar 
nya tårar ur delta trötta öga?” 

"Torka sina tårar fru -Grefvinona?” 

”Hvad i Jesu namn säger du?” 

”Jag säger ingenting jag” snyftade Regina i det 
hon började öfverljudt gråta. 
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”År du från diva sinnen?” 

”Ack Grefvinna, om Grefvinnan bara visste?” 

”T aderton år har jag vetat mer än jag kuvvat bära.” 

”Ja, det är just det jag är så rådd för, alt Gref- 
vinnan inte kan bära t?” 


"Kära Regina, du har visst inte sofvit dig rik- 


tigt fullsöfd och derför talar du så i gåtor.” 

”Ack jo, nådig Grefvinna, jag tackar Gud, alt 
jag icke talar gåtor.” | É 

"Så säg då åtminstone ett förnuftigt ord.” 

”Ja, om jeg bara tordes.” 

”Vågar du ingentivg säga, så borde du icke 
heller våga reta min nyfikenhet.” 

”Förlåt mig, nådiga Grefvinna, men jag ville 
först bereda Grefvinnan på” — — 

”på2?” — upprepade Grefvinnan i det hon reste 


sig uti hela sin majestätiska längd och med stirrande 


öga betraktade "den upprörda kammarjungfrun. 


AE | | 

”At?” — hviskade modåren och den stirrande 
blicken blef frågande. 

"Hon —wmelver:” 


”Hon lefver?” 

”Ja nådiga Grefvinna, fröken, fröken Aurora lefver.? 

Den arma modren skulle hafva fallit död till 
golfvet om hon trott, hvad hennes tjenarinna berätta- 
de, men, lyckligtvis för Grefvinnan, var hon, af gan- 
ska naturliga skäl, så fast öfvertygad, att intet un- 
derverk skett till hennes tröst, utan att kistan åter 
gömde hennes dotters ben, som blott några ögonblick 
fått skåda ljuset och vidröras af luften, att hon en- 
dast trodde sin kammarjungfru angripen af någon 
slags koller. Det oaktadt blef hon af denna under- 
rättelse, ehuru ansedd som ett tomt ord, så häftigt 
angripen som hennes svaga kroppsbeskaifenhet icke utan 
största fara medgaf. 
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”Leker du med "dessa ord Regina?” frågade 
Grefvinnan ovanligt strängt. 

”Vid Gud, nådiga Grefvinna, talar jeg icke efter 
bästa öfvertygelse sanning och se kär beviset på mi- 
na ords savnfördighet.” Hon framräckte härvid det 
brunsa, mögliga papperet. 

"Hvar har du bekommit detta?” 

”Läs först, nådiga Grefvinna, så ska'l jag sedan 
tTedogöra för åtkomsten.” : 

”Huru vet du, att det ej är förfalskadt?” 

”Stället der det hittedes och sjelfva skriftens 
beskaffenhet utvisa nogsamt, alt den är äkta.” 

"Läs du Regina: mina ögon fuktas, mina händer 
darra, allt går omkring för Win REL för- 
mår icke.” ; hö 

Regiva uppläste, som en gammal landtprest en 
syndabekännvelse, följande, som var skrifvet med stora 
och läsliga, ehuru bleknade bokstäfver: 

”Må grafven gömma hvad lifvet aldrig skall 
veta. Det stoft, som härinne bvilar, är en annans, 
än man tror, Det är ej den rika och förnäma Gref- 
vedottren, utan det är min dotter. Ingen annan än 
jag äger rält, att gråla öfver denna graf -- och grå- 
ta vill jag — men endast blod. Jag tänkte fostra 
upp min dotter, fostra henne till en hämndens ande 
öfver alla dem, som mördade honom. Men döden 
kom vid sjelfva vigsel-akten. Altaret var för kallt. 
Blott hälften af min hämnd har gålt uti fullbordan. 
Hon, hon, som jag skulle vårda framför milt eget 
barn, hov, som ver af det bleka slägtet, af deras stam, 
som först mördade och sedan hånade min Gud — hon 
har blifvit klädd uti Ziguenerskans dotters kläder och 
hon ska'l gå de öden till mötes, som annars väntat 
detta barn. | 

Kristina Gauffin.” 
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Genom åhörande af denna skrift råkade Grefvin- 
nan uti ett sådant exalteradt tillstånd, att hon var nära 
att falla uti vanmakt. Den förskräckta Regina släppte 
papperet i golfvet och skyndade att gifva Grefvinnan 
ett glas: vatten. försatt med några nervstillande drop- 
par, som länge visat sig hafva haft ett välgöran- 
de inflytande på den genom själens smärtor kroppsli- 
gen lidande. | 

”Hyvar? — Hvar” — hviskade Grefvinnan, sedan 
hon något hämtat sig från den djupa öfverraskningen. 

Regina bara stirrade på. sin matmoder utan att 
begripa hvad hon menade. | 

”Hyar är hon?” sade Grefvinnan med stadig röst: 

”Ja, si — — det vet jag inte. Det har jag inte 
kommit att tänka på, af bara glädje att hon lefde.” 

”Fort Regina, här är intet enda ögonblick att 


förlöra. Du och jag och ålla mina tjenare, alla mi-/- 


na vänner, alla menniskör måste hjelpa mig att sö- 
ka henne.” 

”Vet Grefvinnan jag tror icke det blir just så 
svårt att få rätt på den nådiga Fröken, dertill är 
säkert jag ensam tillräcklig.” 24 

”Säg, säg fort!” 

”Jo, si Grefvinnan jag minnes ganska väl,” att 


den der dåliga varelsen Kristin hade en Löjtnant vid.' 


Svea Garde, en Baron, som hette von: O; och. så "vet 
jag att denne herré någon tid sedan Kristina blifvit 
död kom hit och frågade efter hennes barn, häraf är 
ju tydligt; att dehne Baron tagit vård om én - planta, 
som han trodde vara sin.” | | 
Baron von O. är död.” ' | 
”Kors i Jesse namn! Döt var värre det: 
”Men enkan lefver. "0 0 a 


Den Oäkta. 11 
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”Nå då kanske hon vet.” 

”Jag vill skrifva till henne.” 

| "Om Tisdag.” 
”Nej, ou på ögonblicket.” 

”Men vi ha ju Lördag i dag ock” posten > till 
Skåne går inte förrn om Tisdag.” 

> "Inom en timma skall en kurir genom natt. och 
dag fortskaffa brefvet.” 

Så gick det äfven. Grefvinnan' skref Hvdå han 
avsåg lämpligast och inom tre fjerdedets” Vimma hade 
en kurir sprängt af i karrier utåt Horns tull. 

Under de dagar, som förflöto närmast 'kurirens 
afsändande var Grefvinsan uti ett beständigt febertill- 
stånd. "Hon tålde ej gerna se någon annan än Regi- 
na och med heone talade hon endast om det svara 
återseendet ef deras. älskling.. Ty: att hon fanns på 
Ahus Kloster -och att hon efter några dagar skulle 
vara. i Stockholm, derom drogo de ej det eldra min- 
sta tvifvelsmål. 

Redan Oasdagsaftonen kom kuriren tillbaka ta 
hafvande ett till: Grefvionan adresseradt bref af föl- 
jande lydelse: 


”Nådigsta Grefvinna! 

Till svar "på Grefvinnans nådiga skrifvelse får 
jag härmedelst äran ödmjukeligen tillkännagifva, ali 
den flicka, Hvarom Fru Grefvinnan värdigats göra en 
förfrågan, visserligen någon tid; vistats. här. nere. på 
Åhus Kloster, men att det numera är mycket länge 
sedan hon begaf sig härifrån, samt att vi under hela 
lenna tid icke haft någon underrättelse om henne; 
avarken genom bref eller på annat sätt... Hon afreste 
rårifrån och till Stockholm och finnes, envligt all san- 
solikhet, ännu qvar uti hufvudstaden: 

Den högst betydliga summa, Fru Grefvinnan be- 
vagat sända såsom respenningar åt nämnda flicka &- 
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tergår härjemte och jag omfattar tillfället, att teckna 
den djupa vördnad, hvarmed jag har. äran framhärda 
Högvälborna Fru Grefvinnans 
allerödmjukaste tjenarinna 
Sabina von 0.” 7 


Brefvet sjönk mot knäet och läserskans hufvud 
mot bröstet, som häfdes af en djup och tung suck. 
Häftigt reste hon sig likväl och ringde: 


"Skicka en vagn efter Justitie-Rådet!” 

Grefvinnans juridiska affärsman kom, och efter 
en kort men innehållsrik rådplägning, blef beramadt, 
att man, sedan utvägen att annonsera i tidöitigärte 
förgäfves blifvit försökt, skulle utverka Polismyndig- 
hetens biträde vid den vigtiga och grannlaga under- 
sökningen. Polismästaren gaf anvisning på en Ge- 


valdiger vid namn Flygare, som hade, icke blott 


en stor och sällsynt personal-kännedom, utan dess- 
utom ett skarpsinne, en kombinations-förmåga och en 
fintlighet, som gjorde, att han uti sitt yrke var ett 
verkligt snille. 

Ögonblickligt, som allt skedde vid denna efter- 
sökning, der en förtviflad moder i våra dägar visade 
samma kraft, mod och ihärdighet som Ceres i mythen 
när hon sökte sin Proserpina, efterskickades Polis- 
Gevaldigern Flygare. Och denne var, utom Grefvin- 
nans juridiske ombud, den förste främmande person, 
som, "under många åp genom den långa sträckan af 
praktsalar, fått vandra ända in i den sörjande damens 
svartklädda sängkammare. Bländad af den otroliga 
och af honom" aldrig förr sedda lyx; som uppenbara- 
de sig uti allt, ända i de aldra minsta småsaker; boc- 
kade sig gevaldigern med någor förlägenhet för den 
i soffan sittande sorgklädda damen; som med en vän- 
lig nick bad honom stiga litet närmare. 

11" 
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”Hör på min vän, tilltrör ni er kunna tillrätta- 
skaffa ett ungt fruntimmer, som genom några egna'och 
besynnerliga tilldragelser blifvit aflägsnad från sin 
familj?” 

”Det kommer ån på det, Fru Grefvinna:” 

”I samma ögonblick jag återfår : henne skänker 
jag er Ett tusen dukater i guld och dessutom en lifs- 
tidspension, lika stor. som eder lön — ni kan deraf 
sluta huru dyrbar den person är ni skall tillrättaskaffa.” 

Polisgevaldigern bockade sig och sade: 

”Nog skall jag göra hvad jag kan, men inte kan 
jag svara för att det lyckas.” 

”Skulle edra bemödanden ej krönas med fram- 
gång kommer jag naturligtvis att ändock ersätta edert 
besvär, äfvensom jag skall låta tillställa min kamere- 
rare en befallning, att till er utbetala de medel, som 
kunna erfordras för efterspaningens lyckliga bedrif- 
vande. Kom ihåg, att ni icke ryggar tillbaka för 
någon utgift, den må stiga till hvad belopp som helst, 
om den kan leda till min... — till den söktas åter- 
finnande.” 

”Som Nådig Grefvinnan befaller.” 

”När vill ni börja?” 

”Nu straxt.” 

”Så mycket bättre. Lycka till min vän;” här- 
med gjorde Grefvinnan en rörelse med handen till 
tecken, att Polisgevaldigern skulle aflägsna sig. Men 
han, som antingen ej begrep denna invit eller icke 
låtsades förstå den, stannade qvar, sägande: 

”Jag skulle. be om att få en fullständig förteck- 
ning på alla Grefvinnans tjenare och allt folk i huset 
vid den tiden då det lilla barnet kom bort.” 

Grefvinnan ringde. 

”Låt kalla hit Hofmästaren,” sade hon till den 
inträdande M:lle Regina. 


325 


Hofmästaren kom; försåg Polisgevaldigern med 
en noggrann förteckning, hvarefter den sistnämnde 
höll ett skarpsinnigt förhör med så väl de, som ännu 
tjenade qvar, som ock, vid ett annat tillfälle, med 
dem bland Grefvinnans betjening, som afgått till andra 
tjenster eller yrken — allt utan resultat. För ingen 
hade Kristina vppat till hvem hon lemnat sitt barn. 





NITTONDE KAPITLET. 


En ridderlig handling. 


| MAR och hvardagsmenniskor måga säga hvad 


de vilja, så tära ändock passionerna mer än mången 
anar på kroppens och helsans krafter. Att så verk- 
ligen förhåller sig fick, bland många andra, Gref Erik 
erfara. Eriks djupa, med hvarje dag i lidelsefull 
häftighet tilltagande, men liksom af Furiernes svarta 
vingar omsväfvade kärlek, frätte märkbart den unge 
mannens hela varelse. De fina, alltid matta, rosorna 
på hans kinder försvunno helt och hållet, och i sam- 


ma mån färgen byttes i blekhet stego kindknotorna 


fram. Men icke nog härmed. Tiden ville ej mer 
binna till för hans ansträngande och ansvarsfulla em- 
betsbefattningar. Icke som skulle han i Lydias säll- 
skap förnöta så mycken tid, att de öfriga stunderna 
blefvo honom för knappa. Den kloka, finkänsliga och 
omtänksamma flickan visste väl att draga försorg der- 
om, att de ögonblick han hos henne tillbragte, hvar- 
ken blefvo för många eller för långa. Men uti sjelfva 
hans arbete, företaget uti den djupaste ensamhet eller 


IR 


under larmet uppe i. Hof-Rällen, trängde sig den dyr- 
kade flickans bild... Långa stunder kunde han förgäte 
hvad han hade under händer för att tänka på henne, 
och hela timmar kunde hans lifliga fantasi försjunka 
uti åskådandet af den väna flickan, som på en gång 
var Därvarande och frånvarande. - Detta gjorde att han 
genom arbete under natten måste taga ersältning för 
hvad under dagen blifvit försummadt eller: eftersatt. 
Sålunda tillbragte han nästan alltid halfva, ofta tre 
fjerdedelar af natten öfver sina ransakningsluntor, och 
saknaden af midnattens lugna och djupa sömn gaf 
itande fart åt förstörelsen af hans helsa. Härtill kom: 
att hans ekonomiska ställning försämrades i samma 
mån som hans helsa. Genomträngd af det hos honom 
medfödda bördsbegreppet lefde Erik mer i öfverens- 
stämmelse med sin rang och de stora minnen han 
representerade än med sin ringe förmögenhet. Käaslig, 
godbjertad och frikostig, hjelpte han hvarje behöfvande 
som kom i hans väg, oftast med större belopp än hans 
egen kassa medgaf. Till följd. häraf hade han nöd- 
sakats göra sitt första lån, och kommer man. en gång 
in på diskont-vägen. så draga räntorna nog försorg 
derom, att det går hastigt till — ruin, - 

Lydias ömma, oförvillade och vaksamma Öga 
varseblef först af alla, spåren af dessa härjningar, och 


hennes röst var den första, som uppmanade honom att - 


söka bot emot det onda, d. v. s. emot det, som var 
henne bekant, ty affärernas tillstånd hade hon aldrig 
efterfrågat. Erik slog bort alltsammans med ett skämt 
och fortsatte i samma kretsgång. Mot våren tillbogo 
likväl härjningarna hastigt. En betänklig hosta in- 
ställde sig; ögonen. blefvo svaga och gången vack- 
lande och matt.. Slutligen, nära att nödgas intaga 
sängen, tvangs han dels af sina krämpor, dels af Ly- 
dies böner, ja befallningar, att vända sig till en läkare. 
Denne förklarade, att han -befann sig uti ett högst 
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betänkligt tillstånd af allmän mattighet och svaghet, 
som nödvändigt måste med aldra första häfvas genom 
sinnesro, hvila från ansträngande göromål och begag- 
nande af salta hafsbad. . 

”Det är simpelt det,” sade en dag i slutet af 
Maj månad Lydia. ”Den första Juni reser du till Särö, 
sjuk och ynklig som du är, och den första Augusti 
kommer du tillbaka, frisk och sund som från Bethes- 
das damm.” 

”Jo, det ska” du si det. Skall jag vara så länge 
skiljd från dig, så kommer jag alls inte tillbaka.” 

”Försök på.” 

”Det blir min död och begrafning.” 

”Jag hade väl lust, att våga en filippin.” 

”Våga heldre en resa till Sårö: - 

”År du tokig pojke? Det skulle se ut det.” 

Huru de gnabbades och öfverlade, lyckades likväl 
Lydiå att öfvertala Erik till det fråktade, men nöd- 
vändiga steget och han gaf sitt samtycke att resa, en- 
sam, med dessa Lord Byrons ord: 

”Leila! each thought was only thine 
My good, my guilt, my weal, my woe, 
My hope on high — my all below, 
Earth holds no other like to thee 

Or if doth — in wain for me.” 

Der. femtonde Juni, en klar och vacker dag, af- 
gick ångfartyget Amiral von Platen kl. 5 på morgo- 
nen till Götheborg. — Vid Riddarholmshamnen träng- 
des det muntra hvimmel, som vid ångfartygens afgång 
alltid rör sig uti skimret af den nyss uppgångna so- 
lens första strålar. Fartygets däck var redan allde- 
les packadt med vagnar, ved och varubalar och på 
upphöjningen akterut stodo en mängd mer och mindre 
omornade passagerare. 

Kl. half fem kom en elegant hyrvagn ned till 
stranden, i den satt en ensam ung man. Betjenten 
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nedfällde fotsteget och den unge mannen gick om- 
bord, medan hans tjenare ur vagnen och ned i en 
hytt bar hans ”sac de nuit” och öfriga mindre rese- 
persedlar. Den unge mannen, klädd uti en prydlig 
resdrägt, som fördelaktigt visade hans långa, smärta, 
på en gång vackra och starka kroppsställning, var 
ovanligt blek och hade ett ovanligt dystert, nedslaget 
och tungsint uttryck öfver sina manligt sköna, fastän 
härjade anletsdrag. Beljenten, som var klädd i ett 
smakfullt res-livré, gåf kusken betalningen, som, att 
döma efter hans glada min och ödmjuka helsning, 
måtte hafva varit särdeles rundelig och gick derefter 
ombord på fartyget. 

Medan detta och mycket annat tilldrog sig, stod 
Erik, ty det var han; orörlig för all rörelse omkring 
honom, stirrande mot den i morgonsolens guld sig 


lustigt badande konunga-staden. Han: tänkte sakna- : 


dens tankar, han kände hvad ädla hjertan alltid kän- 
na, då de skiljas vid en ort, som rymmer mycket af 


det, som skänker lifvet värde; han tänkte: månne : 


hon slumrar än? - Flyger någon vänlig dröm och hvi- 
skar om mitt sörjande farväl. Blir det väl tomt för 
slumrerskan när hon betänker huru länge, ack för 
länge, han måste vara borta, han, som lefver, andas, 
verkar blott för henne?” 

Vid dessa och flera andra likartade tankar, mörk- 
nade Eriks blick allt mer och mer. Men plötsligt 
tljusnade hans anlet, som när molnet, jagadt af en 
stormvind, flyger bort från solen. — Längst bort vid 
backens bryn, mellan Svea Hof-Rätt och Förvaltnin- 
gen af Sjö-Arendena, spanade hans skarpa öga en 
ljus gestalt. Lätt och snabb och luftig, liksom sväf- 
vade hon mot stranden. 

Med ett enda hopp var Erik i land. Ännu några 
steg och han stod vid Lydias sida. 
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Den friska morgonluften, det häftiga gåendet, de 
starka, men kufvede själsrörelserva — allt hade gif- 
vit förökad glans åt Lydias alltid ovanliga skönhet, i 
det den gifvit henne tillbaka de rosorna på kinden, 
dem sorgen redan för tvenne år tillbaka plockat bort, 
men hvilka nu, väl ögonblickligt, ändock voro friskare 
och mera glänsande än någonsin. Hennes skönhet fi- 
rade en af dessa minuter af triumf, som den högsta 
qvinnliga skönheten stundom äger och hvilka ofta äro 
en flyende lyckas afskedshymn. 

”Du kom: ”du strålande vikingabrad, du drott- 
ning i gyldene skrud.” Du har gått hela denna för- 
färliga långa väg; du har försakat nattens hvila för 
att lugna vandrarens svidande hjerta? Om jag ej så 
många tusen gånger sagt dig, att du var en engel så 
skalle jag säga det om igen. 0, det var för myc- 
ket! Lydia, Lydia, du är så skön i dag. Jag vän- 
tade dig icke. Du strålar så af godhet och af oskuld, 
att jag fruktar, jag fruktar — ser du Lydia, hvad 
jag fruktade — ser du — din vän är så omanlig — 
Fy! en karl gråta, säger du ej så, Lydia lilla?” 

”Nej, jag fortsätter Nikanders vers, som du började : 

”Gråt ej, vi träffas väl åter — 
Fast natten i nordén är lång 
Så blir det väl morgon en gång.” 

"Medan de älskande i denna tonart fortsatte sam- 
talet till det ögonblick då signal till afresa gafs från 
Amiral von Piaten, voro de bespejade af en grof karl, 
gömd bakom en af de stora lindar, som stå vid mid- 
ten af Riddarholmshamnen. 

”Det var fan, den slinkan gaf honom inte så 
mycket som en kyss,” sade Bruks-Patron Pärson, när 
han från sitt skymunnan såg det enkla, men i döden 
trogna handslag, hvarmed Erik och Lydia af hvaran- 
dra togo ett tårbestänkt farväl. 
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”Det var den konstigaste af alla flickor jag hit- 
tills sett, men hon är ändå inte annorlunda än hela 
byket. och jag ska knipa henne på samma sätt som 
en och annan bland de andra.” . E 
Ångfartyget Jade ut. Bland passagerarne befunno 
sig några från. Upsala. kommande och till sina hem 
återvändande ynglingar, som nyss på Parnassen blif- 
vit krönta med. den filosofiska lagero. Dessa upp- 
stämde O- Lindblads sång: | 

”Qgält maschinen i gång, 
Herr Kapten! sätt i gång. 
Helsning. vi sända från tonernas verld 
Vänner på stranden, ' 
Som vifta med handen. ; 
Farväl! Farväll på den gungande färd. 
Se, hur böljan i fören au brusar! 
Hör, hur viaden i seglena susar! 
Jag flyger bort från min älskling der, 
Men dess bild jag i mitt hjerta bär. 
Kanske fäller hon en saknans tår; 
Ack! dess mening jag väl förstår. 
Troget som böljan kysser stranden 

Så vill jag älska,” 

Hvad skalden tänkt; tänkt i ord och tänkt i tö- 
ner, — det lefde med flammande drag i Eriks. och 
Lydias bröst, deras. känslor voro i dessa ögonblick 
skönare skaldestycken än de vackra ord, än de rena 
toner. Med sakta plaskande klöfvo skoflarne vågen; 
skummande och kastad upp i mjölkhvita kaskader. 
Vind och våg och jord och himmel — allt andades 
det ungdomsfriska en tidig morgon äger — ty lifvel 
blir i sjelfva: verket för gammalt emot middagen. 

Ju mer draken, ångande och eldfrustande, som 
vår tid, med snabba skofvelslag aflägsnade sig, desto 
djupare kände Lydia eo alltjemt tilltagande ångest och 
tomhet. Hon nästan ångrade att hon så envist som 
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fordom Ingeborg kekdt att följa med på denna Fritjofs 
färd, och fick derför äfven pröfva densammas saknad. 
Snöhvit hviftade duken på stranden och mellan hvarje 
svängning den beskref i luften, fick den i sitt sköte 
gömma de klara perlorna af stora, heta tårar. Äfven 
från Amiral von Platens akterdäck svajade en sorgens 
och afskedets vimpel; en vemodig, skär och klangfuli 
poesi, af dessa telegrafer förd genom luften, möttes 
ofvan vågen, svingande dit upp mot alla rena och goda 
känslors eviga ursprung. 

Sedan sista skymten af Amiral von Platen för- 
sfunnit bortom Stora Essingen, stod Lydia ännu var, 
och först sedan det sista rökmolnet från ångfartygets 
skorsten ofvan trädtopparna upplöst sig uti luftens 
skenbara intet, vände hon åter på den långa vandrin= 
gen till sin ensamma boning. — Då låg sorgen tung 
och bitter öfver hennes heia varelse och mången un- 
drade hvem hon kunde vara den vackra gråterskan, 
som så tidigt började sin dag med tårar. 


Medan Erik färdades på de vattenlinier Grefve 
Platen bildat mellan Vestersjön och Ostervågor, flög, 
med den vanliga posten, d. v. s. mycket beskedligt 
och piano, ett bref från Lydia, och Erik hade knappt 
blifvit husvarm uti sitt lilla rum på Särö, förrän han 
mottog ett så lydande i bast skrifvet bref: 

”Heloisa hälsar Abälard; tjenarinnan sin herre; 
dottren sin fader; systren sin broder; vännen sin vån. 
Mera hinner icke Lydia.” 

Med samma post mottog Erik ännu ett bref hvar- 
est det bland annat stod: 

== ”= "”Un vieil amour ne meurt jämais 
dans le coeur d'une femme, c'est la route abandonnée 


333 


jont on retrouve la trace sous Uherbe qui la cache; 
Vest la fleur depuis longtemps flétrie qui garde dans 
son calice desseché un reste mysterieux de 'ses suaves 
parfums” =" SS 0 

Besvarandet af detta sista bref uppsköts till ”läg- 
ligare tillfälle,” men till svar på den första episteln 
hastade vår hjelte att med omgående post sända föl- 
jande rader: 

”AHt hvad kärleken äger undergifvet och kraft- 
fullt, tjusande och ömt, gömmes inom de få raderne 
af din skrifvelse, du, engel mer än Heloisa. Ingen 
fantasi är så glödande, alt hon kan dikta din verk-, 
lighet; intet snille så rikt, att det äger dina lifliga 
bilder, dina fina tankar.” — (Fortsättningen innehåller 
elt parti kärleksförsäkringar, mera intressant för den, 
som mottog brefvet, än för läsaren). 

”gårö är en ganska vacker holme om man så 
kan kalla ett å ena sidan så nära land beläget jord- 
stycke.  Herrliga ekar sträcka sina djerfva grenar 
öfver friska gräsmattor, på hvilka vandra herrar och 
damer, som vilja plifva friska. Sällskapet är ännu 
fåtaligt. De flesta väntas till nästa termin. Bland 
mina härvarande badkamrater vet jag just icke mer 
än två, som kunna intressera dig. Men kan du gissa 
hvilka dessa två äro? — Gissa? — Ah försök! 

Ingen annan än: 

1:0) Sabina N:o Ett, Friherrinnan von 0. 

och | 

2:90) Sabina N:o Två, Fröken dito dito. 

De kommo Hit kort efter mig, äro båda friska, 
som ett par Dalkarlar, men ämna ändock qvardröja 
här öfver hela nästa termin. ”Folket säger” (som 
det heter i pantlekarne) att Sabina N:o 1 kommit 
hit för att till en kristelig äkta förening befordra 
Sabina N:o 2. Jag fruktar att det icke kommer att 
lyckas, ty ehuru här cirkulera uppgifter om hemman, 
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Riksdaler, skilling och runstyck. — så kolossals, att 
jag säger, som sa'ig Kungen; ”Je voudrais bien avoir 
ce qui manque” är likväl flickstackaren till den grad 
ful och obehaglig, ett verkligt monstre, att jag fruk- 
tar och mången med mig, att ingen. nappar på. söta 
mammas krokar, ehuru de äro ganska fina och der- 
till försedda med bete af bankosedlar. ; 

Vet du Lydia när jag betänker hvad da blifvit 
utomordentligen rikt .begåfvad med: allt, som adlar 
menniskan och huru ädelt du begagnat sne himlens 
lån — då är jag hardt nära att blifva — kommunist. 
Hvarföre, säger jag mig, skall denna dumma kött- 
klump; denna valda. samliog af smutsiga intressen, 
äga materiens obestridliga och ofantliga samhällskraft, 
medan du, du, hvars väsende är sammanväfdt af se- 
firer och blommor tryckes af alla faltigdomens försa- 
kelser, och står, oförstådd och ringaktad, djupt nere 
på det samhällstrappans fotsteg, der iogen förtjenst 
erkännes — åtminstone bos qgvinnan? Hvarför skall 
denna karrikatyr tyngas af ädelstenar, medan du icke 
äger någon annan än din egen, mer än diamanten 
bländände och rena varelse? 

Första gången jag, såg Sabina. N:o 1 knöt jag 
näfven nör jag tänkte på den tjufvinnans handlingssätt 
med testamentet och tänkte först gifva henne, om icke 
handgripliga, åtminstone mungripliga vedermälen af 
min afsky, mitt hat. Men snart: ändrade jag plan och 
har numera tämligen tillförlitliga utsigter, att kunna 
hämnas hennes nedriga  handlingssätt mot dig. Jag 
går härvid något jesuitiskt tillväga, men när ändamålet 
är, att hämnas dig — blifva medlen heliga. — Hvartill 
tjenar att skrifrva nya strafflagar, när slika bofstreck 
ändock förbiifva ostraffade? 

Här vankas tämligen många nöjen men jag har 
intet nöje, ty jag måste sakna dig. 

”I enyy, not his varied joys.” 
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Ackt den Lord Byron, den Lord Byron! och de . 


gudatimmar, då din stämma, skönare. än Sällströms, 
läste högt för” mig den herrlige Lordens elödande 
skapelser! När skola de komma tillbaka? ;Läkarne 
voro dumhufvuden, som icke kunde. begripa, att jag 
förr skulle blifva frisk:i ditt granskop än här. Gud! 
Gud! när får jag komma tillbaka? Hur ser det nu ut 
i ditt lilla himmelrike- vid Gröna Gatan? Må blom- 
morna väl 2 = Nu läser -du,som bäst Beskows. Van- 
dringsminnen: och tänker ibland på den prosaiske 
vandringsmannen vid vestra kusten. Gör du inte det 
Lydia lilla? i 
Skrif snart och skrif långt, ty ännu står oss lån- 
ga dagar af skiljsmessa åter. — Farväl Lydia: 
”Tälj timmarna som jag och sakna 
Och brinn som jag. Farväl! Farväl!” 
Din 
Erik.” 


-” — 


Ifrån den dag Grefve Torstenson lemnade hufvud- 
staden, var hvarje Lydias steg bevakadt af Brukspatro- 
nen och Grosshandlaren Pärsons spioner. En af dessa 
hade med skicklighet, tagit aftryck i Vax så väl af 
portlåset, som af låset till hennes kammardörr och en 
nyckelsmed hade sedan förfärdigat nycklar till dessa 
stängsel. En annan lejd handtlangare blef umgänges- 
vän hos Trädgårdsmästaren BRuttelin, hos hvilken Ly- 
dia bodde, och utspionerade trädgårdsmästare-familjens 
görande och låtande. 

'Den sistnämnde spionen rapporterade en dag, att 
trädgårdsmästare-familjen Midsommardagen skulle ”in 
totum et tantum” resa bort till trädgårdsmästarinnans 
i; Öster-Hanninge socken bosatte broder. 

Det var just på midsommardagen Lydia emotta- 
git Eriks ofvan anförde bref. Hon tillbragie denna 
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dag, som årets öfriga 364 uti stillå ensamhet och 
hade i Humlegårdens lunder hämtat frisk luft medan 
hon läste och tusen gånger omläste den så högt äl- 
skade skriften. Kl. half 10, straxt efter solens ned- 
gång gick hon hem uti den ljusa midsommarskymningen. 
Hemkommen stängde hon af gammal vaha sina luc- 
kor och af fruktan, derföre att hon visste sig vara 
ensam, porten. Sedan suckade: hon och tänkte på 
den fråtivarande; fantiserade och läste till dess tiden 
var inne, att gå till hvila. Hon tog då sitt enda 


 arf, den lilla psalmboken, tryckt med perlstil, lade 


uti den Eriks bref och beredde sig att somna mellan 
dessa två. 

Klockan var nära elfva då en grof karl, välklädd 
och med”ett tjockt spanskt rör i handen, närmade sig 
det lilla buset. Allt var öde och tyst och ingen en- 
da vandrare syntes på hela galan. Mannen lade örat 
till fönsterluckan och studsade då han tydligen hörde 
en röst innanför tala eller halft sjunga följande: 


"Jag i tysta skuggors timmar, 
Herrans låf förkunna skall: 
Himlen af hans klarhet glimmar, 
Jorden är hans fotapall. 

O min tro, du själens öga, 
Skåda den, som, på det höga 
Dessa sköna facklor satt, 

Att oss leda i vår natt.” 


”Hvad fan! talas det derinne? Jaså min sköna 
höna. Det var emellertid -förbannadt dumdt,” sade 
lyssnaren. ”Men det låter 'så enformigt. Det är visst 
någon som läser högt. Emedlertid kan jag åtmin- 
stone klifva in i förstugaån och lyssna på litet mnär- 
mare håll.” 
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Med sin falska nyckel uppläste Pärson mycket 
tyst och försigtigt porten. Inkommen smög han sig 


på tå till Lydias kammardörr, der han åter lade örat 


till och lyssnade: 
”Ack! så nära, mig så nära 
Är du då, Allsvåldige! 
Fast mitt öga ej kan bära 
Glansen af ditt anlete; 
Fast min tanke, dig att fatta: 
Fåfängt skall. sin vinge matta, 
Lefver jag och rörs i' dig, | 
'Gud, min Gud! — så nära mig.” / 

Knappt hade sista "ordet förklingat förrän nyckeln 
sattes i kammardörren. Afven den modigaste man 
skulle blifvit förfärad då ban hörde nyckelus jern 
smygande rassla emot låséts, huru mycket mer den 
arma, värnlösa flickan, som dessutom visste, alt ingen 
menniska, mer än bon, fanns uti hela huset. 

Dörren öppnades ledigt och Brukspatronen klef in. 

> Man måste skrifva med blod för att skildra hvad 
som sedan följde och berättaren skulle med en sådan 
skildring göra sig skyldig till eh osannolikhet, om 
det ej vore ”sanning,” en sanning, som kan styr- 
kas med klar, juridisk bevisning. Händelsen är verk- 
lig, endast personerne diktade. 

Lydia, som lyckligtvis ännu var klädd, försvara- 
de sig, sedan hon öfvertygat sig derom, att hennes 
nödrop förblefvo ohörda, med en lejoninnas mod och 
äfven med dennas tapperhet och framgång. Retad, 
ursinnig och rasande genom sjelfva striden grep Pär- 
son till sitt sista medel — det spanska röret. 


Vi vilja icke skildra huru länge och huru hårdt 


han slog Lydia med detta grofva vapen — alltnog, 
bäst han slog och misshandlade och: just som han trod- 
de henne späkt, tystnade hennes klagorop, !y rösten 


—— 2 
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stockades af en ur munnen forssande stråle af det 
rödaste blod. 

I samma ögonblick Lydia, väl icke sanslös men 
af bicdstörtningen utmattad sjönk ned på sin bädd, 
hördes en knackning på dörren. 

Häpen, förvånad skyndade Pärson att ställa den 
mordiska käppen uti en vrå och sade derefter med så 
mild. röst han kunde: 

”Stig in.” 

Pärsons förvåning byttes uti förskräckelse då han 
i den inträdande igenkände Polisgevaldigern Flygare. 

Gevaldigern mätte med en hastig blick det lilla 
i skymning svepta rummet och med den andra Pärson, 
till hvilken han sade: 

”Hvad fan vill ni här ?” 

”Jag är doktor, som blifvit kallad till Mamsell, 
som är sjuk.” 

”Det var en annan sak.” 

"Jag har ordinerat ett och annat smått och” 

— — ”Förlåt mig, herr Doktorn kan väl jöke 
låna mig litet papper?” sade ' Gevaldigern i det han 
med en stryksticka tände ett ljus. 

”Nej det kan jag verkligen inte.” 

”Och: inte ser jag heller till. något papper här” 
sade Gevaldigern. ”Jag iskall fråga Mamsell 27. 

Nej! Tyst! Hon sofver.” 

”Se der ligger en bok var god gif mig den 
skall jag se efter om der: ej finnes eit pappersblad.” 

Pärson upptog, enligt Gevaldigerns anvisning, psalm- 
boken, som blifvit kastad på golfvet. I samma ögonblick 
han skulle afrifva det första pappersbladet i boken blef 
han varse följande för bonom väl kända namnteckning: 

”Kristiva Gauffia” 
under stod meda.annan stil: 
”Detta är det enda minne jag äger: af 


min stackars mor.” 
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Pärson, redan förut, af stridens hetta, själsspån- 
niog och slutligen af rädsla ganska blek blef vid 
genomögnandet af dessa ord alldeles gulhvit och slog 
sig med vänstra handen för pannan i det han vrålade: 

”Djefvul!” — Detta åberopande af mörksens 
furste var så hemskt, så förfärligt, att om ej den dö- 
ende engeln ännu andats på sitt blodbestänkta läger 
man skulle hafva trott sig se den onde anden stått 
lifslefvande framför honom i rummet. 

”Hvad står doktorn och fumlar med? Gif hit 
papperet.” i | 

”Nej, der står något skrifvet.” ) 

”Hvad är det för dumheter” sade Gevaldigern i 
det han tog boken och ref ur det sista bladet, på 
hvilket han skref: 

”Hon är funven och jag får be Grefvinnan på 
ögonblicket skicka hit den bästa vagnen. 
Ödmjukligen 

Flygare.” 

Pärson afpassade de ögonblick Gevaldigern skref 
för att smyga sig ut, men detta observerades af Ge- 
valdigern, som sade: ] 

”Om doktorn går, så säg till karlev derute, att 
han genast kommer in.” 

Pärson efterkom denna begäran och gevaldigern 
lemnade- lappen åt en i Wittenbergska livréet, med 
gula skinnbyxor och kragstöflor klädd ridknekt till 
hvilken han sade: 

”Rid allt hvad hästen orkar springa. Laga alt 
Grefvinnan genast får den här lappen och säg till 
kusken, till kusken — förstår du, icke till Grefvinnan, 
att det blir en vagn, som passar för en sjuk. Jag 


stannar här tills du kommer tillbaka.” 





TJUGONDE KAPITLET. 
Mor och Dotter. 


Mi. än vanligt dyster satt Grefvinnan Wittenberg 
ensam uti sin svarta graf. Hon nästan började upp- 
gifva hoppet att finna allt hvad hon sökte uti lifvet, 
då, vid midnatt, Mamsell Regina med. hastiga steg 
inträdde och lemnade den lapp Gevaldigern skrifvit. 

Grefvinnans första rörelse efter genomläsningen 
var att omfamna Regina och de två qvinnorna både 
skrattade och gräto. 

Regina bröt först tystnaden i det hon sade: 

”Den oäkta ungen ska vi låta gräfva ned i o- 
vigd jord.” 

”Kära Regina, det ena liket är lika äkta som 
det andra. Har den stackars varelsen. en gång kom- 
mit in i vår familjegraf, så må hon der förblifva till 
den dag då alla grafvars förlåt remnar.” 

”Men jag säger det var en rigtig Guds skickelse 
att de skulle stjäla bort silfverplåtarne.” | 
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Kn timme derefter rullade den för salig Grefvens 
räkning under en svår sjukdom i London enkom för- 
färdigade vagnen, i hvilken man med stor beqvämlighet 
kunde ligga, in på palatsets borggård utan minsta 
buller, ty hjulen voro omlindade med kläde: 

Fem minuter derefter hade: mor och dotter åter- 
sett hvarandra: Men huru? 


k— ] — 2;:7— > .z— vr? 


Allt, som kan fängsla och tjusa en qgvinna, au- 
vände den med hvarje dag allt «raskare blifvande Erik, 
för att eröfra Sabina. Han lyckades äfven. Kärle- 
kens instinkt vaknade hos den unga flickan och det 
dröjde ej länge, förrän hon var passioneradt förälskad 
ati den unga, sköna, !ysande och intagande mannen. 
Friherrinnan, som i detta parti såg uppfyllelsen af alla 
sina äfven djerfvaste förhoppningar, betraktade med 
moderskärlekens hela ömhet de unga två, och bad- 
gästerna hviskade om att man, nu som alltid, finge 
se åtminstone ett parti arrangeras under bad-sejouren. 
— I dessa tankar lefde Sabina öfverlycklig. 

En dag skref bon i den fulla känslan af sin vän- 
tande glans och lycka och husliga sällhet, med en dia- 
mant på en fönsterruta, följande mindre gvicka mening: 

”Je: crois 

Qu'il sera 

A moi 

A present,” | 
hvaraf nogsamt kan ses, atl hon ej hämtat särdeles 
nytta af M:lle Betulins undervisning. ; 

Samma dag emottog Erik ett bref af följande 
lydelse: 

"”Dyre, älskade Erik! 

”Kom bit, men kom snart .... ty jag står i be- 

grepp att göra en lång, mycket lång resa. Skynda 
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dig, ty hästarna stå reden för dörren; kusken smäller 
och" postiljonen blåser i. sitt horn. 
Din 
Lydia -— Aurora.” 

Oviss, om bon skulle darra eller le, glömde Erik 
helt och hållet det puts han ämnat spela de båda 
Sabinorna och reste redan tvenne timmar efter emot- 
tagandet af dessa rader och utan att hafva tagit af- 
sked af någon enda bland bad-kamraterna, genom 
natt och dag till Stockholm. Vid ankomsten lät han 
den -bondkärra, hvarpå han färdades, köra, icke till 
hans rum vid Gustaf Adolfs torg; utan direkte till 
Gröna Gatan. 

Alla luckor voro skrufvade och alla portar stäng- 
da. Förgäfves sökte Erik derför slippa in, förgäfves 
unoderrättelser om invånarinnan. I en till förtviflan 
gränsande nedslagenhet visste ban icke hvarthän ban 
skulle vända sina steg. Slutligen, resklädd och uttröt- 
tad som han var, visste han intet annat råd än att 
begifva sig hem. Knappt hade han bär i några mi- 
vuter vandrat fram och tillbaka på golfvet, förrän det 
knackade på dörren.  Enoär Eriks betjent, som med 
sakerna rest kanal-vägen, ännu icke kommit tillbaka 
till Stockholm, öppnade han sjelf dörren för en högst 
elegant betjent i livré af violett och guld, som, med 
helsniovg från Enke-Grefvinnan Wittenberg anhöll att 
Grefven ville hafva godheten begagna det medföljande 
ekipaget för att genast begifva sig till Grefvinnan. 

Erik, som icke personligen kände Grefvinnan, 
fann denna begäran temligen ovanlig, men då han 
ansåg att det rörde någon juridisk affär förklarade 
han sig beredd och tog plats i' den präktiga vagnen, 
som genast körde af i galopp. — I palatset stod 
Schweitzaren väntande i redan öppnad port och Hof- 
mästaren i trappan. Den sistoämnde förde Gref Erik 
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igenom praktsalarno till det rum, som gränsade intill 
Grefvinnans sängkammare. Der väntade Mamsell Regina. 
Hofmästaren sflägsnade sig och Regina förde Erik in 
uti Grefvinnans sängkammare, denna skådeplats för ett 
af dessa rörande sorgespel, hvilka oftare än man tror 
uppföras uti hvardagslifvet. Här bad Regina Erik väntas. 
medan bon skyndade in i ett annat rum. Erik kunde 
ej nog förvånas öfver den sagolika prakten uti de 
rum ban genomvandrat och besynserlighelen uti detta 
sorgklädda gemak. 

Sysselsatt med dessa betraktelser öppnade Regina 
dörren till ett annat rum, ur hvilket med häftiga steg 
trädde ett långt fruntimmer af majestätisk hållning, 
eburu med förtärda, bleka anletsdrag. Erik; inseende 
att han hade framför sig palatsets berrskarinna, gjorde 
en djup bugning, hvilken icke af Grefvinnan besvara- 
des. Hon gick i stället rakt fram till den unge mar- 
ven, tog ' honom i handen och sade med en nästan 
hviskando röst af oändligt smärtfullt uttryck : 


”Rädda mitt barn, min herre! Rädda mitt barn! 
Kom, följ med migl Hon: vill/se' er, tala med er.” 

Med dessa ord förde Grefvinnan Erik; som ögon- 
blickligt fattade hela sammankanget och: behöfde” ail 
manlig kraft att-ej digoa neder på: stället, till dörren, 
som öppnades af. den utanför väntande Regina. 'Se- 
dan! de" genomvandrat tvenne rum kommo de till ett, 
som öppnades af Grefvinnans kammartjenare. I detta 
rum satt en svartklädd herre, som helsade artigt; och 
i hvilken / Erik 'igenkände en af Stockholms skickii- 
gsaste läkare: Det nästa rummet var ej slängdb med 
dörrar, utan! endast med tunga draperier af sammet; 
på det intet buller eller köarrande med lås skulle för- 
nimmas af den sjuka.> Tjocka velouterade mattor be- 
täckte golfyvet, att. intet steg hördes. - Tvenne vakt- 
hafvande tjenariuBor Ffeste sig vid Grefvinnang ankomst, 
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lika förvånade öfver den unge mannens inträdande i 
frökens sjukrum, som han, öfver att midt bland denna 
lyx, som en furstlig rikedom köper äfven åt sjukdo- 
men och döden; finna den enkla, fattiga, men öfver 
allt i verlden älskade Lydia. 


Grefvinnan gjorde med högra pekfingret framför 
läpparna tecken till tystnad och smög sig derefter på 
tå till sängen: 

”Sofver min lilla Engel?” 

"Nej, mamma,” sade Lydia matt, men med ett 
barnsligt ljuft småleende. 

”Orkar du tala?” 

”Ah ja, mäåmma är så god; mamma hör den 
minsta hviskning.” ; 

”Men här är någon annan.” 

”Ar 'han redan här,” sade Lydia med saligt strå- 
lande blick och med en flyktig rodnad, ännu på den 
för grafven mognade kinden. 

Derpå vände hon sig till Erik och nickade mot 
honom som en cherub nickar från en öppnad himmel. 

"Tack Erik, tack för det du kom så snart. 1 
morgon hade det kanske varit för sent. — Kom när- 
mare, kom närmare, du mitt allt på jorden.” 

Derpå tog hon Eriks kinder mellan sina båda 
liljehvita händer, drog sakta ned hans hufvud till sitt 
eget och tryckte hans mun till läppar — väl halft 
förbleknade, men så sköna, så sköna, att jord och 
himmel borde hafva begråtit deras förtidiga vissning. 

"Det var vår första kyss, Erik! — Det kanske 
blir den sista? Ty ser du, Erik! den rosen, den ro- 
sen, som jag en gång önskade — den har nu Spruc- 
kit ut på min kind. — Väl har jag icke sjelf plan- 
terat den — mén, den har spruckit ut ändock. — 
Och likväl, jag älskar äfven min dödsbädd — ty jag 
ligger här för vår kärleks skull, för det jag varit 
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trogen dig. +) "Ren och obefläckad är din Lydia, 
som snart skall vänta dig deruppe.” 

Förstummad af tårar låg Erik på knä vid sjuk- 
bädden, än gömmande sitt hufvud mot täckets mjuka 
atlas, än blickande med dämpad förtviflan på den ta- 
tande, som bibehöll denna glädtighet hon alltid haft, 
när hon fruktade att genom sin egen sorg öka en 
annans. 

”Vet du, Erik,” sade Lydia efter någon stund, 
för att om möjligt stämma hans och modrens gråt, 
”min fosterfar, jemte du och min ädla, ömma m9or, 
den enda menniska, som älskat mig på jorden — 
sade en gång ord, som jag ännu minnes rätt väl. 
Så här sade han: ”Din vagga stod i fattigdomens 
koja ; din sista hvilobädd skall stå uti rikedomens pa- 
lats.” — Jag Har alltid till hälften trott, att så skulle 
” gå, men aldrig kunde jag ana på hvad sätt profetian ' 
skulle vinna fullbordan. Mitt öde har varit bra un- 
derligt. Inte sant, det har varit som en roman? Nu 
ville jag lefva, Erik, men nu kan jag icke. Det är 
allt bra hårdt ändå, att dö som jag, så ung, så äl- 
skad af en ädel mor och af en yngling, som du. Ja 
gråt, gråt min Erik! Ser du, nu gråter jag med. 
Ack hur ljuft att blanda våra tårar. Det är vår bröl- 
topsfest. — Nu har du mitt ja, Erik. Nu är jag din 


—————-.s—Q—— 


») Mera yppade Lydia aldrig om Pärsons nidingsdåd. Det 
blef en hemlighet, som hon tog med sig i grafven. 
Man finner ofta hos qvinnorna en sådan egen besked- 
lighet i fråga om slika förbrytelser. Är det godhet: 
Är det blygsel? — Kanske anade Lydia, ati ett YyP- 
pande af den misshandling henne öfvergått, skulle gif- 
va anledning till en duelt? Och i sanning, vid sådana 
fall, tyckas förnuft och mensklighet fordra enviget, 
som det enda möjliga straffet för brott, dem lagen be=.. 
handlar ”en bagatelle.” 
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fästmö, din brud; din maka «a . . fast katafalken är 
vårt altar och svepningen "vår :brudpell.:: — Erik, se- 
dan jag: gått bort, skall du bli lycklig med en: annan 
maka. -Fattigdomen: skall: ej afskräcka dig... Det har 
jag redan aftalt med mamma.” | 

”Lydia, Lydia, tala icke så” :—:-— | 

”Vet du, Erik, jag heter icke Lydia mer. : Jag 
bär namnet af den dag, som gryr för mig der borta, 
ofvan. molnen.” +. = 

Frökens "kammarjungfru anmälde nu att låkarne 
voro: i. närmaste rummet. församlade. till konsultation. 

Erik 'aflägsnade sig, men lemnade ej .mer palat- 
set.. Grefvinnan hade redan gifvit befallning, att hen- 
nes. .mans; våning skulle, af honom disponeras tillika 
med Grefvens «af Wittenberg, hos: hans enka ännu 
vid, lön. och tjenst, fast utan göromål, : bibehållne 
tjenare. ar 
Andra morgonen erhöll Erik besök af den under 
natten vakande, läkaren, som tillkännagaf att Fröken 
sannolikt ej hade många timmar qvar. . Nedkommen 
i Grefyinnans våning möttes han af den förtviflade 
modren, som ömsom hviskade och ömsom skrek: 

”Allt hvad jag äger tillhör er! Sätt er ner här 
i mitt -hus ;: blott jag får behålla mitt barn. . Låt oss 
gå ut och tigga vår föda, som de andra fattiga qvin- 
norna, bara jag får behålla henne. Jag skall arbeta 
för henne, bara hon får lefva.” 

Inkommen i sjukrummet nästan hväste hon i 
Eriks öra: ; s 

”Hon är ju så ung, 'så skön, så god. Ar det 
icke sannt? Och hon skulle ej få andas, vara till! 
Henne - skulle de pgräfva ned uti den kalla jorden: 
henne skulle maskarne” .— — — 

”Jag får vara kort, Erik, ty snart — — Lofva 
mig tvenne ting: — — Blif ett stöd för min mor. 
— Hon behöfver det?” 
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”Om jag kan, ty vårt farväl blir ej långvarigt. 
Jag skall vaka och bedja och Gud skall höra mina 
böner och närma vår bröllopstimma.” 

”Nej, du skall lefva och verka, verka för de 
arme, för de tusende, som delat och skola dela mitt 
hårda öde, för de oskyldige, som brännmärkas med 
namnet — sv cc. ORKA 7 200 Svär mig det? . . .- 

”Du svär . . . . Min ande skall följa dig.” 

”Farväl!” 





Den eden har han ärligt hållit. 


ef OL fra kar 


Slutet. 


Na löfven prasslande föllo mot frusen mark och 


svalorna flydde och svanen tog farväl och lifvet, lem- 
nande naturen och Sverige, åter började sänkas uti sin 
halfårs långa skendöd — då öppnades Riddarholmens 
hvalf för en börda, dragen af sex svarta hästar. 
Den bördan var en konstrik kista af hamrad koppar, 
som gömde det balsamerade liket af henne, på -hyvil- 
ken alla trampat; af den ringa och fattiga och för- 
aktade; af henne, som har så många, så många 
systrar qvar. 

Det kostar ofta mycket marmor att bygga en 
grafvård åt den, som för en ringa penning skulle 
fått ett trefligt hem på jorden. 

Dagen efter den, då den hederliga gevaldigern, 
genom de otroligaste och mest romantiska äfventyr, 
men hvilka för deras vidlyftighet måst förbigås, lyc- 
kats upptäcka Lydias vistelseort, bevistade Pärson en 
af dessa fina middagar, som var bland hans högsta 
njutningar på jorden. Man serverade honom med vin. 
Ur kristallen sprang en stråle med den röda vätskan 
— då bleknade Brukspatronen, blef allt mer orolig 
och måste, i ett tillstånd nära svimningens, föras ifrån 
bordet. I det rinnande vinet hade han tyckt sig se 
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strålen af Lydias ut munnen frisande, röda blod. Så 
fördref samvetet honom från den njutningen, medan 
det blandädé galla i alla de öfriga. Fruktåd af mån- 
ga och högaktad af alla, lefde Pärson ett för den 
ytlige betraktaren lyckligt lif, men när menhniskorha 
som bäst krusade för hans rikedom, ropade blodet ur 
jorden och vinden hviskade: ”mördarel” och molnet 
tog vid skymningen Lydias gestalt och i hvar ton från 
kyrkans klockor eller tornets väktare klagade hennes 
stämma genom natten. Brukspatronen blef mörkrädd, 
ty hvar gång han blundade tyckte han "sig se den 
stackars flickan dignande under slagen af hans $pan- 
ska rör. En lampa lyste alltid i hans sofrum och han 
var ogerna ensam. 

Det rätta helvetet brinner väl af eld och svafvel, 
men det brinner inom menniskans eget bröst. 

Beständigt i sällskap och ändock beständigt en- 
sam, lefde Augusta ett lysande, men tomt lif och ofta 
fuktade en tår ett ställe uti hennes dagbok, som hon 
med förkärlek läste "och omläste. Det stället var af 
följande lydelse: 

”Femmes trop crédules — attendez donc de eeux 
”qui vous adoraient naguére, quelque souvenir du passé, 
”allez -invoquer les moments d'ivresse qwils vous ont 
”dös, et les 'sacrifices que vous leur avez faits, €Ssayez 
"Ye faire vibrer une seule corde de Pexaltation que 
”vous avez fatiguée peut-étte, Par trop. de faiblesse; 
”demandea=-leur de vous sacrifier une heure de 
”cette Vie qTils jetaient å VOS pieds pour obtenir un 
”regard, une esperance — ils vous repondrönt par 
”Petonnement, plus insultant que la öruanteé! — Puis 
”yoyez les attents d'une passion ou dun capriee — 
”nouveau. Iis disent å leur nouvel amour, ils se 
”djsönt å Gäx-måémes: ”IJe me suis trompé, je Wavais 
”pas encore aimél . «+. »- ? 
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läs: haf-om 
locket » ' lacket 
skoldborg » sköldborg 
Pärson » man 
hul » hull 
hunnen > Attila 
lystren + lystrer 
ARTE spetsar ,, brabanter-spetsar 
hvar . Var 
hinder » kinder 
aublier >» oublier 
ägorne » ägaren 
hans kulle » han skulle 
kall » hull 
Tamburina » Tamburini 
non-pas » NONsens 
penningemessa ,, penninge-mz. 
Calypza » Calypzo 
opposition » aåpparition 
han » hon 
omärklig » omärkligt 
här sjunges ' ,, lärer sjungas 
kärlekens , kärleken 
förenande » förvånade 
framställe » framställa 
konservativer ,, konservativa 
caritatee » curitate 
gjord s» > gjorde 
kojan; hvarhelst ,, kojan. Hvarhelst 
Aubert » AUDbers 
för närvarande ,, det närvarande 
tarflig » tarfligt 
Rinaldino »  Rinaldini 
fatige » fatigue 
Schwarzwalder. ,, Schwartzwalder 
beautys —b " Deauty 
punkts » Punkt 
utspisa »  Utspeja 
bestämde » bestående 
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